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التعلي�ت للاستخدام - تحذيرات للسلامةةحفص

 ATTENZIONE: leggere le 
istruzioni prima dell’ utilizzo. 
WARNING: read the instructions 
carefully before use. 
ATTENTION: lire attentivement 
les istructions avant l’usage. 

 ACHTUNG: Die Anweisungen 
bitte vor Gebrauch sorgfältig 
lesen.  ADVERTENCIA: leer 
atentamente las advertencias antes 
el uso de aparado.  LET OP: vóór 
gebruik de gebruiksaanwijzing 
aandachtig lezen.  ATENÇÃO: 
ler atentamente as instruções 
antes da utilização.  POZOR: 
před použitím si přečtěte návod 
k obsluze.  PAS PÅ! læs 
instruktionsbogen før maskinen 
tages i brug.  ΠΡΟΣΟΧΗ: 
διαβαστε τις οδηγιες πριν τη 
χρηση.  TÄHELEPANU: lugege 
juhised enne seadme kasutamist 
läbi.  HUOMIO: lue ohjeet 
ennen käyttöä.  FIGYELEM: 
használat előtt � gyelmesen olvassa 
el az utasításokat.  DĖMESIO: 
prieš naudojimą perskaitykite 
instrukcijas.  UZMANĪBU: pirms 
lietošanas izlasiet rokasgr matu. 

 ATTENZJONI: aqra sew 
listruzzjonijiet qabel l-użu. 
ADVARSEL: les bruksanvisningen 
før bruk. UWAGA: przed 
użyciem przeczytać instrukcje. 

 ВНИМАНИЕ: перед 
использованием прочитайте 
инструкцию по эксплуатации. 

 UPOZORNENIE: pred použitím 
zariadenia si prečítajte návod 
na použitie.  POZOR: pred 
uporabo preberite navodila. 
VIKTIGT! läs anvisningarna före 
användning.  ВНИМАНИЕ: 
прочетете указанията преди 
употреба.  PAŽNJA: prije 
upotrebe pročitajte upute. 
ATENŢIE: citiţi instrucţiunile 
înainte de folosire. Dİ KKAT: 
makinayi kullanmadan önce 
kullanim talimatlarini okuyunuz. 

 УВАГА: перед використанням 
прочитайте інструкцію з 
експлуатації.  PAŽNJA: pre 
upotrebe pročitajte uputstva.
تنبيه: اقرأ التعلي�ت قبل الاستخدام
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2

 In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura (vedi imballaggio).  
Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery (see packaging).  Suivant 
le modèle, la fourniture peut varier (voir l’emballage).  Je nach Modell gibt es Unterschiede im 

Lieferumfang (siehe Verpackung).  Según el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado (véase 
embalaje).  Consoante o modelo, existem diferenças no volume de fornecimento (ver embalagem).  
Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljestä (katso laatikon).  Afhankelijk van het model zijn 
er verschillen in de leveringspakketten (zie verpakking).  Alt etter modell kan det være ulike leveringsomfang 
(se emballasjen).  Leveransomfånget varierar allt efter modell (se förpackningen).  Afhængigt af modellen 
er der forskelle i leveringen (se emballagen).  Στο παραδοτέο υλικό υπάρχουν διαφορές ανάλογα με το 
μοντέλο (ανατρέξτε στη συσκευασία).  Ovisno o modelu postoje razlike u sadržaju isporuke (vidi ambalažu). 

 Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave (glejte embalažo).  V závislosti na modelu se liší obsah 
dodávky (viz obal).  Modele bağlı olarak teslimat kapsamında farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).  В данном 
руководстве по эксплуатации дано описание прибора с максимальной комплектацией. Комплектация 
отличается в зависимости от модели (см. упаковку).  A szállítási terjedelem modellenként eltérő (lásd a 
csomagoláson) .  Piegādātā komplektācija atšķiras atkarībā no putekļu sūcēja modeļa (skatīt iepakojumu). 

 W zależności od modelu istnieją różnice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).  În funcţie de model 
pachetele de livrare pot diferi (vezi ambalajul).  Podľa modelu existujú rozdiely v rozsahu dodávky (pozri 
obal).  В обема на доставка има разлики в зависимост от модела (вижте опаковката).  U zavisnosti od 
modela postoje razlike u sadržaju isporuke (види пакет).
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getto spillo/ventaglio  spread pattern/pencil jet  jet 
variable  vario Duese  chorro regulable  dunne straal/
waaiervormige straal  jato variavel  vějířová/přímá tryska 

 nålesprøjt/viftesprøjt  πιδακας καρφιτσα/βενταλια 
peenjoa/lehvikotsik  pistemäinen/viuhkamainen suihku 

 egyenes / legyező alakú vízsugár  tiesios/ vėduoklinės 
čiurkšlės  parasta / vēdekļveida strūkla  ġett ta’ ilma 
dirett/f’forma ta’ mrewħa  tynn stråle/vifteformet stråle 
strumień szpilka/wachlarz  точечная/ веерообразная струя. 

 vejárovitá/priama prúdnica  i glasti/pahljačasti curek vode 
 nål-/solfjädersformad stråle  за права/ветрилообразна 

струя mlaznica-� ni mlaz/raspršivač  jet ac/ evantai  jet 
püskürtme/jet fan  точковий струмінь/ віялоподібний 
sprej čvrsto / sprej isključen 

H

 getto ventaglio  spread pattern  jet d’eau en eventail 
 großen Wasserstrahl  chorro grandes  waaiervormige 

straal  jato grande  vějířová tryska  viftesprøjt  πιδακας 
βενταλια  viuhkamainen suihku  vifteformet stråle 
strumień wachlarzowy  веерообразная струя  pahljačasti 
curek vode  solfjädersformad stråle  за ветрилообразна 
струя mlaznica raspršivač  jet evantai  jet fan 
waaiervormige straal  legyező alakú vízsugár  vėduoklinės 
čiurkšlės  vēdekļveida strūkla  ġett ta’ ilma f’forma ta’ 
mrewħa vejárovitá prúdnica  струмінь віялоподібний

 alta/bassa pressione  high/low pressure  haute/basse 
pression  Hoch/nieder-druck-lanze  alta / baja presión 
hoge/lage druk  alta/baixa pressao  vysokotlaká/nízkotlaká 
tryska  højt/lavt tryk  υψηλη/χαμηλη πιεση  korkea/
matalapaine  høytrykk/lavtrykk  wysokie/niskie ciśnienie 

 высокое/низкое давление  vysokotlaková/nízkotlaková 
prúdnica  högt/låg tryck  за високо/ниско налягане 
mlaznica-visoki/niski tlak  înaltă/joasă presiune  alçak/
yüksek basinç  kõrg/madalsurve  alacsony/magas nyomás 

 aukštas/žemas slėgis  augsta/zema spiediena strūkla 
pressjoni għolja/baxxa  visoki/nizki tlak  високий/низький 
тиск 



Click!

Click!

Click!
Click!

D
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 lancia turbo  turbo lance  lance turbo  Turbo Lanze 
 lanza turbo   turbo lans  jturbo lança  tryska turbo 
 turbolanse  εκτοξευτηρας turbo   turbo suihkuputki 

turbo-lanse  lanca turbo  насадка турбо   turbo pištola 
 turbolans   турбо струйник  turbo mlaznica  lance turbo  turbo lans  turbootsik 

szennymaró lándzsa  turbo antgalis  turbo smidzinātājs   parti ta’ quddiem tal-gan turbo  
turbo prúdnica  турбо-насадка  Mlaznica visokog pritiska Turbo 

 parti ta’ quddiem tal-gan turbo  

 lancia turbo  turbo lance  lance turbo  Turbo Lanze 
 lanza turbo   turbo lans  jturbo lança  tryska turbo 
 turbolanse  εκτοξευτηρας turbo   turbo suihkuputki 

turbo-lanse  lanca turbo  насадка турбо   turbo pištola 
 turbolans   турбо струйник  turbo mlaznica  lance turbo  turbo lans  turbootsik 

szennymaró lándzsa  turbo antgalis  turbo smidzinātājs   parti ta’ quddiem tal-gan turbo  
turbo prúdnica  турбо-насадка  Mlaznica visokog pritiska Turbo 

 parti ta’ quddiem tal-gan turbo  

 getto ventaglio  spread 
pattern  jet d’eau en eventail 

 großen Wasserstrahl  chorro 
grandes  waaiervormige straal 

 jato grande  vějířová tryska 
 viftesprøjt  πιδακας βενταλια 

 waaiervormige straal  viuhkamainen suihku  legyező alakú vízsugár 
 vėduoklinės čiurkšlės  vēdekļveida strūkla ġett ta’ ilma f’forma ta’ 

mrewħa  vifteformet stråle  strumień wachlarzowy  веерообразная 
струя  vejárovitá prúdnica  pahljačasti curek vode  solfjädersformad 
stråle  за ветрилообразна струя mlaznica raspršivač  jet evantai 
jet fan  струмінь віялоподібний  sprej isključen 

getto spillo/ventaglio  spread pattern/pencil jet  jet 
variable  vario Duese  chorro regulable  dunne straal/
waaiervormige straal  jato variavel  vějířová/přímá tryska 

 nålesprøjt/viftesprøjt  πιδακας καρφιτσα/βενταλια 
peenjoa/lehvikotsik  pistemäinen/viuhkamainen suihku 

 egyenes / legyező alakú vízsugár  tiesios/ vėduoklinės 
čiurkšlės  parasta / vēdekļveida strūkla  ġett ta’ ilma 
dirett/f’forma ta’ mrewħa  tynn stråle/vifteformet stråle 
strumień szpilka/wachlarz  точечная/ веерообразная струя. 

 vejárovitá/priama prúdnica  i glasti/pahljačasti curek vode 
 nål-/solfjädersformad stråle  за права/ветрилообразна 

струя mlaznica-� ni mlaz/raspršivač  jet ac/ evantai  jet 
püskürtme/jet fan  точковий струмінь/ віялоподібний 
sprej čvrsto / sprej isključen 

bassa pressione  low pressure  basse pression 
nieder-druck-Lanze  baja presión  lage druk  baixa 
pressao  nízkotlaká tryska  lavt tryk  χαμηλη πιεση 

 madalsurve  matala paine  alacsony nyomás 
žemas slėgis  zema spiediena strūkla  pressjoni baxxa 

 lavtrykk  niskie ciśnienie  низкое давление  nizki 
tlak  nízkotlaková prúdnica  låg tryck  ниско налягане 

 mlaznica-niski tlak  joasă presiune  alçak basinç 
низький тиск  nizak pritiska 

 joasă presiune 

Optional

Optional

TURBO

TURBO
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CLICK!

Optional

I

J

K

3A.

3B.

3D. 4D.

CLICK!

4B.

4A.

CLICK!

4C.3C.

OFF

1. 2. 3. 4.

N
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1  IT Costruttore - EN Manufacturer - FR Fabricant - DE Hersteller - ES Fabricante - NL Fabrikant - PT Fabricante - CS Výrobce - DA 
Fabrikant - EL Κατασκευαστής - ET - FI Valmistaja - HU Gyártó - LT Gamintojas - LV Ražotājs - MT Manifattur - NO Produsent - PL 
Producent - RU Производитель- SK Výrobca - SL Proizvajalec - SV Tillverkare - BG Производител - HR Proizvođač - RO Producător 
- TR Üretici firma - UK Виробник- SR Произвођач 8 Proizvođač). 2  IT Modello - EN Model - FR Modèle - DE Modell - ES 
Modelo - NL Model - PT Modelo - CS Modelka - DA Model - EL Μοντέλο - ET - FI Malli - HU Modell - LT Modelis - LV Modelis - MT 
Mudell - NO Modell - PL Model - RU Модель - SK Model - SL Model - SV Modell - BG Модел - HR MODEL - RO Modelul - TR Model - UK 
Model - SR Model . 3  W - IT Potenza assorbita - EN Abs.power - FR Puissance absorbée - DE Aufgenommene Stromleistung - ES 
Potencia absorbida - NL Opgenomen vermogen - PT Potência absorvida - CS Příkon - DA Effektforbrug - ET - FI Tehonkulutus - EL 
Απορροφούμενη ισχύς - HU Felvett teljesítmény - LT Prijungiamų įtaisų galia - LV Pieslēguma jauda - MT konsum tal-enerġija - NO 
Strømforsyning - PL Moc pobierana - RU Поглощаемая мощность - SK Príkon - SL Absorbirana električna moč - SV Effektförbrukning 
- BG Вход - HR Priključna snaga - RO Puterea absorbită - TR Bağlantı gücü- UK Загальна потужність - SR Апсорбована снага 
(Apsorbovana snaga). 4  IT Indirizzo - EN Address - FR Adresse - DE Adresse - ES Dirección - NL Adres - PT Endereço - CS Adresa 
- DA Adresse - EL ∆ιεύθυνση - ET - FI Osoite - HU Cím - LT Adresas - LV Adrese - MT Indirizz - NO Adresse - PL Adres - SK Adresa 
- SL Naslov - SV Adress - RU Адрес - BG Адрес - HR Adresa - RO Abordare - TR Adres - UK Адреса - SR Адреса (adresa). 5  A 
- IT Consumo di corrente - EN Current consumption - FR Consommation de courant - DE Aktueller Verbrauch - ES Consumo de cor-
riente - NL Huidig verbruik - PT Consumo de corrente - CS Odběr proudu - DA Strømforbrug - EL Κατανάλωση ρεύματος. - ET - FI 
Nykyinen kulutus - HU Áramfelvétel - LT Dabartinis suvartojimas - LV Pašreizējais patēriņš - MT Konsum kurrenti - NO Strømforbruk 
- PL Pobór prądu. - RU Текущий расход - SK Aktuálna spotreba - SL Poraba električne energije - SV Strömförbrukning - BG 
Консумация на електроенергия - HR Strujna zaštita - RO Siguranţă pentru reţea - TR Şebeke sigortası - UK Запобіжник - SR 
Потрошња струје 6  IP - IT Grado di protezione IP (IEC 60259) - EN IP degree of protection - FR Indice de protection IP - DE 
Schutzart (IP) - ES Grado de protección IP - CS Stupeň krytí (IP) - DA Beskyttelses graden (IP) - EL Προστασία IP - ET - FI IP-luoki-
tusjärjestelmä - HU IP-védettség - NL IP-aanduiding - PT Grau de proteção IP - LT Saugiklio rūšis IP - LV Aizsardzības līmenis - MT 
Grad ta 'protezzjoni IP- NO IP beskyttelsesgrad - PL IP stopień ochrony - RU Степень защиты IP- SK IP stupeň ochrany - SL Zaščita 
IP - SV IP skydd grad - BG IP степен на защита - HR Stupanj zaštite - RO Grad de protecţie - TR Koruma derecesi- UK Ступінь 
захисту - SR адреса заштићена заштитом. 7  V~HZ - IT Rete di alimentazione - EN Power supply - FR Réseau d’alimentation 
- DE Netzversorgung - ES Red de alimentación - NL Netvoeding - PT Rede de alimentação - CS Napájecí síť - DA Strømforsyning - EL 
∆ίκτυο τροφοδοσίας - ET - FI Sähköverkko - HU Táphálózat - LT Elektros įranga - LV Elektropadeve - MT Provvista ta 'enerġija - NO 
Strømforsyning - PL Sieć zasilająca - RU Сеть питания - SK Napájacia sieť - SL Omrežje napajanja - SV Strömförsörjning - RU Сеть 
питания - BG Захранване - HR Električni priključak - RO Racordul electric - TR Elektrik bağlantısı - UK Електричні з'єднання - SR 
напон напајања (napon napajanja). 8  MPa - IT Pressione di lavoro - EN Working pressure - FR Pression de service - DE 
Arbeitsdruk - ES Presión de trabajo - NL Werkdruk - PT Pressão de trabalho - CS Provozní tlak - DA Arbejdstryk - EL Πίεση λειτουργίας 
- ET - FI Työpaine - HU Üzemi nyomás - LT - LV - MT - NO Arbeidstrykk - PL Ciśnienie robocze - RU Рабочее давление - SK Pra-
covný tlak - SL Delovni tlak- SV Arbetstryck - BG Работно налягане - HR Radni tlak - RO Presiunea de lucru - TR Çalışma basıncı - 
UK Робочий тиск - SR Радни притисак (Radni pritisak). 9  MPA - IT Pressione massima - EN Maximum pressure - FR 
Pression maximum - DE Maximaler Druck- ES Presión máxima - NL Maximum druk - PT Pressão máxima - CS Maximální tlak - DA 
Maksimalt tryk - EL Μέγιστη πίεση - ET - FI Maksimipaine - HU Maximális nyomás - LT Maks. slėgis - LV Spiediens (maks.) - MT 

W A
MPa MPaMAX

MPaInlet MAX Pressure
l/min l/minMAX

°CT inlet MAX
kg

MODEL:

Type:

Serial No.

V ~ Hz IP

Made in 

LWA

dB

7
.1

0
1

.

1 2 3 5 6

7

9

8

13 1716

11

10

12

14 15 18 19

4
IT TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE. 
EN IDENTIFICATION PLATE. FR PLAQUE 
SIGNALÉTIQUE. DE TYPENSCHILD. 
ES PLACA DE IDENTIFICACIÓN. NL TYPE
PLAATJE. PT PLACA DE IDENTIFICAÇÃO. 
CS IDENTIFIKAČNÍ ŠTÍTEK. DA TYPESKILT. 
EL ΠΙΝΑΚΙ∆Α ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ. ET ETIKETT 
TEHNILISED ANDMED. FI ARVOKILPI. 
HU AZONOSÍTÓ TÁBLA. LT LIPDUKAS TECH
NINIAI DUOMENYS. LV ETIĶETES TEHNISKIE 
DAT. MT TEKNICI TA 'DATA TIKKETTA. 
NO IDENTIFIKASJONSSKILT. - PL 
TABLICZKA ZNAMIONOWA. RU ТАБЛИЧКА 
ИДЕНТИФИКАЦИИ. SK IDENTIFIKAČNÝ 
ŠTÍTOK. SL IDENTIFIKACIJSKA TABLICA. 
SV TYPSKYLT. BG ИДЕНТИФИКАЦИОННА 
ТАБЕЛКА. HR PLOCICU SA TEHNICKIM PODA-
CIMA.- RO DATELE TEHNICE ETICHETA.- TR 
ETIKET TEKNIK BILGI. UK ЕТИКЕТКА ТЕХНІЧНІ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ.- SR PLOČICU SA TEHNIČKIM 
PODACIMA.

NON 
callellare !
SOMMARIO automatico

IT TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE

EN IDENTIFICATION PLATE

FR PLAQUE SIGNALÉTIQUE

DE TYPENSCHILD

ES PLACA DE IDENTIFICACIÓN

NL TYPEPLAATJE

PT PLACA DE IDENTIFICAÇÃO

CS IDENTIFIKAČNÍ ŠTÍTEK

DA TYPESKILT

EL ΠΙΝΑΚΙ∆Α ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ

ET ETIKETT TEHNILISED ANDMED

FI ARVOKILPI

HU AZONOSÍTÓ TÁBLA

LT LIPDUKAS TECHNINIAI DUOMENYS

LV ETIĶETES TEHNISKIE DAT

MT TEKNICI TA 'DATA TIKKETTA

NO IDENTIFIKASJONSSKILT

PL TABLICZKA ZNAMIONOWA

RU ТАБЛИЧКА ИДЕНТИФИКАЦИИ

SK IDENTIFIKAČNÝ ŠTÍTOK

SL IDENTIFIKACIJSKA TABLICA

SV TYPSKYLT

BG ИДЕНТИФИКАЦИОННА ТАБЕЛКА

HR PLOCICU SA TEHNICKIM PODACIMA

RO DATELE TEHNICE ETICHETA

TR ETIKET TEKNIK BILGI

UK ЕТИКЕТКА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

SR PLOČICU SA TEHNIČKIM PODACIMA
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Pressjoni (massimu) - NO Maksimalt trykk - PL Maksymalne ciśnienie - RU Максимальное давление - SK Maximálny tlak - SL 
Najvišji tlak - SV Högsta tryck - BG Максимално налягане - HR Maks. dozvoljeni tlak - RO Presiunea maximă admisă- TR Maksi-
mum müsaade edilen basınç - UK Макс. допустимий тиск - SR Макс. притисак (Maksimalni pritisak. 10  MPa - IT Massima 
pressione acqua di alimentazione - EN Maximum supply water pressure - FR Pression de l’eau d’alimentation maximum - DE Maxi-
maler Druck des zugeführten Wassers - ES Presión máxima del agua de alimentación - NL Maximum druk toevoerwater - PT Máxima 
pressão da água de alimentação - CS Maximální tlak připojené vody - DA Maksimal vandforsyningstryk - EL Μέγιστη πίεση νερού 
τροφοδοσίας νερού - ET - FI Syöttöveden suurin sallittu paine - HU A tápvíz maximális nyomása - LT Vandens prijungimo antgalis 
Maks. atitekančio vandens slėgis - LV Ūdens pieslēgums Pievadāmā ūdens spiediens (maks.) - MT Konnessjoni ma 'l-ilma, Pressjoni 
tad-dħul (massimu) - NO Maksimalt vannforsyningstrykk - PL Maksymalne ciśnienie wody zasilającej - RU Максимальное 
давление воды подачи - SK Maximálny tlak napájacej vody - SL Največji tlak napajalne vode - SV Högsta tryck ingångsvatten - BG 
Максимално налягане на подаваната вода - HR Priključak za vodu Dovodni tlak (maks.) - RO Presiunea de circulare de Racordul de 
apă (max.) - TR Su Besleme bağlantısı : basınç (maks.) - UK Подача води: Тиск, що подається (макс.) - SR притисак воде у 
доводу (Макс) (Maks. pritisak vode u dovodu). 11  l/min - IT Portata nominale - EN Nominal flow rate - FR Débit nominal - DE 
Nennfördermenge - ES Caudal nominal - NL Nominaal debiet - PT Caudal nominal - CS Jmenovitý průtok - DA Nominelt flow - EL 
Ονομαστική Χωρητικότητα - ET - FI Nimellinen virtausnopeus - HU Névleges átfolyás - LT Vandens debitas - LV Ūdens patēriņš - MT 
rata tal-fluss - NO Nominell vannmengde - PL Przepływ nominalny - RU Номинальный расход - SK Maximálny tlak - SL Nazivni 
pretok - SV Nominell flödeshastighet - BG Номинален дебит - HR Protok vode - RO Debit, apă- TR Besleme miktarı, su- UK 
Продуктивність насоса, об’єм подачі - SR Проток воде (Protok vode) 12  l/min - IT Portata massima - EN Maximum flow rate 
- FR Débit maximum - DE Höchstfördermenge - ES Caudal máximo - NL Maximum debiet - PT Caudal máximo - CS Maximální 
průtok - DA Maksimalt flow - EL Μέγιστη Χωρητικότητα -ET- FI Maksimivirtausnopeus - HU Maximális átfolyás - LT Didžiausias 
debitas - LV Maksimālais padeves daudzums - MT Rata massima tal-fluss - NO Maksimal vannmengde - PL Maksymalny przepływ 
- RU Максимальный расход - SK Maximálny prietok - SL Največji pretok - SV Högsta flödeshastighet - BG Макс. дебит - HR 
Maksimalni protok - RO Debit, apă maxim- TR Maksimum sevk miktarı, su - UK Макс. об’єм подачі - SR Максимални проток 
(Maks. protok vode). 13  IT Massima temperatura acqua di alimentazione - EN Maximum supply water temperature - FR Tempéra-
ture maximum eau d’alimentation - DE Wasserversorgungshöchsttemperatur - ES Temperatura máxima agua de alimentación - NL 
Maximum temperatuur toevoerwater - PT Máxima temperatura da água de alimentação - CS Maximální teplota připojené vody - DA 
Maksimal fremløbstemperatur - EL Μέγιστη θερμοκρασία τροφοδοσίας νερού - ET - FI Syöttöveden maksimilämpötila - HU Tápvíz 
maximális hőmérséklet - LT Maks. atitekančio vandens temperatūra - LV Pievadāmā ūdens temperatūra - MT Temperatura massima 
tal-provvista tal-ilma - NO Maksimal vannforsyningstemperatur - PL Maksymalna temperatura wody zasilającej - RU Максимальная 
температура воды питания - SK Maximálna teplota napájacej vody - SL Najvišja temperatura napajalne vode - SV Högsta 
ingångsvattentemperatur - BG Макс. температура на водоснабдяване - HR Priključak za vodu Dovodna temperatura (maks.)- RO 
Temperatura de circulare de Racordul de apă (max.) - TR Su Besleme sıcaklığı (maks.) - UK Подача води: допустимий тиск (макс.) 
- SR Доводна температура (макс.) (Dovodna temperatura (maks.) 14  Kg - IT Massa - EN Weight - FR Poids - DE Gewicht - ES 
Peso - NL Gewicht - PT Peso - CS Hmotnost - DA Vægt - EL Μάζα - ET - FI Paino - HU Tömeg - LT Masė - LV Svars - MT Piż - NO 
Vekt - PL Ciężar - RU Масса - SK Hmotnosť - SL Teža - SV Vikt - BG Тегло - HR Težina - RO Greutate - TR Ağırlık - UK Вага - SR 
Težina. 15  IT TIPO - EN TYPE - FR TYPE - DE TYP - ES TIPO - NL TYPE - PT TIPO - CS TIPO - DA TYPE - EL ΤΥΠΟΣ - ET TÜÜP - FI TYYPPI - HU 
TÍPUS - LT TIPAS - LV TIPS - MT TIP - NO TYPU - PL TYPU - RU ТИП - SK TYP - SL VRSTE - SV TYP - BG ТИП - HR TIP - RO TIP - TR TİPİ - UK TYP - SR 
OZNAKA TIPA. 16  IT Numero di serie - EN Serial number - FR Numéro de série - DE Seriennummer - ES Número de serie - NL Serienum-
mer - PT Número de série- CS Výrobní číslo - DA Serienummer - EL Σειριακό αριθμό - ET - FI Sarjanumeron - HU Sorozatszámot - LT 
serijos numeris nuo - LV sērijas numurs no: - MT numru tas-serje minn - NO Serienumret - PL Numer seryjny - RU Серийный номер 
- SK Výrobné číslo - SL Serijska številka - SV Serienummer - BG Сериен номер - HR serijskim brojem - RO Numărul de serie - TR 
Seri numarası - UK Серійний номер від - SR serijski broj. 17  IT Codice - EN Code - FR Code - DE Code - ES Código - NL Code - PT 
Código - CS Kód - DA Kode - DE Code - EL Κωδικός - ET - FI Koodi - HU Kód - LT kodas - LV kods - MT kodiċi - NO Kode - PL Kod 
- RU Код - SK Kód - SL Koda - SV Kod - BG Код - HR kodirati - RO cod - TR kod- UK код- SR код (kod). 18  IT Anno di costruzione 
- EN Year of manufacture - FR Année de construction - DE Baujahr- ES Año de construcción - NL Bouwjaar - PT Ano de construção 
- CS Rok výstavby - DA Byggeår - EL Έτος κατασκευής - ET - FI Rakennusvuosi - HU Építés éve - LT Pagaminimo metai - LV 
Izgatavošanas gads - MT Sena tal - manifattura - NO År med bygging - PL Rok budowy - RU Год постройки - SK Rok výstavby - SL 
Leto izgradnje - SV Byggår - BG Година на построяване - HR Godina proizvodnje - RO Anul fabricaţiei - TR Üretim yılı- UK Рік 
виготовлення- SR Година производње (Godina proizvodnje). 19  dB - ITLivello di potenza sonora (Garantito) - EN Sound power 
level (Guaranteed) - FR Niveau de puissance acoustique (Garanté) - DE Schallleistungspegel (Garantiert) - ES Nivel de potencia 
acústica (Garantizado) - NL Geluidsvermogensniveau (Gegarandeerd) - PT Nível de potência acústica (Garantido) - CS Hladinu aku-
stického (Garantovanou) - DA Lydeffektniveau (Garanteret) - EL στάθμη ηχητικής πίεσης (Εγγυημένη) - ET - FI Äänen tehotaso 
(Taattu)- HU Hangteljesítményszint (Garantált) - LT Garantuotas garso galios lygis - LV Garantēta skaņas līmeņa jauda - MT Il-livell 
ta’ qawwa ta’ ħoss garantit - NO Lydeffektnivå (Garanteret)- PL Poziom mocy akustycznej (Gwarantowany) - RU Уровень мощности 
звука (Гарантировано) - SK Úroveň akustického výkonu (Zaručovaná) - SL Raven zvočne moči (Zajamčeno) - SV Ljudeffektsnivå 
(Garantterad) - BG ниво на шум (Гарантирано)- HR Zajamčena razina zvučne snage - RO Nivelul de putere acustica garantat - TR 
Garanti edilen akustik güç seviyesi - UK Гарантований рівень звукової потужності - SR Dozvoljeni nivo zvučne snage
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INTRODUZIONE
> UTILIZZO PREVISTO
• L’apparecchio può essere usato per il lavaggio 

di super�ci in ambienti esterni, ogni qualvolta 
si richieda l’uso di acqua in pressione per elimi-
nare lo sporco.

- Con opportuni accessori opzionali si possono 
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e 
lavaggi con spazzola rotativa da applicare alla 
pistola.

- L’ apparecchio è destinato ad un utilizzo PRO-
FESSIONALE.

> DATI TECNICI 
 (vedi targhetta dati tecnici)

SIMBOLI 

ATTENZIONE: leggere le istruzioni 
prima dell’ utilizzo. 

 ATTENZIONE! Prestare attenzione 
per motivi di sicurezza.

 IMPORTANTE

 BLOCCATO

  APERTO

 SE PRESENTE (vedi imballo) 

 Doppio isolamento (SE PRESENTE): è una 
protezione supplementare 
dell’isolamento elettrico. 

SICUREZZA 
> AVVERTENZE GENERALI

�01ATTENZIONE: Apparecchio da utilizzare solo 
all’aperto.

�02ATTENZIONE: Alla �ne di ogni lavoro, scolle-
gare sempre il collegamento elettrico e idrico.

�03ATTENZIONE: Non usare l’apparecchio se il 
cavo elettrico o parti importanti dell’apparec-
chio risultano danneggiate, es. dispositivi di 
sicurezza, tubo alta pressione pistola ecc.

�04ATTENZIONE: Questo apparecchio è stato 
progettato per essere utilizzato con il deter-
gente fornito o prescritto dal costruttore, tipo 
shampoo detergente neutro a base di tensio-
attivi biodegradabili anionici. L’impiego di altri 
detergenti o sostanze chimiche può compro-
mettere la sicurezza dell’apparecchio.

�ATTENZIONE: 
 05a Non utilizzare l’apparecchio in prossimità di 

persone, salvo il caso in cui queste indossino 
abiti protettivi.

 05b - durante il lavoro non ammettete la presen-
za di persone o animali entro un raggio di 5 
metri.

 05c - operate sempre con abbigliamento adegua-
to per proteggersi contro l’eventuale rimbalzo 
di materiale asportato dal getto d’acqua ad alta 
pressione.

 05d - non toccare la spina elettrica e l’apparec-
chio con le mani bagnate e a piedi nudi.

 05e - indossate eventualmente occhiali di prote-
zione e calzature con suola in gomma.

�06ATTENZIONE: Il getto della lancia non deve 
essere indirizzato verso parti meccaniche con-
tenenti grasso lubri�cante: in caso contrario il 
grasso verrà disciolto e disperso sul terreno. I 
pneumatici e le valvole d’aria dei pneumatici 
devono essere lavati mantenendo una distanza 
minima di 30 cm; in caso contrario essi potreb-
bero essere danneggiati dal getto d’acqua alta 
pressione. Il primo segno di tale danneggia-
mento è dato dallo sbiadimento del pneuma-
tico. Pneumatici e valvole d’aria dei pneumatici 
danneggiati sono pericolosi per la vita.

INDICE ......................................................................... PAG
ILLUSTRAZIONI ............................................................... 2
TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE ............................... 8
INTRODUZIONE ............................................................ 10
SIMBOLI  ........................................................................ 10
SICUREZZA  ................................................................... 10
USO ................................................................................. 12
INSTALLAZIONE / AVVIAMENTO ................................ 13
REGOLATORE DI PRESSIONE ...................................... 15
CURA E MANUTENZIONE ............................................. 15
RIMEDI IN CASO DI MALFUNZIONAMENTO ............. 16
CONDIZIONI DI GARANZIA ......................................... 16
SMALTIMENTO .............................................................. 16
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� 07ATTENZIONE: I getti ad alta pres-
sione possono essere pericolosi 

se usati impropriamente. I getti 
non devono essere diretti verso le persone, gli 
animali, verso le apparecchiature elettriche 
vive oppure verso l’apparecchio stesso.

�08ATTENZIONE: I tubi �essibili, gli accessori e i 
raccordi per l’alta pressione, sono importan-
ti per la sicurezza dell’apparecchio. Utilizzare 
solamente tubi �essibili, accessori e raccordi 
prescritti dal costruttore (è estremamente im-
portante preservare l’integrità di questi com-
ponenti evitandone un uso improprio e preve-
nendoli da pieghe, urti, abrasioni).

�09ATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S. – 
Total Stop : non devono rimanere in funzione 
per più di 2 minuti a pistola rilasciata. L’acqua 
riciclata aumenta notevolmente di temperatu-
ra provocando gravi danni alla pompa.

�10ATTENZIONE: Apparecchi dotati di T.S.– Total 
Stop : è buona norma non lasciarli in stand-by 
per più di 5 minuti.

�11ATTENZIONE: Spegnere completamente l’ap-
parecchio (interruttore generale in posizione 
(0)OFF) ogni qualvolta lo si lascia incustodito.

�12ATTENZIONE: Ogni macchina viene collauda-
ta nelle sue condizioni d’uso, per cui è normale 
che alcune gocce d’acqua rimangano presenti 
al suo interno.

�13ATTENZIONE: Fare attenzione a non danneg-
giare il cavo elettrico. Se il cavo di alimentazio-
ne è danneggiato deve essere sostituito dal 
costruttore oppure dal servizio assistenza, op-
pure da personale quali�cato al �ne di evitare 
situazioni di pericolo. 

�13bATTENZIONE: Non tirare mai o alzare l’appa-
recchio utilizzando il cavo elettrico.

�14ATTENZIONE: Macchina con �uido in pressio-
ne. Impugnare la pistola saldamente per preve-
nire la forza di reazione. Utilizzare solo l’ugello 
di alta pressione in dotazione alla macchina.

�16ATTENZIONE: l'utilizzo di questa macchina 
non è previsto per persone (bambini inclusi) 
con ridotte capacità �siche, sensoriali, men-
tali o mancanza di esperienza e conoscenza.

�17ATTENZIONE: I bambini devono essere sor-
vegliati per assicurarsi che non giochino con 
l'apparecchio.

�18ATTENZIONE: Non mettere in funzione l’idro-
pulitrice prima di aver srotolato il tubo ad alta 
pressione.

�19ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo 
avendo cura di non causare il ribaltamento 

dell’idropulitrice.
�20ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge il 

tubo, la macchina deve essere spenta ed il tubo 
scarico dalla pressione (fuori servizio).

�21ATTENZIONE: Rischio di esplosione. Non 
spruzzare liquidi in�ammabili.

�22ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza della 
macchina, usare solo pezzi di ricambio origi-
nali presso il produttore o approvati dal fab-
bricante. 

�23ATTENZIONE: Non dirigere il getto verso se 
stessi oppure verso altre persone per pulire 
abiti o scarpe.

�24ATTENZIONE: L'acqua che è passata attraver-
so i dispositivi antiri�usso è considerata non 
potabile.

� 25ATTENZIONE: Scollegare l'apparecchio dalla 
rete elettrica, staccando la spina dalla  presa 
elettrica, prima di e¡ettuare qualsiasi inter-
vento di manutenzione e pulizia.

� 26ATTENZIONE: I cavi di prolunga non corretti 
possono essere pericolosi. Se viene utilizzato 
un cavo di prolunga, assicurarsi che sia adatto 
per l’uso all’esterno e il collegamento deve re-
stare asciutto e lontano da terra. A tal �ne, si 
consiglia l’utilizzo di un rullo avvolgicavo che 
mantenga la presa elettrica a una distanza da 
terra non inferiore a 60 mm.

�27ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolun-
ga, la spina e la presa dovranno essere imper-
meabili all’acqua . 

� 28ATTENZIONE: Durante l’uso di idropulitrici ad 
alta pressione possono formarsi degli aerosol. 
L’inalazione di aerosol può essere pericolosa 
per la salute.

� 29ATTENZIONE: A seconda dell'applicazione, 
è possibile utilizzare ugelli schermati per la 
pulizia ad alta pressione, che ridurranno dra-
sticamente le emissioni di aerosol idrati. Tutta-
via, non tutte le applicazioni consentono l'uso 
di tale dispositivo. Se gli ugelli schermati non 
sono applicabili per la protezione dagli aero-
sol, potrebbe essere necessaria una maschera 
respiratoria di classe FFP 2 o equivalente, a se-
conda dell'ambiente di pulizia.

� 30ATTENZIONE: NON TIRARE IL CAVO DI ALI-
MENTAZIONE O L’APPARECCHIO STESSO PER 
STACCARE LA SPINA DALLA PRESA DI CORREN-
TE

� 30ATTENZIONE: NEL CASO IN CUI DURANTE IL 
FUNZIONAMENTO VENGA A MANCARE L’ALI-
MENTAZIONE DI CORRENTE, PER MOTIVI DI SI-
CUREZZA, SPEGNERE LA MACCHINA (OFF).
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> DISPOSITIVI DI SICUREZZA

�ATTENZIONE: La pistola è dotata di un fermo 
di sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe l’uso 
della macchina è importante azionare il fermo 
di sicurezza per evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo 
di sicurezza, macchina dotata di protezione da 
sovraccarichi elettrici (CL. I), pompa dotata di 
valvola di by-pass o dispositivo di arresto.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve 
al bloccaggio della leva durante il funziona-
mento, ma per evitarne aperture accidentali.

�ATTENZIONE: L'apparecchio è dotato di un 
dispositivo di protezione motore: in caso di 
intervento del dispositivo attendere qualche 
minuto o in alternativa scollegare e ricollega-
re l'apparecchio alla rete elettrica. In caso del 
ripetersi del problema o della mancata riaccen-
sione, portare l'apparecchio presso il più vicino 
Centro Assistenza,

>  APPARECCHI DOTATI DI VALVOLA TERMICA 
(OPTIONAL)

Questo dispositivo consente di lasciare lavorare 
l’apparecchio in by-pass, scaricando automati-
camente l’acqua quando questa raggiunge una 
temperatura di circa 60°C e ra¡reddando gli or-
gani di funzionamento.

�ATTENZIONE: apparecchi non dotati di que-
sto dispositivo non devono rimanere in funzio-
ne per più di 2 minuti a pistola rilasciata. L’acqua 
riciclata aumenta notevolmente di temperatu-
ra provocando gravi danni alla pompa.

> STABILITÀ

�ATTENZIONE: La macchina deve essere sem-
pre mantenuta su una base orizzontale, in 
modo sicuro e stabile.

USO
> DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
 Vedere il "manuale delle istruzioni speci�che" 

fornito in dotazione.

> MONTAGGIO DELL'APPARECCHIO
 
Vedere il "manuale delle istruzioni speci�che" for-

nito in dotazione.

> ALIMENTAZIONE IDRICA
 Collegamento idrico

ATTENZIONE (simbolo): apparecchio non 
adatto al collegamento alla rete dell'acqua po-
tabile.

L’idropulitrice può essere collegata diretta-
mente alla rete di distribuzione dell’acqua PO-
TABILE solamente se nella tubazione di alimen-
tazione è installato un dispositivo antiri�usso 
con svuotamento conforme alle normative 
vigenti.
Assicurarsi che il tubo sia almeno Ø 13mm - 1/2 

inch e che sia rinforzato, 5-25 m.

�ATTENZIONE: L'acqua che è passata attraver-
so i dispositivi antiri�usso è considerata non 
potabile.

IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua 
�ltrata o pulita. Il rubinetto di prelievo acqua 
deve garantire una erogazione pari al doppio 
della portata massima della pompa. 

- Portata minima: 15 l/ min.
- Temperatura massima dell’acqua in ingresso: 

40°C
- Pressione massima dell’acqua in ingresso: 

1Mpa

Collocare l’idropulitrice il più vicino possibile 
alla rete idrica di approvvigionamento.
La non osservanza delle suddette condizioni 
provoca gravi danni meccanici alla pompa non-
ché il decadimento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell’acqua 
- Collegare un tubo �essibile di alimentazione 

(non compreso nella fornitura) al raccordo per 
l’acqua dell’apparecchio ed all’alimentazione 
dell’acqua.

- Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell’acqua da un serbatoio 
aperto
- Svitare il raccordo per l’alimentazione dell’ac-
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qua.
- Avvitare il tubo di aspirazione con �ltro (non 

compreso nella fornitura) al raccordo per l’ac-
qua dell’apparecchio.

- Immergere il �ltro nel serbatoio.
- S�atare l’apparecchio prima dell’uso.
- Svitare il tubo �essibile ad alta pressione dal 

raccordo dell’alta pressione dell’apparecchio.
- Accendere l’apparecchio e farlo funzionare �n-

ché l’acqua esce priva di bolle dal raccordo ad 
alta pressione.

- Spegnere l’apparecchio e riavvitare il tubo �es-
sibile ad alta pressione.

>  ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- Il collegamento elettrico dell’apparecchio deve 
essere conforme alla norma IEC 60364-1.
IMPORTANTE Prima di collegare l’apparec-

chio, accertarsi che i dati di targa siano corri-
spondenti a quelli della rete elettrica e che la 
presa sia protetta con un interruttore magne-
totermico di¡erenziale “SALVAVITA” con sensi-
bilità di intervento inferiore a 0,03 A - 30ms.

- In casi di incompatibilità tra la presa e la spina 
dell’apparecchio, fare sostituire la presa con 
altra di tipo adatto da personale professional-
mente quali�cato.

- Non utilizzare l’apparecchio in caso di tempe-
ratura ambiente inferiore a 0°C, se esso è equi-
paggiato con cavo in PVC (H VV-F).

- Nessuna azione è necessaria per la regolazione 
di macchine contrassegnate con doppio vol-
taggio e frequenza.

• Rivolgersi ad un ELETTRICISTA QUALIFICATO per:
- far veri�care che l’alimentazione dell’impianto 

elettrico sia conforme ai dati riportati sulla tar-
ghetta di identi�cazione: in particolar modo la 
tensione non deve di¡erire di ± 5 %; - far collegare 
una spina in ottemperanza alle norme vigenti nel 
paese in cui viene installata la macchina, qualora 
il cavo di alimentazione ne sia sprovvisto e l’ap-
parecchio non sia destinato ad essere collegato in 
modo �sso all’alimentazione elettrica;

- far veri�care che la presa di corrente dove viene 
allacciata la macchina sia munita di adeguato fusi-
bile (il valore è riportato sulla targhetta di identi�-
cazione ed in tabella dati tecnici).

• Se un apparecchio �sso non é provvisto di cavo 
di alimentazione e di spina, o di altro dispositivo 
che assicuri la disconnessione onnipolare dalla 
rete, con una distanza di apertura dei contatti 
che consenta la disconnessione completa nelle 

condizioni della categoria di sovratensione III, tali 
dispositivi di disconnessione devono essere pre-
visti nella rete di alimentazione conformemente 
alle regole di installazione.
IMPORTANTE nei manuali d’istruzione si inten-

de sempre che la macchina sia collegata all’ali-
mentazione elettrica tramite una spina. Se la mac-
china é collegata in modo �sso all’alimentazione 
elettrica, si intenda che:

- avere il dispositivo di disconnessione dalla rete in 
posizione di spento (posizione “0”) ed il suo attua-
tore bloccato con un lucchetto o mezzo similare è 
equivalente all’avere staccata la spina dalla presa 
di corrente;

- avere il dispositivo di disconnessione dalla rete in 
posizione di acceso (posizione “1”) equivalente 
all’avere la spina inserita nella presa di corrente

- Fare molta attenzione, per motori trifase, al col-
legamento del cavo elettrico con la spina (vedi 
schema elettrico).

� 26ATTENZIONE: I cavi di prolunga non corretti 
possono essere pericolosi. Se viene utilizzato 
un cavo di prolunga, assicurarsi che sia adatto 
per l’uso all’esterno e il collegamento deve re-
stare asciutto e lontano da terra. A tal �ne, si 
consiglia l’utilizzo di un rullo avvolgicavo che 
mantenga la presa elettrica a una distanza da 
terra non inferiore a 60 mm.

� 27ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolun-
ga, la spina e la presa dovranno essere imper-
meabili all’acqua e il cavo deve avere le dimen-
sioni indicate nella tabella sottostante.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALLAZIONE / AVVIAMENTO
Vedere �g. A
Collegare il tubo alta pressione alla
pistola a spruzzo
- Introdurre il tubo di alta pressione alla pistola a 

spruzzo �no al suo aggancio.
IMPORTANTE Veri�care la corretta posizione 

del nipplo di raccordo.
Accertarsi del corretto aggancio tirando il tubo 

�essibile di alta pressione.

Vedere �g. B
- Introdurre il tubo di alta pressione nel giunto 

rapido.
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Vedere �g. C
- Avvitare il giunto fornito sul collegamento ac-

qua dell'apparecchio.
- In�lare il tubo da giardino di mandata dell'ac-

qua sul giunto dell'attacco d'acqua.
IMPORTANTE Il tubo da giardino di alimenta-

zione non è in dotazione.
- Collegare il tubo da giardino all'alimentazione 

idrica.
- Aprire completamente il rubinetto.
-  Inserire la spina in una presa elettrica.
-  Accendere l'apparecchio „I/ON“.

Vedere �g. D
-  Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.
-  Tirare la leva e l'apparecchio si attiva.
- Fare funzionare l'apparecchio (max. 1 minuto), 

�nché l’acqua fuoriesce priva di bolle d’aria dal-
la pistola a spruzzo manuale.

-  Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
IMPORTANTE Quando si rilascia la leva, l'ap-

parecchio si spegne. L’alta pressione nel siste-
ma resta invariata.

Vedere �g. E
-   Bloccare la leva della pistola a spruzzo.

Funzionamento

Vedere �g. F
-  Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e �ssarla 

con una rotazione di 90°.
-  Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

Vedere �g. G
-  Tirare la leva e l'apparecchio si attiva.
�14ATTENZIONE: Macchina con �uido in pres-

sione. Impugnare la pistola saldamente per 
prevenire la forza di reazione. 

Vedere �gura H
> LANCE ALTA PRESSIONE

Vedere sequenza �gura IJKL
> ASPIRAZIONE DETERGENTE

Vedere �g. M

> TUBO ALTA PRESSIONE
 Usare l’idropulitrice solo se il tubo è completa-

mente disteso.

Vedere �g. N
> FINE LAVORO

- Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/
OFF".

- Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
- Aprire la pistola a spruzzo.
- Azionare la pompa agendo sull'interruttore 

dell'apparecchio (per ca. 5 secondi).
- Estrarre la spina di alimentazione dalla presa di 

corrente.
- Staccare il collegamento acqua.
- Azionare la pistola a spruzzo �no a completa de-

pressurizzazione dell'apparecchio.
- Bloccare la pistola a spruzzo.

Macchine dotate di Total Stop:
Quando la macchina è in funzione , rilasciando la 

leva della pistola, il motore si arresta automa-
ticamente prevenendo l’usura dei componenti 
durante la fase di by-pass della pompa (motore 
in stand-by). 

 Premendo la leva della pistola, il motore riparte 
automaticamente. 

Attenzione: non lasciare in stand-by per più di 5 
minuti. 

A �ne lavoro portare l’interruttore in posizione 
“OFF”.

 Macchine dotate di Total Stop ri-
tardato ed in bassa tensione:

Quando la macchina è in funzione , rilasciando la 
leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore 
si arresta automaticamente, prevenendo l’usura 
dei componenti durante la fase di by-pass della 
pompa (motore in stand-by). 

Premendo la leva della pistola, il motore riparte au-
tomaticamente. 

Attenzione: non lasciare in stand-by per più di 5 mi-
nuti. 

A �ne lavoro portare l’interruttore in posizione 
“OFF”.
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 Macchine dotate di Total Stop 
ritardato ed in bassa tensione con spegni-
mento intelligente:

Quando la macchina è in funzione , rilasciando la 
leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il mo-
tore si arresta automaticamente, prevenendo 
l’usura dei componenti durante la fase di by-
pass della pompa (motore in stand-by). 

Premendo la leva della pistola, il motore riparte 
automaticamente. 

Attenzione: non lasciare in stand-by per più di 5 
minuti. 

Nel caso in cui la macchina rimanga in stand-by 
per un periodo superiore ai 20 minuti, la mac-
china si spegne automaticamente e completa-
mente: infatti premendo la leva della pistola la 
macchina NON si mette in funzione.

Per questo se si vuole mettere in funzione la mac-
china è necessario portare l’interruttore in po-
sizione (0)“OFF” e poi in (I) “ON”.

REGOLATORE DI PRESSIONE
 
Se la macchina è dotata di regolatore di pressione:
- Con la pressione regolata al minimo il T.S. 

potrebbe non intervenire. Evitare quindi di far 
funzionare in by-pass la macchina per più di 1 
minuto.

- Evitare azionamenti con frequenza elevata del-
la leva della pistola (perchè potrebbero causare 
malfunzionamenti).

CURA E MANUTENZIONE
  
 Vedere �g. P

IMPORTANTE: Prima di e¡ettuare qualsiasi 
manutenzione alla idropulitrice scaricare la 
pressione, togliere il collegamento elettrico e 
idrico.

�25 ATTENZIONE: Scollegare l'apparecchio dal-
la rete elettrica, staccando la spina dalla presa 
elettrica , prima di e¡ettuare qualsiasi interven-
to di manutenzione e pulizia.

�ATTENZIONE Non spruzzare la macchina con 
acqua e non usare detergenti o solventi aggres-
sivi. La macchina si potrebbe danneggiare.

- Pulire la parte esterna della macchina con uno 

straccio asciutto.

MANUTENZIONE ORDINARIA

Eseguire le operazioni descritte nel paragrafo 
“FINE LAVORO”, attenendosi alla tabella se-
guente.

INTERVALLO DI MANUTENZIONE/
INTERVENTO

Ad ogni uso 
• Controllo cavo di alimentazione, tubo alta 

pressione, raccordi, idropistola, tubo lancia.
 Qualora uno o più particolari risultassero dan-

neggiati, non utilizzare assolutamente l’idro-
pulitrice e rivolgersi ad un Tecnico Specializza-
to.

Settimanalmente 
• Veri�ca ed eventuale pulizia �ltro ingresso ac-

qua. Estrarre il �ltro. Per la pulizia, in genere è 
su¦ciente passare il �ltro sotto un getto d’ac-
qua corrente, o so¦arlo con aria compressa. 
Nei casi più di¦cili, usare un prodotto anti-
calcare o sostituirlo, rivolgendosi per l’acqui-
sto del ricambio ad un Tecnico Specializzato. 
Rimontare il �ltro, operando inversamente a 
quanto sopra esposto.

Mensilmente 
• Pulizia ugello. Per la pulizia, in genere è su¦-

ciente passare dentro il foro dell’ugello lo spillo 
in dotazione. Qualora non si ottengano risulta-
ti apprezzabili, sostituirlo, rivolgendosi per l'ac-
quisto del ricambio ad un Tecnico Specializza-
to. L'ugello è sostituibile sfruttando una chiave 
da 14 mm/0,55 in (non in dotazione).

MANUTENZIONE STRAORDINARIA
La manutenzione straordinaria deve essere ef-

fettuata esclusivamente da un Tecnico Specia-
lizzato, attenendosi alla tabella seguente (dati 
indicativi):

Ogni 100 ore
• Controllo circuito idraulico (acqua) pompa.
• Controllo �ssaggio pompa.
• Controllo/rabbocco livello olio pompa.
• Controllo/sostituzione �ltro acqua.

Ogni 300 ore
• Sostituzione olio pompa.



IT

16

• Controllo valvole aspirazione/mandata pompa.
• Controllo serraggio viti pompa.
• Controllo valvola di regolazione pompa.
• Veri�ca dei dispositivi di sicurezza.

> STOCCAGGIO

 Vedere �g. P
- Spostare l'apparecchio solo a¡errando la mani-

glia di trasporto 
- Conservare l'apparecchio e gli accessori in un 

luogo asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei 
bambini.

RIMEDI IN CASO DI MALFUNZIO-
NAMENTO
L'apparecchio non funziona
- Controllare la tensione di rete.
- Accertare eventuali danni al cavo di alimenta-

zione.
L'apparecchio non va in pressione
- S�atare l'apparecchio: fare funzionare la pom-

pa senza il tubo ad alta pressione, �nché l'ac-
qua esce senza bolle dall'uscita dell'alta pres-
sione. Riattaccare poi il tubo ad alta pressione.

- Pulire il �ltro nell'attacco dell'acqua.
- Pulire il �ltro nell'attacco del tubo alta pressio-

ne (se presente).
- Controllare la quantità di alimentazione dell'ac-

qua.
- Accertare la tenuta o eventuali intasamenti in 

tutti i tubi di alimentazione della pompa.
Forti oscillazioni di pressione
- Pulite l'ugello ad alta pressione. Con uno spillo, 

togliete la sporcizia dal foro dell'ugello e lava-
telo dalla parte anteriore con acqua.

La pompa perde
- Sono ammesse �no a 10 gocce al minuto. In 

caso di perdita maggiore rivolgersi al servizio 
assistenza autorizzato.

Ricambi
- Utilizzare esclusivamente ricambi originali  

oppure ricambi approvati dal costruttore. 

CONDIZIONI DI GARANZIA
Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti 
di fabbricazione in conformità alle normative vigen-

ti applicabili nei vari Paesi.
La garanzia decorre dalla data di acquisto. 
Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a nor-
male usura, le parti in gomma, spazzole di carbone, 
i �ltri, gli accessori e gli optional; i danni accidentali, 
per trasporto, per incuria o inadeguato trattamento, 
per uso ed installazione errati o impropri. 
La garanzia non contempla la pulizia degli organi 
funzionanti, delle incrostazioni, dei �ltri e ugelli in 
genere.

SMALTIMENTO
Quale proprietario di un apparecchio elettrico 
o elettronico, la legge (conformemente alla di-
rettiva EU  2012/19/EU sui ri�uti da apparec-

chiature elettriche ed elettroniche e alle legislazioni 
nazionali degli Stati membri UE che hanno messo in 
atto tale direttiva) le vieta di smaltire questo prodot-
to o i suoi accessori elettrici / elettronici come ri�uto 
domestico solido urbano e le impone invece di 
smaltirlo negli appositi centri di raccolta. E’ possibile 
smaltire il prodotto direttamente dal distributore 
mediante l’acquisto di un prodotto nuovo, equiva-
lente a quello da smaltire. Abbandonando il prodot-
to nell’ambiente si potrebbero creare gravi danni 
all’ambiente stesso e alla salute umana.
Il simbolo in �gura rappresenta il bidone dei ri�uti 
urbani ed è tassativamente vietato riporre l’appa-
recchio in questi contenitori. La non ottemperanza 
alle indicazioni della direttiva 2012/19/EU e ai decreti 
attuativi dei vari Stati comunitari è sanzionabile am-
ministrativamente.
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mentary insulation is applied to the basic insula-
tion to protect against electric shock in the event 
of failure of the basic insulation.

SAFETY PRECAUTIONS
>  WARNINGS

� 01WARNING: This appliance is for outdoor use only.
� 02WARNING: Always disconnect the electricity and 

water supplies on completion of every job.
� 03WARNING: Do not use the machine if a supply 

cord or important parts of the machine are dam-
aged, e.g. safety devices, high pressure hoses, 
trigger gun.

� 04WARNING: This appliance has been designed for 
use with the detergent provided or the detergent 
speci�ed by the manufacturer, such as a neutral 
shampoo based on biodegradable anionic sur-
face active detergents. The use of other deter-
gents or chemicals may put the appliance’s safety 
at risk.

�WARNING: 
 05a Do not use the machine within range of persons 

unless they wear protective clothing.
 05b - Do not allow other people or animals within a 

range of 5m when operating the machine. 
 05c - Always wear suitable protective clothing in or-

der to protect yourself against ricocheting parts. 
 05d - Do not touch the plug and the appliance with 

wet hands or when barefoot. 
 05e - Wear safety goggles and non-slip rubber foot-

wear.
� 06WARNING: Do not direct the nozzle toward 

mechanical parts containing lubricant grease, as 
the grease will dissolve and spread over the sur-
rounding ground. Vehicle tyres/tyre valves may 
only be cleaned from a minimum distance of 30 
cm, otherwise the vehicle tyre/tyre valve could 
be damaged by the high-pressure jet. The �rst 
indication of this is a discoloration of the tyre. 
Damaged vehicle tyres/tyre valves can be deadly 
dangerous.

� 07WARNING: High pressure jets can 
be dangerous if subject to mis-
use. The jet must not be directed 

at persons, animal, live electrical equipment or 
the machine itself.

� 08WARNING: High pressure hoses, �ttings and 
couplings are important for the safety of the ma-
chine. Use only hoses, �ttings and couplings rec-

GENERAL INFORMATION
> INTENDED USE
- The appliance can be used for washing surfaces 

outdoors, whenever pressurised water is required 
to remove dirt.

- With special optional accessories, it can be used 
for foaming and sandingblasting, and for washing 
with a rotary brush for application to the gun.

- The appliance is intended for professional use.

>  TECHNICAL DATA
 (see technical data plate)

SYMBOLS

WARNING: read the instructions care-
fully before use.

 CAUTION! It is important to be careful of 
the following items.

 IMPORTANT

 LOCKED

 OPEN

 IF PRESENT

 Double insulated (IF PRESENT): supple-
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ommended by the manufacturer. (it is extremely 
important to protect these components against 
damage by avoiding their improper use and 
protecting them against bending, knocks and 
scratches).

� 09WARNING: Appliances not equipped with T.S. – 
Total Stop : must not be left in operation for more 
than 2 minutes with the gun released. The recy-
cled water heats up considerably, seriously dam-
aging the pump.

� 10WARNING: Appliances equipped with T.S.– To-
tal Stop : these appliances should not be left in 
standby for more than 5 minutes.

� 11WARNING: Switch the appliance o¡ completely 
(master switch on (0)OFF) whenever it is left unat-
tended.

� 12WARNING: Every machine is tested in its operat-
ing conditions, so it is normal for a few drops of 
water to be left inside it.

� 13a WARNING: Take care not damage the electric 
cable. If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service agent or 
similarly quali�ed persons in order to avoid a haz-
ard

� 13b WARNING: The power cord should not be 
used to pull or lift the machine.

� 14WARNING: Appliance with �uid under pressure. 
Keep a �rm hold on the gun and be prepared 
to take the kickback pressure. Only use the high 
pressure nozzle provided with the appliance.

� 16WARNING: This appliance is not intended for 
use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge.

� 17WARNING: Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the appliance.

� 18WARNING: Never start the high-pressure cleaner 
without �rst completely unwinding the high-
pressure hose.

� 19WARNING: When winding and unwinding the 
pipe take care not to cause the high-pressure 
cleaner to overturn.

� 20WARNING: Before unwinding or winding the 
hose, switch the machine o¡ and release the 
pressure in the hose itself (switching o¡).

� 21WARNING: Risk of explosion — Do not spray 
�ammable liquids.

� 22WARNING: To ensure machine safety, use only 
original spare parts from the manufacturer or ap-
proved by the manufacturer.

� 23WARNING: Do not direct the jet against yourself 

or others in order to clean clothes or foot-wear.
� 24 WARNING: Water that has �own through back-

�ow preventers is considered to be non-potable.
� 25WARNING: machine must be disconnected from 

its power source during cleaning or maintenance 
and when replacing parts or when converting the 
machine to another function. 

� 26WARNING: Improper extension cables can be 
dangerous. If an extension cord is used, it must 
be suitable for outdoor use, and the connection 
must be kept dry and clear of the ground. It is 
recommended that this be done using a cable 
reel that holds the plug at least 60 mm from the 
ground.

� 27WARNING: If an extension cord is used, the plug 
and socket must be of watertight construction.

� 28WARNING: During the use of high pressure 
cleaners, aerosols may form. Inhalation of aero-
sols can be dangerous to health. 

�29WARNING: Depending on the application, 
shielded nozzles can be used for high pressure 
cleaning, which will drastically reduce the emis-
sion of hydrated aerosols. However, not all ap-
plications allow the use of such a device. If the 
armored nozzles are not applicable for aerosol 
protection, a respiratory mask of class FFP 2 or 
equivalent may be necessary, depending on the 
cleaning environment.

�30WARNING: NEVER PULL THE POWER SUPPLY CA-
BLE OR MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE 
PLUG FROM THE SOCKET.

�31WARNING: IF DURING FUNCTIONING THE POW-
ER SUPPLY RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, 
TURN THE MACHINE OFF.

>  SAFETY DEVICE
� WARNING: the gun is �tted with a safety catch. 

Whenever use of the machine is interrupted it is 
important to operate the safety catch to prevent 
accidental activation of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety locking 
device, appliance equipped with (Class I) over-
load cutout, pump equipped with by-pass valve 
or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there to lock 
the lever during operation, but to prevent its ac-
cidental operation.

� WARNING: The appliance is equipped with a mo-
tor protection device: in case of device interven-
tion, wait some minutes or, in alternative, discon-
nect and re-connect the product to the electric 
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system. In case this problem repeats again or if 
the product does not start again, take the product 
to the nearest After Sales Service Point

> APPLIANCES PROVIDED WITH THERMAL 
VALVE (OPTIONAL)

This device enables the machine’s by-pass op-
eration through automatic water discharge 
whenever it reaches a temperature of nearly 
60°C and cooling working components.

�  WARNING:appliances that are not provided with 
this disposal must not operate for more than 2 
minutes with released gun. Recycled water raises 
its temperature remarkably causing great dam-
ages to the pump.

>  STABILITY  
� WARNING: The machine must be always kept on hori-

zontal bases, in a safe and stable way.

USAGE
>  DESCRIPTION OF THE MACHINE
  See the speci�c instructions manual provided.

>  ASSEMBLY INSTRUCTIONS
  See the speci�c instructions manual provided.

>  WATER SUPPLY
  Water supply collection
Water supply from the water main
- Connect a supply hose (not included) to the water 

inlet of the unit and to the water supply.
- Open the water supply.

 WARNING: (symbol) machine not suitable for 
connection to the potable water mains.

The cleaner can only be connected to the water 
mains if the water mains is separated by a back-
�ow preventer. Make sure that the hose is at least Ø 
13mm-1/2 inch and that it is reinforced, 5-25 m.
� WARNING: Water that has �own through back-

�ow preventers is considered to be nonpotable.
IMPORTANT: Only clean or �ltered water should 

be used for intake. The delivery of the water in-
take tap should be equal to the double of the 
maximum pump range. 

-  Minimum delivery rate: 15 l/ min.
-  Maximum intake water temperature: 40°C

-  Max inlet water pressure: 1Mpa
Place the cleaner as close to the water supply system 
as possible.

Water supply from an open container
- Unscrew the coupling part for the water inlet.
- Screw the suction hose with �lter (not included) 

onto the water connection of the unit.
- Hang the �lter in the container.
- Vent the unit before operation.
- Unscrew the high-pressure line at the high-pres-

sure outlet of the unit.
- Switch on the unit and let it run until water free of 

bubbles emerges at the high-pressure outlet.
- Switch o¡ the unit and screw on the high-pres-

sure hose again. 
Failure to comply with the above conditions causes 
serious mechanical damage to the pump and the 
loss of warranty cover.

>  ELECTRICITY SUPPLY
- The appliance’s electrical connection must com-

ply with the IEC 60364-1 standard.
 IMPORTANT: Before connecting the appli-

ance, make sure that the nameplate data are the 
same as those of the electrical mains and that 
the socket is protected by a di¡erential security 
breaker with tripping sensitivity below 0.03 A - 30 
ms.

- If the appliance’s plug is not compatible with the 
socket, have the socket replaced with another of 
suitable type by professionally quali�ed sta¡.

- Never use the appliance in ambient temperatures 
below 0° C if it is equipped with a PVC (H VV-F) 
cable.

- No actions needed for adjusting machines 
marked with dual voltage and frequency.

A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out the fol-
lowing:

- Check that the power supply system is in accord-
ance with the data indicated on the identi�cation 
plate: the voltage should not vary by more than 
± 5 %;

- If the power supply cable is not available and if the 
device is not to be connected in a �xed manner 
to the power supply, �t a plug in compliance with 
the standard of the country in which the machine 
is installed;

- Check that the power socket the machine is 
plugged into is �tted with a suitable fuse (the 
value is indicated on the identi�cation plate and 
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on the Technical data chart).
• If a �xed appliance is not �tted with a supply cord 

and a plug, or with other device ensuring omnip-
olar disconnection from the mains, with a contact 
separation in all poles that allows full disconnec-
tion under overvoltage category III conditions, 
these disconnection devices must be incorpo-
rated in the supply mains in accordance with the 
installation rules.
 NOTE: in the instruction manuals, the machine is 

always intended as being connected to the mains 
power supply by means of a plug. If the machine 
is permanently connected in a �xed manner to 
the power supply, it is intended that:

- having the disconnection device from the sup-
ply mains in the o¡ position (“0”) and its actua-
tor locked with a padlock or similar means is the 
same as having the plug disconnected from its 
mains power supply socket;

- having means for disconnection from the supply 
mains in the on position (position “1”) is the same 
as having the plug connected to the mains power 
socket.
IMPORTANT: Regarding three-phase mo-

tors, pay attention to the connection of 
the electric cable to the plug (see electric 
diagram).

� 26WARNING: Improper extension cables can be 
dangerous. If an extension cord is used, it must 
be suitable for outdoor use, and the connection 
must be kept dry and clear of the ground. It is 
recommended that this be done using a cable 
reel that holds the plug at least 60 mm from the 
ground.

� 27WARNING: If an extension cord is used, the plug 
and socket must be of watertight construction. 

  Information for supply may also be obtained 
from the plug manufacturer.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

> PLUG
HOW TO CONNECT THE CORD TO A U.K. PLUG: 

IMPORTANT The wires in the mains lead are col-
oured in accordance with the following code:

 Blue   Neutral
 Brown   Live
 Yellow/Green  Earth

Please read the instructions given below before con-
necting the cord to a plug. If in doubt please consult 

a quali�ed electrician. As the colours of the wires in 
the mains lead of this appliance may not correspond 
with the coloured markings identifying the termi-
nals in your plug, proceed as follows:
The wires that is coloured Brown must be connected 
to the terminal which is marked with the letter L or 
coloured Red. The wire that is coloured Blue must be 
connected to the terminal which is marked with the 
letter N or coloured Black.
Safety points for rewireable or moulded plug:
The mains lead of this appliance may be already �t-

ted with a BS1363 13A plug.
- If your socket outlet is not suitable for the plug, 

then the plug must be removed (cut o¡ if it is a 
moulded on plug), the �exible cord insulation 
should be stripped back as appropriate and a suit-
able 3 pin plug �tted.

�WARNING: Dispose 
of a plug that has 
been cut from 
the power sup-
ply cord, as such a 
plug is hazardous 
if inserted in a live 
13A socket outlet 
elsewhere in the 
house. 

 - Should the fuse 
need to be re-
placed an ASTA 

marked fuse, approved to BS1362, of the same rat-
ing must be used. 

 - Always replace the fuse cover after �tting a fuse. 
The plug must NOT be used if the cover is omitted 
or lost until a replacement is obtained.

 - Make certain that only the correct fuse cover is 
used and �tted. 

- For plugs with detachable fuse cover the replace-
ment must be the same as the colour insert in the 
base of the plug, or as directed by the embossed 
wording on the base of the plug.

 -  If the detachable fuse cover is lost a replacement 
may be purchased from a Service Centre.

PUT INTO SERVICE / STARTING 
UP
  
See �g. A
- Connect the high pressure hose to the trigger gun.
- Push the high pressure hose into the trigger gun.
Note: Make sure the connection nipple is aligned 
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correctly.
- Check the secure connection by pulling on the 

high pressure hose.

See �g. B
- Insert the high pressure hose tightly into the quick 

coupling on the appliance

See �g. C
- Screw the coupling element to the water connec-

tion on the appliance.
-  Attach the water supply hose to the coupling on 

the water connection.
 NOTE: The supply hose is not included.

-  Connect the water supply hose to the water sup-
ply.

- Completely open the water tap.
-  Insert the mains plug into the socket.
-  Turn on the appliance “I/ON”.

See �g. D
-  Unlock the lever on the trigger gun.
-  Pull on the lever of the trigger gun; the device will 

switch on.
-  Switch the appliance on for a (max. of 1 minute) 

and wait until the water exits at the hand spray 
gun without bubbles.

-  Release the lever on the trigger gun.
 NOTE: Release the lever of the trigger gun; the 

device will switch o¡ again.
-  High pressure remains in the system.

See �g. E
-  Lock the lever on the trigger gun.

Operation

See �g. F
- Push the spray lance into the trigger gun and fasten 

it by turning it through 90°.
-  Unlock the lever on the trigger gun.
See �g. G
-  Pull on the lever of the trigger gun; the device will 

switch on.
� 14WARNING: Appliance with �uid under pressure. 

Keep a �rm hold on the gun and be prepared to 
take the kickback pressure.

See �g.H
>  HIGH PRESSURE LANCE

See �g.IJKL
>  DETERGENT SUCTION
  

See �g.M
>  HIGH PRESSURE HOSE

Use the hydrocleaner only if the hose is completely 
uncoiled and extended. 

See �g. N
Turn off the appliance

� WARNING:
- Set the appliance switch to "0/OFF“.
- Shut o¡ water supply.
- Open the hand spray gun.
- Turn on pump shortly (appr. 5 seconds) with de-

vice switch.
- Pull main plug out of socket with dry hands only.
- Remove water connection.
- Activate hand spray gun until device is pressure 

less.
- Lock the trigger gun.

Machines equipped with Total 
Stop:

When the machine is working, by releasing the 
gun lever, the motor stops automatically to 
prevent component wear during the pump by-
pass phase (motor in stand-by). 

 By pressing the gun lever the motor starts auto-
matically. 

Attention: do not leave the stand-by mode active 
for more than 5 minutes. 

At the end of the operation, set the switch to 
“OFF”. 

 (if �tted)
Machines equipped with delayed, low-voltage Total 
Stop: 
When the machine is working, by releasing the gun 
lever, after approximately 15 seconds the motor 
stops automatically to prevent component wear 
during the pump by-pass phase (motor in stand-by). 
By pressing the gun lever the motor starts automati-
cally. 
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� WARNING: do not leave the stand-by mode 
active for more than 5 minutes. 

At the end of the operation, set the switch to “OFF”. 
Activate hand spray gun until device is pressure less.

 (if �tted) 
Machines equipped with delayed, low-voltage Total 
Stop with intelligent switch-o¡: 
When the machine is working, by releasing the gun 
lever, after approximately 15 seconds the motor 
stops automatically to prevent component wear 
during the pump by-pass phase (motor in stand-by). 
By pressing the gun lever the motor starts automati-
cally. 
�WARNING: do not leave the stand-by mode 

active for more than 5 minutes. 
If the machine remains in stand-by mode for more 
than 20 minutes, it switches o¡ automatically and 
completely: in fact, by pressing the gun lever the 
machine does NOT start working. 
For this reason, if you need to start the machine it 
is necessary to set the switch to (0) “OFF” and then 
to (I) “ON”.
At the end of the operation, set the switch to “OFF”. 
Activate hand spray gun until device is pressure less.

PRESSURE REGULATOR:
If the appliance is equipped with a pressure 

regulator:
- when the pressure is set to minimum the T.S. 

may not trigger. Therefore, do not allow the ap-
pliance to function in by-pass for more than 1 
minute.

- do not act on the gun lever too frequently (this 
may cause a malfunction).

CARE AND MAINTENANCE
 
  See �g. P
 

IMPORTANT: Before doing any work on the 
cleaner, discharge the pressure and discon-
nect the electricity and water supplies.

� 25WARNING: the machine shall be disconnected 
from its power source, by removing the plug 
from the socket-outlet, during cleaning or 

maintenance 
� WARNING: Do not spray the appliance with water 

and do not use detergents or aggressive solvents. 
Machine could be damaged.

- Clean the exterior part of the machine with a dry 
cloth.

ROUTINE MAINTENANCE
Follow the instructions for “STOPPING WORK” 

and those provided in the table below

Every time the cleaner is used .
• Check the power cord, the high pressure hose, 

the connectors, the cleaner gun and the lance 
pipe.

Should any of these look damaged, do not use 
the cleaner for any reason and contact a Qua-
li�ed Technician.

Once a Week
• Check the water inlet �lter and clean it if neces-

sary.
Remove the �lter.
Running water or compressed air is generally all 

that is needed to clean the �lter.
In the most di¦cult cases, use a limescale remo-

ver or replace it, contacting a Specialized Tech-
nician to buy the spare part.

Mount the �lter again, following the above steps 
in reverse order.

Once a Month
• Clean the nozzle.
To clean the nozzle, it is generally su¦cient to in-

sert the pin supplied into thevnozzle’s hole. If 
no appreciable results are obtained, contact a 
Quali�ed Technicianvto buy the spare part. The 
nozzle can be replaced using a 14 mm/0.55” 
spanner (not supplied).

SUPPLEMENTARY MAINTENANCE
Supplementary maintenance should only be car-

ried out by a Quali�ed Technician, following 
the table below (guideline only):

Every 100 hours
• Check the pump’s hydraulic circuit (water).
• Check the pump is �rmly secured.
• Adjust the electrodes.
• Check/top up the pump’s oil level.
• Check/replace the water �lter.
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Every 300 hours
• Change the pump oil.
• Check the pump delivery/suction valves.
• Check the tightness of pump screws.

>  STORAGE 
  See �g. P
- Move the machine only by grasping the carrying 

handle
- Store the appliance and the accessories in a frost-

safe room.

TROUBLESHOOTING
Appliance does not work
- Check whether the voltage shown on the rating 

plate corresponds to that of the power source.
- Check the connector cable for damage.
Appliance does not reach operational pressure
- Vent the appliance: allow the pump to operate 

without the high-pressure hose until water ap-
pears at the high-pressure outlet without any 
more bubbles. Then reattach the high-pressure 
hose.

- Clean the strainer in the water connection.
- Clean the �lter placed inside the hose coupling (if 

set)
- Check the inlet water �ow rate.
- Check all inlet pipes to the pump for leaks or 

blockage.
Strong pressure �uctuations
- Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt from 

the nozzle hole with a needle and then rinse out 
with water from the front.

Pump leaks
- 10 drops per minute are permissible. In the case 

of more serious leakage, you should contact the 
authorized customer service.

Replacement parts
- Use only original spare parts or spare parts sug-

gested by the manufacturer. 

WARRANTY CONDITIONS
All our machines are subjected to strict tests and are 
covered against manufacturing defects in accord-

ance with applicable regulations. The warranty is 
e¡ective from the date of purchase. 
The following are not included in the warran-
ty: - Parts subject to normal wear. - Rubber parts, 
charcoal, �lters and the accessories and optional 
accessories. - Accidental damage, caused by trans-
port, neglect or inadequate treatment, incorrect or 
improper use and installation failing - The warranty 
shall not cover any cleaning operations to which 
the operative components may be subjected, such 
as clogged nozzles and �lter blocked due to lime-
stones. This machine is intended to be used for 
domestic and hobby work: the warranty does not 
cover any other di¡erent kind of use.

DISPOSAL (WEEE) 

As the owner of electrical or electronic equip-
ment, the law (in accordance with the EU Direc-
tive 2012/19/EU on waste from electrical and 

electronic equipment and the national laws of the 
EU Member States that have implemented this Di-
rective) prohibits you from disposing of this product 
or its electrical / electronic accessories as municipal 
solid waste and obliges you to make use of the ap-
propriate waste collection facilities.The product can 
be disposed of by returning it to the distributor 
when a new product is purchased. The new product 
must be equivalent to that being disposed of. Dis-
posing of the product in the environment can cause 
great harm to the environment itself and human 
health.
The symbol in the �gure indicates the urban waste 
containers and it is strictly prohibited to dispose of 
the equipment in these containers. Non-compliance 
with the regulations stipulated in the Directive 
2012/19/EU and the decrees implemented in the 
various EU Member States is administratively pun-
ishable.
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INDICATIONS GÉNÉRALES
>  UTILISATION PRÉVUES

- L’appareil peut être utilisé pour le nettoyage 
de surfaces dans des milieux extérieurs tout les 
fois qu'on élimina la saleté par l’eau sous pres-
sion.

- En utilisant les accessoires on peut e¡ectuer 
des travaux d’écumage, de sablage et des 
lavages avec brosse rotative à appliquer sur la 
pistolet.

- Machine destinée à un usage PROFESSION-
NEL.

>  DONNÉES TECHNIQUES
 (voir plaque données techniques)

SYMBOLES

 ATTENTION: lire attentivement les istruc-
tions avant l’usage

 ATTENTION! Redoublez d’attention 
pour des motifs de sécurité.

  IMPORTANT

  FERMÉ

 OUVERT

 SI INCLUE 

Double isolation (si inclue): il s ' agit 
d'une protection supplémentaire 
pour l'isolation électrique

SÉCURITÉ
>  AVERTISSEMENTS

� 01ATTENTION: Appareil ne devant être utilisé 
qu’en plein air.

� 02ATTENTION: débrancher toujours l’alimenta-
tion électrique ainsi que le raccordement au 
réseau de distribution d’eau à la �n de chaque 
utilisation.

� 03ATTENTION: Ne pas utiliser l’appareil si le 
câble électrique ou des parties importantes de 
l’appareil même sont détériorés (ex.: dispositifs 
de sécurité, tube haute pression, pistolet, etc.).

� 04ATTENTION: Cet appareil a été conçu pour 
être utilisé avec le détergent fourni ou préco-
nisé par le fabricant, type shampooing neutre 
à base de tensioactif biodégradables non 
ioniques. Le recours à d’autres détergents ou 
d’autres substances chimiques peut compro-
mettre la sécurité de l’appareil.

�05ATTENTION:
 05a: Avant d’utiliser l’appareil s’assurer que toute 

personne se trouvant près de celui-ci portent 
des vêtements de protection, dans le cas 
contraire ne pas l’utiliser.

 05b - pendant l’utilisation, éloigner toute per-
sonne ou animal situé dans un rayon de 5 m. 

 05c - travailler toujours avec des vêtements 
appropriés pour se protéger contre le rebond 
possible de matériau soulevé par le jet d’eau 
haute pression. 

 05d - Ne touchez pas la �che électrique et cet 
appareil avec les mains mouillées et les pieds 
nus. 

 05e - Porter des lunettes de protection et des 
chaussures avec semelles en caoutchouc.

� 06ATTENTION:Le jet de la lance ne doit pas être 
dirigé vers les parties mécaniques contenant 
de la graisse lubri�ante: dans le cas contraire la 
graisse sera dissoute et répandue sur le terrain. 
Les pneus et valves de gon�age ne doivent 
être nettoyés qu’en maintenant le jet à une 
distance de 30 cm minimum, sinon le pneu/
la valve risque d’être endommagé(e) par le jet 
haute pression. Le premier symptôme est la 
décoloration des pneus. Tout pneu/toute valve 
de gon�age détérioré(e) représente un danger 
de mort.
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� 07ATTENTION: Les jets haute pres-
sion peuvent être dangereux 
s’ils ne sont pas correctement 

utilisés. Ne pas les diriger sur des personnes, 
des animaux, des appareils électriques bran-
chés ou sur l’appareil lui-même

� 08ATTENTION: Les tubes �exibles, les acces-
soires et les raccords haute pression sont im-
portants pour la sécurité de l’appareil. N’utili-
ser que des tubes �exibles, des accessoires et 
des raccords prescrits par le constructeur (il 
est extrêmement important de conserver ces 
composants intacts en évitant qu’ils ne soient 
utilisés de façon impropre et en les protégeant 
contre les plis, les chocs et les abrasions).

�09ATTENTION: Appareils n’étant pas dotés de 
T.S. – Système d’Arrêt Automatique: ils ne 
doivent pas continuer de fonctionner plus de 
2 minutes après que le pistolet a été relâché. 
L’eau recyclée augmente énormément sa tem-
pérature détériorant gravement la pompe.

�10ATTENTION: Appareils dotés de T.S. – Sys-
tème d’Arrêt Automatique: il est bon de ne pas 
les laisser en état d’attente pendant plus de 5 
minutes.

�11ATTENTION: Éteindre complètement l’appa-
reil (interrupteur général sur (0)OFF) chaque 
fois qu’il est laissé sans surveillance.

�12ATTENTION: Chaque machine est essayée 
dans ses conditions d’utilisation, il est donc 
normal que quelques gouttes d’eau soient 
présentes à l’intérieur.

�13ATTENTION: Faire attention à ne pas endom-
mager le câble électrique. Si le câble d'alimen-
tation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service après vente ou une 
personne de quali�cation similaire a�n d'éviter 
un danger.

�13b ATTENTION: Ne pas tirer ou soulever l’appa-
reil en utilisant le câble électrique.

�14ATTENTION: Appareil avec �uide sous pres-
sion. Saisissez fermement le pistolet a�n de 
prévenir a force de réaction. Utilisez seule-
ment la buse de haute pression faisant partie 
de l’équipement en dotation de l’appareil.

�16ATTENTION: Cet appareil n'est pas prévu 
pour être utilisé par des personnes (enfants 
compris) avec des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou ayant un 
manque d'expérience et de connaissances.

�17ATTENTION: Les enfants doivent être surveil-
lés a�n de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil.

�18ATTENTION: Ne jamais mettre en marche le 

nettoyeur haute pression avant d’avoir complè-
tement déroulé le tuyau pour haute pression.

�19ATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau 
en faisant attention à ne pas renverser le net-
toyeur hydrique sous pression.

�20ATTENTION: En cas d’enroulement ou de 
déroulement du tuyau, la machine doit être à 
l’arrêt et le tuyau vide de pression (Fin de l'uti-
lisation).

�21ATTENTION: Risque d'explosion. Ne vaporiser 
pas de liquides in�ammables.

�22ATTENTION: A�n d'assurer la sécurité de 
l'appareil, utiliser uniquement des pièces déta-
chées d'origine ou agrées par le fabricant.

�23ATTENTION: Ne pas adresser le jet de l'appa-
reil vers l'utilisateur meme ou vers des autres 
personnes pour nettoyer vêtements ou chaus-
sures 

�24ATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non 
potable.

�25ATTENTION: débrancher toujours l'appareil 
de l’alimentation électrique, en enlevant la 
�che de la prise électrique, avant d'é¡éctuer 
chaque types de maintenance et de nottoyage. 

� 26ATTENTION: Des câbles de rallonge inadap-
tés peuvent présenter une source de danger. Si 
un câble de rallonge est utilisé, il devra conve-
nir pour une utilisation en plein air, et le raccor-
dement doit être gardé au sec et ne doit pas 
reposer à terre. Il est recommandé de le faire 
à l’aide d’un dévidoir de câble qui maintient la 
prise de courant à au moins 60 mm au-dessus 
du sol.

� 27ATTENTION: en cas d’utilisation d’une ral-
longe, la �che et la prise devront être imper-
méables à l’eau.

� 28ATTENTION: En cas d’utilisation de net-
toyeurs à haute pression, des aérosols peuvent 
se former. L’inhalation d’aérosols peut être dan-
gereuse pour la santé. 

�29ATTENTION: Pour sec protéger des aérosols, 
un masque respiratoire de classe FFP 2 ou 
équivalent peut être nécessaire, en fonction de 
l’environnement de nettoyage.

�30ATTENTION: NE PAS TIRER LE CABLE D’ALI-
MENTATION OU LE NETTOYEUR POUR DE-
BRANCHER LA FICHE DE LA PRISE DE COURANT.

�31ATTENTION: SI DURANT LE FONCTIONNE-
MENT, IL DEVAIT Y AVOIR UNE COUPURE DE 
COURANT, ETEINDRE LA MACHINE (OFF) POUR 
DES RAISONS DE SECURITE.

>  DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ:



FR

26

� ATTENTION: Le pistolet est doté d’un arrêt 
de sécurité. À chaque interruption de l’utilisa-
tion de la machine, il est important d’actionner 
l’arrêt de sécurité pour éviter toute ouverture 
accidentelle.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d’un cran 
de sécurité, appareil équipé d’une protection 
contre les surcharges électriques (classe I), 
pompe équipée d’une soupape de dérivation 
ou d’un dispositif d’arrêt.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas 
à bloquer le levier durant le fonctionnement 
mais à en éviter toute ouverture accidentelle.

�ATTENTION: L’appareil est équipé avec un 
dispositif de protection moteur: en cas d’ 
intervention du dispositif attendre quelques 
minutes ou déconnecter et raccorder l’appa-
reil au réseau électrique. En cas de répétition 
du problème ou de manque de redémarrage, 
amener l’appareil au Service Apres Vente le 
plus proche.

> APPAREILS DOTES D’UNE SOUPAPE THER-
MIQUE (OPTIONEL)

Ce dispositif permet le fonctionnement en by-
pass de l’appareil, en déchargeant l’eau automa-
tiquement quand elle atteint la température d’à 
peu près de 60°C et ce qui refroidit les organes de 
fonctionnement.

�ATTENTION: les appareils qui ne sont pas do-
tés de ce dispositif ne doivent pas fonctionner 
plus de 2 minutes avec la poignée pistolet relâ-
chée. L’eau recyclée augmente considérable-
ment en température ce qui peut provoquer 
de graves dommages à la pompe.

> STABILITÉ
�ATTENTION: L’appareil doit être tojours main-

tenu en position horizontale, de façon sûr et 
ferme.

 
UTILISATION
> DESCRIPTION DU l'appareil 
 Voir le "manuel des instructions spéci�que" 

fourni.

> MONTAGE DE L'APPAREIL
 Voir le "manuel des instructions spéci�que" 

fourni.

> ALIMENTATION EN EAU
  Branchement hydrique

ATTENTION (symbole): l'appareil n'est pas 
indiqué pour la connection au réseau de l' 
eau potable.

Le nettoyeur ne peut être raccordé directement 
au réseau public de distribution de l’eau potable 
que si, dans la tuyauterie d’alimentation, se trouve 
un dispositif antire�ux avec vidange conforme 
aux normes en vigueur.
S’assurer que le tuyau ait un diamètre d’au moins 
13mm et qu’il soit renforcé, 5-25 m.

�ATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non 
potable.

Aspirer uniquement de l’eau �ltrée ou propre. 
Le robinet de prélèvement de l’eaudoit garan-
tir une arrivée correspondent au double du 
débit de la pompe. 

- Débit minimal: 15 l/ min.
- Température maximale de l’eau à l’entrée: 40°C
- Préssion maximale de l’entrée d’eau: 1Mpa
Placer le nettoyeur le plus près possible du réseau 
d’alimentation en eau.
Le non-respect des conditions susmentionnées 
provoque non seulement de graves détériora-
tions mécaniques à la pompe mais aussi la dé-
chéance de la garantie.

> ALIMENTATION EN EAU PAR UN ROBINET
- A la prise d’eau de l’appareil, raccordez un 

�exible d’alimentation (non livré d’origine) et 
connectez-le à la source d’eau.

- Ouvrez le robinet d’eau.

> ALIMENTATION EN EAU À PARTIR D’UN RÉ-
CIPIENT OUVERT

- Dévissez le raccord d’arrivée d’eau.
- Raccordez le �exible d’aspiration à �ltre (non 

livré d’origine) à la prise d’arrivée d’eau équi-
pant l’appareil.

- Nettoyer le �ltre dans place dans la prise du 
tuyau (si présente)

- Plongez le �ltre dans le récipient et accrochez- 
le.

- Avant d’utilisez l’appareil, dégazez-le.
 - De la prise haute pression de l’appareil, dévis-

sez la conduite haute pression.
 - Allumez l’appareil et laissez-le marcher jusqu’à 

ce que l’eau sorte sans bulles par la prise haute 
pression.  
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 - Eteignez l’appareil puis revissez le �exible 
haute pression.

>  ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

- Le branchement électrique de l’appareil doit 
être conforme à la norme IEC 60364-1.

Avant de brancher l’appareil, s’assurer que 
les données de la plaque correspondent aux 
données du réseau électrique et que la prise 
est protégée par un interrupteur magnéto-
thermique di¡érentiel “disjoncteur” ayant une 
sensibilité d’intervention inférieure à 0,03 A – 
30 ms.

- En cas d’incompatibilité entre la prise et la �che 
de l’appareil, remplacer la prise par une autre 
de même type. Cette opération doit être e¡ec-
tuée par du personnel professionnellement 
quali�é.

- Ne pas utiliser l’appareil en cas de température 
ambiante inférieure à 0°C, si celuici est doté 
d’un câble en PVC (H VV-F).

- Aucune action n’est nécessaire pour ajuster 
les machines indiquées comme acceptant une 
tension et une fréquence double.

• S’adresser à un ÉLECTRICIEN QUALIFIÉ pour :
- faire véri�er que l’alimentation de l’installation 

électrique est conforme aux données repor-
tées sur la plaque d’identi�cation. Notamment, 
la tension ne doit pas di¡érer de ± 5%.

- faire relier une �che conformément aux 
normes en vigueur dans le pays où la machine 
est installée si le câble d’alimentation en est 
dépourvu et que l’appareil n’est pas destiné à 
être branché de façon �xe à l’alimentation élec-
trique.

- faire véri�er que la prise de courant où est 
branchée la machine est munie d’un fusible 
approprié (la valeur est indiquée sur la plaque 
d’identi�cation et dans le tableau des données 
techniques)

• Si un appareil �xe n’est pas doté de câble 
d’alimentation et de �che ou d’un autre dis-
positif assurant la déconnexion omnipolaire 
du réseau, avec une distance d’ouverture des 
contacts permettant la déconnexion complète 
dans les conditions de la catégorie de surten-
sion III, ces dispositifs de déconnexion doivent 
être prévus dans le réseau d’alimentation 
conformément aux règles d’installation.

REMARQUE : dans les modes d’emploi, la 
machine sera toujours considérée comme 
étant branchée à l’alimentation électrique par 
le biais d’une �che. Si la machine est branchée 
de façon �xe à l’alimentation électrique, il est 

entendu que :
- avoir le dispositif de sectionnement du réseau 

positionné sur « éteint » (position « 0 ») et son 
actionneur bloqué avec un cadenas ou un élé-
ment similaire équivaut à avoir la �che débran-
chée de la prise de courant ;

- avoir le dispositif de sectionnement du réseau 
positionné sur « allumé » (position « 1 ») équi-
vaut à avoir la �che branchée à la prise de cou-
rant.
IMPORTANT: En cas de moteurs tripha-

sés, faire très attention au branchement 
du câble avec la prise (voir schéma élec-
trique).

� 26 ATTENTION: Des câbles de rallonge inadap-
tés peuvent présenter une source de danger. Si 
un câble de rallonge est utilisé, il devra conve-
nir pour une utilisation en plein air, et le raccor-
dement doit être gardé au sec et ne doit pas 
reposer à terre. Il est recommandé de le faire 
à l’aide d’un dévidoir de câble qui maintient la 
prise de courant à au moins 60 mm au-dessus 
du sol.

�27ATTENTION: En cas d’utilisation d’une ral-
longe, la �che et la prise devront être imper-
méables à l’eau.

  Le câble doit présenter les dimensions indi-
quées dans le tableau ci-dessous.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALLATION / DEMAR-
RAGE
Mise en service

Voir �g.A
- Relier le �exible haute pression à la poignée-

pistolet .
- En�cher le �exible haute pression dans la poi-

gnée-pistolet jusqu'à ce qu'il s'enclenche de 
manière audible.

Remarque : Veiller à un alignement correct du 
nipple de raccordement.

Contrôler que la connexion est bien �xée en ti-
rant sur le �exible haute pression.

Voir �g.B
- En�cher fermement le �exible haute pression 

dans le coupleur rapide su l'appareil
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Voir �g. C
- Visser le raccord à l'arrivée d'eau de l'appareil.
- En�cher le �exible d'arrivée d'eau sur le raccord 

sur le raccord d'alimentation en eau.
Remarque : Le �exible d'alimentation n'est pas 

compris dans la livraison.
- Raccorder le �exible d'eau à l'alimentation en 

eau.
- Ouvrir le robinet d'eau complètement.
- Brancher la �che secteur dans une prise de 

courant.
- Interrupteur principal sur "I/ON".

Voir �g.D
- Déverrouiller la manette de la poignéepistolet.
- Tirer le levier, l'appareil se met en service.
- Laisser l'appareil en service (1 minutes au maxi-

mum) jusqu'à ce que l'eau ressorte sans bulles 
au niveau de la poignée- pistolet.

- Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
Remarque : Si le levier est relâché, l'appareil se 

met hors service. La haute pression est conser-
vée dans le système.

Voir �g.E
- Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.

Fonctionnement

Voir �g.F
- Raccorder la lance à la poignée-pistolet et la 

�xer en e¡ectuant une rotation à 90°.
- Déverrouiller la manette de la poignéepistolet.

Voir �g.G
- Tirer le levier, l'appareil se met en service.
�14ATTENTION: Appareil avec �uide sous pres-

sion. Saisissez fermement le pistolet a�n de 
prévenir a force de réaction. 

Voir �g. H 
> LANCE HAUTE PRESSION

 
Voir �g. IJKL
> ASPIRATION DU Détergent

Voir �g. M
> TUYAU HAUTE PRESSION
 Utiliser la machine seulement si le tuyau est 

entièrement dèroulè. 

Voir �g. N 
> ARRÊT OFF
Mise hors service de l'appareil

- Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
- Couper l'alimentation en eau.
- Ouvrir le pistolet manuel.
- Actionner la pompe un court moment (environ 5 

secondes) au moyen de l'interrupteur principal.
- En veillant à avoir les mains bien sèches, débran-

cher la �che secteur.
- Déconnecter l'arrivée d'eau.
- Actionner la poignée-pistolet jusqu'à ce que l'ap-

pareil soit hors pression.
- Sécuriser la poignée-pistolet.

 (si incluse)
Machines équipées d’Arrêt Total : 
Avec la machine en marche, en relâchant le levier 

du pistolet le moteur s’arrête automatique-
ment pour prévenir l’usure des composants 
pendant la phase de by-pass de la pompe (mo-
teur en stand-by). 

 En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur 
redémarre automatiquement. 

Attention : ne pas laisser en état de stand-by pen-
dant plus de 5 minutes. 

Une fois le travail terminé, mettre l’interrupteur 
dans la position de « OFF ». 

 (si incluse)
Machines équipées d’Arrêt Total retardé et à faible ten-
sion : 
Avec la machine en marche, en relâchant le levier du 
pistolet au bout de 15 secondes le moteur s’arrête auto-
matiquement pour prévenir l’usure des composants 
pendant la phase de by-pass de la pompe (moteur en 
stand-by). 
En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-
marre automatiquement. 
�ATTENTION: ne pas laisser en état de stand-by 

pendant plus de 5 minutes. 
Une fois le travail terminé, mettre l’interrupteur dans la 
position de « OFF ». 
Actionner la poignée-pistolet jusqu'à ce que l'appareil 
soit hors pression.
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 (si incluse)
Avec la machine en marche, en relâchant le levier du 
pistolet au bout de 15 secondes le moteur s’arrête auto-
matiquement pour prévenir l’usure des composants 
pendant la phase de by-pass de la pompe (moteur en 
stand-by). 
En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-
marre automatiquement. 
Attention : ne pas laisser en état de stand-by pendant 
plus de 5 minutes. 
Au cas où la machine resterait en stand-by pendant une 
période supérieure à 20 minutes, elle s’éteint automati-
quement et complètement : en e¡et en appuyant sur le 
levier du pistolet la machine NE se met pas en marche. 
Par conséquent pour démarrer la machine, il faut 
mettre l’interrupteur en position (0) « OFF » et ensuite 
en (I) « ON ».>Machines équipées d’Arrêt Total retardé 
et à faible tension avec extinction intelligente .
Une fois le travail terminé, mettre l’interrupteur dans la 
position de « OFF ». 
Actionner la poignée-pistolet jusqu'à ce que l'appareil 
soit hors pression.

RÉGULATEUR DE PRESSION:
Si lorsque l’appareil est équipé d’un régulateur 

de pression:
- Si la pression est réglée au minimum, l’T.S. 

pourrait ne pas se déclencher. Éviter donc de 
faire fonctionner l’appareil en by-pass pendant 
plus d’1 minute.

- Éviter d’actionner trop fréquemment le levier 
du pistolet (ce qui pourrait provoquer des dys-
fonctionnements.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
 
Voir �g.P

IMPORTANT: Avant une opération de main-
tenance sur le nettoyeur, il faut préalable-
ment vidanger la pression et déconnecter 
l’arrivée d’eau et d’électricité.

�25 ATTENTION: débrancher toujours l'appa-
reil de l’alimentation électrique, en enlevant 
la �che de la prise électrique, avant d'é¡éctuer 
chaque types de maintenance et de nettoyage. 

�ATTENTION: ne pas vaporiser l'appareil avec 

eau et ne pas utiliser détergents ou solvants 
agressifs à �n de ne pas endommager l'appa-
reil.

- Nettoyer la parte extérieure de l'appareil avec 
un chi¡on sec.

ENTRETIEN ORDINAIRE

Exécuter les opérations décrites au paragraphe 
« ARRÊT » et suivre les indications du tableau 
suivant.

INTERVALLE D’ENTRETIEN/ INTERVENTION

À chaque utilisation
 • Contrôle du câble électrique, du tuyau haute 

pression, des raccords, du pistolet haute pres-
sion et du tube lance.

Si une ou plusieurs pièces sont endommagées, ne 
pas utiliser le nettoyeur haute pression et s’a-
dresser à un Technicien Spécialisé.

Une fois par semaine 
• Contrôle et nettoyage éventuel du �ltre entrée 

eau .
Retirer le �ltre .
Pour le nettoyage, il su¦t en général de passer le 

�ltre sous un jet d’eau courante ou de la sou¨er 
à l’air comprimé. Dans les cas les plus di¦ciles, 
utiliser un produit anticalcaire ou remplacer 
le composant, en s’adressant à un Technicien 
Spécialisé pour l’achat de la pièce détachée.

Refaire les opérations ci-dessus dans le sens in-
verse pour remonter le �ltre.

Une fois par mois 
• Nettoyage de la buse.
Pour le nettoyage, il su¦t en général de passer 

l’aiguille fournie dans l’ori�ce de la buse. Si 
l’on n’obtient pas de résultats appréciables, 
remplacer le composant, en s’adressant à un 
Technicien Spécialisé pour l’achat de la pièce 
détachée. Pour remplacer la buse, utiliser une 
clé de 14 mm/0,55 pouce (non fournie).

ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE
L’entretien extraordinaire ne doit être réalisé que 

par un Technicien Spécialisé. Pour ces interven-
tions, suivre le tableau suivant (données indi-
catives)
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>  STOCKAGE
 Voir �g.P
- Déplacer l'appareil seulement en utilisant la 

poigne de transport propre.
- Garder l'appareil et les accessoires dans un en-

droit sec et sure, hors des enfants
 

PROBLÈMES ET SOLUTIONS
L’appareil ne fonctionne pas
- Véri�er le branchement.
- Véri�er que le câble ne soit pas endommagé.
La pression de l’appareil est quasi nulle
- Éventer l’appareil : faire fonctionner la pompe 

sans le tuyau haute pression, jusqu’à ce que 
l’eau sorte sans faire de bulles de la sortie haute 
pression. Replacer le tuyau haute pression.

- Nettoyer le �ltre situé dans le branchement 
pour l’eau.

- Véri�er la quantité d’alimentation en eau.
- Véri�er l’étanchéité et nettoyer d’éventuelles 

obstructions dans tous les tuyaux d’alimenta-
tion de la pompe.

Écarts de pression importants
- Nettoyer le gicleur haute pression. A l’aide 

d’une épingle, ôtez toute la saleté qui obstrue 
le trou du gicleur et nettoyez-le à l’eau depuis 
la partie avant.

La pompe fuit
- Elle supporte 10 gouttes/minute. En cas de 

fuite supérieure, contactez le service d’assis-
tance agréé.

Pièces détachées
- Utiliser seulement les pièces détachées recom-

mandées ou indiqués par le constructeur.

CONDITIONS DE GARANTIE
Tous nos appareils ont été soumis à de nombreux 
essais et sont sous garantie pour tous les défauts 
de fabrication conformément aux normes en 
vigueur. La garantie s’applique a partir de la date 
d’achat du produit. 
Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes à 
normale usure; Les composants en gomme, les 
balais de charbons, les �ltres, les accessoires et les 
accessoires sont en option. - Les dommages acci-
dentels dus au transport, à négligence et à une 
utilisation incorrecte, provoqués par une mise en 
place impropre ou incorrect. - La garantie n’envi-
sage pas le nettoyage des organes de fonction-
nement, des �ltres et buses obstrué des incrus-
tations, es bloquées à cause de résidus calcaires.
La machine n’est PAS destinée à une utilisation 
PROFESSIONNELLE mais privée: la garantie ne 

couvre pas les utilisations autres que celles pri-
vées.

ÉLIMINATION
En tant que propriétaire d’un appareil élec-
trique ou électronique, la loi (conformément 
à la directive 2012/19/EU sur les déchets des 

appareils électriques et électroniques et aux lé-
gislations nationales des Etats membres UE qui 
ont mis en œuvre cette directive) vous défend 
d’éliminer ce produit ou ses accessoires élec-
triques/électroniques comme un déchet domes-
tique solide urbain et vous impose au contraire 
de l’éliminer dans les centres de collecte prévus à 
cet e¡et. On peut éliminer le produit directement 
du distributeur moyennant l’achat d’un nouveau 
produit, équivalent à celui que l’on doit éliminer. 
L’abandon du produit dans l’environnement 
pourrait provoquer de graves dommages à l’envi-
ronnement et à la santé de l’homme. Le symbole 
sur la �gure représente le bidon des déchets ur-
bains et il est impérativement interdit de placer 
l’appareil dans ces conteneurs. Le non respect 
des indications de la directive 2012/19/EU et des 
décrets de mise en œuvre des di¡érents Etats 
communautaires peut être sanctionné du point 
de vue administratif.
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ENLEITUNG
> BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH

- Das Gerät kann für das Waschen von Ober-
�ächen in Außenräumen verwendet wer-
den, wenn unter Druck stehendes Wasser zur 
Schmutzbeseitigung benötigt wird.

- Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann 
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit 
einer rotierenden Bürste, die auf die Pistole 
aufgesetzt wird, gewaschen werden.

- MASCHINEN FÜR PROFESSIONELLEN GE-
BRAUCH.

> TECHNISCHE DATEN
 (siehe das Typenschild)

SYMBOL

 ACHTUNG: Die Anweisungen bitte vor 
Gebrauch sorgfältig lesen.

 ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus  
Sicherheitsgründen zu beachten ist.

 WICHTIG 

 VERRIEGELT

  OFFEN

 WENN VORHANDEN 
 (siehe Verpackung)

 Doppelisolierung (WENN VORHAN-
DEN): sie ist einen zusätzlichen Schutz 
der elektrischen Isolierung dieses Pro-
dukt verlangt keine Erdung.

SICHERHEIT
> WARNHINWEISE

� 01ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt wer-
den.

� 02ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit 
Strom- und Wasserversorgung immer absperren.

� 03ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn das 
Stromkabel oder wichtige Geräteteile beschädigt 
sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruck-
schlauch der Pistole usw.

� 04ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den Einsatz 
mit dem vom Hersteller beigestellten oder vor-
geschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales 
Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch ab-
baubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Ver-
wendung anderer Reinigungsmitteln oder chemi-
scher Substanzen kann die Sicherheit des Gerätes 
beeinträchtigen.

� 05ACHTUNG: 
 05a- Das Gerät nicht in der Nähe von Personen be-

nutzen, es sei denn, sie tragen Schutzkleidung.
 05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere 

Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) be�nden;
 05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entspre-

chender Kleidung, um sich von dem Material aus 
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schützen.

 05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit 
nassen Händen und nackten Füssen.

 05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und 
Schuhsohle in Gummi zu tragen

� 06ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen 
darf der Strahl nicht direkt auf Achslager gerich-
tet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird. 
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit ei-
nem Mindestabstand von 30 cm gereinigt wer-
den, sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil 
durch den Hochdruckstrahl beschädigt werden. 
Erstes Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des 
Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/Reifenventi-
le sind lebensgefährlich.

� 07ACHTUNG:
  Hochdruckwasserstrahlen können 

gefährlich sein, wenn sie auf un-
angebrachte Weise benutzt werden. Der Strahl 
darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete 
Elektrogeräte oder das Gerät selbst gerichtet wer-
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den.
� 08ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, Zube-

hörteile und Anschlüsse sind wichtig für die Si-
cherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die vom 
Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, Zube-
hörteile und Anschlüsse (es ist äußerst wichtig, 
dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine 
unangebrachte Verwendung vermeiden und sie 
vor Knicken, Stößen und Abschürfungen schüt-
zen).

� 09ACHTUNG: Geräte ohne T.S. – Total Stop : sie 
dürfen nicht länger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den 
Kreislauf zurückgeführten Wassers wird beträcht-
lich erhöht und fügt der Pumpe ernsthafte Schä-
den zu.

� 10ACHTUNG: Geräte mit T.S.– Total Stop : man 
sollte sie nicht länger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.

� 11ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig ausschal-
ten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn es 
unbeaufsichtigt bleibt.

� 12ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkont-
rolle unter Benutzungsbedingungen unterzogen, 
daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern 
noch ein paar Wassertropfen be�nden.

� 13ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel 
nicht beschädigt wird. Be-schädigte Anschlusslei-
tung unverzüglich durch autorisierten Kunden-
dienst/ Elektro-Fachkraft austauschen lassen. 

� 13b ACHTUNG: Niemals das Gerät an der Anschluß-
leitung ziehen oder hochheben.

� 14ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck 
stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut fest-
halten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur 
die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse 
verwenden.

� 16ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung 
durch Personen (einschließlich Kinder) mit stark 
reduzierten physischen, sensorischen oder geis-
tigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen.

� 17ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt wer-
den, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen. 

� 18ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger 
erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch voll-
kommen ausgerollt ist.

� 19ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlau-
ches darauf achten, dass der Hochdruckreiniger 
nicht umkippt.

� 20ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlau-
ches muss die Maschine ausgeschaltet und das 

Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
� 21ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie keine 

brennbaren Flüssigkeiten..
� 22ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewähr-

leisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile 
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.

� 23ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder 
andere Personen richten, um Schuhe oder Kleider 
zu reinigen.

� 24ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussver-
hinderer ge�ogen wird als nicht trinkbar ist.

� 25ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loesen 
des Steckers von der Steckdose abtrennen, bevor 
Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.

� 26ACHTUNG: Nicht geeignete Verlängerungskabel 
können gefährlich sein.Wenn man ein Verlänge-
rungskabel verwendet, muss es für Außenge-
brauch geeignet sein und der Stecker und die 
Steckdose müssen wasserdicht sein oder die An-
schlüsse müssen trocken und entfernt vom Bo-
den sein und es muss eine Kabeltrommel verwen-
det werden, die die Steckdose auf mindestens 60 
mm Abstand vom Boden hält.

� 27ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlänge-
rungskabels müssen Steckdose und Stecker ge-
gen Spritzwasser geschützt sein. 

� 28ACHTUNG: Beim Einsatz von Hochdruckreini-
gern können sich Aerosole bilden. Das Einat-
men von Aerosolen kann gesundheitsschäd-
lich sein. 

� 

29ACHTUNG: Zum Schutz vor Aerosolen sollte 
bei Bedarf und je nach Arbeitsumgebung eine 
Atemschutzmaske der Klasse FFP 2 oder eine 
gleichwertige Atemschutzmaske getragen 
werden.

� 

30ACHTUNG: NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM 
GERÄT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTE-
CKER AUS DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.

� 

31ACHTUNG: SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES 
DER STROM AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE 
AU SSICHER HEITSGR ÜNDEN AUSGESCHALTET 
WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

� ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicher-
heitssperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass Sie 
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes un-
terbrochen wird, diese Sicherheitssperre betä-
tigen, um ein zufälliges Ö¡nen zu verhindern.
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- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Si-
cherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen 
elektrische Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht 
zur Sperrung des Hebels während der Arbeit, 
sondern damit sie sich nicht zufällig ö¡net.

� ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motor-
schutz ausgestattet: Im Falle eines Gerät Inter-
vention, warten Sie einige Minuten oder alter-
nativ, trennen SieUnd wieder anschließen Sie, 
das Produkt an das Elektrische Netz. Wenn das 
Problem weiterhin besteht, schicken Sie das 
Geraete an unsere Kundendienst.

>   GERÄTEN MIT THERMISCHEM VENTIL 
AUSGESTATTET (OPTIONAL)

Diese Vorrichtung erlaubt der Maschinen By-Pass 
Arbeit, indem sie das Wasser automatisch ab-
lasst, wenn es eine Temperatur von circa 60°C 
erreicht und die Betriebsteilen abkühlt.

� ACHTUNG: Geräten ohne diese Vorrichtung 
dürfen nicht für mehr als 2 Minuten mit ent-
spannter Pistole in Betrieb sein. Das Recycling-
wasser erhöht die Temperatur beträchtlich, 
indem sie der Pumpe schwere Schaden verur-
sacht.

> STABILITÄT
�ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, 

Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf Ho-
rizontal�äche, stetig und sicher gestellt werden.

BEDIENUNG
> BESCHREIBUNG DES GERÄTS 
 Siehe besonderen beiliegenden Bedienungs-

anleitung.

> MONTAGE
 Siehe besonderen beiliegenden Bedienungs-

anleitung.

> WASSERVERSORGUNG
 Wasseranschluß

ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rück�uss-
verhinderer ge�ossenes Wasser ist nicht trink-

bar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers
an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, wenn 
in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige Schutz-
vorrichtung gegen Rück�uss mit Ablauf installiert 
ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens Ø 
13mm - 1/2 inch betragen, 5-25 m ; der Schlauch 
selbst muss verstärkt sein.

�ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rückfussver-
hinderer ge�ogen wird als nicht trinkbar ist.

WICHTIG Nur ge�ltertes oder sauberes Was-
ser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindes-
tens eine der Förderleistung der Pumpe zwei-
fach Wassermenge liefern. 

- Mindestdurch�uss: 15 l/ min.
- Max. Wassertemperatur am Ein�uss: 40°C
- Max. Eingangsdruck: 1Mpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am 
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht 
ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe so-
wie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
- Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) 

am Wasseranschluß des Gerätes und am Was-
serzulauf anschließen.

- Wasserzulauf ö¡nen.

Wasserversorgung aus o¡enem Behälter
- Kupplungsteil für Wasser.
- Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) 

am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
- Filter in den Behälter hängen.
- Gerät vor dem Betrieb entlüften.
 - Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß 

des Gerätes abschrauben.
 - Gerät einschalten und solange laufen lassen, 

bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckan-
schluß.

 - Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch 
wieder anschrauben.

>  STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der 
Norm IEC 60364-1 entsprechen.
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 WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, 
vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf 
dem Typenschild denen des Stromnetzes ent-
sprechen und dass die Steckdose durch einen 
Fehlerstromschutzschalter mit einer Anspre-
chemp�ndlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesi-
chert ist.

- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht zu-
sammen, lassen Sie die Steckdose von geschul-
tem Fachpersonal durch eine andere, passende 
ersetzen.

- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C be-
nutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC 
(H VV-F) ausgerüstet ist.

- Geräte, für die zwei Spannungs- und Frequen-
zangaben gemacht werden, müssen nicht ext-
ra eingestellt werden.

• Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN 
ELEKTRIKER :

- um zu überprüfen, ob die Stromversorgung 
mit den Daten auf dem Identi�kationsschild-
chen übereinstimmt: vor allem darf die Span-
nung nicht mehr als ± 5% abweichen;

- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, 
in dem die Maschine installiert wird, geltenden 
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Strom-
kabel damit nicht ausgestattet ist und das Ge-
rät nicht dafür vorgesehen ist, fest an die elek-
trische Stromverbindung angeschlossen zu 
werden;

- um zu überprüfen, dass die Steckdose, an die 
die Maschine angeschlossen wird, über eine 
passende Sicherung verfügt (Der Wert ist auf 
dem Identi�kationsschildchen und in der Ta-
belle der technischen Angaben wiedergege-
ben.);

• Wenn ein festes Gerät nicht über ein Versor-
gungskabel und Stecker oder eine andere Vor-
richtung verfügt, die das omnipolare Trennen 
vom Netz mit einem Ö¡nungsabstand der 
Kontakte gewährleistet, der das komplette 
Trennen unter den Bedingungen der Über-
spannungskategorie III gestattet, müssen die-
se Trennvorrichtungen im Versorgungsnetz in 
Übereinstimmung mit den Installationsregeln 
vorgesehen werden.
HINWEIS: In den Bedienungsanleitungen 

versteht man immer, dass die Maschine über 
einen Stecker an die Stromversorgung ange-
schlossen ist. Ist die Maschine ständig mit dem 
Stromnetz verbunden, versteht man wie fol-
gend:

- wenn die Netztrennvorrichtung ausgeschaltet 

(Position „0“) ist und ihr Stellantrieb mit einem 
Schloss oder einem ähnlichen Mittel gesperrt 
ist, bedeutet es dasselbe, wie wenn der Stecker 
aus der Steckdose gezogen wurde;

- wenn die Netztrennvorrichtung angeschaltet 
(Position „1“) ist, bedeutet es dasselbe, wie 
wenn der Stecker sich in der Steckdose be�n-
det.
WICHTIG: Bei Starkstrommotoren muß 

dem Anschlußkabel mit dem Stecker be-
sondere Aufmerksamkeit gewidmet wer-
den (vgl. Elektroschema).

� 26ACHTUNG: Nicht geeignete Verlängerungs-
kabel können gefährlich sein.Wenn man ein 
Verlängerungskabel verwendet, muss es für 
Außengebrauch geeignet sein und der Stecker 
und die Steckdose müssen wasserdicht sein 
oder die Anschlüsse müssen trocken und ent-
fernt vom Boden sein und es muss eine Kabel-
trommel verwendet werden, die die Steckdose 
auf mindestens 60 mm Abstand vom Boden 
hält.

� 27ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlänge-
rungskabels müssen Steckdose und Stecker 
gegen Spritzwasser geschützt sein. 

 Das Kabel muss die in der untenstehenden Ta-
belle aufgeführten Abmessungen haben

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALLATION / IM BETRIEBNAH-
ME
 
Inbetriebnahme
Siehe Abbildung A
-  Hochdruckschlauch mit Handspritzpistole ver-

binden.
- Hochdruckschlauch in Handspritzpistole ste-

cken, bis dieser hörbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des An-

schlussnippels achten.
- Sichere Verbindung durch Ziehen am Hoch-

druckschlauch prüfen.

Siehe Abbildung B
- Hochdruckschlauch in Schnellkupplung ste-

cken.

Siehe Abbildung C
- Kupplung auf Wasseranschluss des Gerätes 



DE

35

schrauben.
- Wasserzulaufschlauch auf Kupplung am Was-

seranschluss stecken.
Hinweis: Der Zulaufschlauch ist nicht im Liefe-

rumfang enthalten.
-  Wasserzulaufschlauch an die Wasserversor-

gung anschließen.
- Wasserhahn vollständig ö¡nen.
-  Netzstecker in Steckdose stecken.
-  Gerät einschalten „I/ON“.

Siehe Abbildung D
-  Hebel der Handspritzpistole entsperren.
-  Hebel ziehen, das Gerät schaltet ein.
-  Gerät laufen lassen (max. 1 Minuten), bis Was-

ser blasenfrei an der Handspritzpistole austritt.
-  Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet 
das Gerät ab. Der Hochdruck im System bleibt 
erhalten.

Siehe Abbildung E
- Hebel der Handspritzpistole verriegeln

Betrieb

Siehe Abbildung F
- Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken und 

durch 90° Drehung �xieren.
-  Hebel der Handspritzpistole entsperren.

Siehe Abbildung G
- Hebel ziehen, das Gerät schaltet ein.
� 14ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck 

stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut fest-
halten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. 

> HOCHDRUCKLANZEN
 Siehe Abb. H

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS
 Siehe Abb. IJKL

> HOCHDRUCKSCHLAUCH
 Siehe Abb.M
 Den Hochdruckreiniger nur benutzen wenn 

der Schlauch komplett ausgerollt ist.

> BETRIEB BEENDEN

 Siehe Abb. N
Gerät ausschalten
- Geräteschalter auf „0/OFF“ stellen.
- Wasserzulauf schließen.
- Handspritzpistole ö¡nen.
- Pumpe mit Geräteschalter kurz (ca. 5 Sekunden) 

einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Händen aus Steck-

dose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.
- Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos 

ist.
- Handspritzpistole sichern

 (falls vorhanden) 
Mit Total Stop ausgestattete Maschinen: 
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das 
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor auto-
matisch ausgeschaltet und damit der Verschleiß 
der Komponenten während der By-pass-Phase der 
Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand). 
 Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich 
der Motor automatisch wieder ein. 
Achtung: nicht länger als 5 Minuten im Stand-by-
Zustand lassen. 
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die 
Position „OFF“ stellen. 

 (falls vorhanden)
Mit verzögertem und unter Niederspannung 
wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen: 
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das 
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach un-
gefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und 
damit der Verschleiß der Komponenten während 
der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im 
Stand-by-Zustand). 
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich 
der Motor automatisch wieder ein. 
� ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Stand-

by-Zustand lassen. 
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die 
Position „OFF“ stellen. 

Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
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 (falls vorhanden) 
Mit verzögertem und unter Niederspannung 
wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen 
mit intelligenter Ausschaltung: 
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird über das 
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach 
ungefähr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet 
und damit der Verschleiß der Komponenten wäh-
rend der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Mo-
tor im Stand-by-Zustand). 
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich 
der Motor automatisch wieder ein. 
� ACHTUNG: nicht länger als 5 Minuten im Stand-

by-Zustand lassen. 
Bleibt die Maschine länger als 20 Minuten im Stand-
by-Zustand, schaltet sie sich automatisch und 
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Be-
tätigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in Be-
trieb. Möchte man die Maschine wieder in Betrieb 
setzen, muss der Schalter auf die Position (0) „OFF“ 
und dann (I) „ON“ gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf 
die Position „OFF“ stellen. 
Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTAT-
TETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck 

kann es vorkommen, dass die T.S. nicht an-
spricht. Daher sollte vermieden werden, die Ma-
schine länger als 1 Minute in By-pass zu betrei-
ben.

- Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es 
könnte zu Betriebsstörungen kommen).

PFLEGE UND WARTUNG
Siehe Abb. P

WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher 
Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger 
druck- und spannungslos setzen, sowie die 
Wasserzufuhr sperren.

� 25 ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei Loe-
sen des Steckers von der Steckdose abtrennen, 
bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.

� ACHTUNG! Sprühen Sie das Gerät mit Wasser 
und nicht verwenden, Reinigungsmittel oder Lö-
sungsmittel. Das Gerät kann beschädigt werden.

- Reinigen Sie das Äußere von Gerät mit einem tro-

ckenen Tuch.

REGELMÄSSIGE PFLEGE UND WARTUNG

Führen Sie die Bedienabläufe im Abschnitt „GERÄT 
AUSSCHALTEN“ aus, halten Sie sich dabei an die 
folgende Tabelle.

WARTUNGSINTERVALLE/ ARBEITEN

Nach jedem Betrieb 
• Überprüfen Sie das Netzkabel, den Ho-

chdruckschlauch, die Anschlüsse, die Han-
dspritzpistole und das Strahlrohr.

Sollten ein oder mehrere Teile beschädigt 
sein, verwenden Sie in keinem Fall den Ho-
chdruckreiniger, sondern wenden Sie sich an 
einen Fachtechniker.

Wöchentlich 
• Prüfen Sie den Wasserzulau¦lter und reinigen 

Sie diesen gegebenenfalls;
Den Filter vom Anschluss abziehen.
Für die Reinigung ist es im allgemeinen ausrei-

chend, den Filter unter �ießendem Wasser au-
szuspülen und dann mit Druckluft zu reinigen. 
In besonders schwierigen Fällen ein kalklösen-
des Produkt verwenden oder ersetzen und sich 
für den Kauf des Ersatzteils an einen Fachtech-
niker wenden.

Den Filter wieder einbauen. Für den Wiede-
reinbau in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

Monatlich 
• Reinigung der Düse Für die Reinigung ist es in 

der Regel ausreichend, die Düsenö¡nung mit 
der im Lieferumfang enthaltenen Nadel zu 
reinigen. Sollte man keine überzeugenden Er-
gebnisse erhalten, ersetzen und sich für den 
Kauf des Ersatzteils an einen Fachtechniker 
wenden. Die Düse kann mit einem Schlüssel der 
Größe 14 mm/0,55 inches ersetzt werden (nicht 
im Lieferumfang enthalten).

BESONDERE WARTUNG
Die besondere Wartung darf nur von einem 

Fachtechniker durchgeführt werden, dabei 
muss die

untenstehende Tabelle beachtet werden (Richt-
daten):
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alle 100 Stunden 
• Kontrolle der Wasserkreislaufs Pumpe.
• Kontrolle der Befestigung der Pumpe.
• Regulierung der Elektroden.
• Kontrolle/Nachfüllen Ölpegel Pumpe.
• Reinigung der Kraftsto¡düse
• Kontrolle/Ersatz des Kraftsto¡�lters.
• Kontrolle/Ersatz des Wasser�lters.

alle 300 Stunden 
• Ölwechsel (Pumpe).
• Kontrolle der Ansaugventile/ Zulaufventile der 

Pumpe.
• Kontrolle, ob die Schrauben der Pumpe festge-

zogen sind.

> LAGERUNG     
 Siehe Abb. P
- Fassen Sie den Gri¡, um das Gerät zu bewegen
- Gerät mit komplettem Zubehör in einem tro-

ckenen, frostsicheren raum aufbewahren.

ABHILFEN BEI BETRIEBSSTÖRUN-
GEN
Das Gerät funktioniert nicht
-  Die Stromspannung kontrollieren.
-  Sicherstellen, dass das Stromkabel nicht even-

tuell beschädigt ist.
Das Gerät wird nicht unter Druck gesetzt
-  Das Gerät entlüften: Die Pumpe ohne den 

Hochdruckschlauch einschalten, bis das Was-
ser ohne Blasen aus dem Hochdruckausgang 
kommt. Dann den Hochdruckschlauch wieder 
anschließen.

-  Den Filter im Wasseranschluss reinigen.
- Reinigen Sie den Filter des Hochdruckschlach 

(falls anwesend)
-  Die Qualität des verwendeten Wassers kontrol-

lieren.
-  Sicherstellen, das die Versorgungsleitungen der 

Pumpe dicht ist und keine Verstopfungen vor-
handen sind.

Starke Druckschwingungen
-  Die Hochdruckdüse reinigen. Mit einer Nadel 

die Verunreinigen aus der Ö¡nung der Düse 
entfernen und den vorderen Teil mit Wasser 
reinigen.

Die Pumpe leckt
-  Es sind 10 Tropfen pro Minute erlaubt. Bei grö-

ßeren Lecks wenden Sie sich bitte an den auto-

risierten Kundenservice.
Ersatzteile
-  Verwenden Sie nur die vom Hersteller gelie-

ferten oder empfohlenen Originalersatzteile, 
um die Sicherheit des Gerätes zu gewährleis-
ten.

GARANTIE
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen 
unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die 
Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich 
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Tei-
le - Gummiteile, Kohlebürsten, Filter, Zubehör und 
Optional-Zubehörteile. - Zufällige Schäden und 
Schäden, die durch Transport. Nachlässigkeit oder 
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremde-
te Benutzung und Installation verursacht werden. 
- Die Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche
Reinigen der funktionstüchtigen Teile, verstopfte 
Düsen und Filter, blockierte Düsen durch Verkal-
kung.
Das Gerät ist hauptsächlich für den Hobby Ge-
brauch gedacht und NICHT FÜR DAS PROFESSIO-
NELLE ARBEITEN: die Garantie deckt nicht den Ge-
brauch ausserhalb des privaten Bereichs.

ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/
EU über Elektro- und Elektronikaltgeräte und 
der nationalen Gesetzgebungen der EU-

Mitgliedsstaaten, die diese Richtlinie umgesetzt 
haben) verbietet dem Besitzer eines elektrischen 
oder elektronischen Gerätes , dieses Produkt oder-
dessen elektrisches/elektronisches Zubehör als ge-
meinen Hausmüll zu entsorgen und macht ihm zur 
Au�age, das Gerät bei einer entsprechenden Sam-
melstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei 
dem man ein neues, dem zu entsorgenden gleich-
wertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lässt 
man das Produkt einfach in der Umwelt zurück, 
können dadurch schwere Schäden an der Umwelt 
selbst und der menschlichen Gesundheit verur-
sacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine 
Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist ausdrücklich 
untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu ent-
sorgen. Die Nichtbeachtung der Anweisungen der 
Richtlinie 2012/19/EU und der ausführenden Ver-
ordnungen der einzelnen EU-Staaten kann verwal-
tungsrechtlich bestraft werden.
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INTRODUCCIÓN
> USO PREVISTO
- El aparato puede usarse para lavar super�cies 

de ambientes externos, cada vez que se requie-
ra usar agua a presión para eliminar la sucie-
dad.

- Con los adecuados accesorios opcionales se 
pueden realizar operaciones de espumado, 
arenación y lavados con cepillo rotativo para 
aplicar a la pistola.

- MÁQUINAS PARA USO PROFESIONAL.

> DATOS TÉCNICOS 
 (ver la placa dato técnicos)

SÍMBOLOS

ADVERTENCIA: leer atentamente las ad-
vertencias antes el uso de aparado.

 ¡ATENCIÓN! Prestar atención por moti-
vos de seguridad.

 IMPORTANTE

 CERRADO

  ABIERTO

 SI ESTUVIERA PRESENTE

 Doble aislamiento (SI ESTUVIERA PRE-
SENTE): es una protección adicional ais-
lamiento eléctrico. 

SEGURIDAD
> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

� 01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizar-
se sólo al aire libre.

� 02ATENCIÓN: Al �nal de cada trabajo, desco-
necte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.

� 03ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléc-
trico o partes importantes del mismo están da-
ñadas, como por ejemplo, los dispositivos de 
seguridad, el tubo de alta presión de la pistola, 
etc.

� 04ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado 
para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú 
detergente neutro a base de tensioactivos bio-
degradables aniónicos. El uso de otros deter-
gentes o sustancias químicas, puede perjudicar 
la seguridad del aparato.

� 05ATENCIÓN: 
 05aNo utilizar el aparato cerca de personas, a no 

ser que vistan prendas protectivas.
 05b - Durante el trabajo, no admita la presencia 

de otras personas o animales dentro de un ra-
dio de 5m. 

 05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para 
protegerse contra el rebote de piezas. 

 05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato 
con las manos mojadas o los pies descalzos. 

 05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma 
contra resbalones.

�06ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe di-
rigirse hacia piezas mecánicas con grasa lubri-
cante: en caso contrario, la grasa se disolverá y 
se dispersará en el entorno. Los neumáticos de 
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se 
limpiarán desde la habitual distancia de trabajo 
de 30 cm. En caso de no observar estos conse-
jos anteriores, el chorro de alta presión puede 
causar daños en los neumáticos de los vehícu-
los y en las válvulas de los mismos. El primer in-
dicio de esto es la decoloración del neumático. 
Un neumático defectuoso o deteriorado puede 
tener consecuencias mortales.

� 07ATENCIÓN: Los chorros a alta 
presión pueden ser peligrosos 

si se usan impropiamente. Los 
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chorros no deben dirigirse hacia personas, ani-
males, instalaciones o aparatos eléctricos bajo 
tensión o bien hacia el mismo aparato.

� 08ATENCIÓN: Los tubos �exibles, los accesorios 
y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato. Utilizar 
exclusivamente los tubos �exibles, accesorios 
y racores aconsejados por el fabricante (es de 
suma importancia cuidar la integridad de estos 
componentes evitando un uso impropio e im-
pidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

� 09ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – 
Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola 
soltada. El agua en recirculación aumenta nota-
blemente de temperatura, provocando graves 
daños a la bomba.

�10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– To-
tal Stop : es una buena norma no dejarlos en 
stand-by durante un tiempo superior a 5 mi-
nutos.

� 11ATENCIÓN: Apagar completamente el apa-
rato (interruptor general en posición (0)OFF) 
cada vez que se deje sin vigilancia.

� 12ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus 
condiciones de uso antes de entregarla, por lo 
que es normal que queden algunas gotas de 
agua en su interior.

� 13ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable 
eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabrican-
te, por el servicio técnico o bien por personal 
cuali�cado con el �n de evitar que se generen 
peligros.

�13b ATENCIÓN: No utilizar el cable eléctrico para 
levantar o desenchufar el aparato.

� 14ATENCIÓN: Máquina con �uido bajo presión. 
Coger la pistola con �rmeza para prevenir la 
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de 
alta presión suministrada con la máquina.

� 16ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal 
uso por personas (incluyendo niños) con re-
ducción de las capacidades físicas, sensoriales 
o mentales, ni tampoco con falta de experien-
cia y de conocimiento.

� 17ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados 
para asegurarse de que no jueguen con el apa-
rato.

� 18ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la 
hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de 
alta presión.

� 19ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo 
prestando atención a que no se voltee la hidro-

limpiadora.
� 20ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la 

máquina deberá estar conectada y el tubo de 
descarga de presión (para del aparato).

� 21ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe lí-
quidos in�amables.

� 22ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la 
máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabri-
cante. 

� 23ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí 
mismo o bien hacia otras personas para limpiar 
vestidos o zapatos.

� 24 ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de 
preventores de retorno se considera no pota-
ble.

� 25 ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red 
eléctrica, desconectar el enchufe de la toma, 
antes de realizar cualquier tipo de intervención 
de mantenimiento y limpieza.

� 26 ATENCIÓN: Los cables de extensión inade-
cuados pueden ser peligrosos. Si utiliza un alar-
gador, éste debe ser adecuado para usar al aire 
libre y la conexión tiene que mantenerse seca 
y sin contacto con el suelo. Se recomienda usar 
un carrete de cable que mantenga la toma a al 
menos 60 mm por encima del suelo.

� 27 ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el 
enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua.

� 28 ATENCIÓN: Durante el uso de limpiadores de 
alta presión se pueden formar aerosoles. La in-
halación de aerosoles puede ser peligrosa para 
la salud. 

� 29 ATENCIÓN: Dependiendo de la aplicación, 
se pueden usar boquillas blindadas para la 
limpieza a alta presión, lo que reducirá drásti-
camente la emisión de aerosoles hidratados. 
Sin embargo, no todas las aplicaciones permi-
ten el uso de dicho dispositivo. Si las boquillas 
blindadas no son aplicables para la protección 
contra aerosoles, puede ser necesaria una más-
cara respiratoria de clase FFP 2 o equivalente, 
dependiendo del entorno de limpieza.

� 30 ATENCIÓN: NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMEN-
TACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCO-
NECTARLO.

� 31 ATENCIÓN: EN EL CASO DE QUE DURANTE EL 
FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉC-
TRICA, POR RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR 
LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
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�ATENCIÓN: La pistola está provista de un pa-
sador de seguridad. Cuando se interrumpe el 
uso de la máquina, es importante accionar el 
pasador de seguridad para evitar aperturas ac-
cidentales. 

- pistola dotada de tope de seguridad, máquina 
dotada de protección contra sobrecargas eléc-
tricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o 
dispositivo de detención.

- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve 
para el bloqueo de la palanca durante el fun-
cionamiento, sino que sirve para evitar apertu-
ras accidentales. 

� ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con 
protección electrica del motor: en caso de in-
tervención de la protección hay que esperar 
unos minutos o alternativamente desconectar 
y despues volver a conectar el aparato a la red 
eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato 
queda apagado es necesario llevarlo al centro 
de asistencia mas cercano.

> APARATO DOTADO DE VÁLVULA TÉRMI-
CA (OPCIONAL)

Este dispositivo permite dejar trabajando el apa-
rato en by-pass, descargando automáticamen-
te el agua cuando esta alcanza una temperatu-
ra aproximada de 60°C y enfriando los órganos 
de funcionamiento.

� ATENCIÓN: los aparatos sin la dotación de 
este dispositivo no deben permanecer en fun-
cionamiento más de 2 minutos con la pistola 
cerrada. El agua recirculante aumenta nota-
blemente de temperatura provocando graves 
daños en la bomba.

> ESTABILIDAD
� ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar 

en los soportes, estantes y soportes similares, 
pero en la super�cie horizontal, constante y �a-
ble.

MANEJO

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO
 Ver el "manual del instrucciones especí�co" 

que se adjunta.

> MONTAJE

 Ver el "manual del instrucciones especí�co" 
que se adjunta..

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA 
 Enlace hídrico

 ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no po-
drá ser conectado directamente a la red 
pública de distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada direc-
tamente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimen-
tación se instala un dispositivo antirretorno 
con vaciado conforme con lo dispuesto por las 
normas vigentes. Controlar que la sección del 
tubo sea de al menos Ø 13mm y que el tubo 
esté reforzado, 5-25 m.
� ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de pre-

ventores de retorno se considera no potable.
 Aspirar sólo agua �ltrada o limpia. El grifo de 

toma del agua debe garantizar un suministro 
igual al doble del caudal de la bomba. 

- Caudal mínimo: 15 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a 

la red hídrica de aprovisionamiento.
El incumplimiento de las citadas condiciones provo-

ca graves daños mecánicos a la bomba, así como 
la anulación de la garantía.

Alimentación de agua del aparato desde la
red pública de abastecimiento
- Acoplar la manguera de alimentación de agua 

(no incluida en el equipo de serie del aparato) a 
la toma de agua del aparato y a la conexión de 
la red de agua.

- Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un reci-
piente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimenta-
ción de agua de la toma de agua del aparato.

- Empalmar la manguera de aspiración con �ltro 
(no forma parte del equipo de serie del apara-
to) en la toma de agua del aparato.

- Introducir el �ltro en el recipiente de alimenta-
ción de agua.

-  Purgar el aire que pudiera encontrarse en el in-
terior del aparato.

 - Desempalmar la manguera de alta presión del 
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acoplamiento de alta presión del aparato.
 - Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin 

acoplar la manguera de alta presión, hasta que 
el agua salga sin burbujas de aire en la salida de 
alta presión del aparato.

 - Desconectar el aparato y empalmar la man-
guera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA

- La conexión eléctrica del aparato debe ser con-
forme con la norma IEC 60364-1.

Antes de conectar el aparato, asegúrese de 
que los datos de la placa coincidan con los de 
la línea eléctrica y que su toma esté protegida 
con un interruptor magnetotérmico diferen-
cial, con sensibilidad de intervención inferior a 
0,03 A - 30ms.

-  En casos de incompatibilidad entre la toma y el 
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra 
del tipo adecuado. Esta operación debe efec-
tuarla personal profesionalmente cuali�cado.

-  No utilice el aparato en caso de temperatura 
ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equi-
pado con cable de PVC (H VV-F).

-  No es necesario realizar ninguna acción de 
ajuste en máquinas marcadas para doble ten-
sión y frecuencia.

• Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO 
para:

- hacer controlar que la alimentación de la instala-
ción eléctrica sea conforme con los datos indi-
cados en la placa de identi�cación: en especial, 
la tensión no debe ser diferente de ± 5 %;

- hacer conectar una clavija según las normas vi-
gentes en el país de utilización de la máquina 
cuando el cable de alimentación no la incor-
pore y cuando el aparato no esté destinado a 
ser conectado de manera �ja a la alimentación 
eléctrica;

- hacer controlar que la toma de corriente donde 
se conecta la máquina disponga de un fusible 
adecuado (dicho valor se indica en la placa de 
identi�cación y en la tabla de datos técnicos).

• Si un aparato �jo no va dotado de cable de ali-
mentación y de clavija, o de otro dispositivo 
que garantice la desconexión omnipolar de 
la red, con una distancia de apertura de los 
contactos que permita desconectarlo comple-
tamente en las condiciones de la categoría de 
sobretensión III, dichos dispositivos de desco-
nexión deben estar previstos en la red de ali-
mentación conforme a las reglas de instalación.

 NOTA: en los manuales de instrucciones 
siempre se describe la máquina conectada a la 
alimentación eléctrica mediante una clavija. Si 
la máquina estuviera conectada de manera �ja 
a la alimentación eléctrica, usted deberá saber 
que:

- tener el dispositivo de desconexión de la red 
en la posición de apagado (posición “0”) y su 
actuador bloqueado con un candado o similar, 
equivale a tener desenchufada la clavija de la 
toma de corriente;

- tener el dispositivo de desconexión de la red en 
la posición de encendido (posición “1”) equiva-
le a tener introducida la clavija en la toma de 
corriente.
IMPORTANTE: tener cuidado, para motores 

trifásico, al realizar la conexión del cable 
eléctrico con el enchufe (véase esquema 
eléctrico).

� 26ATENCIÓN: Los cables de extensión inade-
cuados pueden ser peligrosos. Si utiliza un alar-
gador, éste debe ser adecuado para usar al aire 
libre y la conexión tiene que mantenerse seca 
y sin contacto con el suelo. Se recomienda usar 
un carrete de cable que mantenga la toma a al 
menos 60 mm por encima del suelo.

� 27ATENCIÓN:  Si se utiliza una prolonga-
ción, el enchufe y la toma deben ser impermea-
bles al agua y el cable ha de tener las dimensio-
nes indicadas en la tabla inferior.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALACIÓN/ARRANQUE
 
Puesta en marcha

Ver �g. A
- Conectar la manguera de alta presión con la 

pistola pulverizadora manual.
- Introducir la manguera de alta presión en la 

pistola pulverizadora manual hasta que esta 
haga un ruido al encajarse.

 NOTA: Procurar que el racor de conexión esté 
alineado correctamente.

- Comprobar si la conexión es segura tirando de 
la manguera de alta presión.

Ver �g. B
- IInsertar la manguera de alta presión en el aco-

plamiento rápido del aparato.
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Ver �g. C
- Atornille la pieza de acoplamiento a la cone-

xión de agua del aparato suministrada.
- Insertar la manguera de alimentación de agua 

en el acoplamiento de la toma de agua.
La tubería de abastecimiento de agua no está 

incluida en el volumen de suministro.
- Conectar la manguera de agua a la toma de 

agua.
- Abrir totalmente el grifo del agua.
- Enchufar la clavija de red a una toma de co-

rriente.
- Conectar el aparato „I/ON“.

 Ver �g. D
- Desbloquear la palanca de la pistola pulveriza-

dora manual.
- Tirar de la palanca, el aparato se enciende.
- Dejar el aparato en funcionamiento (máx. 1 

minuto), hasta que salga el agua de la pistola 
pulverizadora manual sin burbujas.

- Suelte la palanca de la pistola pulverizadora 
manual.

Si no se suelta la palanca, el aparato vuelve 
a apagarse. La alta presión se mantiene en el 
sistema.

Ver �g. E
- Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora 

manual.

Funcionamiento

Ver �g. F
- Inserte la lanza dosi�cadora en la pistola pulve-

rizadora manual y fíjela girándola 90°.
- Desbloquear la palanca de la pistola pulveriza-

dora manual.

Ver �g. G
- Tirar de la palanca, el aparato se enciende.
� 14ATENCIÓN: Máquina con �uido bajo presión. 

Coger la pistola con �rmeza para prevenir la 
fuerza de reacción. 

Ver �g. H
> LANZA ALTA PRESIÓN
 
Ver �g. IJKL
> ASPIRACIÓN DETERGENTE

Ver �g. M 
> manguera ALTA PRESIÓN
 Usar la idrolimpiadora solo si la manguera es 

completamente desarrollada.

Ver �g. N
> PARADA

Desconexión del aparato
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF". 
- Cerrar el abastecimiento de agua. 
- Abrir la pistola pulverizadora manual. 
- Conectar la bomba mediante el interruptor prin-

cipal brevemente (unos 5 segundos). 
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con 

las manos secas. 
- Retirar la conexión de agua. 
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora 

manual hasta que no quede presión en el aparato. 
- Asegurar la pistola pulverizadora manual. 

Máquinas dotadas de Total Stop: 
Cuando la máquina está en marcha, liberando la 

palanca de la pistola, el motor se detiene de 
manera automática evitando el desgaste de los 
componentes durante la fase de by-pass de la 
bomba (motor en stand-by). 

 Apretando la palanca de la pistola, el motor vuel-
ve a arrancar de manera automática. 

Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 
minutos. 

Al �nal de la elaboración, llevar el interruptor a la 
posición de "OFF". 

 (si estuviera presente)
Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja 
tensión: 
Cuando la máquina está en marcha, liberando la 
palanca de la pistola, después de aproximadamente 
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
mática evitando el desgaste de los componentes 
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en 
stand-by). 
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a 
arrancar de manera automática. 
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� ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 
5 minutos. 

Al �nal de la elaboración, llevar el interruptor a la 
posición de "OFF". 
Accionar a pistola manual até a máquina �car sem 
pressão.

 (si estuviera presente) 
Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja 
tensión con apagado inteligente: 
Cuando la máquina está en marcha, liberando la 
palanca de la pistola, después de aproximadamente 
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
mática evitando el desgaste de los componentes 
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en 
stand-by). 
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a 
arrancar de manera automática. 
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 mi-
nutos. 
Si la máquina permanece en stand-by durante más 
de 20 minutos, se apaga de manera automática y 
completa: de hecho, apretando la palanca de la pis-
tola, la máquina NO se pone en marcha. 
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la má-
quina, es necesario llevar el interruptor a la posición 
de (0) "OFF" y después de (I) "ON". 
Al �nal de la elaboración, llevar el interruptor a la 
posición de "OFF". 
Accionar a pistola manual até a máquina �car sem 
pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:
Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede 

no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la 
máquina en by-pass más de 1 minuto.

- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca 
de la pistola (porque pueden causar un mal fun-
cionamiento).

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
 Ver �g. P

IMPORTANTE: antes de efectuar cualquie-
roperación de mantenimiento en la hidro-
limpiadora es preciso descargar la presión y 
cortar la conexión eléctrica e hídrica.

� 25 ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red 
eléctrica, desconectar el enchufe de la toma, 

antes de realizar cualquier tipo de interven-
ción de mantenimiento y limpieza.

� ATENCIÓN: No rocíe el aparato con el agua y 
no utilice detergentes o disolventes. La máqui-
na puede estar dañado

- Limpie el exterior del aparato con un paño 
seco.

MANTENIMIENTO ORDINARIO
Efectuar las operaciones descritas en el párrafo 

“PARADA” ateniéndose a lo indicado en la ta-
bla presentada a continuación.  

FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO /OPERACIÓN

Cada vez que se utilice la hidrolavadora
• Control de cable de alimentación, tubo de alta 

presión, racores, hidropistola y tubo lanza.
En caso de que uno o varios componentes estu-

vieran dañados, no utilizar absolutamente la 
hidrolavadora y dirigirse a un Técnico Especia-
lizado.

Semanalmente 
• Control y limpieza, si es necesario, del �ltro de 

entrada del agua .
Destornillar el cárter (28) y sacar el �ltro .
Para su limpieza, suele bastar con pasar el �ltro 

debajo de un chorro de agua corriente o so-
plarlo con aire comprimido. En los casos más 
difíciles, utilizar un producto antical o bien su-
stituir, dirigiéndose para comprar el repuesto a 
un Técnico Especializado.

Volver a montar el �ltro, actuando de forma in-
versa a lo expuesto en líneas anteriores.

Mensualmente 
• Limpieza de la boquilla.
Para su limpieza, suele bastar con pasar la aguja 

suministrada por el ori�cio de la boquilla. En 
caso de que no se obtengan resultados apre-
ciables, sustituir, dirigiéndose para comprar 
el repuesto a un Técnico Especializado. La bo-
quilla podrá sustituirse con la ayuda de una lla-
ve de 14 mm/0,55 in (no suministrada).

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO
El mantenimiento extraordinario deberá ser 

efectuado exclusivamente por un Técnico 
Especializado, ateniéndose a lo indicado en la 
tabla presentada a continuación (datos indica-
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tivos):
 
Cada 100 horas 
• Control del circuito hidráulico (agua) de la bomba.
• Control de la fijación de la bomba.
• Regulación de los electrodos.
• Control/relleno del nivel de aceite de la bomba.
• Control/sustitución del filtro del agua.

Cada 300 horas 
• Sustitución del aceite de la bomba.
• Control de las válvulas de aspiración/impulsión de 

la bomba.
• Control del apriete de los tornillos de la bomba.

> ALMACENAMIENTO

 Ver fig. P
- Muevael el aparato para agarrar el asa de 

transporte
- Mantener el aparato y los accesorios en un lu-

gar seco y seguro, fuera del alcance de los ni-
ños

INCONVENIENTES Y REMEDIOS
El aparato no funciona
-  Controlar la tensión de la red.
-  Comprobar la existencia de eventuales da-

ños en el cable de alimentación.
El aparato no tiene presión
-  Purgar el aparato: hacer funcionar la bomba 

sin el tubo de alta presión hasta que el agua 
salga sin burbujas de aire por la salida de alta 
presión. Luego, conectar nuevamente el tubo 
de alta presión.

-  Limpiar el �ltro en la conexión de agua.
- Limpiar el �ltro en la tomada de la maguera de 

alta presión (si está presente)
-  Controlar el �ujo de alimentación de agua.
-  Comprobar la estanqueidad o las eventuales 

obstrucciones de todos los tubos de alimenta-
ción de la bomba.

Importantes variaciones de presión
-  Limpiar la boquilla de alta presión. Con un al�-

ler, quitar la suciedad del ori�cio de la boquilla 
y lavar la parte anterior con agua.

La bomba pierde
-  Se admiten hasta 10 gotas por minuto. En caso 

de una pérdida mayor, dirigirse al servicio de 

asistencia autorizado.
Repuestos
-  Usar sólo repuestos originales o repuesto apro-

bado por el fabricante. 

CONDICIONES DE GARANTÍA
Nuestros aparatos han sido sometidos a prue-
bas precisas y están cubiertos por una garan-
tía por defecto de fabricación de acuerdo a las 
normas vigentes. La garantía comienza desde 
la fecha de compra. 
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a 
desgaste. - Piezas de goma, las escobillas de 
carbón, �ltros, accesorios y accesorios opcio-
nales. - Los daños accidentales, causados por 
el transporte, negligencia o tratamiento in-
adecuado y consecuentes a un uso o una ins-
talación erróneos o impropios - La garantía no 
contempla la eventual limpieza de los órganos 
funcionantes, boquillas obstruidas, �ltros blo-
queados para los residuos de caliza.
La máquina está diseñada exclusivamente para 
el uso hobbystico y NO PROFESIONAL: garantía 
no cubrirá el uso diferente que el privado.

ELIMINACIÓN
Como propietario de un aparato eléctrico 
o electrónico , la ley (conforme a la directi-
va 2012/19/EU sobre los residuos de equi-

pos eléctricos y electrónicos y conforme a las 
legislaciones nacionales de los estados miem-
bros UE que han puesto en práctica dicha direc-
tiva) le prohíbe eliminar este producto o sus 
accesorios eléctricos / electrónicos como resi-
duo doméstico sólido urbano y le impone eli-
minarlo en los centros apropiados de recogida. 
Puede también eliminar el producto directa-
mente en el establecimiento de su vendedor 
mediante la compra de uno nuevo, equivalente 
al que debe eliminar. Abandonar el producto 
en el ambiente puede crear graves daños al 
mismo ambiente y a la salud.
El símbolo en la �gura representa el contenedor 
de los residuos urbanos y está absolutamente 
prohibido eliminar el aparato en estos contene-
dores. El incumplimiento de las indicaciones de 
la directiva 2012/19/EU y de los decretos ejecu-
tivos de los diferentes estados comunitarios es 
sancionable administrativamente.
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INTRODUCTIE
> Gebruiksbestemming

- Het apparaat kan gebruikt worden voor het reini-
gen van oppervlakken buiten, telkens als er water 
onder hoge druk benodigd is om vuil te verwijde-
ren.

- Met de nodige hulpstukken kan het apparaat ge-
bruikt worden voor opbrengen van schuim, zand-
stralen en wassen met de roterende borstel die 
op de pistool aangebracht moet worden.

- MACHINES VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK.

> Technische gegevens
(zie technische gegevens die op het plaatje)

SYMBOLEN

 LET OP: vóór gebruik de gebruiks-
aanwijzing aandachtig lezen.

 ATTENTIE! Uit veiligheidsoverwe-
gingen goed opletten.

 BELANGRIJK

  VAST

  NIET GEBLOKKEERD

 INDIEN AANWEZIG 

 Dubbel geïsoleerd (indien aanwezig): 
aanvullende isolatie wordt toegepast op 

de fundamentele isolatie tegen elektri-
sche schokken te beschermen in geval 
van mislukking van de basisisolatie..

VEILIGHEID
 
SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

�01LET OP: Dit apparaat is alleen bestemd om bui-
ten gebruikt te worden.

�02LET OP: Na a�oop van elk karwei moet de 
stroom- en wateraansluiting altijd losgekoppeld 
worden.

�03LET OP: Het apparaat mag niet gebruikt worden 
als het elektrische snoer of vitale onderdelen van 
het apparaat, zoals veiligheidssystemen, hoge-
drukslang, pistool enz. beschadigd zijn.

�04LET OP: Dit apparaat is ontworpen voor gebruik 
met het meegeleverde reinigingsmiddel of met 
het reinigingsmiddel dat voorgeschreven wordt 
door de fabrikant, zoals neutrale reinigingssham-
poo op basis van biologisch afbreekbare anioni-
sche oppervlakteactieve sto¡en. Het gebruik van 
andere reinigingsmiddelen of chemicaliën kan de 
veiligheid van het apparaat in gevaar brengen.

�LET OP: 
 05a - Het apparaat mag niet in de buurt van per-

sonen gebruikt worden, tenzij zij beschermende 
kleding dragen.

 05b - Sta niet toe dat andere mensen of dieren bin-
nen een bereik van 5m bij het bedienen van de 
machine.

 05c - Draag geschikte beschermende kleding om 
jezelf te beschermen tegen weerkaatst delen.

 05d - Gebruik het apparaat niet met natte handen 
of op blote voeten.

 05e - Bij het gebruik van het apparaat moet volgens 
de geldende veiligheidsvoorschriften bescher-
mende kleding worden gedragen: minstens een 
beschermbril en slipvast, rubber schoeisel.

�06LET OP: De straal van de lans mag niet op mecha-
nische onderdelen die smeervet bevatten gericht 
worden: anders lost het vet op en wordt het over 
de grond verspreid. Banden van voertuigen en 
bandenventielen moeten vanaf een afstand van 
minstens 30 cm worden gereinigd, anders kan 
de band of het ventiel door de hogedrukstraal 
beschadigd worden. Een eerste teken van een 
beschadiging is een verkleuring van de band. 
Beschadigde banden of ventielen kunnen levens-
gevaarlijk zijn.

� 07LET OP: De hogedrukstralen kun-
nen gevaarlijk zijn als zij op een 
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onjuiste manier gebruikt worden. De stralen mo-
gen niet op personen, dieren, onder stroom 
staande elektrische apparaten of op het apparaat 
zelf gericht worden.

�08LET OP: De slangen, de hulpstukken en de ho-
gedrukaansluitingen zijn belangrijk voor de vei-
ligheid van het apparaat. Er mogen uitsluitend 
slangen, hulpstukken en aansluitingen die door 
de fabrikant voorgeschreven worden gebruikt 
worden (het is zeer belangrijk om ervoor te zor-
gen dat deze onderdelen in goede staat blijven 
door onjuist gebruik ervan te vermijden en ze te-
gen knikken, stoten en schuren te beschermen).

�09LET OP: Apparaten zonder T.S. – Total Stop : 
Deze apparaten mogen, als het pistool losgelaten 
is, niet langer dan 2 minuten in werking blijven. 
De temperatuur van het terugstromende water 
neemt aanzienlijk toe en veroorzaakt ernstige 
schade aan de pomp.

�10LET OP: Apparaten met T.S. – Total Stop : Het is 
verstandig om deze apparaten niet langer dan 5 
minuten in stand-by te laten staan.

�11LET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet 
worden (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens als 
het apparaat onbeheerd achtergelaten wordt.

�12LET OP: Elk apparaat wordt in zijn gebruikstoe-
stand getest, het is dus normaal dat er enkele 
druppels water aan de binnenkant ervan achter-
blijven.

�13LET OP: Er goed oo letten dat electrische kabel 
niet wordt bescadigd. Laat de beschadigde voe-
dingskabel door de fabrikant of de assistentie of 
gekwali�ceerd pesoneel vervangen om gevaren 
te voorkomen. 

�13b LET OP: Trek nooit aan het elektrisch snoer
�14LET OP: Apparaat met vloeistof onder druk. 

Houd het pistool stevig vast om reactiekracht te 
voorkomen. Gebruik alleen de hogedruksproeier 
die bij het apparaat geleverd wordt.

�16LET OP: Dit apparaat is niet bestemd om gebruik 
te worden door personen (inclusief kinderen) met 
beperkte lichamelijke, sensoriële of geestelijke 
vermogens of die geen ervaring of kennis van het 
apparaat hebben.

�17LET OP: Kinderen moeten in de gaten gehouden 
worden om er zeker van te zijn dat ze niet met het 
apparaat zullen spelen.

�18LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als de 
hogedrukslang volledig uitgerold is.

�19LET OP: Pas tijdens het op- en afrollen van de 
slang op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.

�20LET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de ma-
chine uitgeschakeld zijn en moet de slang druk-
loos zijn (apparaat uitschakelen).

�21LET OP: Ontplo¦ngsgevaar. Voorkom het sproei-
en met ontvlambare vloeisto¡en.

�22LET OP: Maak uitsluitend gebruik van originele 
reserveonderdelen van de producent of die door 
de fabrikant goedgekeurd zijn om de veiligheid 
van de machine te kunnen garanderen.

�23LET OP: Men mag de straal niet op zichzelf of 
op andere personen richten om de kleding of de 
schoenen te reinigen.

�24LET OP: Het water dat door de anti-re�ux syste-
men gelopen is, is niet langer drinkbaar.

�25LET OP: Schakel het apparaat uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact als u het onbeheerd ach-
terlaat, als u klaar bent met gebruik of als u het 
omwisselt naar een andere functie, tijdens repa-
raties en onderhoud.

�26 LET OP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen 
gevaarlijk zijn. Maak alleen gebruik van een ver-
lengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitens-
huis, en zorg dat de verbinding droog blijft en 
niet op de grond ligt. Wij adviseren u om een 
kabelhaspel te gebruiken met een aansluiting die 
zich op minstens 60 mm boven de grond bevindt.

�27LET OP: Als er een verlengsnoer ge-
bruikt wordt dan moet de stekker en het stopcon-
tact waterdicht zijn moet.

� 28LET OP: Tijdens het gebruik van hogedrukreini-
gers kunnen gassen vrijkomen. Het inhaleren van 
gassen kan gevaarlijk zijn voor de gezondheid. 

� 29LET OP: Gebruik ter bescherming tegen drijfgas-
sen een ademhalingsmasker klasse FFP 2 of ho-
ger, afhankelijk van de omgeving die gereinigd 
wordt.

� 30LET OP: GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWIJL U 
BLOOTSVOETS BENT.

� 31LET OP: MOCHT DE STROOM TIJDENS HET GE-
BRUIK UITVALLEN, SCHAKEL HET APPARAAT 
DAN UIT VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN (AAN/UIT 
SCHAKELAAR IN “OFF” POSITIE ZETTEN).

> VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

�LET OP: Het pistool is uitgerust met een veilig-
heidspal. Telkens als het gebruik van het apparaat 
onderbroken wordt is het belangrijk dat de vei-
ligheidspal ingeschakeld wordt om per ongeluk 
opendraaien van het pistool te voorkomen.

-  Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met veilig-
heidspal, apparaat met beveiliging tegen elektri-
sche overbelasting (Kl. I), pomp met bypassklep of 
stopsysteem.

-  De veiligheidsknop op het pistool dient niet om 
de hendel tijdens de werking vast te zetten maar 
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om het per ongeluk opendraaien ervan te voor-
komen.

�LET OP: Het apparaat is uitgerust met een motor 
beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten 
of koppel het apparaat van de stroomtoevoer los 
en sluit hem vervolgens weer aan als het systeem 
ingegrepen heeft. Breng het apparaat naar het 
dichtstbijzijnde assistentiecentrum als het pro-
bleem aanhoudt of als u niet in staat bent het ap-
paraat opnieuw in te schakelen.

> MACHINE UITGEVOERD MET THERMISCHE 
KLEP (OPTIE)

Dit onderdeel regelt automatisch de by-pass door 
het afsluiten van de watertoevoer zodra het bijna 
een temperatuur bereikt van 60°C.

�LET OP: Machines die niet uitgevoed zijn met 
deze optie mogen niet langer dan 2 minuten met 
gesloten pistoolgreep draaien. Dit is omdat het 
watertemperatuur anders te hoog oploopt en 
daardoor grote schade aan de pomp kan veroor-
zaken.

> STABILITEIT

�LET OP: Het apparaat moet op een veilige en 
stabiele manier op een horizontale ondergrond 
neergezet worden. 

GEBRUIK

> Toestel uitzicht
 zie " speci�eke handleiding" geleverd.

> Montage van het apparaat
 zie " speci�eke handleiding" geleverd.

> WATERTOEVOER
 Hydraulische aansluiting

LET OP: (SYMBOL) De apparat niet mag alleen 
dan rechtstreeks op het openbare drinkwater-
leidingnet worden aangesloten er in de toe-
voerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks 
op het openbare drinkwaterleidingnet worden 
aangesloten als er in de toevoerleiding een terug-
stroomklep met afvoer overeenkomstig de gel-
dende normen is geïnstalleerd. Verzeker u ervan 
dat de binnendiameter van de slang tenminste 
13mm is en dat hij verstevigd is, 5-25 m.

�LET OP: Het water dat door de anti-re�ux syste-
men gelopen is, is niet langer drinkbaar.

BELANGRIJK Zuig uitsluitend ge�lterd of 
schoon water op. De waterkraan moet een water-
toevoer garanderen die tenminste dubbel is aan 
de capaciteit van de pomp. 

- Minimum wateropbrengst: 15 l/ min.
- Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C
- Maximale waterdruk toevoer: 1Mpa
De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het 
waterleidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde om-
standigheden heeft ernstige mechanische scha-
de aan de pomp tot gevolg of leidt tot verlies van 
het recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding
- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op 

de wateraansluiting van het apparaat en aan de 
watertoevoer.

- Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir
-  Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.
-  Schroef een zuigslang met �lter (niet meegele-

verd) aan de wateraansluiting van het apparaat 
vast.

-  Hang het �lter in het reservoir.
- Reinig het �lter op de aansluiting van de hoge-

drukslang (indien aanwezig).
-  Ontlucht het apparaat voor gebruik.
 - Schroef de hogedrukleiding van de hogedru-

kaansluiting van het apparaat los.
 - Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen 

tot het water zonder bellen uit de hogedrukaan-
sluiting komt.

 - Schakel het apparaat uit en schroef de hoge-
drukslang weer vast.

>   STROOMTOEVOER
 
- De elektrische aansluiting van het apparaat moet 



NL

48

17

17

aan de norm IEC 60364-1 voldoen.
BELANGRIJK Alvorens het apparaat aan te slui-

ten moet gecontroleerd worden of de gegevens 
die op het typeplaatje staan overeenstemmen 
met die van het elektriciteitsnet en of het stop-
contact beveiligd is met een aardlekschakelaar 
met een inschakelgevoeligheid van minder dan 
0,03 A - 30ms.

-  Voor het geval het stopcontact en de stekker van 
het apparaat niet bij elkaar passen moet u het 
stopcontact door een vakman door een ander 
type laten vervangen dat wel geschikt is.

-  Gebruik het apparaat niet bij een omgevingstem-
peratuur van beneden de 0°C, als het apparaat 
uitgerust is met een PVC (H VV-F) snoer.

- Er is geen actie nodig voor het aanpassen van ap-
paraten met dubbel voltage en frequentie.

• Wend u tot een GEKWALIFICEERD ELEKTRICIEN:
- om te controleren of het lichtnet overeenstemt 

met gegevens op het identi�catieplaatje: let 
vooral op dat de spanning niet meer afwijkt dan 
± 5 %;

- om een stekker aan de voedingskabel te laten 
aansluiten die voldoet aan de normen die in het 
land van installatie van de machine van kracht 
zijn als de machine geen voedingskabel bevat 
en als het apparaat niet de�nitief op het lichtnet 
moet worden aangesloten;

- om te controleren of het stopcontact waar de ma-
chine op aangesloten zal worden voorzien is van 
een adequate zekering (de waarde ervan staat 
vermeld op het identi�catieplaatje en de tabel 
met technische gegevens).

• Als een vast apparaat niet voorzien is van een 
voedingskabel en een stekker, of een ander sys-
teem dat het omnipolaire loskoppelen van het 
lichtnet ervan garandeert met een openingsaf-
stand tussen de contacten die een algehele ont-
koppeling in het geval van de voorwaarden van 
de overspanningscategorie III mogelijk maakt, 
dan moeten deze systemen in overeenstemming 
met de installatienormen op het lichtnet aanwe-
zig zijn.

  OPMERKING: in de handleidingen gaat men 
er steeds van uit dat de machine met een stek-
ker aangesloten is op het lichtnet. Als de machine 
rechtstreeks aangesloten op het lichtnet aange-
sloten is, gaat men van het volgende uit:

- een systeem voor de ontkoppeling van het licht-
net op de uitgeschakeld stand (stand “0”) en de 
desbetre¡ende actuator geblokkeerd met een 
hangslot of een soortgelijk middel stemt overeen 
met de stekker uit het stopcontact;

- een systeem voor de ontkoppeling van het licht-
net op de ingeschakelde stand (stand “1”) stemt 
overeen met de stekker ingestoken in het stop-
contact.
BELANGRIJK: Betre�ende drie-fase moto-

ren, schenk aandacht aan de aansluiting 
van de stekker aan de elektricitijdskabel 
(zie elektrisch schema).

�26LET OP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen ge-
vaarlijk zijn. Maak alleen gebruik van een verleng-
snoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis, en 
zorg dat de verbinding droog blijft en niet op de 
grond ligt. Wij adviseren u om een kabelhaspel te 
gebruiken met een aansluiting die zich op min-
stens 60 mm boven de grond bevindt.

�27LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt 
wordt dan moet de stekker en het stopcontact 
waterdicht zijn moet, het snoer de afmetingen 
hebben die in onderstaande tabel staan.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALLATIE/ISCHAKELEN
Inbedrijfstelling

zie blz. A
Hogedrukslang met handspuitpistool verbinden.
- Hogedrukslang in handspuitpistool steken tot die 

hoorbaar vastklikt.
  Instructie: Letten op een correcte uitrichting 

van de aansluitnippel.
Veilige verbinding controleren door aan de hoge-

drukslang te trekken.

zie blz. B
- Hogedrukslang vast in de snelkoppeling op het 

apparaat steken

zie blz. C
- De meegeleverde koppeling aan het wateraan-

sluitpunt van het apparaat schroeven..
- Veilige verbinding controleren door aan de hoge-

drukslang te trekken.
- Watertoevoerslang op koppeling aan de water-

aansluiting steken.
  Instructie: De toevoerslang behoort niet tot het 

leveringspakket.
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- Waterslang aan de watertoevoer aansluiten.
- Waterkraan volledig opendraaien.
- Netstekker in het stopcontact steken.
- Apparaat inschakelen "I/ON".

zie blz. D
- Hefboom van het handspuitpistool ontgrende-

len.
- Hendel aantrekken, het apparaat wordt ingescha-

keld.
- Apparaat laten draaien (max. 1 minuten), tot wa-

ter zonder bellen uit het handspuitpistool komt.
- Hefboom van het handspuitpistool loslaten. 
  Instructie: Wanneer de hendel opnieuw wordt 

losgelaten, schakelt het apparaat opnieuw uit. 
Hogedruk blijft in het systeem behouden.

zie blz. E
- Hefboom van het handspuitpistool vergrende-

len.

Werking

zie blz. F
- Straalpijp in het handspuitpistool steken en vast-

schroeven door hem 90° te draaien.
- Hefboom van het handspuitpistool ontgrende-

len.

zie blz. G
- Hendel aantrekken, het apparaat wordt ingescha-

keld.
�14LET OP: Apparaat met vloeistof onder druk. 

Houd het pistool stevig vast om reactiekracht te 
voorkomen. 

zie blz. H
> HogedrukLans
 
zie blz. IJKL
> SChoonmaakmiddel/schuimkit
  
zie blz. M
> Hogedrukslang
 Gebruik de hogedrukreiniger alleen als de slang 

helemaal uitgerold is. 

zie blz. N
>  UITSCHAKELEN OFF

Apparaat uitschakelen

- Apparaatschakelaar op „0/OFF“ stellen.
- Watertoevoer sluiten.
- Handspuitpistool openen.
- Pomp met apparaatschakelaar kort (ca. 5 secon-

den) inschakelen.
- Stekker alleen met droge handen uit het stopcon-

tact trekken.
- Wateraansluiting verwijderen.
- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat 

drukvrij is.
- Handspuitpistool borgen.

 (indien voorhanden) 
Machine voorzien van Total Stop: 
Als de machine in werking is, stopt de motor auto-

matisch door de hendel van het pistool los te la-
ten, waardoor slijtage van de onderdelen tijdens 
de by-pass fase van de pomp (motor in stand-by) 
wordt voorkomen. 

 Door op de hendel van het pistool te drukken, 
wordt de motor automatisch opnieuw gestart. 

Let op: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten. 
Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de 

“OFF” stand. 

 (indien voorhanden)
Machine voorzien van Total Stop vertraagd en 

onder laagspanning: 
- Als de machine in werking is, stopt de motor auto-

matisch na circa 15 seconden door de hendel van het 
pistool los te laten, waardoor slijtage van de onder-
delen tijdens de by-pass fase van de pomp (motor in 
stand-by) wordt voorkomen. 

- Door op de hendel van het pistool te drukken, wordt 
de motor automatisch opnieuw gestart. 

�LET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten. 
- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de 

“OFF” stand. 
- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij 

is.

 (indien voorhanden)
Machine voorzien van Total Stop vertraagd en 

onder laagspanning met intelligente uitscha-
keling: 

17
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- Als de machine in werking is, stopt de motor auto-
matisch na circa 15 seconden door de hendel van 
het pistool los te laten, waardoor slijtage van de 
onderdelen tijdens de by-pass fase van de pomp 
(motor in stand-by) wordt voorkomen. 

- Door op de hendel van het pistool te drukken, 
wordt de motor automatisch opnieuw gestart. 

�LET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten. 
- In het geval dat de machine voor een periode lan-

ger dan 20 minuten in stand-by blijft, schakelt de 
machine automatisch en volledig uit: met het in-
drukken van de hendel van het pistool wordt de 
machine NIET in werking gesteld. 

• Indien u de machine in werking wilt stellen, dient de 
schakelaar in de (0) “OFF” stand en vervolgens in de 
(I) “ON” stand te worden geplaatst.>

DRUKREGELAAR
Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:
- als de druk op het minimum ingesteld is kan het 

gebeuren dat het T.S. niet inschakelt. Er dient dus 
vermeden te worden om de machine langer dan 1 
minuut in bypass te laten functioneren;

- stel de hendel van het pistool niet te vaak in wer-
king (hierdoor kunnen storingen in de werking op-
treden).

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de 
“OFF” stand. 

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat druk-
vrij is.

VERZORGING EN ONDER-
HOUD
zie blz. P

BELANGRIJK: Alvorens enig ondrhoud op 
de machine uit te voeren de druk wegne-
men, de elekticiteits en de watertoevoer 
verbreken.

�25LET OP: Alvorens enige onderhouds- of rei-
nigingswerkzaamheden uit te voeren moet 
u het apparaat eerst van het elektriciteitsnet 
afkoppelen.

�LET OP: Spuit niet met het apparaat met water 
en gebruik geen schoonmaakmiddelen of oplos-
middelen. Het apparaat kan worden beschadigd.

- het oppervlak van het polijsten met een droge 
doek

GEWOON ONDERHOUD

Voer de werkzaamheden die in de paragraaf 
‘STILSTAND’ beschreven zijn uit aan de hand 
van de onderstaande tabel.

ONDERHOUDSINTERVAL/ INGREEP

Bij ieder gebruik 
• Controleer de voedingskabel, de hoge-

drukslang, de koppelingen, het spuitpistool, 
de spuitlans.

Indien één of meerdere delen beschadigd zijn, 
gebruik dan de waterreiniger beslist niet en 
wend u tot een Gespecialiseerd Monteur.

Wekelijks 
• Controle en eventuele reiniging van het wate-

rinlaat�lter .
Draai de houder los en verwijder het �lter (29) 

van de aansluiting .
Normaal gesproken is het voor het reinigen van 

het �lter voldoende dat u het onder stromend 
water schoon spoelt of met perslucht schoon 
blaast.

Bij hardnekkig vuil antikalkmiddel ∑ebruiken of 
het �lter vervangen. Wend u voor reserveon-
derdelen tot een Gespecialiseerd Monteur.

Hermonteer het �lter door de bovenstaande pro-
cedure in omgekeerde volgorde uit te voeren.

Maandelijks 
• Reiniging van het mondstuk.
Voor reiniging volstaat het meestal de bijgelever-

de pin in het gat van het mondstuk te voeren. 
Wanneer geen noemenswaardige resultaten 
worden verkregen, vervang het dan en wend 
u voor de aankoop van het vervangingson-
derdeel tot een Gespecialiseerd Monteur. Het 
mondstuk kan worden vervangen met een 
(niet-bijgeleverde) sleutel van 14 mm/0,55 in.

BUITENGEWOON ONDERHOUD
Buitengewoon onderhoud moet aan de hand van 

onderstaande tabel (indicatieve gegevens) wor-
den uitgevoerd door een Gespecialiseerd Mon-
teur: 

Iedere 100 uur 
• Controle hydraulisch circuit (water) pomp.
• Controle van de pompbevestiging.
• Bijstelling van de elektroden.
• Oliepeil pomp controleren/ bijvullen.
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• Controle/vervanging water�lter.

Iedere 300 uur
• Vervanging oliepomp.
• Controle inlaat-/uitlaatkleppen pomp.
• Controle aanhaling schroeven pomp.

> Opslag
 zie blz. P
- Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.
- Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije 

ruimte bewaren, Buiten bereik van kinderen.

REMEDIES IN GEVAL VAN STO-
RINGEN
Het apparaat functioneert niet
- Controleer de netspanning.
-  Controleer of er eventuele beschadigingen aan 

het netsnoer zijn.
Het apparaat komt niet onder druk te staan
-  Ontlucht het apparaat laat de pomp zonder ho-

gedrukslang werken totdat het water zonder 
luchtbellen uit de hogedrukuitlaat komt. Sluit 
daarna de hogedrukslang weer aan.

-  Maak het �lter in de wateraansluiting schoon.
-  Controleer de hoeveelheid water die toegevoerd 

wordt.
-  Controleer alle toevoerslangen van de pomp op 

dichtheid en eventuele verstopping.

Sterke drukschommelingen
- Maak de hogedruksproeier schoon. Verwijder 

het vuil met een naald uit het gat van de sproeier 
en was de sproeier aan de voorkant met water af.

De pomp lekt
- 10 druppels per minuut zijn toegestaan. Bij gro-

tere lekken moet u zich tot een erkend service-
centrum wenden.

Reserveonderdelen
- Om de veiligheid van het apparaat te waarborgen 

mogen er uitsluitend originele reserveonderde-
len die door de fabrikant geleverd of geadviseerd 
worden gebruikt worden.

GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvul-
dige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in 
overeenstemming met de geldende voorschriften 
(minimaal 12 maanden). De aanvangsdatum van de 
garantie wordt bepaald door de aankoopdatum. Als 
uw machine of toebehoor moet hersteld worden, 
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten. 
Het volgende valt niet onder de garantie: 
- De bewegende onderdelen die aan slijtage onder-
hevig zijn. - De rubberen onderdelen, koolborstels, 
hulpstukken, en optionele hulpstukken. - De garan-
tie dekt geen defecten te wijten aan transport, nala-
tigheid, - De reiniging van de hoge drukreiniger valt 
niet onder de garantie, �lters, mondstuk, geblok-
keerde door de vorming van kalkaanslag,
De machine is uitsluitend bestemd voor hobby-
gebruik en NIET voor PROFESSIONEEL gebruik: de 
garantie dekt geen ander gebruik dan voor privé-
doeleinden.

WEGGOOIEN
In de hoedanigheid van eigenaar van een elek-
trisch of elektronisch apparaat wordt het u 
door de wet (in overeenstemming met de EU 

richtlijn 2012/19/EU betre¡ende afval van elektri-
sche en elektronische apparatuur en de nationale 
wetgeving van de EU Lidstaten die deze richtlijn 
toepassen) verboden om dit product of de elektri-
sche/elektronische accessoires hiervan af te danken 
als vast huishoudelijk afval en bent u verplicht om 
hem te brengen naar een speciaal verzamelcen-
trum. Het is mogelijk om het product direct door de 
dealer te laten afdanken door middel van de aan-
koop van een nieuw product dat equivalent is aan 
het af te danken product. Het achterlaten van dit 
product in het milieu kan ernstige schade aan het 
milieu en aan de gezondheid veroorzaken.
Het symbool van de afbeelding stelt een vuilnis-
ton voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut 
verboden om het apparaat hierin te stoppen. Het 
niet opvolgen van de aanwijzingen van de richtlijn 
2012/19/EU en de bepalingen met betrekking hier-
toe van de verschillende Lidstaten wordt adminis-
tratief gesanctioneert.
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INTRODUÇÃO
> UTILIZAÇÃO PREVISTA

- Sempre que seja necessário utilizar água sob 
pressão para eliminar a sujidade, este apare-
lho pode ser utilizado no exterior para a lava-
gem de superfícies.

- A montagem dos diversos acessórios na lan-
ça do aparelho permite realizar operações 
como, por exemplo, a aplicação de espuma, a 
limpeza com jacto de areia ou com uma esco-
va rotativa.

- MÁQUINAS PARA USO PROFESIONAL.

> DADOS TÉCNICOSA
(ver na placa Dados técnicos)

SÍMBOLOS

  ATENÇÃO: ler atentamente as instru-
ções antes da utilização. 

 ATENÇÃO! Informação importante a 
ser tida em consideração por moti-

vos de segurançã.

 IMPORTANTE (OBSERVAÇÃO)

 BLOQUEADO

  DESBLOQUEADO

 SE PRESENTE 

 Duplo isolamento (SE PRESENTE): é 
uma proteção suplementar de isola-
mento elétrico. 

SEGURANÇA 
> AVISOS

�01 ATENÇÃO: O aparelho só pode ser utilizado ao 
ar livre.

�02 ATENÇÃO: Uma vez concluída a utilização do 
aparelho, feche sempre a alimentação de ener-
gia e de água.

�03 ATENÇÃO: Nunca utilize o aparelho se o cabo de 
alimentação de energia ou outros componentes 
importantes do aparelho (como, por exemplo, 
dispositivos de protecção e segurança, tubo �e-
xível de alta pressão da pistola, etc.) estiverem 
dani�cados.

�04 ATENÇÃO: Este aparelho foi desenvolvido para 
ser utilizado com os produtos de limpeza forne-
cidos ou indicados pelo fabricante (champô de 
limpeza neutro à base de agentes tensioactivos 
aniónicos biodegradáveis). A utilização de outros 
produtos de limpeza ou de outras substâncias 
químicas pode pôr em causa a segurança do 
aparelho.

� ATENÇÃO: 05a - Nunca utilize este aparelho na 
proximidade de outras pessoas, excepto se as 
mesmas estiverem a usar vestuário de protecção.

 05b - durante o trabalho, não suporta a presença de 
outros pessoas ou animais num raio de 5m.

 05c - sempre trabalho com roupas adequadas para 
proteger contra a recuperação de peças.

 05d - Nunca pegar a �cha de rede com as mãos mo-
lhadas. Não tocar o aparelho com mãos molha-
das ou os pés descalço.

 05e - Usar óculos de proteção e sapatos de borracha 
escorregamento.

�06 ATENÇÃO: O jacto da lança não deve ser dirigido 
contra partes mecânicas que contenham massa 
lubri�cante: caso contrário a massa será dissolvi-
da e dispersa no terreno. Só limpar os pneus de 
automóveis/as válvulas dos pneus a uma distân-
cia mínima de 30 cm, caso contrário, é possível 
que o jacto de alta pressão dani�que os pneus 
dos automóveis/as válvulas dos pneus. O primei-
ro indício de uma dani�cação é a mudança de 
cor do pneu. Pneus de automóveis/válvulas dos 
pneus dani�cados representam perigo de morte.
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� 07ATENÇÃO: Os jactos de água sob 
pressão podem ser perigosos se 

forem utilizados de forma inapro-
priada. O jacto não pode ser dirigido para pes-
soas, animais, aparelhos eléctricos ligados nem 
para o próprio aparelho.

�08 ATENÇÃO: Os tubos �exíveis de alta pressão, 
os acessórios e as ligações são essenciais para 
a segurança do aparelho. Utilize exclusivamen-
te os tubos �exíveis, os acessórios e as ligações 
prescritos pelo fabricante (é fundamental estes 
componentes serem mantidos intactos, pelo 
que deverá evitar toda e qualquer utilização ina-
dequada e deverá evitar que estes componentes 
se dobrem, sejam submetidos a pancadas ou so-
fram quaisquer danos).

�09 ATENÇÃO: Aparelhos sem T.S. – Total Stop : não 
é permitida uma utilização destes aparelhos com 
a pistola livre durante mais de 2 minutos. A tem-
peratura da água alimentada ao circuito sofre um 
grande aumento, o que pode provocar danos 
graves na bomba.

�10 ATENÇÃO: Aparelhos com T.S.– Total Stop : estes 
aparelhos não podem ser deixados no modo de 
stand-by durante mais de 5 minutos.

�11 ATENÇÃO: Sempre que o aparelho �car sem vi-
gilância desligue-o completamente (colocando 
o interruptor principal na posição de desligado 
(0)“OFF”).

�12 ATENÇÃO: Atendendo ao facto de todas as 
máquinas serem submetidas a um controlo 
�nal em condições reais de operação, é per-
feitamente natural existirem ainda umas go-
tas de água no interior da máquina.

�13 ATENÇÃO: Tenha o máximo cuidado para 
evitar que o cabo de alimentação de energia 
sofra qualquer dano. Se o cabo de alimen-
tação estiver dani�cado deve ser substiuído 
pelo fabricante, ou pelo serviço de assistência 
ou por pessoal quali�cado para evitar perigos.

�13b ATENÇÃO: Nunca puxe, arraste ou levante o 
aparelho pelo cabo elétrico. 

�14 ATENÇÃO: A máquina contém líquidos sob pres-
são. Segure bem na pistola de pulverização a �m 
de vencer a força de reacção. Utilize exclusiva-
mente o bico de alta pressão fornecido com a 
máquina.

�16 ATENÇÃO: O produto não deve ser usado 
por crianças ou por pessoas com capacida-
des físicas, sensoriais ou mentais reduzidas 
(incluindo crianças) ou que não disponham 

de adequada experiência e conhecimento.
�17 ATENÇÃO: As crianças, mesmo se mantidas 

sob controlo, não devem brincar com o pro-
duto.

�18 ATENÇÃO: Não ligue a lavadora de alta pres-
são sem primeiro desenrolar o tubo de alta 
pressão.

�19 ATENÇÃO: Enrole e desenrole o tubo tendo 
o cuidado de não derrubar a lavadora de alta 
pressão.

�20 ATENÇÃO: Antes de desenrolar ou enrolar 
o tubo, desligue a máquina e descarregue a 
pressão do tubo (fora de serviço).

�21 ATENÇÃO: Cuidado; risco explosão. Não pul-
verizar líquidos in�amáveis.

�22 ATENÇÃO: Para garantir a segurança da má-
quina, utilize somente peças originais do fa-
bricante ou aprovados pelo fabricante.

�23 ATENÇÃO: Nunca aponte o jacto para si pró-
prio ou para outras pessoas com o objectivo 
de limpar os sapatos ou o vestuário.

�24 ATENÇÃO: A água passa através do dispositi-
vo de re�uxo é considerada não potável.

�25 ATENÇÃO: Desligue e retire a �cha elétrica 
da máquina sempre que a deixar sem vigi-
lância, quando acabar de a utilizar ou quan-
do a converter para outra função e quando 
efetuar alguma reparação ou manutenção.

�26 ATENÇÃO: Os cabos de exten   são inapro-
priados podem ser perigosos. Se utilizar um 
cabo de extensão, este deve ser adequado 
para utilização no exterior e a ligação tem de 
ser mantida seca e fora do chão. Recomen-
da-se que esta operação seja realizada por 
meio de uma bobina de cabo que mante-
nha a tomada, pelo menos, 60 mm acima do 
chão.

�27 ATENÇÃO: Sempre que for utilizado um 
cabo de prolongamento, deverão ser utiliza-
das tanto uma tomada como uma �cha es-
tanques.

�28 ATENÇÃO: Durante a utilização de máquinas 
de lavagem de alta pressão, podem formar-se 
aerossóis. A inalação de aerossóis pode ser peri-
gosa para a saúde. 

�29 ATENÇÃO: A emissão de aerossóis aquosos 
pode ser reduzida consideravelmente utili-
zando tubeiras blindadas . Se não for possí-
vel empregar tubeiras totalmente blindadas, 
recomenda-se a utilização de uma máscara 
respiratória FFP 2 ou mais alta (dependendo 
do ambiente a ser limpo).
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�30 ATENÇÃO:NÃO PUXAR O CABO DE ALIMEN-
TAÇÃO OU O PRÓPRIO APARELHO PARA DES-
LIGAR A TOMADA DO PONTO DE CORRENTE;

�31 ATENÇÃO:NO CASO EM QUE, DURANTE O 
FUNCIONAMENTO, VIER A FALTAR A ALIMEN-
TAÇÃO DE CORRENTE, DESLIGAR A MÁQUI-
NA.

> DISPOSITIVOS DE PROTECÇÃO E SEGURAN-
ÇA:

� ATENÇÃO: A pistola está equipada com um 
bloqueio de segurança. Nunca se esqueça de, 
sempre que interromper a utilização do apa-
relho, activar este bloqueio de segurança, a 
�m de evitar uma abertura acidental.

-  Dispositivos de protecção e segurança: pis-
tola de pulverização com bloqueio de segu-
rança, máquina protegida contra sobrecargas 
eléctricas (terminal 1), bomba equipada com 
válvula de derivação ou dispositivo de reten-
ção.

-  A tecla de segurança da pistola não se desti-
na a bloquear a alavanca durante a operação 
mas a impedir que se possa abrir por aciden-
te.

� ATENÇÃO: O aparelho é dotado de um dis-
positivo de proteção do motor: caso haja 
intervenção do dispositivo esperar alguns 
minutos ou como alternativa desconectar e 
conectar o aparelho da rede elétrica. Em caso 
de reincidência portar o aparelho ao centro 
de assistência técnica mais próximo.

> TÉRMICA (OPTIONAL)

Este dispositivo permite ao aparelho de traba-
lhar em by-pass, descarregando automatica-
mente a água quando esta alcança uma tempe-
ratura de cerca 60°C e resfriando os órgãos de 
funcionamento.

� ATENÇÃO: aparelhos não equipado com 
este dispositivo: não é permitida uma utiliza-
ção destes aparelhos com a pistola livre du-
rante mais de 2 minutos. A temperatura da 
água alimentada ao circuito sofre um grande 
aumento, o que pode provocar danos graves 
na bomba.

> ESTABILIDADE

�ATENÇÃO: A máquina deve ser mantida na 
uma base horizontal, segura e estável.

UTILIZAÇÃO

> COMPONENTES do aparelho
 Ver "especí�co manual de instruções" forneci-

do.

> Montagem do aparelho
 Ver "especí�co manual de instruções" forneci-

do.

> ALIMENTAÇÃO HÍDRICA
 Ligação hídrica

ATENÇÃO: (simbol) A hidrolimpadora non 
pode ser conectada directamente à rede 
pública de distribuição de água BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directa-
mente à rede pública de distribuição de água 
BEBIDA apenas se na tubagem de alimentação 
está instalado um dispositivo anti�uxo com es-
vaziamento conforme às normativas vigentes.
Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos Ø 
13mm - 1/2 inch e que seja reforçado., 5-25 m.
� ATENÇÃO: A água passa através do dispositi-

vo de re�uxo é considerada não potável.
Aspirar apenas água �ltrada ou limpa. Il a 

válvula de extracção de água deve garantir 
uma distribuição equivalente ao dobro da 
capacidade máxima da bomba. 

- Capacidade mínima: 15 l/ min.
- Temperatura máxima da água em entrada: 

40°C
- Pressão máxima da água em entrada: 1Mpa
Colocar a hidrolimpadora o mais próximo possí-
vel da rede hídrica de aprovisionamento.
A inobservância das condições mencionadas 
provoca graves danos mecânicos à bomba ademais 
da caducidade da garantia.

Alimentação da conduta de água.
- Conectar um tubo �exível de alimentação 

(não incluído no fornecimento) à união para 
a água do aparelho e à alimentação de água.

-  Abrir a válvula.

Alimentação de água de um reservatório aberto
-  Afrouxar a união para a alimentação da água.
-  Ajustar o tubo de aspiração com �ltro (não in-
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cluído no fornecimento) à união para a água do 
aparelho.

-  Imergir o �ltro no reservatório.
-  Desafogar o aparelho antes do uso.
 - Afrouxar o tubo �exível de alta pressão da 

união de alta pressão do aparelho.
 - Ligar o aparelho e fazê-lo funcionar para que 

a água saia sem bolhas pela união de alta pres-
são.

 - Desligar o aparelho e ajustar novamente o 
tubo �exível de alta pressão.

>   ALIMENTAÇÃO DE ENERGIA

- A ligação eléctrica do aparelho tem de ser 
efectuada em conformidade com o disposto 
na norma IEC 60364-1.

  Antes de ligar o aparelho certi�que-se 
de que as indicações constantes na placa de 
características do aparelho correspondem 
às características da rede e de que a toma-
da está protegida por um corta-circuito em 
caso de falha na terra com um factor de res-
posta inferior a 0,03 A - 30 ms.

-  Na eventualidade de a tomada e a �cha do 
aparelho não se ajustarem uma à outra, 
mande substituir a tomada por pesso al téc-
nico devidamente quali�cado.

-  Sempre que o aparelho estiver equipado 
com um tubo �exível de PVC (H VV-F), nunca 
utilize o aparelho perante temperaturas infe-
riores a 0°C.

-  Não é necessária qualquer intervenção para 
ajustar máquinas marcadas com dupla tensão 
e frequência.

• Contate um ELECTRICISTA QUALIFICADO 
para:

- mandar veri�car se a alimentação da insta-
lação elétrica está em conformidade com os 
dados fornecidos na chapa de identi�cação: 
nomeadamente, a tensão não deve diferir em 
±5%;

- mandar ligar uma �cha que satisfaça os requi-
sitos das normas em vigor no país no qual a 
máquina for instalada, se o cabo de alimenta-
ção não a possuir e se o aparelho não for des-
tinado a ser ligado de maneira �xa à rede de 
alimentação elétrica;

- mandar veri�car se a tomada de corrente 
onde a máquina está ligada é munida de um 
fusível especí�co (o valor está indicado na 
chapa de identi�cação e na tabela dos dados 

técnicos).
•  Se um aparelho �xo não for dotado de cabo 

de alimentação e de �cha ou de outro dispo-
sitivo que garanta a desconexão unipolar da 
rede, com uma distância de abertura dos con-
tactos que permita a desconexão completa 
nas condições da categoria de sobre tensão 
III, esses dispositivos de desconexão têm de 
ser previstos na rede de alimentação, de acor-
do com as regras de instalação.

  OBSERVAÇÃO: nos manuais de instruções 
supomos sempre que a máquina esteja ligada 
à rede de alimentação mediante uma �cha. 
Se a máquina estiver ligada de maneira �xa à 
rede de alimentação eléctrica, considere que:

- ter o dispositivo de desconexão da rede na 
posição desligada (posição “0”) e o seu atua-
dor bloqueado com um aloquete ou meio se-
melhante, equivale a ter a �cha desligada da 
tomada de corrente;

- mantenha o dispositivo de desconexão da 
rede na posição ligada (posição “1”) equivale 
a ter a �cha introduzida na tomada de corren-
te;
IMPORTANTE: Prestar muita atenção, em 

caso de motores trifásico, no momento da 
conexão do cabo eléctrico com a �cha (ver 
esquema eléctrico).

�26 ATENÇÃO: Os cabos de extensão inapropriados 
podem ser perigosos. Se utilizar um cabo de ex-
tensão, este deve ser adequado para utilização 
no exterior e a ligação tem de ser mantida seca e 
fora do chão. Recomenda-se que esta operação 
seja realizada por meio de uma bobina de cabo 
que mantenha a tomada, pelo menos, 60 mm 
acima do chão.

�27 ATENÇÃO:Sempre que for utilizado um cabo 
de prolongamento, deverão ser utilizadas tanto 
uma tomada como uma �cha estanques, deven-
do, além disso, o cabo ter as dimensões indica-
das na tabela que se segue:

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

LIGAÇÃO DO APARELHO / FUNCIO-
NAMENTO
 
Colocação em funcionamento
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Ver fig. A
- Ligar a mangueira (tubo �exível) de alta pres-

são à pistola pulverizadora manual
- Encaixar a mangueira de alta pressão na pistola 

pulverizadora manual, até encaixar audivel-
mente.

 Aviso: ter atenção ao alinhamento correcto 
do bocal de conexão.

- Controlar a ligação segura, puxando pela man-
gueira de alta pressão.

Ver fig.B
- Inserir a mangueira de alta pressão �xamente 

no acoplamento rápido do aparelho.

Ver fig. C
- Fixar o elemento de acoplamento na conexão 

de água da máquina.
- Colocar a mangueira de admissão da água no 

acoplamento da ligação da água.
 Aviso: A mangueira de alimentação não está 

incluída no volume de fornecimento.
- Conectar a mangueira da água na alimentação 

da água.
- Abrir a torneira totalmente.
- Ligue a �cha de rede à tomada de corrente.
- Ligar o aparelho "I/ON".

 Ver fig. D
- Desbloquear a alavanca da pistola pulverizado-

ra.
- Puxar a alavanca e o aparelho entra em funcio-

namento.
- Deixar o aparelho trabalhar (máx. 2 minutos) 

até a água sair sem bolhas de ar da pistola pul-
verizadora manual.

- Soltar a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

 Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a 
alavanca. A alta pressão permanece no sistema.

Ver fig. E
- Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora. 

Funcionamento

Ver fig. F
- Introduzir a lança na pistola manual e rodar 90° 

para �xá-la.
- Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora.

Ver fig. G
- Puxar a alavanca e o aparelho entra em funcio-

namento.
�14 ATENÇÃO: A máquina contém líquidos 

sob pressão. Segure bem na pistola de pulve-
rização a �m de vencer a força de reacção. 

Ver fig. H
> Lança de alta pressão

Ver fig. IJKL
> Aspiração do detergente

Ver fig.M
> MANGUEIRA de alta pressão
 Use a idrolavadora so’ se a mangueira è total-

mente desenrolada.

Ver fig. N
>DESLIGAR O APARELHO

- Colocar o interruptor do aparelho na posição "0/
OFF".

- Fechar a alimentação de água.
- Abrir a pistola pulverizadora manual.
- Ligar a bomba através do selector por aprox. 5 se-

gundos.
- Antes de retirar a �cha de rede da tomada certi�-

que-se que suas mãos estejam secas.
- Retirar a conexão de água.
- Accionar a pistola manual até a máquina �car sem 

pressão.
- Desengatilhar a pistola de pulverização manual.

Máquinas equipadas com Total Stop: 
Quando a máquina estiver em funcionamento, 

libertando a alavanca da pistola, o motor para 
automaticamente prevenindo o desgaste dos 
componentes durante a etapa de by-pass da 
bomba (motor em stand-by). 

 Pressionando a alavanca da pistola, o motor rei-
nicia automaticamente. 

Atenção: não deixe em stand-by por mais de 5 
minutos. 

No �nal do trabalho, coloque o interruptor na po-
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sição “OFF”. 

 (se presente)
Máquinas equipadas com Total Stop retardado e em baixa 
tensão: 
Quando a máquina estiver em funcionamento, libertando 
a alavanca da pistola, após aproximadamente 15 segun-
dos, o motor para automaticamente prevenindo o des-
gaste dos componentes durante a etapa de by-pass da 
bomba (motor em stand-by). 
Pressionando a alavanca da pistola, o motor reinicia auto-
maticamente. 
� ATENÇÃO: não deixe em stand-by por mais de 5 mi-

nutos. 
No �nal do trabalho, coloque o interruptor na posição 
“OFF”. Accionar a pistola manual até a máquina �car sem 
pressão.

  (se presente)
 OBSERVAÇÃO: 

Máquinas equipadas com Total Stop retardado e em baixa 
tensão com desligamento inteligente: 
Quando a máquina estiver em funcionamento, libertando 
a alavanca da pistola, após aproximadamente 15 segun-
dos, o motor para automaticamente prevenindo o des-
gaste dos componentes durante a etapa de by-pass da 
bomba (motor em stand-by). 
Pressionando a alavanca da pistola, o motor reinicia auto-
maticamente. 
� ATENÇÃO: não deixe em stand-by por mais de 5 mi-

nutos. 
Caso a máquina �que em stand-by por um período supe-
rior a 20 minutos, a máquina desliga automática e total-
mente: de fato, pressionando a alavanca da pistola a má-
quina NÃO funciona. 
Por isso, se quiser colocar a máquina em funcionamento, 
é necessário colocar o interruptor na posição (0)“OFF” e e 
em seguida na posição (I) “ON”. No �nal do trabalho, co-
loque o interruptor na posição “OFF”. Accionar a pistola 
manual até a máquina �car sem pressão.

REGULADOR DE PRESSÃO:
Se a máquina é dotada de regulador de pressão:
-  Com a pressão regulada no mínimo o T.S. pode não 

intervir. Portanto, evitar fazer a máquina funcionar em 
by-pass por mais de 1 minuto.

- Evitar frequentes accionamentos da alavanca da pistola 
(pois pode vir a causar maus funcionamentos).

CUIDADO E MANUTENÇÃO
ver a �g. P

 IMPORTANTE: Antes de efectuar qualquer 
manutenção na hidrolimpadora descarre-
gar a pressão e desligar a conexão eléctrica 
e hidráulica.

� 25 ATENÇÃO: Desconectar o aparelho da rede 
eléctrica, desligar a �cha de a tomada, antes 
de realizar qualquer intervenção de manu-
tenção e limpeza.

MANUTENÇÃO ORDINÁRIA
Realize as operações apresentadas no parágrafo 

“PARAGEM ”, a obedecer à seguinte tabela.

INTERVALO DE MANUTENÇÃO / INTERVENÇÃO
Cada vez que usar
 • Veri�cação do cabo de alimentação, tubo de 

alta pressão, juntas, pistola de água e tubo 
lança.

Caso uma ou mais peças estiverem dani�cados, 
não utilize absolutamente a hidrolimpadora e 
chame um Técnico Especializado.

Semanalmente 
• Veri�cação e eventual limpeza do �ltro na en-

trada de água.
Extrair o �ltro da junção .
Para limpar o �ltro, costuma ser su�ciente passá-

lo de baixo de um jacto de água corrente, ou 
soprar com ar comprimido. Nos casos mais 
difíceis, usar um produto anticalcário ou sub-
stituí-lo, dirigindo-se, para a compra da peça 
sobresselente, a um Técnico Especializado.

Para montar outra vez o �ltro, realize estas me-
smas operações, mas na ordem contrária.

Mensalmente 
• Limpeza do bico.
Para limpar o bico costuma ser su�ciente passar a 

agulha fornecida pelo furo do mesmo. No caso 
de não serem obtidos resultados apreciáveis, 
substituí-lo, dirigindo-se para a compra da 
peça sobresselente a um Técnico Especializa-
do.

Para substituir o bico utilize uma chave de 14 
mm./0,55 in. (não fornecida).
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MANUTENÇÃO EXTRAORDINÁRIA
A manutenção extraordinária deve ser realizada 

exclusivamente por um Técnico Especializado, 
obedeça  à seguinte tabela (dados indicativos):

INTERVALO DE MANUTENÇÃO / INTERVENÇÃO
Cada 100 horas
• Veri�cação do circuito hidráulico (água) da bom-

ba.
• Veri�cação se a bomba está bem presa.
• Regulação dos eléctrodos.
• Controlar/atestar nível do óleo da bomba.
• Veri�cação ou substituição do �ltro da água.

Cada 300 horas 
• Substituição do óleo da bomba.
• Veri�cação da válvulas de aspiração/�uxo da 

bomba.
• Veri�cação do aperto dos parafusos da        bom-

ba.

SOLUÇÕES EM CASO DE PROBLE-
MAS DE FUNCIONAMENTO
ver a �g. P
O aparelho não funciona
- Controlar a tensão de rede.
- Comprovar eventuais danos ao cabo de ali-

mentação.
O aparelho não entra em pressão
- Desafogar o aparelho: faça a bomba funcionar 

sem o tubo de alta pressão, para que a água 
saia sem bolhas da saída de alta pressão. De-
pois conectar novamente o tubo de alta pres-
são.

- Limpar o �ltro na conexão da água.
- Limpar o �ltro de la tomada de la magueira de 

alta pressão para (se houver)
- Controlar a quantidade de alimentação da 

água.
- Comprovar a estanqueidade ou eventuais obs-

truções em todos os tubos de alimentação da 
bomba.

Fortes oscilações de pressão
-  Limpar o bocal de alta pressão. Com uma agu-

lha, retirar a sujidade pelo orifício do bocal e 
lavá-lo pela parte anterior com água.

A bomba apresenta perdas
- São admitidas até 10 gotas por minuto. No caso 

de uma perda de água ainda maior, dirigir-se 
ao serviço de assistência autorizado.

Peças de reposição
- Utilizar unicamente peças sobressalentes ori-

ginais ou peças sobressalentes aprovadas pelo 
fabricante.

CONDIÇÕES DA GARANTIA
Todos os nossos aparelhos foram submetidos a 
cuidadosas inspecções e tem cobertura de ga-
rantia por defeitos de fabricação em conformi-
dade à normativa vigente . Esta garantia é válida 
desde a data de compra do aparelho.
Não são cobertos pela garantia: - peças e 
componentes móveis e sujeitos a desgaste - Pe-
ças de borracha, escovas de carvão, �ltros, aces-
sórios e acessórios optional. - Danos acidentais 
ou de transporte, danos provocados por incúria, 
por uma utilização e/ou por uma instalação erra-
das, incorrectas, indevidas, - A garantia também 
não cobre a limpeza de �ltro e bicos entupidos, 
maquinas bloqueadas por causa de formação 
de calcario.
A maquina è somente para uso domestico e 
NÃO E’ PARA USO PROFISSIONAL: a garantia não 
cobre um uso diferente do uso domestico e par-
ticular.

DESCARTE
Como proprietário de um aparelho eléctri-
co ou electrónico, a lei (em conformidade 
com a directiva 2012/19/EU relativa aos resí-

duos de equipamentos eléctricos e electrónicos 
e em conformidade com as legislações nacio-
nais dos Estados-Membros UE que aprovaram 
tal directiva) proibe de eliminar este produto ou 
os seus acessórios eléctricos/electrónicos como 
resíduo doméstico sólido urbano, mas o mesmo 
deve ser eliminado nos apropriados centros de 
recolha. O produto pode ser directamente elimi-
nado pelo distribuidor se fôr adquirido um novo 
aparelho equivalente àquele que deve ser elimi-
nado. O abandono do produto no meio ambien-
te poderá criar graves danos ao ambiente e à 
saúde. 
O símbolo na �gura representa um contentor de 
lixo para resíduos urbanos e portanto é expres-
samente proibido pôr o aparelho nestes conten-
tores. A inobservância das indicações relativas à 
directiva 2012/19/EU e aos decretos dos vários 
Estados comunitários é sancionável administra-
tiva ou judicialmente.
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ÚVOD 
> SPRÁVNÉ POUŽITÍ

- Zařízení neurčené pro profesionální použití.
- Spotřebič je vhodný pro umývání povrchů 

na venkovních prostranstvích tehdy, kdy je 
pro odstranění nečistoty potřebné použití 
vody.

- S použitím přídavných zařízení, která jsou ve 
výbavě je možné provádět tyto práce: mytí 
se saponátem, opískování a mytí s pomocí 
rotačního kartáče, který se nasazuje na pis-
toli.

> Technické údaje
 (Zkontrolujte, zda se technické údaje 

uvedené na štítku)

SYMBOLY

  POZOR! před použitím si přečtěte ná-
vod k obsluze. 

 POZOR! Věnovat pozornost 
bezpečnosním symbolům.

 DŮLEŽITÉ 

 zavřeno

  otevřít

 JE-LI PŘÍTOMNÁ (en možnost) 

 DVOJITÁ IZOLACE (pokud je): je 
dodatečnou ochranu elektric-
ký izoláto

BEZPEČNOST
> SPECIFI CKÉ BEZPEČNOSTNÍ
POKYNY TÝKAJÍCÍ SE DANÉHO
ZAŘÍZENÍ

� 01POZOR: Spotřebič vhodný pouze k použití 
na vnějších prostranstvích.

� 02POZOR: Po každém ukončení práce vždy 
odpojit vodní a elektrický přípoj.

� 03POZOR: Nepoužívat spotřebič, pokud jsou 
poškozené jeho důležité části, jako např. 
bezpečnostní ovládače, vysokotlaká hadice 
a apod.

� 04POZOR: Tento spotřebič byl vyvinut pro 
účely použití pouze se saponátem, který 
předepisuje výrobce, jako jsou mycí šam-
pony, neutrální saponáty na bázi biologicky 
rozložitelných aktivních aniontových tenzi-
dů. Použití jiných mycích prostředků nebo 
chemických látek může mít negativní vliv na 
bezpečnost spotřebiče.

�POZOR: 
 05a - Nepoužívat tento spotřebič v blízkos-

ti osob, anebo tyto osoby musejí používat 
ochranný oděv.

 05b - v průběhu práce zamezte přítomnosti 
osob nebo zvířat v okruhu 5 metrů.

 05c- pracujte vždy v odpovídajícím ochranném 
oděvu. Nebezpečí nenadálého pohybu ma-
terálu způsobeného proudem vody pod tla-
kem.

 05d-nedotýkejte se nikdy elektrické zásuvky 
mokrýma rukama nebo s bosýma nohama.

 05e- noste eventuelně ochranné brýle a boty s 
gumovou podrážkou.

� 06POZOR: Proud vody z trysky se nesmí na-
směrovat na mechanické části, ošetřené 
mazacím tukem. Tuk by se totiž mohl pod 
tlakem vody rozštřiknout po zemi. Při čiště-
ní pneumatik a jejich vzdušných ventilů se 
musí dodržovat minimální vzdálenost 30 
cm; v opačném případě by je proud vody 
pod vysokým tlakem mohl poškodit. Vybled-
nutí pneumatiky je prvním znamením jejího 
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poškození. Poškozené pneumatiky a jejich 
vzdušné ventily jsou životu nebezpečné.

� 07POZOR: Tryskání vody pod vy-
sokým tlakem může být ne-
bezpečné, pokud je používá-

no nevhodným způsobem. Proud vody ne-
smí být směřován na osoby, zvířata, na 
elektrospotřebiče a na tento přístroj samot-
ný.

� 08POZOR: Hadice, přídavná zařízení a vyso-
kotlaké spojky jsou důležité z hlediska bez-
pečnosti spotřebiče. Používat pouze hadice, 
přídavná zařízení a spojky, které jsou dopo-
ručeny výrobcem (je velmi důležité dbát na 
neporušenost těchto součástí, zabránit jejich 
nevhodnému používání a předcházet tvoře-
ní přehybů, nárazům a odírání).

�09 POZOR: Spotřebiče které nejsou opatřeny 
systémem T.S. – Total Stop : nesmějí zůstat v 
chodu po dobu déle než 2 minuty při zapnu-
té pistoli. Dojde k nebezpečnému zvýšení 
teploty oběhové vody, které způsobí vážné 
poškození čerpadla.

� 10POZOR: Spotřebiče které jsou opatřeny sys-
témem s názvem T.S.– Total Stop je vhodné 
nenechávat je v poloze stand-by déle než 5 
minut.

�11POZOR: Pokaždé, kdy zůstane spotřebič bez 
dozoru je třeba kompletně jej vypnout (hlav-
ní vypínač v poloze (0)OFF).

�12POZOR: Každý ze spotřebičů prochází vý-
stupní kontrolou, z tohoto důvodu je běžné, 
že uvnitř zůstane pár kapek vody.

�13POZOR: Věnovat pozornost stavu přívod-
ní šňůry. Pokud je napájecí kabel poškozen, 
musí být vyměněn výrobcem,  servisní 
službou, nebo vyškoleným personálem, aby 
se předešlo nebezpečí.

�13b POZOR: Nikdy netahejte za elektrický kabel 
přístroje ani přístroj za něj nezvedejte.

�14POZOR: Stroj s tekutinou pod tlakem. 
Uchopit pistoli pevně tak, aby se zabránilo 
odrazové síle. Používat pouze vysokotlakou 
trysku, která je součástí výbavy spotřebiče.

�16 POZOR: Výrobek nesmí používat děti ane-
bo osoby se sníženými fyzickými, smyslový-
mi a mentálními schopnostmi anebo osoby 
bez dostatečných zkušeností a poznatků.

�17POZOR: Děti si nesmí hrát s výrobkem, i 
když jsou pod dozorem.

�18POZOR: Neuvádìt èistící stroj do provozu 

pøedtím než byla rozvinuta vysokotlaká ha-
dice.

�19POZOR: Pøi navíjení a rozvíjení hadice dbát 
aby tím nedošlo k pøevrácení èistícího stroje.

�20POZOR: Při navíjení a rozvíjení hadice musí 
být stroj vypnutý a z hadice musí být vypuš-
těn tlak (mimo provoz).

� 21POZOR: Nebezpečí výbuchu. Nestříkejte 
hořlavých kapalin.

� 22POZOR: Pro zajištění bezpečnosti zařízení, 
používejte pouze originální náhradní díly od 
výrobce nebo schválené výrobcem

� 23POZOR: Nesměřovat proud vody proti sobě 
nebo proti jiným osobám, za účelem vyčiště-
ní oděvu či bot.

�24POZOR: Vody protékající přes zařízení 
zpětného není považováno za pitnou.

�25POZOR: Před provedením jakéhokoliv údrž-
bářského zásahu nebo čištění odpojte pří-
stroj od přívodu elektrické energie.

� 26POZOR: Nevhodné prodlužovací kabely 
mohou být nebezpečné. Pokud se používá 
prodlužovací kabel, musí být vhodný 
pro venkovní použití, přípojka musí být 
udržována v suchu a nesmí ležet na zemi. 
Doporučujeme použít kabelový naviják, jenž 
bude mít zásuvku alespoň 60 mm nad zemí.

�27POZOR: Pokud je použita přívodní šňůra, 
musí být zástrčka spotřebiče a zásuvka 
přívodní šňůry typem který nepropouští 
vodu.

� 28POZOR: Při používání vysokotlakých 
čisticích zařízení může docházet k tvorbě 
aerosolu. Vdechování aerosolů může být 
nebezpečné pro zdraví. 

� 29POZOR: K ochraně před aerosoly může 
být zapotřebí použít respirátor �ltrační 
třídy FFP3 nebo ekvivalentní pomůcku – v 
závislosti

� 30POZOR: NETAHEJTE ZA NAPÁJECÍ KABEL 
NEBO ZA SAMOTNÝ PŘÍSTROJ, POKUD 
CHCETE VYTÁHNOUT VIDLICI Z EL. ZÁSUVKY. 

�30POZOR: POKUD V PRŮBĚHU POUŽÍVÁNÍ 
STROJE DOJDE K VÝPADKU ELEKTŘINY, Z 
BEZPEČNOSTNÍCH DŮVODŮ STROJ VYPNĚTE 
(OFF).

Bezpečnostní ovládače
�POZOR: Pistole je opatřena bezpečnost-

ní zarážkou. Při každém přerušení provozu 
stroje je třeba zapojit bezpečnostní zarážku 
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a tak zabránit náhodnému spuštění.
-  Bezpečnostní ovládače: pistole je opatře-

na bezpečnostní zarážkou, stroj je opatřen 
ochranou před elektrickým přetížením (CL. 
I), čerpadlo je chráněno ventilem pro by pass 
nebo zařízením pro zástavu.

-  Bezpečnostní tlačítko na pistoli neslouží k 
zablokování páčky během chodu, ale pro za-
bránění náhodného spuštění.

�POZOR: Přístroj je vybaven bezpečnostní 
pojistkou motoru: v případě jejího zásahu 
vyčkejte několik minut nebo případně vypoj-
te přístroj z elektrické sítě a znovu připojte. V 
případě, že se problém opakuje nebo se ne-
podaří opětovné spuštění, dovezte přístroj do 
nejbližšího servisního střediska.

> PŘÍSTROJE VYBAVENÉ TEPELNÝM 
VENTILEM

Toto zařízení umožňuje provoz přístroje s by-
-passem tím, že automaticky odvádí vodu, když 
tato dosáhne teploty asi 60 °C a ochlazuje pro-
vozní orgány stroje.
�POZOR:Přístroje bez tohoto zařízení nesmí 

být provozovány po dobu delší než 2 minuty 
s uvolněnou pistolí. Recyklovaná voda značně 
zvyšuje teplotu způsobujíc vážné poškození 
čerpadla.

> STABILITA

�POZOR: Přístroj musí být umístěn na vodo-
rovné ploše tak, aby jeho poloha byla stabilní 
a bezpečná. 

POUŽITÍ 
> Standardní příslušenství
 Podívejte se na "návod k použití speci�cké" 

dodává.

> Montáž zařízení
 Podívejte se na "návod k použití speci�cké" 

dodává.

> PŘÍVOD VODY
 Připojení na vodovodní síť

 POZOR: Přístroj není vhodný pro při-
pojení k pitná voda

Vodní čistič může být přímo napojený na ve-
řejnou vodovodní síť pouze v případě ( pitná 
voda), že je na přívodním potrubí nainstalo-
vané zařízení zabraňující zpětnému proudění 
vody s vyprazdňováním v souladu s platnými 
právními předpisy. Ujistěte se, že min. průměr 
hadice je Ø 13mm - 1/2 inch a že je vyztužená 
5-25 m.

� POZOR: Vody protékající přes zařízení 

zpětného není považováno za pitnou.
UPOZORNĚNÍ: Používejte pouze 

�ltrovanou a čistou vodu. Vodní kohoutek 
musí zajistit přívod vody dvakrát větší než je 
maximální výkon čerpadla. 

- Minimální výkon: 15 l/ min.
- Maximální teplota vody na vstupu: 40°C
- Maximální tlak vody na vstupu: 1Mpa
Umístěte vodní čistič co nejblíže k vodovodní 
síti.
Nedodržení výše uvedených pokynů může způ-
sobit mechanické škody na čerpadle a ztrátu 

záruky.
Přívod vody z vodovodního potrubí
- Připojte pružnou hadici (není součástí 

dodávky) na přípoj na vodu přístroje a na 
přívodní potrubí vody.

-  Otevřete kohoutek.
Přívod vody z otevřené nádrže
- Odšroubujte přípoj pro přívod vody.
-  Na přípoj na vodu přístroje přišroubujte sací 

hadici s �ltrem (není součástí dodávky).
-  Ponořte �ltr do nádrže.
-  Před použitím přístroje z něj vypusťte 

vzduch.
 - Odšroubujte vysokotlakou hadici z 

vysokotlakého přípoje na přístroji.
 - Zapněte přístroj a nechte ho spuštěný, 

dokud z vysokotlakého přípoje nezačne 
vytékat voda bez bublin.

 - Vypněte přístroj a opět přišroubujte 
vysokotlakou hadici.

>   ELEKTRICKÉ NAPÁJENÍ

- Elektrická přípojka spotřebiče musí splňovat 
normu IEC 60364-1.

  Před zapojením spotřebiče do sítě je 
třeba zkontrolovat, zda údaje uvedené na 
štítku odpovídají hodnotám v síti elektřiny, 
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a zda je zásuvka chráněna diferenciálním 
magnetotepelným jističem “SALVAVITA” s 
citlivostí zásahu méně než 0,03 A - 30ms.

- V případě, že zásuvka není kompatibilní 
se zástrčkou na spotřebiči, je třeba 
nechat zásuvku vyměnit profesionálnímu 
odborníkovi za vhodný typ.

- Pokud je spotřebič opatřen přívodní šňůrou 
z PVC (H VV-F), nepoužívat jej při teplotách 
prostředí pod 0°C.

- U zařízení s vyznačeným duálním napětím 
a kmitočtem není třeba provádět žádné 
úpravy.

• Obraťte se na KVALIFIKOVANÉHO 
ELEKTRIKÁŘE pro:

- kontrolu toho, jestli parametry přívodní 
sítě odpovídají údajům uvedeným na 
identi�kačním štítku: napětí se nesmí lišit od 
stanovené hodnoty o více než ± 5 %;

- zapojení kabelové vidlice v souladu s 
předpisy platnými v zemi, kde bude strojní 
zařízení nainstalováno, jestliže napájecí 
kabel tuto vidlici nemá a zařízení není určené 
pro připojení do elektrické sítě napevno;

- kontrolu toho, jestli je elektrická zásuvka, 
ke které bude strojní zařízení připojeno, 
osazená vhodným jištěním (hodnota je 
uvedená na identi�kačním štítku a v tabulce 
technických údajů).

• Pokud pevně nainstalované zařízení nemá 
napájecí kabel a zástrčku, nebo jiné zařízení, 
které zajistí jeho celkové odpojení od sítě, s 
rozpojením kontaktů umožňujícím celkové 
odpojení za podmínek kategorie přepětí III, 
musí se toto odpojovací zařízení nainstalovat 
do napájecí sítě v souladu s instalačními 
předpisy.
UPOZORNĚNÍ: V návodech k používání 

se předpokládá, že strojní zařízení má být 
do elektrické sítě připojeno pomocí vidlice. 
Jestliže má být strojní zařízení připojeno 
ke zdroji elektrické energii napevno, 
předpokládá se, že:

- přepnutí zařízení pro odpojení ze sítě do 
polohy vypnuto (poloha „0“), s ovladačem 
zajištěným visacím zámkem nebo 
podobným zařízením, odpovídá vytažení 
zástrčky ze zásuvky;

- přepnutí zařízení pro odpojení ze sítě do 
polohy zapnuto (poloha „1“) odpovídá 
zasunutí zástrčky do zásuvky.

DŮLEŽITÉ Věnujte zvláštní pozornost, u 
třífázových motorů, propojení elektrického 
kabelu se zástrčkou (viz schéma zapojení).

� 26 POZOR: Nevhodné prodlužovací kabely 
mohou být nebezpečné. Pokud se používá 
prodlužovací kabel, musí být vhodný 
pro venkovní použití, přípojka musí být 
udržována v suchu a nesmí ležet na zemi. 
Doporučujeme použít kabelový naviják, jenž 
bude mít zásuvku alespoň 60 mm nad zemí.

�27 POZOR: Pokud je použita přívodní šňůra, 
musí být zástrčka spotřebiče a zásuvka 
přívodní šňůry typem který nepropouští 
vodu a šňůra musí být dimenzována podle 
údajů v následující tabulce.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALACE /SPOUŠTĚNÍ 
Uvedení do provozu

Prohlédněte �g. A
- Zasuňte vysokotlakou hadici do ruční stříkací 

pistole tak, aby slyšitelně zaskočila.
UPOZORNĚNÍ: Dbejte na správné seřízení 

připojovací matice.
- Prověřte bezpečné spojení tahem za 

vysokotlakou hadici.

Prohlédněte �g. B
- Vysokotlakou hadici pevně zasuňte do 

rychlospojky, 

Prohlédněte �g. C
- Spojku našroubujte na vodovodní přípojku 

zařízení.
- Prověřte bezpečné spojení tahem za 

vysokotlakou hadici.
- Nasaďte hadici přívodu vody na spojku u 

vodovodní přípojky.
UPOZORNĚNÍ: Přívodní hadice není součástí 

dodávky.
- Vodní hadici připojte k vodovodní síti.
- Zcela otevřete vodovodní kohoutek.
- Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky.
- Zapněte přístroj "I/ON".

Prohlédněte �g. D
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- Odjistěte páčku na stříkací pistoli.
- Zatáhněte za páčku, zařízení se zapne.
- Nechte běžet přístroj tak dlouho (max. 1 

minuty), až s ruční stříkací pistole vychází voda 
bez bublinek.

- Uvolněte stisk páčky na stříkací pistoli.
UPOZORNĚNÍ: Jestliže se páčka znovu 

uvolní, zařízení se znovu vypne. Vysoký tlak 
zůstává v systému zachován.

Prohlédněte �g. E
- Zajistěte páčku stříkací pistole.

SPOUŠTĚNÍ

Prohlédněte �g. F
- Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e �ssarla 

con una rotazione di 90°.
- Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

Prohlédněte �g. G
- Tirare la leva e l'apparecchio si attiva
�14POZOR: Stroj s tekutinou pod tlakem. Ucho-

pit pistoli pevně tak, aby se zabránilo odra-
zové síle. 

Prohlédněte �g. H
> Tryska
 
Prohlédněte �g. si a sérii obrázek IJKL
> Nasávání čisticího prostředku
 
Prohlédněte �g. M
> Vysokotlaká hadice
 Používejte vodní čistič pouze v případě, že je 

trubka zcela rozmotaná. 

Prohlédněte �g. N 
> Vypnutí přístroje

- Hlavní spínač nastavte na „0/OFF“ (0/ VYP).
- Zavřete vodovodní přívod.
- Otevřete ruční stříkací pistoli.
- Čerpadlo zapněte hlavním spínačem na krátkou 

dobu (ca. 5 sekund).
- Síťovou zástrčku vytahujte ze zásuvky pouze su-

chýma rukama.
- Sejměte přípojku vody.
- Aktivujte ruční stříkací pistoli, dokud přístroj není 

bez tlaku.
- Ruční stříkací pistoli zajistěte.

 (je-li přítomná) 

 UPOZORNĚNÍ: systémem T.S. (Total Stop 
), který zajistí vypnutí mycího stroje během 
fáze by-pass. Pro jeho nové spuštění je tře-
ba přepnout vypínač do polohy (I)“ON” a pak 
stisknout páčku na pistoli, T.S. zajistí spuštění 
spotřebiče a jeho automatické vypnutí v přípa-
dě že dojde k povolení páčky. Z tohoto důvodu 
doporučujeme zajistit spotřebič bezpečnostní 
pojistkou, která je umístěna na páčce pistole 
pokaždé, když je stroj vypnutý a takto před-
cházet jeho náhodnému spuštění.
- Náhodné spuštění stroje bez zapojení pis-
tole je způsobeno jevům jako jsou vzducho-
vá bublina ve vodě a podobně, nikoliv záva-
dami na výrobku. 
- Zapnutý stroj nenechávat bez dozoru po 
dobu delší než 5 minut. Při delších časech 
je třeba z důvodů ochrany stroje přepnout 
vypínač do polohy (0)“OFF”. 
- Ověřit správné napojení vysokotlaké ha-
dice mezi stroje a pistolí, která je součástí 
výbavy, to znamená zkontrolovat, zda ne-
dochází k únikům vody.

(pokud je)
Stroj je vybaven systémem Total Stop - při zpoždění 
a při nízkém napětí:
Když je stroj v provozu a pustíte páčku pistole, po 
cca 15 sekundách se motor automaticky zastaví, 
čímž se předchází opotřebování dílů v průběhu fáze 
by-pass čerpadla (motor v režimu stand-by). 
Když zmáčknete páčku pistole, motor se automati-
cky opět spustí. 
�POZOR: nenechejte stroj v režimu stand-by 

po dobu delší než 5 minut. 
Na konci práce umístěte vypínač do pozice “OFF”.

DŮLEŽITÉ: Když je stroj vypnutý, vždy zmáčkněte 
páčku pistole a vypusťte z hadice veškerý tlak. 

 (pokud je)
Stroje vybavené systémem Total Stop - při zpoždění 
a při nízkém napětí s automatickým vypnutím:
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Když je stroj v provozu a pustíte páčku pistole, po 
cca 15 sekundách se motor automaticky zastaví, 
čímž se předchází opotřebování dílů v průběhu 
fáze by-pass čerpadla (motor v režimu stand-by). 
Když zmáčknete páčku pistole, motor se automati-
cky opět spustí. 
 �POZOR: nenechávejte stroj v režimu stand-by 
déle než 5 minut. 
V případě, že stroj zůstane v režimu stand-by po 
dobu delší než 20 minut, stroj se automaticky úplně 
vypne: ve skutečnosti stlačením páčky pistole se 
stroj NEuvede do provozu. 
Proto, pokud chcete stroj uvést do provozu, je 
potřeba umístit vypínač do pozice (0)“OFF” a poté 
do pozice (I) “ON”.
Na konci práce umístěte vypínač do pozice “OFF”.

DŮLEŽITÉ: Když je stroj vypnutý, vždy 
zmáčkněte páčku pistole a vypusťte z hadice 
veškerý tlak. 

REGULÁTOR TLAKU:
 
Pokud je stroj vybaven regulátorem tlaku:
- Při nastavení tlaku na minimum by mohlo dojít 

k tomu, že by se systém T.S. neaktivoval. Nene-
chávejte proto stroj v režimu by-pass v provozu 
déle než 1 minutu. 

-  Nemačkejte několikrát rychle za sebou páčku 
pistole (, protože by to mohlo způsobit špatné 
fungování). 

PÉČE A ÚDRŽBA
Prohlédněte �g. �g. P

DŮLEŽITÉ: Před jakoukoliv údržbou na 
vysokotlakém čističi je třeba odpustit 
tlak a odpojit elektrické a hydraulické 
připojení

�POZOR: Před provedením jakéhokoliv 
údržbářského zásahu nebo čištění odpojte 
přístroj od přívodu elektrické energie. (Ulož-
te čisticí zařízení na suché a chráněné místo)

�POZOR: Neostříkávejte přístroj vodou, mohl 
by se tím poškodit.

- Očistěte vnější povrch stroje se suchým had-
říkem.

BĚŽNÁ ÚDRŽBA
Proveďte operace popsané v odstavci „ZASTA-

VENÍ“ a řiďte se údaji uvedenými v následující 

tabulce.
INTERVAL PRO PROVEDENÍ ÚDRŽBY/ ÚKON

Při každém použití 
• Kontrola napájecího kabelu, vysokotlaké hadi-

ce, spojek, hydropistole a
nástavce.
Jestliže je poškozen jeden nebo více komponentů, 

v žádném případě čistič nepoužívejte a ihned 
se obraťte na Specializovaného Technika.

Týdně • Zkontrolujte a případně vyčistěte �ltr 
vstupní vody.

Vytáhněte �ltr ze spojovacího kusu .
Pro čištění �ltru je běžně dostatečné ho 

opláchnout pod proudem tekoucí vody nebo 
ho profouknout stlačeným vzduchem. V 
případě velkého zašpinění použijte prostředek 
na odstranění vodního kamene nebo �ltr 
vyměňte pomocí náhradního dílu, který za-
koupíte u Specializovaného Technika.

Provedením výše uvedeného postupu v 
opačném pořadí �ltru znovu namontujte. 

Měsíčně 
• Čištění trysky.
Pro čištění trysky běžně stačí protáhnout otvo-

rem trysky dodanou jehlu.
Jestliže výsledky nebudou uspokojivé, vyměňte 

trysku pomocí náhradního dílu, který si za-
koupíte u Specializovaného Technika. Trysku 
můžete vyměnit pomocí klíče 14 mm/0,55 in 
(není součástí dodávky).

MIMOŘÁDNÁ ÚDRŽBA
Mimořádnou údržbu může provádět pouze Spe-

cializovaný Technik podle údajů uvedených v 
následující tabulce (indikativní údaje).

INTERVAL PRO PROVEDENÍ ÚDRŽBY /ÚKON
Každých 100 hodin 
• Kontrola hydraulického okruhu (vody) čerpadla.
• Kontrola upevnění čerpadla.
• Nastavení elektrod.
• Kontrola/doplnění oleje čerpadla.
• Čištění naftové trysky.
• Kontrola/výměna naftového �ltru.
• Kontrola/výměna vodního �ltru.

Každých 300 hodin
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 • Výměna oleje čerpadla.
• Kontrola ventilů na sací/výtlačné straně 

čerpadla.
• Kontrola utažení šroubů čerpadla.

Prohlédněte �g. P
> SKLADOVÁNÍ
- Zařízení zvedněte za držadlo a přeneste je. 
- Udržujte zařízení a příslušenství na suchém, 

bezpečném místě, mimo dosah dětí.

POMOC V PŘÍPADĚ 
PORUCHY
Přístroj nefunguje
- Zkontrolujte síťové napětí.
- Zkontrolujte, jestli není poškozený napájecí 

kabel.
Nedojde k natlakování přístroje
- Vypusťte z přístroje vzduch: spusťte čerpa-

dlo bez vysokotlaké hadice, dokud nezačne 
vytékat voda bez bublin. Poté připojte vyso-
kotlakou hadici.

- Vyčistěte �ltr přípoje na vodu.
- Vyčistěte �ltr v místě uchycení vysokotlaké 

trubky (pokud je součástí přístroje).
- Zkontrolujte množství přívodní vody.
- Zkontrolujte utěsnění a případné ucpání 

veškerých přívodních trubek čerpadla.
Velké výkyvy tlaku
- Vyčistěte vysokotlakou trysku. Pomocí 

špendlíku odstraňte z otvoru trysky veškeré 
usazeniny a opláchněte jeho přední část vo-
dou.

Čerpadlo teče
- Připouští se 10 kapek z minutu. V případě 

větší ztráty vody se obraťte na autorizované 
servisní centrum.

Náhradní díly
- Pro zajištění bezpečnosti zařízení používejte 

pouze originální náhradní díly dodané nebo 
doporučené výrobcem.

PODMÍNKY ZÁRUKY
Veškeré naše přístroje byly podrobeny přís-
ných zkouškách. Na výrobní vady se vztahuje 
záruka v souladu s platnými právními předpisy. 

Záruka začíná od data zakoupení mycího stroje.
Záruka se nevztahuje na: - části podléhající 
běžnému opotřebení. - Pryžové díly, uhlíkové 
kartáčky, �ltry, příslušenství a zvláštní příslu-
šenství. - škodám způsobeným nehodou, bě-
hem přepravy, následkem nepozornosti nebo 
nevhodného zacházení, následkem chybné a 
nevhodné instalace - Záruka se nevztahuje na 
případné čištění fungujících součástí, �ltry a jako 
jsou zanesené trysky, zablokování přístroje kvůli 
usazeninám vodního kamene
Přístroj je určen pouze pro amatérské a domá-
cí použití a NE PRO PROFESIONÁLNÍ POUŽITÍ: 
ZÁRUKA SE VZTAHUJE POUZE NA POUŽITÍ PRO 
SOUKROMÉ ÚČELY.

LIKVIDACE 
Jako majiteli elektrického nebo elektronic-
kého zařízení Vám zákon (v souladu s evrop-
skou směrnicí 2012/19/EU  o odpadech z 

elektrických a elektronických zařízení a národní-
mi legislativami členských států Evropské unie, 
které tuto směrnici uskutečňují) zakazuje tento 
výrobek či jeho elektrické / elektronické příslu-
šenství zlikvidovat jako pevný komunální odpad 
a nařizuje Vám jej odnést do zvláštních sběrných 
zařízení. Za účelem likvidace je možné výrobek 
odnést přímo distributorovi a zakoupit si výro-
bek nový, stejný jako ten, jenž je určen k likvidaci. 
Zanecháním výrobku ve volné přírodě byste 
mohli způsobit vážné škody na životním prostře-
dí a na zdraví osob. Symbol na obrázku znázor-
ňuje kontejner na komunální odpad; je přísně 
zakázáno přístroj do takového kontejneru umís-
tit. Nedodržení pokynů uvedených ve směrnici 
2012/19/EU a prováděcích předpisů jednotlivých 
členských států je trestné.
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INTRODUKTION

> BEREGNET ANVENDELSE

- Redskabet er beregnet til afvaskning af 
udendørs arealer, når der kræves vandtryk til 
¹ernelse af smuds.

- Ved hjælp af det respektive tilbehør kan de 
steder, som skal renset, påføres skum, blive 
sandblæst eller afvasket med en roterende 
børse, som sættes på pistolen.

- MASKINER TIL PROFESSIONEL BRUG.

> Tekniske data
 (Kontroller at de tekniske data, som kan a�æ-

ses på datapladen)

SYMBOLER

  PAS PÅ! læs instruktionsbogen før 
maskinen tages i brug.

 PAS PÅ! Vigtig henvisning som skal 
overholdes af sikkerhedsmæssige 
grund.

  VIGTIG 

 lukket

  åbent

 EKSTRAUDSTYR: SÅFREMT MASKI-
NEN ER  FORSYNET DERMED

 DOBBELT ISOLERING (hvis det �n-
des): er en ekstra beskyttelse af den 
elektriske isolering.

SIKKERHED

>  SIKKERHEDSFORSKRIFTER

�01 Pas på: Redskabet er udelukkende be-
regnet til udendørs brug.

�02 Pas på: Afbryd altid strøm-og vandforsy-
ning efter endt brug.

�03 Pas på: Redskabet må ikke tages i brug, 
når netledningen eller vigtige redskabsdele 
er beskadiget, fx sikkerhedsanordningen, 
højtryksslangen på pistolen etc.

�04 Pas på: Dette redskab er blevet udviklet 
til anvendelse af de af producenten leverede 
eller foreskrevne rengøringsmidler (neutralt 
renseshampoo på basis af biologisk nedbry-
dende anioniske tensider). Anvendelsen af 
andre rensemidler eller kemiske substanser 
kan mindske sikker drift af dette redskab.

� Pas på: 05a- Redskabet må ikke bruges i nær-
heden af tredje person, medmindre ved-
kommende er iklædt forsvarligt tøj.

 05b-Lad ikke andre mennesker eller dyr inden-
for en radius af 5m, når du betjener maski-
nen.

 05c-Altid iført forsvarligt tøj for at beskytte dig 
selv mod ricocheting dele.

 05d-Hold aldrig om den elektriske lednings 
stik med våde hænder, rør ikke ved appara-
tet med våde hænde og barfodet!

 05e-Brug beskyttelsesbriller og skridsikkert 
gummi fodtøj.

�06 Pas på: Vandstrålen må ikke vendes imod 
mekaniske dele, der indeholder smøremid-
ler: i så tilfælde ville smøremidlet blive opløst 
og sive ned i jorden. Bildæk/dækventiler må 
kun rengøres fra en mindste sprøjteafstand 
på 30 cm. Ellers kan højtryksstrålen beskadi-
ge bildæk/dækventiler. Et første tegn herpå 
er, at dækkets farve ændrer sig. Beskadigede 
bildæk/dækventiler kan være livsfarlige.

� 07 Pas på: Højtryksvandstrå-
ler er farlige, når disse ikke an-

vendes korrekt. Vandstrålen 
må aldrig rettes mod personer, dyr, tændte 
el-apparater eller selve redskabet.
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�08 Pas på: Højtryksslanger, tilbehør og til-
slutninger er vigtige for sikker drift af dette 
redskab. Derfor må kun de af producenten 
foreskrevne slanger, tilbehør og tilslutnin-
ger anvendes. (Det er absolut nødvendigt, at 
disse dele ikke er beskadiget, de må derfor 
ikke anvendes til utilsigtet brug, ikke bøjes, 
udsættes for slag eller have revner.

�09 PAS PÅ: Redskaber udrustet med T.S. 
(Total Stop ) anordning må ikke køre längere 
end 2 minutter ved frigiven pistol. Tempera-
turen i vandet, som tilføres kredsløbet, stiger 
betydeligt og kan derfor medføre alvorlig 
skade på pumpen.

�10PAS PÅ: Redskaber udrustet med T.S. (Total 
Stop ) anordning bør ikke være længere end 
5 minutter i standby-modus.

�11 PAS PÅ: Sluk altid for redskabet, inden du 
forlader det (sæt hovedafbryderen i (0)OFF 
stilling).

�12 PAS PÅ: Hver maskine bliver underkastet en 
slutkontrol under anvendelselsbetingelser. 
Det er derfor normalt, at der er vanddråber 
i redskabet.

�13 PAS PÅ: Vær opmærksom på, at strømforsy-
ningsledningen ikke bliver beskadiget. Hvis 
forsyningsledningen er beskadiget, skal den 
udskiftes af producenten, af servicecentret 
eller af kvali�ceret personale for at forebyg-
ge eventuelle risici.

�13b PAS PÅ: Træk eller løft aldrig apparatet 
ved hjælp af den elektriske ledning.

�14 PAS PÅ: Væsken i maskinen er under tryk. 
Hold godt fast om sprøjtepistolen for at imø-
degå reaktionskraften. Der må kun anvendes 
den medleverede højtryksdyse.

�16 PAS PÅ: Produktet må ikke anvendes af 
børn eller af personer med nedsatte fysiske 
eller mentale evner eller som ikke har til-
strækkelig erfaring og kendskab til produk-
tet.

�17 PAS PÅ: Børn må ikke lege med produktet, 
heller ikke under opsyn.

�18 PAS PÅ: Rengøringsmaskinen må under in-
gen omstændigheder sættes i gang, før høj-
tryksslangen er blevet rullet helt ud.

�19 PAS PÅ: Pas på, at højtryksrenseren ikke 
vælter, når slangen rulles op eller ud.

�20 PAS PÅ: Når slangen rulles ud eller op, 
skal maskinen være slukket, og slangen skal 
være uden tryk (ude af funktion).

�21 PAS PÅ: Risiko for eksplosion. Sprøjt ikke 
brændbare væsker.

�22 PAS PÅ: For at garantere sikkerheden af 
maskinen må der benyttes originale reserve-
dele fra producenten eller godkendt af pro-
ducenten

�23 PAS PÅ: Strålen må ikke rettes mod sig 
selv eller tredje person for at rense sko eller 
beklædning.

�24  PAS PÅ: Apparatet er ikke egnet til drik-
kevand forbindelse.

�25 PAS PÅ: Fjern apparatet stik fra strømforsy-
ningsstikket før der udføres vedligeholdel-
sesindgreb eller rengøring.

� 26 PAS PÅ: Mangelfulde forlængerlednin-
ger kan være farlige. Hvis der benyttes for-
længerledning, skal den være egnet til uden-
dørs brug, og tilslutningen skal holdes tør og 
fri af terræn. Det anbefales at opnå dette ved 
hjælp af en kabeltromle med mellemleddet 
anbragt mindst 60 MM over terræn.

� 27 PAS PÅ: Ved anvendelse af en forlænger-
ledning skal både stikdåsen og stikket være 
vandtæt.

� 28 PAS PÅ: Under brug af højtryksrenseren 
kan der dannes aerosoler. Indånding af aero-
soler kan være farlig for sundheden. 

� 29PAS PÅ: Til beskyttelse mod aerosoler kan 
det være nødvendigt at anvende ånde-
drætsværn af klasse FFP 2 eller tilsvarende, 
afhængigt af miljøet i forbindelse med ren-
gøringen

� 30PAS PÅ: PULD ALDRIG IKKE 
STRØMFORSYNINGSKABEL ELLER ACHINE I 
BESTILLING FOR AT AFSLUTE PLUGGET FRA SO-
CKET.

� 30PAS PÅ: HVIS MASKINEN SLUKER UNDER 
FUNKTION AF KRAFTFORSYNINGEN.

> SIKKERHEDSANORDNINGER
� PAS PÅ: Pistolen er udrustet med en sikker-

hedslås. For at forhindre utilsigtet åbning af 
pistolen er det derfor meget vigtigt, at sik-
kerhedslåsen bliver indkoblet, så snart red-
skabet ikke er i brug.

- Sikkerhedsanordninger: Sprøjtepistol med 
sikkerhedslås, maskine med overlastsikring 
(klasse 1), pumpe med omløbsventil eller 
stopanordning.

- Sikkerhedstasten på pistolen tjener ikke til 
spærring af armen under arbejde, men mod 
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utilsigtet aktivering. 
� PAS PÅ: Dette apparat er forsynet med en 

motor overbelastingssikring. I tilfælde af 
at denne udløses - vent et par minutter, el-
ler alternativ, afbryd apparatet og tilslut det 
igen. I tilfælde af at fejlen gentager sig, eller 
apparatet ikke starter igen, skal apparatet 
indleveres til service hos forhandleren. 

>   Termoventilen på pumpen (OPTIONAL)

Termoventilen beskytter pumpen mod 
overhedning. Kredsløbsdriften varmer vandet.
Ved 60 °C vandtemperatur åbnes termoventi-
len og a�eder varmt vand.

� PAS PÅ: Redskaber udrustet med Termo-
ventilen på pumpen anordning må ikke 
køre längere end 2 minutter ved frigiven 
pistol. Temperaturen i vandet, som tilføres 
kredsløbet, stiger betydeligt og kan derfor 
medføre alvorlig skade på pumpen.

> STABILITET

� PAS PÅ: Maskinen skal holdes på en vandret 
base, sikker og stabil.

ANVENDELSE

> BESKRIVELSE AF APPARATET 
 Se "instruktionshåndbogen", der leveres.

> MONTERING AF APPARATET 
 Se "instruktionshåndbogen", der leveres.

> VANDFORSYNING
 Vand-tilslutning

 PAS PÅ: Apparatet er ikke egnet til drik-
kevand forbindelse.

Højtryksrenseren må kun tilsluttes direkte til 
den o¡entlige vandforsyning, hvis der er 
installeret en modløbsanordning i vandfor-
syningsslangen i overensstemmelse med 
gældende normer.

Sørg for at slangen har en diameter på mindst 
Ø 13mm og at den er forstærket, 5-25 m.

� PAS PÅ: Vandet har passeret en tilbage-

strømnings anordning, og må ikke bruges 
som drikkevand.

Sug kun �ltreret eller rent vand op. Aftap-
ningshanen skal have en vandforsyningska-
pacitet på det dobbelte af pumpens maksi-
male e¡ekt. 

- Minimumse¡ekt: 15 l/min.
- Det indførte vands maksimumstemperatur: 

40°C
- Det indførte vands maksimumstryk: 1Mpa

Tilslut højtryksrenseren så tæt som muligt på 
vandforsyningshanen.

Manglende overholdelse af de ovennævnte 
anvisninger kan medføre alvorlige meka-
niske skader på pumpen samt at garantien 
bortfalder.

Tilførsel fra den almindelige vandforsyning
- Tilslut en gummislange for vandtilførsel 

(medfølger ikke) mellem apparatets vandtil-
førselsåbning og vandforsyningshanen.

- Åbn for vandhanen.

Vandtilførsel fra en åben tank
- Skru koblingsleddet på vandtilførselsåbnin-

gen løs.
- Skru vandtilførselsslangen med �lter (med-

følger ikke) på apparatets koblingsled for 
vandtilførsel.

-  Sænk �lteret ned i tanken.
- Luk luften ud af apparatet før brugen.
  - Skru højtryksgummislangen løs fra appara-

tets højtrykstilkobling.
  - Tænd for apparatet og lad det køre, indtil 

vandet, der løber ud, er fri for bobler fra høj-
trykstilkoblingen.

  - Sluk for apparatet og skru højtryksgummi-
slangen på igen.

>   STRØMFORSYNING

- Redskabets el-tilslutning skal foretages iht. 
Norm IEC 60364-1.

 Kontroller inden tilslutning af redskabet, at 
angivelserne på typeskiltet er i overensstem-
melse med nettilslutningen og at stikdåsen 
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er sikret via et HFIrelæ med en responsføl-
somhed på under 0,03 A – 30 ms.

- Hvis apparatstikket ikke passer til den eksi-
sterende stikdåse, må denne udskiftes af en 
autoriseret elektriker.

- Redskabet må ikke bruges ved en tempera-
tur under 0°C, når det er udrustet med en 
slange af PVC (H VV-F).

- Maskiner, som er mærket med dobbelt 
spænding og frekvens, kræver ingen juste-
ring.

• Kontakt en AUTORISERET ELEKTRIKER for:
- at få kontrolleret, at eltilslutningens forsy-

ning er i overensstemmelse med oplysnin-
gerne på typeskiltet. Specielt gælder, at 
spændingen ikke må afvige med mere end 
± 5 %.

- at få monteret et stik med overholdelse af 
kravene i de gældende standarder i det land, 
hvor maskinen er installeret, hvis elkablet 
ikke er forsynet med stik, og hvis maskinen 
ikke skal tilsluttes permanent.

- at få kontrolleret, at stikkontakten, som ma-
skinen tilsluttes, er udstyret med en passen-
de sikring (sikringskapaciteten fremgår af 
typeskiltet og af tabellen med tekniske data).

• Hvis en permanent tilsluttet maskine ikke er 
udstyret med elkabel, stik eller en afbryder 
med indbyrdes kontaktafstand, som sikrer 
komplet alpolet frakobling jf. betingelserne 
i kategori III vedrørende overspænding, skal 
elforsyningen være udstyret med disse af-
brydere i overensstemmelse med kravene til 
installationen.

 Bemærk: Instruktionsmanualerne forud-
sætter altid, at maskinen er sluttet til elforsy-
ningen ved hjælp af et stik. Hvis maskinen er 
tilsluttet permanent, forudsættes følgende:

- Når afbryderen er indstillet i positionen for 
slukket (position ”0”), og dens aktuator er af-
låst med en hængelås eller lignende, svarer 
dette til, at stikket er ¹ernet fra stikkontak-
ten.

- Når afbryderen er indstillet i positionen for 
tændt (position ”1”), svarer dette til, at stikket 
er indsat i stikkontakten.
VIGTIGT Vær, ved trefasede motorer, 

opmærksom ved tilslutningen af det elektriske 
kabel til stikket (se ledningsdiagram).

� 26PAS PÅ: Mangelfulde forlængerledninger 
kan være farlige. Hvis der benyttes forlæn-
gerledning, skal den være egnet til udendørs 

brug, og tilslutningen skal holdes tør og fri 
af terræn. Det anbefales at opnå dette ved 
hjælp af en kabeltromle med mellemleddet 
anbragt mindst 60 MM over terræn.

� 27PAS PÅ: Ved anvendelse af en forlænger-
ledning skal både stikdåsen og stikket være 
vandtæt. Samtidig skal ledningen være iht. 
nedenstående dimensioner.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

 
INSTALLERING / IDRIFTTAGNING

Ibrugtagning

Se Fig. A
- Forbind sprøjtepistolen med højtryksslan-

gen.- Skru højtryksslangen ind i håndsprøj-
tepistolen indtil det kan høres at den går i 
hak.

 Bemærk: Tag hensyn til den rigtige oriente-
ring af tilslutningsstykket.

- Kontroller om forbindelsen er sikker ved at 
trække i højtryksslangen.

Se Fig. B
- Højtryksslangen sættes fast ind i lynkoblin-

gen indtil den går i hak.

Se Fig. C
- Skru den medfølgende koblingsdel på høj-

tryksrenserens vandtilslutning.

- Sæt vandtilløbsslangen på vandtillsutnin-
gens kobling.

 Bemærk: Tilførselsslangen leveres ikke 
med.

- Slut vandslangen til vandforsyningen.
- Åbn for vandhanen.
- Sæt netstikket i en stikdåse.
- Stil hovedafbryderen på "I/ON".

Se Fig. D
- Brug håndsprøjtepistolens greb.
- Højtryksrenseren tændes ved at trække i 

grebet.
- Maskinen skal køre (max. 1 minutter), indtil 

vandet strømmer ud af håndsprøjtepistolen 
uden bobler.

- Slip pistolgrebets håndtag.
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 Bemærk: Hvis der gives slip for grebet, af-
brydes maskinen igen. Højtrykket oprethol-
des i systemet.

Se Fig. E
- Brug håndsprøjtepistolens greb.

 Betrieb

Se Fig. F
- Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken 

und durch 90° Drehung �xieren.
- Hebel der Handspritzpistole entsperren.

Se Fig. G
- Hebel ziehen, das Gerät schaltet ein.
�14 PAS PÅ: Væsken i maskinen er under 

tryk. Hold godt fast om sprøjtepistolen for at 
imødegå reaktionskraften. 

Se Fig. H 
> LANSE 

Se Fig. IJKL
> støvsuger vaskemiddel
 

Se Fig. M 
> Højtryksslange
  Brug kun højtryksrenseren, såfremt slangen 

er fuldstændigt viklet ud.
  
Se Fig. N
>  VED ARBEJDETS AFSLUTNING

Indstil afbryderen på position “OFF” (0), og Vent at 
vandet er kølet helt af, for at forekomme 
kalka�ejringer og overophedning af spiral og kedel, 
som altid er farlige.

VIGTIGT: Når maskinen er slukket, skal 
højtryksslangen altid tømmes ud, ved at åbne 
pistolen.

Maskiner udstyret med Total Stop:

Når maskinen kører og pistolens greb slippes, 
stopper motoren automatisk og forhindrer 
slid på komponenterne under pumpens by-

passfase (motor i standby). 
 Motoren tænder automatisk ved at trykke på 

pistolens greb. 
Pas på: Lad den ikke være i stand-by i mere end 

5 minutter. 
Sæt afbryderen på ”OFF” efter afsluttet arbejde.

 Maskiner udstyret med forsinket 
Total Stop og i lav spænding:

Når maskinen kører og pistolens greb slippes, 
stopper motoren automatisk efter cirka 15 
sekunder og forhindrer slid på komponenterne 
under pumpens by-passfase (motor i standby). 

Motoren tænder automatisk ved at trykke på 
pistolens greb. 

Pas på: Lad den ikke være i stand-by i mere end 5 
minutter. 

Sæt afbryderen på ”OFF” efter afsluttet arbejde.

 Maskiner udstyret med forsinket 
Total Stop og i lav spænding med intelli-
gent slukning:

Når maskinen kører og pistolens greb 
slippes, stopper motoren automatisk 
efter cirka 15 sekunder og forhindrer slid 
på komponenterne under pumpens by-
passfase (motor i standby). 

Motoren tænder automatisk ved at trykke på 
pistolens greb. 

Pas på: Lad den ikke være i stand-by i mere end 
5 minutter. 

Hvis maskinen forbliver i stand-by i mere end 
20 minutter, slukker maskinen automatisk og 
fuldstændigt: Derfor starter maskinen IKKE 
ved at trykke på pistolens greb.

Af denne grund skal man sætte afbryderen til 
(0) ”OFF”-position og derefter til (I) ”ON”, hvis 
man vil starte maskinen.

TRYKREGULATOR:
 
Hvis maskinen er udstyret med en trykregulator:
- Med trykket indstillet til minimum kan 

T.S. ikke gribe ind. Undgå derfor at køre 
maskinen i by-pass i mere end 1 minut.
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- Undgå at aktivere pistolens greb med 
høj frekvens (da de kan forårsage 
funktionsfejl).

VEDLIGEHOLDELSE 
RENGØRING
se �g. P

VIGTIGT: Før der udføres nogen form for 
vedligeholdelse på højtryksrenseren, skal man 
frigive trykket og ¹erne el- og vandforsyning.

�25PAS PÅ: Fjern apparatet stik fra 
strømforsyningsstikket før der udføres 
vedligeholdelsesindgreb eller rengøring.

� PAS PÅ: Sænk ikke apparatet ned i vand 
for at rengøre det og brug heller ikke 
vandspuling på det.

 Brug ikke opløsningsmidler eller skrappe 
rengøringsmidler.

� Rengør ydersiden af maskinen med en tør 
klud.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE
Udfør de handlinger, der er beskrevet i afsnittet 

“STANDSNING”, i henhold til følgende skema.

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL INDGREB
Ved hver brug 
• Kontrol af elkabel, højtryksslange, koblinger, 

højtrykspistol og lanse.
Højtryksrenseren må ikke anvendes, hvis en el-

ler flere af delene er beskadiget. Kontakt en 
Specialiseret Tekniker.

Ugentligt 
• Kontrol og eventuel rengøring af filteret til 

vandindtaget .
Fjern filteret fra fittingen.
Generelt er rindende vand eller trykluft nok til 

at rense filtret. I de vanskeligste tilfælde an-
vendes en kalkfjerner, eller filtret udskiftes 
ved at kontakte en Specialiseret Tekniker og 
købe reservedelen der.

Monter filtret igen ved at følge ovenstående i 
modsat rækkefølge.

Månedligt 
• Rengøring af dyse.
Det er normalt tilstrækkeligt at stikke den 

medfølgende nål (22) ind i
dysen for at rengøre den. Hvis resultatet ikke er 

tilfredsstillende, skal
den udskiftes. Kontakt en Specialiseret 

Tekniker vedrørende køb
af reservedele. Dysen kan udskiftes ved hjælp 

af en 14 mm nøgle
(medfølger ikke).

EKSTRAORDINÆR VEDLIGEHOLDELSE
Den ekstraordinære vedligeholdelse må kun 

udføres af en Specialiseret Tekniker i hen-
hold til følgende tabel (vejledende):

Hver 100 timer 
• Kontrol af pumpens vandsystem.
• Kontrol af pumpens fastgørelse.
• Regulering af elektroder.
• Kontroller pumpens olieniveau / fyld olie på.
• Kontrol/udskiftning af vandfilter.

Hver 300 timer 
• Skift af olie i pumpe.
• Kontrol af indtags-/trykventiler til pumpe.
• Kontrol af skruernes tilspænding på pumpen.

> OPBEVARING 
 se �g. P
- Flyt køretøjet kun ved at gribe fat i bære-

håndtaget placeret på motorhovedet.. 
- Hold enheden og tilbehør på et tørt, sikkert 

sted, utilgængeligt for børn.

UDBEDRING I TILFÆLDE AF 
FEJLFUNKTION

Apparatet fungerer ikke
- Kontroller spændingen fra strømforsynin-

gen.
- Se efter om der eventuelt er skader på strøm-

kablet.
Der er ingen tryk i apparatet
- Rens luften ud af apparatet: Lad pumpen 

køre uden tilsluttet højtryksslange, indtil 
vandet �yder ud uden bobler fra højtryksåb-
ningen. Tilslut højtryksslangen igen.

- Rens �lteret i vandtilslutningsleddet.
- Rens �lteret ved tilkoblingen til røret med 

højt tryk (hvis monteret).
- Kontroller vandforsyningsmængden.
- Se efter om alle tilførselsslanger til pumpen 

sidder fast og om de eventuelt er tilstoppede.
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Kraftige trykvibrationer
- Rens højtryksdysen. Brug en nål til at ¹erne 

snavs fra dysens hul og vask den fra oversi-
den med rent vand.

Pumpen lækker
- Lækage på 10 dråber i minuttet er accepta-

bel. Hvis lækagen er større, bedes du kon-
takte et autoriseret serviceværksted.

Reservedele
- Med henblik på apparatets sikkerhed bør du 

altid kun bruge originale reservedele som le-
veret eller anbefalet af konstruktøren.

GARANTIBETINGELSER

Alle vore apparater gennemgår omhyggelige 
afprøvninger før levering og garantien dækker 
fabrikationsfejl i overensstemmelse med gæl-
dende normer. Garantien gælder fra købsdato. 
Garantien omfatter ikke: Bevægelige slidtage-
dele. 
- Gummidele, kulbørster, �ltre, og ekstraudstyr, 
optional tilbehør. - Tilfældigeeller transport-
skader. Uagtpågivenhed eller forkert håndte-
ring, forkert eller usagkyndig drift og installa-
tion af redskabet. Evt. rengøring af nødvendigt 
tilbehør er ikke omfattet af garantien, tilstop-
pede dyser og �ltre, blokerede på grund af 
kalka�ejringer.
Maskinen er kun beregnet til hobbybrug og 
IKKE TIL PROFESSIONEL ANVENDELSE: garan-
tien dækker ikke for anvendelse udover til pri-
vat brug.

SKROTNING

Som indehaver af et elektrisk eller elektro-
nisk apparat, forbyder loven dig (i overens-
stemmelse med EU direktivet 2012/19/EU 

vedrørende a¡ald fra elektriske og elektroniske 
apparater samt med den nationale lovgivning i 
EF medlemsstaterne, der har rati�ceret dette 
direktiv) at skrotte dette produkt og dets elek-
triske/elektroniske udstyr som fast hushold-
ningsa¡ald. Du er derfor forpligtet til at anven-
de de pågældende indsamlingscentre. Det er 
også muligt at bortska¡e produktet direkte 
hos forhandleren, hvis du køber et nyt produkt, 
der svarer til det bortska¡ede produkt.Hvis 
produktet efterlades i miljøet kan det udgøre 
alvorlige skader på selve miljøet og en fare for 

sundheden. 
Symbolet på �guren viser en skraldespand, og 
det er strengt forbudt at kassere materialet i 
disse beholdere. Manglende overholdelse af 
direktivets 2012/19/EU forskrifter og af de lov-
lige dekreter som de forskellige Medlemsstater 
har udstedt, stra¡es med bøde  
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ
> ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
- Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθει για το πλύ-

σιμο επιφανειών σε εξωτερικούς χώρους στις περι-
πτώσεις όπου απαιτείται η χρήση νερού υπό πίεση 
για την απομάκρυνση ρύπων.

- Με τα κατάλληλα εξαρτήματα μπορεί να εφαρμο-
στεί αφρός, να γίνει αμμοβολή ή να γίνει καθαρι-
σμός με περιοτρεφόμενη βούρτσα που προσαρ-
μόζεται στο κοντάρι.

- Μηχανηματα για επαγγελματικη χρηση.

> Τεχνικά στοιχεία
 (Βλέπε πινακίδα τεχνικά στοιχεία σύμβολο)

ΣΥΜΒΟΛΟ
 ΠΡΟΣΟΧΗ: διαβαστε τις οδηγιες πριν 

τη χρηση. 

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Σημαντική υπόδειξη που 
πρέπει να τηρηθεί για λόγους 
ασφαλείας.

  ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ  

 ΚΟΛΛΗΜΈΝΟΣ

  ΑΝΟΙΧΤΌ

  ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΌ : ΕΆΝ ΥΠΆΡΧΕΙ 

 ΔΙΠΛΉ ΜΌΝΩΣΗ (ΕΆΝ ΥΠΆΡΧΕΙ) απο-
τελεί μια πρόσθετη προστασία του ηλε-
κτρική μόνωση. 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ 
> ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ

� 01 ΠΡΟΣΟΧΗ: η χρήση της συσκευής ειτρέπεται 
μόνο σε εξωτερικό χώρο.

�  02ΠΡΟΣΟΧΗ: μετά την ολοκλήρωση κάθε εργασί-
ας πρέπει κλείνετε πάντα την παροχή ρεύματος 
και νερού.

� 03ΠΡΟΣΟΧΗ: μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν 
το καλώδιο ρεύματος ή βασικά μέρη της συσκευ-
ής παρουσιάζουν βλάβη, π.χ. διατάξεις ασφαλεί-
ας, εύκαμπτος σωλήνας υψηλής πίεσης του πιστο-
λιού κ.λπ.

�  04ΠΡΟΣΟΧΗ: η συσκευή αυτή σχεδιάστηκε για 
χρήση με τα παρεχόμενα ή προδιαγραφόμενα 
από τον κατασκευαστή καθαριστικά υγρά (ουδέ-
τερο σαμπουάν με ανιονικά τασιενεργά βιολογικά 
αποδομίσιμα). Η χρήση άλλων καθαριστικών ή 
χημικών ουσιών μπορεί να επηρεάσει αρνητικά 
την ασφάλεια της συσκευής.

� ΠΡΟΣΟΧΗ: 
 05a - μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε άτομα 

εκτός και αν φορούν προστατευτική ενδυμασία.
 05b - ποτέ μην επιτρέπετε σε άλλα άτομα ή ζώα να 

πλησιάσουν σε ακτίνα μικρότερη των 5 μέτρων, 
κατά την λειτουργία του μηχανήματος

 05c - πάντα να φοράτε τον κατάλληλο εξοπλισμό, 
ώστε να προστατεύεστε από εποστρακισμένα 
υπολείμματα

 05d - ποτέ μην αγγίζετε την πρίζα και την συσκευή 
με βρεγμένα χέρια ή με γυμνά πόδια στο έδαφος.

 05e - πάντα να φοράτε προστατευτικά γυαλιά και 
αντιολισθητικά, λαστιχένια υποδήματα.

�  06ΠΡΟΣΟΧΗ: ο πίδακας του εκτοξευτήρα δεν 
πρέπει να κατευθύνεται σε μηχανικά μέρη που 
περιέχουν γράσο λίπανσης: σε αντίθετη περίπτω-
ση το γράσο θα διαλυ- θεί και θα διαχυθεί στο 
έδαφος. Ελαστικά αυτοκινήτων/βαλβίδες ελαστι-
κών επιβάλ- λεται να καθαρίζονται από ελάχιστη 
από- σταση 30 cm, αλλιώς μπορεί να χαλάσει το 
ελαστικό του αυτοκινήτου/η βαλβίδα του. Πρώ-
τη ένδειξη για κάτι τέτοιο είναι ξεθώ- ριασμα του 
ελαστικού. Χαλασμένα ελα- στικά αυτοκινήτων/
βαλβίδες ελαστικών μπορεί να κοστίσουν ανθρώ-
πινες ζωές.

�  07ΠΡΟΣΟΧΗ: η εκτόξευση νερού υπό 
πίεση μπορεί να αποβεί επικίνδυνη σε 

περίπτωση ακατάλληλης χρήσης. Η 
δέσμη δεν πρέπει να κατευθύνεται προς άτομα, 
ζώα, ενεργοποιημένεσ ηλεκτρικές συσκευές ή 
προς την ίδια τη συσκευή.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ .......................................................... ΣΕΛ.
ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΣΕΙΣ ........................................................ 2
ΠΙΝΑΚΙΔΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ............................................. 8
ΕΙΣΑΓΩΓΗ ....................................................................... 73
ΣΥΜΒΟΛΟ ...................................................................... 73
ΑΣΦΑΛΕΙΑ  ..................................................................... 73
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ............................................ 75
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΩΝ ΔΥΣΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ . 79
ΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ............................................................... 79
ΔΙΑΘΕΣΗ ........................................................................ 79



EL

74

�  08ΠΡΟΣΟΧΗ: οι εύκαμπτοι σωλήνες υψηλής πίε-
σης, τα εξαρτήματα και οι συνδέσεις είναι σημα-
ντικά για την ασφάλεια της συσκευής. Χρησιμο-
ποιείτε μόνο εύκαμπτους σωλήνες, εξαρτήματα 
και συνδέσεις σύμφωνα με τις προδιαγραφές του 
κατασκευαστη (είναι πολύ σημαντικό να διατη-
ρούνται τα εξαρτήματα αυτά ακέραια, γί  αυτό 
αποφύγετε ακατάλληλη χρήση και προστατέψτε 
τα από κάμψη, χτυπήματα και γδαρσίματα).

�  09ΠΡΟΣΟΧΗ: συσκευές χωρίς T.S. - Αυτό- ματο 
Σύστημα Διακοπής: δεν πρέπει να λειτουργούν με 
ενεργοποιημένο πιστόλι για περισσότερα από 2 
λεπτά. Η θερμο- κρασία του νερού που επιστρέ-
φει στο κύ- κλωμα αυξάνεται σημαντικά και μπο-
ρεί να προκαλέσει σοβαρές ζημίες στην αντλία.

�  10ΠΡΟΣΟΧΗ: συσκευές με T.S. - Αυτόμα- το Σύ-
στημα Διακοπής: δεν πρέπει να αφή- νετε τη 
συσκευή στον τρόπο λειτουργίας αναμονής για 
περισσότερα από 5 λεπτά.

�  11ΠΡΟΣΟΧΗ: απενεργοποιείτε τελείως τη συσκευή 
(γενικός διακόπτης στη θέση (0)OFF) όταν αυτή 
παραμένει χωρίς επίβλεψη.

�  12ΠΡΟΣΟΧΗ: κάθε μηχανή υπόκειται σε τελικό 
έλεγχο σε συνθήκες χρήσης. Για το λόγο αυτό εί-
ναι φυσιολογικό να υπάρχουν στο εσωτερικό με-
ρικές σταγόνες νερού.

� 13ΠΡΟΣΟΧΗ: προσέξτε να μην προκληθούν βλά-
βες στο καλώδιο της συσκευής. Αναθέ- στε σε 
εξουσιοδοτημένο τμήμα εξυπηρέ- τησης πελα-
τών/ηλεκτρολόγο την άμεση αντικατάσταση του 
καλωδίου σύνδεσης. 

�  13bΠΡΟΣΟΧΗ: Μη τραβάτε ποτέ ή μη σηκώυετε τη 
συσκευή χρησιμοποιώντας το ηλεκτρικό καλώ-
διο.

� 14ΠΡΟΣΟΧΗ: η μηχανή περιέχει υγρά υπό πίεση. 
κρατήστε σταθερά το πιστόλι ψεκασμού για να 
προλάβετε τη δύναμη αντίδρασης από την έξοδο 
του υλικού. Χρησιμοποιήστε μόνο το ακροφύσιο 
υψηλής πίεσης που παραδίδεται μαζί με τη μηχα-
νή.

� 15ΠΡΟΣΟΧΗ: ο εύκαμπτος σωλήνας υψη- λής πίε-
σης σχεδιάστηκε έτσι ώστε να είναι ανθεκτικός σε 
υψηλές πίεσεις. Για την αποφυγή βλαβών πρέπει 
να χρησι- μοποιείται με ιδιαίτερη προσοχή. Ακα- 
τάλληλη χρήση μπορεί να προκαλέσει πρόωρες 
φθορές ή θραύσεις με συνέπεια την ακύρωση της 
εγγύησης.

� 16ΠΡΟΣΟΧΗ: Το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποι-
είται από παιδιά ή άτομα με μειωμένες φυσικές 
ή αντιληπτικές ή νοητικές ικανότητες ή που δεν 
έχουν επαρκή εμπειρία και γνώση.

� 17ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα παιδιά, ακόμη και υπό έλεγ-χο, δεν 
πρέπει να παίζουν με το προϊόν.

� 18ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη βάζετε σε λειτουργία την υδρο-

πλυστική πριν ξετυλίξετε το σωλήνα υψηλής πίε-
σης.

� 19ΠΡΟΣΟΧΗ: Τυλίγετε και ξετυλίγετε το σωλήνα 
προσεκτικά έτσι ώστε να μην ανατραπεί η υδρο-
πλυστική.

� 20ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν ξετυλίγετε ή τυλίγετε το σω-
λήνα το μηχάνημα πρέπει να είναι σβηστό και ο 
σωλήνας χωρίς πίεση (εκτός λειτουργίας).

� 21ΠΡΟΣΟΧΗ: Κίνδυνος έκρηξης. Μην ψεκάζεται εύ-
φλεκτα υγρά. 

� 22ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να εξασφαλίσετε την ασφάλεια 
του μηχανήματος, χρησιμοποιείστε μόνο αυθε-
ντικά ανταλλακτικά που παρέχει ο κατασκευα-
στής ή εγκεκριμένα από αυτόν.

� 23ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη στρέφετε τη δέσμη πάνω σας ή 
σε άλλα άτομα για να καθαρίσετε υποδήματα ή 
ενδύματα.

� 24 ΠΡΟΣΟΧΗ: Το νερό που περνά μέσα από τις δια-
τάξεις αναρροής δεν θεωρείται πόσιμο.

� 25 ΠΡΟΣΟΧΗ: Απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή 
και αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα μετά το 
πέρας της εργασίας ή την εναλλαγή της συσκευής 
σε άλλη λειτουργία και κατά τις εργασίες συντή-
ρησης και επισκευής..

� 26 ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι μη κατάλληλες επεκτάσεις μπορεί 
να είναι επικίνδυνες. Εάν χρησιμοποιείτε καλώδιο 
επέκτασης, αυτό θα πρέπει να είναι κατάλληλο 
για χρήση σε εξωτερικούς χώρους, ενώ το βύσμα 
και η πρίζα θα πρέπει να διαθέτουν υδατοστε-
γή κατασκευή, ή οι συνδέσεις θα πρέπει να είναι 
στεγνές, μακριά από το έδαφος, ενώ θα πρέπει 
να χρησιμοποιείτε ένα εξέλικτρο καλωδίου έτσι 
ώστε η πρίζα να βρίσκεται σε απόσταση τουλάχι-
στον 60 mm από το έδαφος.

� 27 ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε περίπτωση χρήσης καλωδίου 
προέκτασης η πρίζα και το φις πρέπει να είναι αδι-
άβροχα.

� 28 ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά τη χρήση του μηχανήματος 
καθαρισμού υψηλής πίεσης, μπορεί να δημιουρ-
γηθούν αερολύματα. Η εισπνοή αερολυμάτων 
μπορεί να είναι επικίνδυνη για την υγεία. 

� 29 ΠΡΟΣΟΧΗ: Ενδέχεται να χρειάζονται αναπνευ-
στικές μάσκες κλάσης FFP 2 ή αντίστοιχων προ-
διαγραφών, ανάλογα με το περιβάλλον καθαρι-
σμού.

� 30ΠΡΟΣΟΧΗ:Μη τραβάτε ποτέ τη το ηλεκτρικό 
καλώδιο. Για να διαχωρίσετε το βύσμα από την πρίζα.

� 31ΠΡΟΣΟΧΗ:Εάν το ηλεκτρικό ρεύμα σταματά, 
σπεγνερε το διακόπτη ρεύματος (0)(OFF) για την 
ασφάλεια.

>  ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
� ΠΡΟΣΟΧΗ:το πιστόλι είναι εξοπλισμένο με δι-

άταξη φραγής ασφαλείας. Είναι ση- μαντικό να 
ενεργοποιείτε αυτή τη διάταξη φραγής ασφα-
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Η πλυστική μηχανή μπορεί να συνδεθεί απ’ ευθείας 
στο δημόσιο δίκτυο διανομής του ΠΌΣΙΜΟ νερού 
μόνο αν στη σωλήνωση τροφοδοσίας έχει εγκατα-
σταθεί μια διάταξη κατά της αναρροής με εκκένωση 
σύμφωνα με τις ισχύουσες προδιαγραφές. Βεβαιω-
θείτε ότι ο σωλήνας είναι τουλάχιστον Ø 13mm και 
ενισχυμένος 5-25 m.

�ΠΡΟΣΟΧΗ: Το νερό που περνά μέσα από τις δια-
τάξεις αναρροής δεν θεωρείται πόσιμο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Απορροφάτε μόνο νερό φιλτραρι-
σμένο ή καθαρό. Η στρόφιγγα λήψης νερού πρέ-
πει να εξασφαλίζει μια παροχή στο διπλάσιο της 
μέγιστης παροχής της αντλίας. 

- Ελάχιστη παροχή: 15 l/ min.
- Μέγιστη θερμοκρασία του νερού εισόδου: 40°C
- Μέγιστη πίεση του νερού εισόδου: 1Mpa
Τοποθετήστε την πλυστική μηχανή το πλησιέστερο 
δυνατόν στο δίκτυο ύδρευσης για τον εφοδιασμό.

Η μη τήρηση των παραπάνω προϋποθέσεων προκα-
λεί σοβαρές μηχανικές ζημιές στην αντλία καθώς 
και την έκπτωση της εγγύησης.

Τροφοδοσία από τις σωληνώσεις του νερού
- Συνδέστε έναν εύκαμπτο σωλήνα τροφοδοσίας 

(δεν περιλαμβάνεται στον εξοπλισμό) στο ρακόρ 
για το νερό της συσκευής και στην τροφοδοσία 
του νερού.

- Ανοίξτε τη στρόφιγγα.

Τροφοδοσία του νερού από ένα ανοιχτό ρεζερβου-
άρ
- Ξεβιδώστε το ρακόρ για την τροφοδοσία του νε-

ρού.
- Βιδώστε το σωλήνα αναρρόφησης με φίλτρο (δεν 

περιλαμβάνεται στον εξοπλισμό) στο ρακόρ για 
το νερό της συσκευής.

- Βυθίστε το φίλτρο στο ρεζερβουάρ.
- Απαερώστε τη συσκευή πριν τη χρήση.
  - Ξεβιδώστε τον εύκαμπτο σωλήνα υψηλής πίε-

σης από το ρακόρ της υψηλής πίεσης της συσκευ-
ής.

  - Ανάψτε τη συσκευή και λειτουργήστε την μέχρι 
το νερό να βγαίνει χωρίς φυσαλίδες από το ρακόρ 
υψηλής πίεσης.

  - Σβήστε τη συσκευή και ξαναβιδώστε τον εύκα-
μπτο σωλήνα υψηλής πίεσης.

>  ΠΑΡΟΧΗ ΡΕΥΜΑΤΟΣ
- Η ηλεκτρική σύνδεση της συσκευής πρέπει να 

συμμορφώνεται με το πρότυπο IEC 60364-1.
 Προτού συνδέσετε τη συσκευή, βεβαι- ωθείτε 

λείας κάθε φορά που διακό- πτεται η χρήση της 
συσκευής προκειμέ- νου να αποφευχθεί τυχαίο 
άνοιγμά της.

�  Διατάξεις ασφαλείας: πιστόλι ψεκασμού με διά-
ταξη φραγής ασφαλείας, μηχανή με προστασία 
έναντι ηλεκτρικής υπερφόρ- τισης (KL. 1), αντλία 
με βαλβίδα παρακα- μπτήριας διόδου ή διάταξη 
αναστολής.

�  Το πλήκτρο ασφαλείας στο πιστόλι δεν προβλέ-
πεται για την ασφαλιση του μο- χλού κατά τη 
διάρκεια της εργασίας, αλλά για την αποφυγή τυ-
χαίου ανοίγματοσ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευη διαθετει μια διαταξη προ-
στασιας του μοτερ: σε περιπτωση παρεμβασης 
της διαταξης περιμενετε μερικα λεπτα ή εναλλα-
κτικα αποσυνδεστε και συνδεστε και παλι τη συ-
σκευη στο ηλεκτρικο δικτυο. Αν επαναληφθει το 
προβλημα ή δεν αναψει, μεταφερετε τη συσκευη 
στο πλησιεστερο κεντρο τεχνικης υποστηριξης.

>   ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΜΕ ΘΕΡΜΙΚΗ ΒΑΛΒΙΔΑ (ΠΡΟΑΙ-
ΡΕΤΙΚΕΣ)

Αυτή η διάταξη σας επιτρέπει να αφήσετε τη συ-
σκευή να λειτουργεί με τρόπο by-pass, αδειάζοντας 
αυτόματα το νερό όταν αυτό φτάνει μια θερμοκρα-
σία περίπου 60°C και κρυώνοντας τα εξαρτήματα 
λειτουργίας.

� ΠΡΟΣΟΧΗ: συσκευές που δεν έχουν αυτή τη δι-
άταξη δεν πρέπει να μείνουν σε λειτουργία για 
πάνω από 2 λεπτά με το πιστόλι απελευθερωμέ-
νο. Το ανακυκλωμένο νερό αυξάνει σημαντικά τη 
θερμοκρασία προκαλώντας σοβαρές ζημιές στην 
αντλία.

ΣΤΑΘΕΡΟΤΗΤΑ
� ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευή πρέπει να είναι τοποθετη-

μένη σε ένα οριζόντιο επίπεδο με τρόπο σταθερό 
και ασφαλή. 

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
> ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
 Δείτε το "εγχειρίδιο οδηγιών" που παρέχεται.
> ΣΥΝΕΛΕΥΣΗ
 Δείτε το "εγχειρίδιο οδηγιών" που παρέχεται.
>  ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ ΝΕΡΟΥ
  Σύνδεση στην παροχή νερού

ΠΡΟΣΟΧΗ: (ΣΥΜΒΟΛΑ) Η πλυστική μηχανή 
μπορεί δεν να συνδεθεί απ’ ευθείας στο δημόσιο 
δίκτυο διανομής του ΠΌΣΙΜΟ νερού
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ότι τα στοιχεία στην πινακίδα τύπου συμφωνούν 
με αυτά του ηλεκτρικού δικτύου και ότι η πρίζα 
είναι ασφαλισμένη μέσω ενός διακόπτη προστα-
σίας διαρροής προς γη με ευαισθησία απόκρισης 
κάτω από 0.03 A - 30 ms.

- Αν η πρίζα και το φις της συσκευής δεν ταιριάζουν 
μεταξύ τους, αναθέστε σε εκπαιδευμένο εξειδι-
κευμένο προσωπικό την αντικατάσταση της πρί-
ζας με άλλη κατάλληλη.

- Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε θερμοκρασίες 
κάτω από 0ΓC εάν είναι εξοπλισμένη με εύκαμπτο 
σωλήνα από PVC (H VV-F).

- Δεν χρειάζεται καμία ενέργεια για την προσαρ-
μογή μηχανημάτων με ένδειξη διπλής τάσης και 
συχνότητας.

• Απευθυνθείτε σε έναν ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΑ ΗΛΕΚΤΡΟ-
ΛΟΓΟ για να:

- να διαπιστώσει μέσω ελέγχου ότι η τροφοδοσία 
του ηλεκτρικού συστήματος είναι σύμφωνη με 
τα στοιχεία που αναφέρονται στην πινακίδα ανα-
γνώρισης: ειδικότερα η τάση τροφοδοσίας δεν 
πρέπει να διαφέρει από εκείνη που αναφέρεται 
στην πινακίδα πάνω ή κάτω από ±5 %·

- συνδέσει ένα φις σύμφωνα με τους κανονισμούς 
που ισχύουν στη χώρα που θα εγκατασταθεί η 
μηχανή, εάν το καλώδιο τροφοδοσίας δεν το δι-
αθέτει και η συσκευή δεν προορίζεται για μόνιμη 
σύνδεση στο σύστημα τροφοδοσίας ηλεκτρικού 
ρεύματος·

-  επιβεβαιώσατε ότι η πρίζα ρεύματος που συνδέ-
εται η μηχανή διαθέτει κατάλληλη ασφάλεια (η 
τιμή αναγράφεται στην ετικέτα αναγνώρισης και 
στον πίνακα τεχνικών δεδομένων).

• Σε περίπτωση που δεν παρέχεται μία σταθερή 
συσκευή μαζί με το καλώδιο ρεύματος και το βύ-
σμα ή κάποια άλλη διάταξη που να διασφαλίζει 
την πολυπολική αποσύνδεση από το δίκτυο, με 
διαχωρισμό επαφής σε όλους τους πόλους που να 
επιτρέπει την πλήρη αποσύνδεση υπό συνθήκες 
υπέρτασης κατηγορίας ΙΙΙ, αυτές οι διατάξεις απο-
σύνδεσης θα πρέπει να είναι ενσωματωμένες στο 
δίκτυο τροφοδοσίας σύμφωνα με τους κανόνες 
εγκατάστασης.

Υπόδειξη: στα εγχειρίδια οδηγιών, για λόγους 
απλούστευσης, θα υπονοείται πάντα ότι η μηχα-
νή συνδέεται με την ηλεκτρική τροφοδοσία μέσω 
ενός φις. Αν η μηχανή συνδέεται σταθερά με την 
ηλεκτρική τροφοδοσία εννοείται ότι:

- όταν η διάταξη αποσύνδεσης από το δίκτυο τρο-
φοδοσίας είναι στη θέση o¡ («0») και ο ενεργοποι-
ητής της είναι κλειδωμένος με λουκέτο ή παρεμ-
φερές μέσο, τότε η κατάσταση είναι ίδια ως εάν το 
βύσμα είχε αποσυνδεθεί από την πρίζα του.

- διαθέτει ένα σύστημα αποσύνδεσης του δικτύου, 
στη θέση σβηστό (θέση «1») ισοδυναμεί με το να 
έχετε αφαιρέσει το φις από την πρίζα του ρεύμα-
τος·
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Προσέχετε, για τους τριφασι-

κούς κινητήρες, την σύνδεση του ηλεκτρι-
κού καλωδίου με τη πρίζα (βλέπετε το ηλε-
κτρικό διάγραμμα).

� 26 ΠΡΟΣΟΧΗΑ: Ακατάλληλα καλώδια επέκτασης 
ενδέχεται να είναι επικίνδυνα. Εάν χρησιμοποι-
είται καλώδιο επέκτασης, πρέπει να είναι κατάλ-
ληλο για εξωτερική χρήση και η σύνδεση να δι-
ατηρείται στεγνή και μακριά από το έδαφος. Το 
καλώδιο συνιστάται να συνοδεύεται από καρούλι

� 27 ΠΡΟΣΟΧΗΑ: Σε περίπτωση χρήσης καλωδίου 
προέκτασης η πρίζα και το φις πρέπει να είναι αδι-
άβροχα, και οι διαστάσεις του καλωδίου να συμ-
φωνούν με τα στοιχεία του παρακάτω πίνακα.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ / ΘΕΣΗ ΣΕ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Έναρξη λειτουργίας    
βλέπε εικ. A
Σύνδεση ελαστικού σωλήνα υψηλής πίεσης με το 

πιστολέτο χειρός
- Εισάγετε τον ελαστικό σωλήνα υψηλής πίεσης 

στο πιστολέτο χειρός έως ότου κλειδώσει με το 
χαρακτηριστικό ήχο.

Υπόδειξη: Φροντίστε να ευθυγραμμίσετε σωστά 
τους οδηγούς σύνδεσης. Βεβαιωθείτε ότι η 
σύνδεση είναι ασφαλής τραβώντας τον ελαστικό 
σωλήνα υψηλής πίεσης.

βλέπε εικ.B
- Τοποθετήστε τον ελαστικό σωλήνα υψηλής πίεσης 

σταθερά στον ταχυσύνδεσμο της συσκευής
βλέπε εικ.C
- Βιδώστε το τεμάχιο ζεύξης που περιέχεται 

στη συσκευασία στην σύνδεση νερού του 
μηχανήματος.

- Βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση είναι ασφαλής 
τραβώντας τον ελαστικό σωλήνα υψηλής πίεσης.

- Τοποθετήστε τον ελαστικό σωλήνα προσαγωγής 
νερού στο σύνδεσμο της σύνδεσης νερού.

Υπόδειξη: Ο ελαστικός σωλήνας τροφοδοσίας 
δεν περιλαμβάνεται στη συσκευασία.

- Συνδέστε τον ελαστικό σωλήνα νερού στην 
παροχή νερού.

- Ανοίξτε εντελώς τη βάνα νερού
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- Εισάγετε τον ρευματολήπτη στην πρίζα.
- Ενεργοποιήστε το μηχάνημα στο „I/ ON“.
βλέπε εικ.D
 Απασφαλίστε τον μοχλό του πιστολέτου χειρός.
- Πατώντας ξανά το μοχλό τίθεται το μηχάνημα και 

πάλι σε λειτουργία.
 Αφήστε τη συσκευή να λειτουργήσει (έως 1 

λεπτά), μέχρις ότου αρχίσει να βγαίνει νερό χωρίς 
φυσαλίδες από το πιστολέτο χειρός.

- Ελευθερώστε τον μοχλό του πιστολέτου.
Υπόδειξη: Εάν αφήσετε το μοχλό, το μηχάνημα 

θα απενεργοποιηθεί ξανά. Η υψηλή πίεση 
διατηρείται στο σύστημα

βλέπε εικ.E
- Ασφαλίστε το μοχλό του πιστολέτου χειρός.

 Λειτουργία  βλέπε εικ.F
- Εισάγετε το σωλήνα ρίψης στο πιστολέτο χειρός 

και στερεώστε τον περιστρέφοντάς τον κατά 90°.
- Απασφαλίστε τον μοχλό του πιστολέτου χειρός.
βλέπε εικ. G
- Πατώντας ξανά το μοχλό τίθεται το μηχάνημα και 

πάλι σε λειτουργία.
� 14ΠΡΟΣΟΧΗ: η μηχανή περιέχει υγρά υπό πίεση. 

κρατήστε σταθερά το πιστόλι ψεκασμού για να 
προλάβετε τη δύναμη αντίδρασης από την έξοδο 
του υλικού. 

βλέπε εικ.H > Προέκταση υψηλής 
πίεσης  

βλέπε εικ. IJKL > Εργασία με 
απορρυπαντικό  

βλέπε εικ. M > Σωλήνας υψηλής πίεσης   
Χρησιμοποιείτε την πλυστική μηχανή μόνο αν ο 
σωλήνας είναι τελείως ξετυλιγμένος.

βλέπε εικ. N > ΤΕΛΟΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ  
Απενεργοποίηση της συσκευής
- Ρυθμίστε το διακόπτη της συσκευής στη θέση „0/

OFF“.
- Κλείστε την προσαγωγή νερού.
- Ανοίξτε το πιστολέτο χειρός.
- Ενεργοποιήστε για λίγο (περίπου 5 δευτερόλεπτα) 

την αντλία με το διακόπτη της συσκευής.
- Αποσυνδέετε το βύσμα του ρευματολήπτη από 

την πρίζα μόνο με στεγνά χέρια.
- Αποσυνδέστε την παροχή νερού.
- Ενεργοποιήστε το πιστολέτο, έως ότου 

διαπιστώσετε ότι η συσκευή δεν βρίσκεται υπό 
πίεση.

- Ασφαλίστε το πιστολέτο χειρός.

Μηχανήματα εξοπλισμένα με Total Stop: 
Όταν το μηχάνημα βρίσκεται σε λειτουργία, 

αφήνοντας το μοχλό του πιστολιού, ο 
κινητήρας σταματά αυτόματα αποτρέπει τη 
φθορά των εξαρτημάτων κατά τη διάρκεια 
της παράκαμψης της αντλίας (κινητήρας σε 
κατάσταση αναμονής). 

 Πιέζοντας το μοχλό του πιστολιού, ο κινητήρας 
επανεκκινείται αυτόματα. 

Προσοχή: μην αφήνετε σε κατάσταση αναμονής 
για περισσότερο από 5 λεπτά. 

Στο τέλος της εργασίας γυρίστε το διακόπτη στη 
θέση "OFF". 

 (εάν υπάρχει)
Αυτόματο Σύστημα Διακοπής 
Μηχανήματα εφοδιασμένα με επιβραδυνόμενο Total Stop 
και χαμηλή τάση: 
Όταν το μηχάνημα είναι σε λειτουργία, αφήνοντας το 
μοχλό του πιστολιού, μετά από περίπου 15 δευτερόλεπτα, 
ο κινητήρας σταματά αυτόματα, αποτρέποντας την φθορά 
των εξαρτημάτων κατά τη διάρκεια της παράκαμψης της 
αντλίας (κινητήρας σε κατάσταση αναμονής). 
Πιέζοντας το μοχλό του πιστολιού, ο κινητήρας 
επανεκκινείται αυτόματα. 
� ΠΡΟΣΟΧΗΗ μην αφήνετε σε κατάσταση αναμονής για 

περισσότερο από 5 λεπτά. 
Στο τέλος της εργασίας γυρίστε το διακόπτη στη θέση 
"OFF". 
Ενεργοποιήστε το πιστολέτο, έως ότου διαπιστώσετε ότι η 
συσκευή δεν βρίσκεται υπό πίεση.

  (εάν υπάρχει) 
Αυτόματο Σύστημα Διακοπής
Μηχανήματα εφοδιασμένα με Total Stop και χαμηλή τάση, 
με έξυπνο σβήσιμο: 
Όταν το μηχάνημα είναι σε λειτουργία, αφήνοντας το μο-
χλό του πιστολιού, μετά από περίπου 15 δευτερόλεπτα, ο 
κινητήρας σταματά αυτόματα, αποτρέποντας την φθορά 
των εξαρτημάτων κατά τη διάρκεια της παράκαμψης της 
αντλίας (κινητήρας σε κατάσταση αναμονής). 
Πιέζοντας το μοχλό του πιστολιού, ο κινητήρας επανεκκι-
νείται αυτόματα. 
� ΠΡΟΣΟΧΗΗ μην αφήνετε σε κατάσταση αναμονής για 

περισσότερο από 5 λεπτά. 
Στην περίπτωση κατά την οποία το μηχάνημα παραμένει 
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σε κατάσταση αναμονής για χρονικό διάστημα που υπερ-
βαίνει τα 20 λεπτά, το μηχάνημα απενεργοποιείται αυτό-
ματα και εντελώς: πράγματι, πιέζοντας το μοχλό του πιστο-
λιού το μηχάνημα ΔΕΝ τίθεται σε λειτουργία. 
Έτσι, αν θέλετε να θέσετε σε λειτουργία το μηχάνημα θα 
πρέπει να γυρίσετε το διακόπτη στη θέση (0) "OFF" και στη 
συνέχεια (Ι) "ON".

Στο τέλος της εργασίας γυρίστε το διακόπτη στη θέση 
"OFF". 
Ενεργοποιήστε το πιστολέτο, έως ότου διαπιστώσετε ότι η 
συσκευή δεν βρίσκεται υπό πίεση.

ΕΑΝ Η ΜΗΧΑΝΗ ΕΧΕΙ ΕΝΑΝ 
ΡΥΘΜΙΣΤΗ ΠΙΕΣΗΣ:
- με τη πίεση ρυθμισμένη στο ελάχιστο το Total Stop 

(Αυτόματο Σύστημα Αναστολής) μπορεί να μη παρέμβει. 
Αποφεύγετε να λειτουργήσετε τη μηχανή με τρόπο by-
pass για πάνω από 1 λεπτό.

- αποφεύγετε ενεργοποιήσεις με ψηλή συχνότητα του 
μοχλού του πιστολιού (γιατί μπορούν να συμβούν 
δυσλειτουργίες).

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
βλέπε εικ. P

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: πριν διενεργήσετε οποιαδή-
ποτε συντήρηση στην υδροπλυστική μηχα- 
νή εκτονώστε την πίεση, διακόψτε την ηλε-
κτρική και υδατική σύνδεση.

� 25 ΠΡΟΣΟΧΗΑ: ποσυνδέστε τη συσκευή από το 
ηλεκτρικό δίκτυο πριν διενεργήσετε οποιαδήπο-
τε επέμβαση συντήρησης και καθαρισμού.

� ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό για 
τον καθαρισμό κι ούτε να την πλένετε με πίδα-
κες νερού. Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες και βίαια 
απορρυπαντικά

- Καθαρίστε το εξωτερικό της συσκευής με ένα στε-
γνό πανί.

ΤΑΚΤΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Πραγματοποιήστε τις διαδικασίες που 
περιγράφονται στην παράγραφο “ΠΑΥΣΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ”, και ακολουθήστε τις οδηγίες 
που περιγράφονται στον ακόλουθο πίνακα.

ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΤΗΤΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ/ ΕΠΕΜΒΑΣΗ
Σε κάθε χρήση 
• Έλεγχος καλωδίου τροφοδοσίας, σωλήνα 

υψηλής πίεσης, συνδέσμων ρακόρ, 
υδροπίστολου, σωλήνα εκτόξευσης.

Στην περίπτωση που ένα ή περισσότερα από 
αυτά τα μέρη έχουν υποστεί ζημιές, μην 
χρησιμοποιήσετε σε καμία περίπτωση το 
υδροκαθαριστικό μηχάνημα και απευθυνθείτε 
σ’έναν Εξειδικευμενο Τεχνικο.

Κάθε εβδομάδα 
• Έλεγχος και ενδεχομένως καθαρισμός φίλτρου 

εισόδου νερού.
Εξαγάγετε το φίλτρο από το συνδετικό.
Για τον καθαρισμό, είναι γενικά αρκετό να 

περάσετε το φίλτρο κάτω από τρεχούμενο 
νερό, ή να το φυσήξετε με συμπιεσμένο 
αέρα. Σε πιο δύσκολες περιπτώσεις, 
χρησιμοποιήστε ένα προϊόν κατά των αλάτων 
ή αντικαταστήστε το, απευθυνόμενοι σε 
εναν Εξειδικευμενο Τεχνικο για την αγορά 
ανταλλακτικού. Επανασυναρμολογείστε το 
φίλτρο, λειτουργώντας αντιστρόφως με την 
παραπάνω διαδικασία.

Κάθε μήνα 
• Καθαρισμός ακροφυσίου.
Για να καθαρίσετε το ακροφύσιο, αρκεί να 

περάσετε μέσα στην οπή του ακροφυσίου την 
καρφίτσα με την οποία σας έχουμε εφοδιάσει. 
Αν δεν υπάρξουν τα επιθυμητά αποτελέσματα, 
επικοινωνήστε για την αγορά του 
ανταλλακτικού με ένα Εξειδικευμενο Τεχνικο. 
Μπορείτε ν’αντικαταστήσετε το ακροφύσιο 
χρησιμοποιώντας ένα κλειδί των 14 mm/0,55 
in (με το οποίο δεν σας έχουμε εφοδιάσει).

ΕΚΤΑΚΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Η έκτακτη συντήρηση θα πρέπει να 
πραγματοποιείται αποκλειστικά και μόνο από 
έναν Εξειδικευμενο Τεχνικο, ακολουθώντας, 
πιστά, όσα αναφέρονται στον ακόλουθο 
πίνακα (ενδεικτικά στοιχεία):

Κάθε 100 ώρες 
• Έλεγχος του υδραυλικού κυκλώματος
(νερό) αντλίας.
• Έλεγχος της σταθερότητας της αντλίας.
• Ρύθμιση ηλεκτροδίων.
• Έλεγχος/Επαναγέμιση στάθμης λαδιού αντλίας.
• Έλεγχος/αντικατάσταση φίλτρου
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νερού.

Κάθε 300 ώρες 
• Αλλαγή λαδιών αντλίας.
• Έλεγχος των βαλβίδων αναρρόφησης / παροχής 

υγρού.
• Έλεγχος σφιξίματος στις βίδες της αντλίας.

>  ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
βλέπε εικ. P
- Μετακινήστε το όχημα μόνο με να πιάσει τη λαβή.
- Διατηρείτε τη συσκευή και τα εξαρτήματα σε ένα 

στεγνό, ασφαλές μέρος, μακριά από τα παιδιά. 

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΩΝ 
ΔΥΣΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Η συσκευή δεν λειτουργεί
- Ελέγξτε την τάση δικτύου.
- Διαπιστώστε ενδεχόμενες ζημιές στο καλώδιο 

τροφοδοσίας.
Η συσκευή δεν αναπτύσσει πίεση
- Απαερώστε τη συσκευή: λειτουργήστε την αντλία 

χωρίς το σωλήνα υψηλής πίεσης, μέχρι το νερό να 
βγαίνει χωρίς φυσαλίδες από την έξοδο υψηλής 
πίεσης. Επανασυνδέστε, μετά, το σωλήνα υψηλής 
πίεσης.

- Καθαρίστε το φίλτρο στη σύνδεση του νερού.
- Καθαρίστε το φίλτρο στη σύνδεση του σωλήνα 

υψηλής πίεσης (εάν είναι παρόν). 
- Ελέγξτε την ποσότητα τροφοδοσίας του νερού.
- Βεβαιωθείτε για τη στεγανότητα ή ενδεχόμενες 

εμφράξεις σε όλους τους σωλήνες τροφοδοσίας 
της αντλίας.

Ισχυρές διακυμάνσεις της πίεσης
- Καθαρίστε το ακροφύσιο υψηλής πίεσης. Με μια 

καρφίτσα, αφαιρέστε τη βρωμιά από την οπή του 
ακροφυσίου και πλύνετέ το από το πίσω μέρος με 
νερό.

Η αντλία χάνει
- Επιτρέπονται μέχρι 10 σταγόνες το λεπτό Σε πε-

ρίπτωση μεγαλύτερης απώλειας απευθυνθείτε 
στην εξουσιοδοτημένη υπηρεσία τεχνικής υπο-
στήριξης.

Ανταλλακτικά
- Για να εξασφαλίσετε την ασφάλεια της συσκευής 

χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά 
παρεχόμενα ή προτεινόμενα από τον κατασκευ-
αστή.

ΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

Όλες οι συσκευές μας έχουν υποστεί αυστηρές δο-
κιμές και καλύπτονται από εγγύηση για κατασκευ-
αστικά ελαττώματα σύμφωνα με την ισχύουσα 
νομοθεσία. Η εγγύηση ισχύει από την ημερομηνία 
αγοράς. 
Από την εγγύηση αποκλείονται: - τα κινούμενα 
μέρη που υπόκεινται σε φθορά - Λαστιχένια μέρη, 
καρβουνάκια, Φίλτρα, αξεσουάρ και προαιρετικό 
αξεσουάρ. - Τυχαίες ζημίες και ζημίες που προκαλού-
νται από τη μεταφορά, από αμέλεια ή εσφαλμένο 
χειρισμό, εσφαλμένη και ανορθόδοξη χρήση. Η εγ-
γύηση για επιδιορθώσεις περιλαμβάνει την αντικα-
τάσταση ελαττωματικών εξαρτημάτων (εκτός από 
τη συσκευασία και την αποστολή). Από την εγγύηση 
αποκλείονται: καθάρισμα βουλωμένα ακροφύσια 
και Φίλτρα, μηχανές μπλοκαρισμένες λόγω υπολειμ-
μάτων αλάτων.
Η μηχανή προορίζεται αποκλειστικά για ερασιτεχνι-
κή χρήση (hobby) και ΟΧΙ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ: η εγγυ-
ηση δεν καλυπτει οποιαδηποτε αλλη διαφορετικη 
χρηση.

ΔΙΑΘΕΣΗ
Με την ιδιότητα του ιδιοκτήτη μιας ηλεκτρικής 
ή ηλεκτρονικής συσκευής, ο νόμος (σύμφωνα 
με την οδηγία 2012/19/EU σχετικά με τα απορ-

ρίμματα ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών 
και τις εθνικές νομοθεσίες των Κρατών μέλων που 
έχουν πραγματοποιήσει αυτή την οδηγία) σας απα-
γορεύει να εξαλείψετε αυτό το προϊόν ή τα δικά του 
ηλεκτρικά αξεσουάρ /ηλεκτρονικά ως οικιακά αστι-
κά στερεά απορρίμματα και σας επιβάλλει αντιθέ-
τως να το απορρίψετε στα κατάλληλα κέντρα συλ-
λογής.  Είναι δυνατό να εξαλείψετε το προϊόν 
κατευθείαν στον αντιπρόσωπο αγοράζοντας ένα 
καινούριο προϊόν, ισοδύναμο εκείνου που πρέπει να 
εξαλείψετε. Εγκαταλείποντας το προϊόν στο περι-
βάλλον θα μπορούσαν να προκληθούν σοβαρές ζη-
μιές στο ίδιο το περιβάλλον και στην υγεία των αν-
θρώπων. Το σύμβολο της φιγούρας απεικονίζει τον 
κάδο αστικών απορριμμάτων και απαγορεύεται αυ-
στηρά να τοποθετήσετε τη συσκευή μέσα σε αυτά 
τα δοχεία. Η μη συμμόρφωση στις ενδείξεις της οδη-
γίας 2012/19/EU και στα εκτελεστικά διατάγματα 
των διάφορων κοινοτικών Κρατών τιμωρείται διοι-
κητικώς.
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ÜLDINE INFORMATSIOON
> KASUTAMINE

- Seadet saab kasutada välispindade pesemiseks, 
kus iganes on mustuse eemaldamiseks vaja sur-
vestatud vett.

- Sobivate valikuliste lisaseadmetega saab seda 
kasutada vahuga pesemiseks, liivapritsina ning 
veepüssi külge kinnitatud pöörleva harjaga pese-
miseks.

- Seadet on sobivad PROFESSIONAALSEKS kasuta-
miseks.

> Tehnilised andmed 
 (vaata etikett Tehnilised andmed)

MÄRGID

 TÄHELEPANU! lugege juhised enne 
seadme kasutamist läbi. 

 TÄHELEPANU! Ohutuse huvides 
pange tähele.

 TÄHTIS 

 SULETUD

  AVATUD

 Topeltisolatsiooniga (kui olemas): 
täiendav isolatsioon kohaldatakse alg-
määruse isolatsiooni kaitseks elektrilöögi 
korral ebaõnnestumist põhi isolatsioon

OHUTUSALASED
>  ÜLDISED OHUTUSNÕUDED

�01Seadet saab kasutada välispindade pesemiseks, 
kus iganes on mustuse eemaldamiseks vaja sur-
vestatud vett.

�02TÄHELEPANU: Pärast igat tööperioodi ühendage 
elektri- ning veevarustus lahti.

�03TÄHELEPANU: Ärge kunagi kasutage seadet, 
mille elektrikaabel või olulised osad, nagu näiteks 
ohutusseadmed, kõrgsurve voolik või veepüstol 
on kahjustatud.

�04TÄHELEPANU: See seade on loodud kasuta-
miseks tootja poolt tarnitava või määratletud 
neutraalse bioloogiliselt lagundatava anioonse 
pindaktiivse pesuvahendiga. Teiste pesuvahen-
dite või kemikaalide kasutamine võib ohustada 
seadme turvalisust.

�TÄHELEPANU: 
 05a - Ärge kunagi kasutage seadet inimeste lähedu-

ses, välja arvatud juhul, kui nad kannavad kaitse-
riietust.

  05b - Tööl ei võimalda teisi inimesi või loomi viibida 
kaugus 5 meetrit.

 05c- Alati tööd vastavat riietust, mis kaitsevad või-
maliku tagasilöögi materjali eemaldada veejoa 
kõrge rõhu all.

 05d- Ärge puudutage seadet märgade kätega ja 
paljaste jalgadega.

 05e- Kanda sobivat kaitseriietust prillide ja jalatsid 
kummist välistallaga

�06TÄHELEPANU: Veejuga ei tohi suunata määrita-
vatele mehaanilistele detailidele: vastasel juhul 
tuleb määre lahti ja voolab pinnasesse või maha. 
Rehvide ja ventiilide pesemisel tuleb otsikut hoi-
da vähemalt 30 cm kaugusel; vastasel juhul võib 
surve all olev vesi neid vigastada. Kahjustuste esi-
meseks märgiks on rehvi värvi tuhmumine. Viga-
sed rehvid ja ventiilid on eluohtlikud.

�07 TÄHELEPANU: Kõrgsurvega juga 
võib olla vale käsitsemise korral 
ohtlik. Juga ei tohi kunagi suuna-

ta inimeste, loomade, elektriaparaatide ning 
seadme enda suunas.

�08TÄHELEPANU: Voolikud, lisaseadmed ning kõrg-
surve ühendused on seadme ohutuse juures 
olulised. Kasutage ainult tootja poolt soovitatud 
voolikuid, lisaseadmeid ning kõrgsurve ühendusi. 
On äärmiselt oluline hoiduda nende osade kah-
justamisest, vältides väära käsitsemist ning kaits-
tes neid väänamiste, löökide ja kraapimise eest.

�09TÄHELEPANU: Seadmeid, millel puudub T.S.– 
Automaatne stopp-süsteem, ei tohi kasutada 
aktiivse veepüstoliga mitte kauem kui 2 minutit. 
Ringlev vesi tõstab oluliselt temperatuuri, tekita-
des pumbale tõsist kahju.
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�10TÄHELEPANU: Seadmeid, mis on varustatud 
T.S.– Automaatse stopp-süsteemiga ei tohiks jät-
ta ooterežiimile kauemaks kui 5 minutit.

�11TÄHELEPANU: Alati, kui seade jäetakse järelval-
veta, lülitage see välja (pealüliti asendis (0)"OFF”).

�12TÄHELEPANU: Iga masinat on tööolukorras tes-
titud ning seetõttu on tavaline, et see võib sisal-
dada veepiisku.

�13TÄHELEPANU: Vältige elektrikaablite kahjusta-
mist. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb lasta 
see ohu vältimiseks välja vahetada valmistajal või 
teeninduses või kvali�tseeritud töötajal. 

�13b TÄHELEPANU: Toitejuhe ei tohi kasutada veda-
ma või seadme tõstmisel.

�14TÄHELEPANU: Survestatud vedelikuga seade. 
Hoidke püstolit tugevalt, et vältida tagasilööki. 
Kasutage ainult seadmega kaasasolevat kõrgsur-
vepihustit.

�16 TÄHELEPANU: Seadet ei tohi kasutada lapsed 
või isikud, kelle füüsilised ja vaimsed võimed ning 
meeled on piiratud või isikud, kes seda ei oska või 
ei tea, kuidas seade toimib.

�17 TÄHELEPANU: Lapsed ei tohi seadmega mängi-
da, ka mitte juhul, kui nad on täiskasvanu järele-
valve all.

�18 TÄHELEPANU: Ärge kunagi käivitage survepe-
surit ilma eelnevalt survevoolikult täielikult lahti 
kerimata.

�19 TÄHELEPANU: Voolikut lahti ja kokku kerides 
olge ettevaatlik, et te survepesurit ümber ei aja.

�20TÄHELEPANU: Enne vooliku lahti-või kokkukeri-
mist lülitage masin välja ning vabastage surve ka 
voolikus endas (o¡).

�21TÄHELEPANU: Plahvatusohtlik. Mitte pihustada 
tuleohtlikke vedelikke.

�22TÄHELEPANU: ohutuse tagamiseks masina, ka-
sutada ainult originaalvaruosi tootja või volitatud 
tootja poolt.

�23TÄHELEPANU: Ärge kunagi suunake juga enda 
poole riiete või jalanõude puhastamiseks.

�24  TÄHELEPANU: vesi juhitakse läbi tagasivoolu 
seadmesse ei peeta joogiveega.

�25 TÄHELEPANU: Pärast masina järelvalveta jät-
mist, pärast masinaga töötamise lõpetamist või 
selle funktsiooni muutmise korral, remondi- ja 
hooldustööde tegemise korral lülitage see alati 
välja ja eemaldage elektripistik vooluvõrgust.

�26 TÄHELEPANU: Sobimatud pikendusjuhtmed 
võivad olla ohtlikud. Pikendusjuhtme kasutamisel 
peab see olema sobiv välistingimustes kasutami-
seks ning ühendused tuleb hoida kuivana ning 
maapinnast kõrgemal. Soovitame seda teha juht-
merulli abil, mis hoiab pistikupesa maapinnast 
vähemalt 60 mm kõrgusel.

�27 TÄHELEPANU: Kui kasutatakse pikenduskaablit, 
siis pistik ja pistikupesa peavad olema veekindlad 

ning kaabel peab vastama all tabelis olevatele 
suurustele.

� 28 TÄHELEPANU: Kõrgsurvepesuri kasutamisel või-
vad tekkida aerosoolid. Aerosoolide sissehinga-
mine võib olla tervisele kahjulik, 

� 29 TÄHELEPANU: Olenevalt puhastuskeskkonnast 
võib aerosoolide eest kaitseks vaja minna FFP 2 
või võrdväärse klassi respiraatoreid.

� 300TÄHELEPANU: PISTIKU PESAST VÄLJA 
VÕTMISEKS EI TOHI TÕMMATA JUHTMEST VÕI 
SEADMEST.

� 300TÄHELEPANU: JUHUL KUI SEADME 
TÖÖTAMISE AJAL TOIDE KAOB, VAJUTAGE 
TURVALISUSE HUVIDES MASIN VÄLJA (OFF).

OHUTUSSEADMED:
�TÄHELEPANU: Veepüstol on varustatud kaitserii-

viga. Millal iganes Te lõpetate masina kasutamise, 
tuleb alati juhusliku joa tekkimise vältimiseks kait-
seriiv peale panna.

- Ohutusseadmed: veepüstol kaitseriiviga; seade I 
klassi ülekoormuse väljalülitusega; pump ümber-
voolu klapiga või väljalülitamise seadmega.

- Ohutusnupp veepüstolil on mõeldud kasutamise 
ajal hoova lukustamiseks, kuid mitte juhusliku käi-
vitumise vältimiseks.

� TÄHELEPANU: Aparaat on varustatud mootori 
kaitseseadeldisega. kui seadeldis on tööle ha-
kanud, oodake paar minutit või lülitage aparaat 
elektrivõrgust välja ja ning seejärel sisse tagasi. 
Kui probleem kordub või kui taaskäivitamine ei 
õnnestu, viige aparaat lähimasse teenindusse.

>   TERMOVENTIILIGA VARUSTATUD 
SEADMED (VALIKULINE)

See seadis lubab seadmel ümbervooluklapi 
töö, nii et vesi väljub automaatselt, kui selle 
temperatuur tõuseb 60 °C-ni, jahutades nii se-
adme tööorganeid.

� TÄHELEPANU: seadmed, millel see seadis 
puudub, ei tohi aktiivse veepüstoliga töötada 
kauem kui 2 minutit. Ringlev vesi tõstab oluliselt 
temperatuuri, kahjustades sellega tugevalt 
pumpa.

> Stabiilse asendi eeldused

�TÄHELEPANU: Seadme stabiilne asend on taga-
tud, kui seade asetatakse tasasele pinnale.

KÄSITSEMINE
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> Seadme osad
 Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaal-

set varustust. Olenevalt mudelist on tarnekomp-
lektis erinevusi.

> kokkupanek
 Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaal-

set varustust. Olenevalt mudelist on tarnekomp-
lektis erinevusi

> VEETOIDE
 Ühendused veevärgiga

� TÄHELEPANU: seadmete ei sobi tuleb seo-
tud Joogivee võrgustiku

Survepesuri tohib üldise veevärgiga ühendada ainult 
tingimusel, et toitetorule on paigaldatud kehtivale 
seadusandlusele vastav ja äravooluga tagasivoo-
luklapp. Lõdvik peab olema vähemalt Ø 13mm - 1/2 
inch läbimõõduga ja tugevdatud materjalist, 5-25 m.

� TÄHELEPANU: vesi juhitakse läbi tagasivoolu 
seadmesse ei peeta joogiveega.

TÄHELEPANU:Kasutada tohib ainult �ltreeri-
tud või puhast vett. Veevõtukraan peab tagama 
veehulga, mis võrdub kahekordse pumba maksi-
mumvõimsusega. 

- Miinimumvõimsus: 15 l/ min.
- Sissetuleva vee maksimumtemperatuur: 40°C
- Sissetuleva vee maksimumsurve: 1Mpa
Paigutage survepesur veevõtuühendustele võimali-

kult lähedale.
Kui käesolevaid nõudeid eirata, saab pump tõsiseid 

mehaanilisi vigastusi ja garantii kaotab kehtivuse.

Veevarustus üldisest veevärgist
- Ühendage toitelõdvik (ei kuulu komplekti) sead-

me liitmikuga ja seejärel veevärgiga.
- Avage kraan.
Veevarustus avatud veemahutist
- Keerake maha veetoite liitmik.
- Keerake sissevõtutoru ja �lter (ei kuulu komplekti) 

seadme veeliitmiku peale.
- Pange �lter mahutisse.
- Enne kasutamist tühjendage süsteem õhust.
  - Keerake kõrgsurvelõdvik seadme kõrgsurveliit-

miku pealt maha.
  - Lülitage seade sisse ja laske sellel töötada seni, 

kuni kõrgsurveliitmikust tulevas vees pole õhu-
mulle.

  - Lülitage seade välja ja keerake kõrgsurvelõdvik 
uuesti peale.

>  ELEKTRITOIDE

- Elektriühendus peab olema vastavuses IEC 60364-
1’ga.

Enne seadme ühendamist veenduge, et 
andmed andmeplaadil vastavad elektrijuhtmetes 
oleva vooluga ning et pistikupesad on kaitstud 
diferentsiaalsolenoid väljalülitamise lülitiga, mille 
väljalülitamise tundlikkus oleks vähem kui 0.03 A 
- 30 ms.

- Kui seadme pistik ei ole ühilduv pistikupesaga, siis 
laske kvali�tseeritud elektrikul pistikupesa sobiva 
tüübi vastu välja vahetada.

- Ärge kasutage seadet kunagi välistemperatuuri-
del alla 0°C, kui see on varustatud PVC (H VV-F) 
kaabliga.

- Kahe pingega ja sagedusega tähistatud masinate 
kohandamiseks ei ole vaja meetmeid rakendada

PÄDEV ELEKTRIK peab tegema järgmised toimingud:
–  veenduma, kas seadme elektritoide sobib 

andmesildil toodud nõuetega: eelkõige ei 
tohi pinge erineda rohkem kui ±5%; – juhul 
kui kaabel pole tootega kaasas ja seade pole 
mõeldud elektritoitega püsivas ühenduses 
olema, varustama seadme pistikuga, mis on 
kooskõlas masina kasutuskohamaa kohalike 
määrustega;

–  veenduma, et pistikupesa, millesse seade 
ühendatakse, on varustatud sobiva kaitsmega 
(andmed on toodud nii andmesildil kui ka 
tehniliste andmete tabelis).

• Kui püsivaks ühendamiseks mõeldud seade ei 
ole varustatud toitekaabli ega pistikupesaga 
või muu seadisega, mis tagaks selle 
omnipolaarse eraldamise toitevõrgust kontakti 
avanemiskaugusega, mis võimaldab täielikku 
lahtiühendamist III ülepinge kategooria korral, siis 
peavad sellised paigaldamisnõuetele vastavad 
eraldusseadised olema toitevõrgul.

MÄRKUS. Kasutusjuhendid põhinevad eeldusel, 
masin on toitevõrku ühendatud pistiku abil. 
Kui masin on elektrivõrku ühendatud püsivalt, 
tähendab see, et

–  võrgust eraldamise seadise väljalülitamine 
(asend “0”) ja selle aktuaatori lukuga 
blokeerimine või muu sarnane annab tulemuse, 
mis on ekvivalentne sellega, kui pistik pesast 
eraldada;

–  võrgust eraldamise seadise sisselülitamine 
(asend “1”) on ekvivalente olukorraga, kui pistik 
on pesas.

TÄHTIS! Kolmefaasiliste mootorite korral 
pöörake tähelepanu, kuidas ühendada 
elektrikaabel pistikuga (vt elektriskeemi).

�26 TÄHELEPANU: Sobimatud pikendusjuhtmed 
võivad olla ohtlikud. Pikendusjuhtme kasutamisel 
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peab see olema sobiv välistingimustes kasutami-
seks ning ühendused tuleb hoida kuivana ning 
maapinnast kõrgemal. Soovitame seda teha juht-
merulli abil, mis hoiab pistikupesa maapinnast 
vähemalt 60 mm kõrgusel.

�27 TÄHELEPANU:Kui kasutatakse pikendus-
kaablit, siis pistik ja pistikupesa peavad olema 
veekindlad ning kaabel peab vastama all tabelis 
olevatele suurustele.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

PAIGALDAMINE/KÄIVITAMINE
Kasutuselevõtt

järgima Joonis A
Kõrgsurvevooliku ühendamine pesupüstoliga.
- Torgake kõrgsurvevoolik pesupüstolisse, kuni see 

kuuldavalt asendisse �kseerub.
TÄHELEPANU: Jälgige, et ühendusnippel oleks 

õiges suunas.
- Tõmmake kõrgsurvevoolikust, et kontrollida, kas 

ühendus on kindel.

järgima Joonis B
- Torgake kõrgsurvevoolik tugevasti seadmel ole-

vasse kiirmuhvi.

järgima Joonis C
- Keerake kaasasolev ühendusdetail seadme vee-

võtuliitmiku külge.
- Tõmmake kõrgsurvevoolikust, et kontrollida, kas 

ühendus on kindel.
- Torgake vee pealevooluvoolik veeliitmikule.

TÄHELEPANU: Pealevooluvoolik ei kuulu tarne-
komplekti.

- Ühendage veevoolik veevõrguga.
- Avage veekraan täielikult.
- Torgake võrgupistik seinakontakti.
- Lülitage masin sisse „I/SEES“.

järgima Joonis D
- Vabastage pesupüstoli hoob.
- Tõmmake uuesti hoovast, seade lülitub tööle.
- Laske seadmel töötada (max. 1 minutit), kuni 

pesupüstolist väljuvas vees ei ole mulle.
- Vabastage pesupüstoli päästik.

TÄHELEPANU: Kui hoovast jälle lahti lastakse, 
lülitub masin uuesti välja. Süsteemis säilib kõrg-
rõhk.

järgima Joonis E
- Blokeerige pesupüstoli hoob.

Käitamine

järgima Joonis F
- Torgake joatoru pesupüstolile ja �kseerige, pöö-

rates seda 90°.
- Vabastage pesupüstoli hoob.

järgima Joonis G
- Tõmmake uuesti hoovast, seade lülitub tööle.
�14TÄHELEPANU: Survestatud vedelikuga seade. 

Hoidke püstolit tugevalt, et vältida tagasilööki 

järgima Joonised H 
> Kõrgsurveotsik 
 
järgima Joonised  IJKL 
> Pesuvahendi imemine
 
järgima Joonised M 
> Survevoolik
  Survepesurit tohib kasutada ainult täielikult lahti-

rullitud voolikuga.

järgima Joonised N 
> PÄRAST TÖÖD
VÄLJALÜLITAMINE
 
Viige küttelüliti asendisse “OFF”
ning oodake, kuni vesi on täielikult jahtunud.
Sellega väldite mähisel ja boileris katlakivi teket-

ning ülekuumenemist, mis on alati ohtlik..

OLULINE ETTEVAATUSABINÕU Pärast masi-
na väljalülitamist tühjendage alatisurvevoolik, 
vajutades püstoli päästikule..

 

Stoppsüsteemiga (Total Stop) 
varustatud masinad:

Kui masin töötab ja püstoli hoob lahti lasta, 
peatub mootor automaatselt ning pumba 
ümbervooluklapi režiimi ajal ei kulu masina 
osad (mootor on ooterežiimil). 

 Püstoli hoova vajutamisel hakkab mootor 
automaatselt uuesti tööle. 

Tähelepanu: ooterežiim ei tohiks kesta kauem kui 
5 minutit. 

Töö lõpetades pange lüliti asendisse “OFF”.
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 Viivitusega stoppsüsteemi ja 
madalpingega varustatud masinad:

Kui masin töötab ja püstoli hoob lahti lasta, peatub 
mootor automaatselt u 15 sekundi pärast ning 
pumba ümbervooluklapi režiimi ajal ei kulu 
masina osad (mootor on ooterežiimil). 

Püstoli hoova vajutamisel hakkab mootor 
automaatselt uuesti tööle. 

Tähelepanu: ooterežiim ei tohiks kesta kauem kui 
5 minutit. 

Töö lõpetades pange lüliti asendisse “OFF”.

 Viivitusega stoppsüsteemi ja nu-
tika väljalülitussüsteemiga varustatud ma-
sinad:

Kui masin töötab ja püstoli hoob lahti lasta, peatub 
mootor automaatselt u 15 sekundi pärast ning 
pumba ümbervooluklapi režiimi ajal ei kulu 
masina osad (mootor on ooterežiimil). 

Püstoli hoova vajutamisel hakkab mootor 
automaatselt uuesti tööle. 

Tähelepanu: ooterežiim ei tohiks kesta kauem kui 
5 minutit. 

Juhul kui masin jääb ooterežiimile kauemaks 
kui 20 minutit, lülitub masin automaatselt ja 
täielikult välja – ka püstoli hooba vajutades EI 
hakka masin tööle.

Sellisel juhul tuleb masina uuesti käivitamiseks 
lülitada lüliti välja ehk asendisse (0) “OFF” ja 
seejärel sisse ehk asendisse (I) “ON”.

RÕHU REGULAATOR
 
Juhul kui masin on varustatud rõhu regulaatoriga
– Kui rõhk on reguleeritud minimaalseks, ei pruugi 

stoppsüsteem töötada. Seega vältige olukorda, et 
masin töötab ümbervooluklapi režiimil kauem kui 
1 minut.

– Ärge vajutage püstoli hooba alla väga sagedasti 
(see võib põhjustada tõrkeid).

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
 järgima Joonised P

TÄHTIS! Enne survepesuril mistahes hooldu-

stöö tegemist laske rõhk välja ja eraldage pe-
sur elektri- ja veevõrgust.

�25 TÄHELEPANU: Enne mistahes hooldus- või 
puhastustöö sooritamist ühendage seade 
vooluvõrgust lahti.

� TÄHELEPANU: NMitte pihustada ühiku veega. 
Ärge kunagi kasutage detergente ega lahusteid. 
Teiste pesuvahendite või kemikaalide kasutamine 
võib ohustada seadme turvalisust

- Puhas väljast seadmed kuiva lapiga.

TAVAPÄRANE HOOLDUS

Teha tuleb hooldustööd, mida kirjeldatud 
jaotises “PÄRAST TÖÖD”; võtke aluseks järgnev 
tabel.

HOOLDUSTÖÖDE/TOIMINGUTE
INTERVALL

Igal kasutuskorral 
• Kontrollige toitekaablit, kõrgsurvevoolikut, 

ühendusi, veepüstolit, kõrgsurveotsakut.
 Kui mõni neist on kahjustatud, on 

survepesuri kasutamine keelatud. Sellisel 
juhul pöörduge erialatehniku poole.

Kord nädalas 
• Kontrollige, kas vee sissevõtufilter on puhas, 

vajadusel puhastage see. Võtke filter välja. 
Puhastamiseks piisab tavaliselt sellest, kui 
panna filter jooksva vee alla, puhastada võib 
ka suruõhuga. Raskematel juhtudel kasutage 
katlakivieemaldit või vahetage filter välja. 
Varuosa saate soetada erialatehnikult. Pange 
filter tagasi, tehes toimingud äravõtmisele 
vastupidises järjekorras.

Kord kuus 
• Puhastage düüs. Puhastamisel piisab 

tavaliselt sellest, kui pista kaasas olev ora 
düüsi avasse. Kui see ei anna head tulemust, 
vahetage düüs välja. Varuosa saate soetada 
erialatehnikult. Düüsi väljavahetamisel on 
sobiv tööriist 14 mm / 0,55-tolline võti (pole 
tootega kaasas).

ERAKORRALINE HOOLDUS
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Erakorralist hooldust tohib teha ainult 
erialatehnik, järgides järgnevat tabelit 
(andmed on indikatiivsed).

Iga 100 tunni järel
•  Pumba hüdrosüsteemi (vesi) kontroll.
•  Pumba kinnituse kontroll.
• Pumba õlitaseme kontroll, vajadusel õli 

lisamine.
•  Veefiltri kontroll/väljavahetamine.

Iga 300 tunni järel
•  Õlipumba väljavahetamine.
•  Pumba väljalaske-/tõmbeventiilide kontroll.
•  Pumba kruvide kinnituse kontroll.
•  Pumba reguleerimisklapi kontroll.
•  Ohutusseadme kontroll.

> Seadme ladustamine
 järgima Joonised P
- Tõstke seade kandesangast üles ja kandke. 
- Hoidke toitekaablit ja tarvikuid seadme juures. 

Hoidke seadet kuivas ruumis. Ladustada seda ee-
male lapsed.

KORRASHOID JA 
TEHNOHOOLDUS
Seade ei tööta
- Kontrollige toite olemasolu.
- Veenduge, et toitejuhe pole viga saanud.
Seadmes pole survet
- Tühjendage süsteem õhust: laske seadmel kõrg-

survevoolikuta töötada, kuni kõrgsurveliitmikust 
tulevas vees pole õhumulle. Seejärel pange kõrg-
survevoolik tagasi.

- Puhastage vee sissevõtul olev �lter.
- Hoolitsege selle eest, et kõrgrõhutoru ühendus-

koha �lter (kui see on olemas) oleks puhas.
-  Kontrollige sissetuleva vee kogust.
- Veenduge, et üheski pumba toitevoolikutest po-

leks lekkeid ega ummistusi.
Surve kõigub tugevasti
- Puhastage kõrgsurveotsiku düüs. Eemaldage 

nõelaga selle avast mustus ja peske düüs veega 
puhtaks.

Pump lekib
- Lubatud on kuni 10 tilka minutis. Kui vett tuleb 

rohkem, pöörduge volitatud müügijärgse teenin-
duse poole.

Varuosad
- Kasutage ainult originaalvaruosi või varuosi, mil-

le valmistaja on heaks kiitnud 

GARANTIITINGIMUSED
Kõiki meie seadmeid on hoolikalt kontrollitud ning 
neile antakse garantii tootmisvigade suhtes, mille 
kestus vastab kehtivale seadusandlusele.
Järgnev ei ole garantiiga kaetud: - osade nor-
maalne kulumine; - Kõrgsurvevoolik ja lisatarvikud. 
- juhuslikud kahjustused, mis on tekitatud transpor-
tides, hoolimatul või vääral käsitsemisel või vääral, 
kasutamisjuhendi hoiatustega vastuolus oleval ka-
sutamisel. 
Probleemid nagu ummistunud düüsid, seadme 
tööseisakud katlakivi kogunemise tõttu, tarvikute 
vigastused (näiteks kokkumurdunud voolik) ja/või 
harilikult tõrgeteta töötavad masinad EI KUULU GA-
RANTII ALLA.
Seade on ette nähtud ainult kodus JA MITTE PRO-
FESSIONAALSEKS KASUTAMISEKS: MUUD KASU-
TUSVIISID EI KUULU GARANTII ALLA.

ÄRAVISKAMINE
Teil kui elektri- või elektroonikaseadme omani-
kul on seadusega keelatud (vastavalt direktiivi-
le 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete 

jäätmete kohta ning vastavalt liikmesriikide riiklike-
le õigusaktidele, millega see direktiiv on rakenda-
tud) kõrvaldada seda toodet või selle elektri-/elekt-
roonilisi lisaseadmeid tahkete olmejäätmetena, 
vaid seadus nõuab, et te kõrvaldaksite need vasta-
vates kogumispunktides. Toote võib lasta kõrvalda-
da vahetult turustajal, ostes uue toote, mis on kõr-
valdatavaga samaväärne. Toote jätmine keskkonda 
võib keskkonda ja inimeste tervist tõsiselt kahjusta-
da.
Joonisel toodud sümbol kujutab olmejäätmete-
le mõeldud prügikasti; aparaadi panemine neis-
se konteineritesse on rangelt keelatud. Direktiivi 
2012/19/EU ning ühenduse eri liikmesriikide raken-
dusmääruste täitmata jätmise eest võib karistada 
halduskorras.
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JOHDANTO
>  KÄYTTÖTARKOITUS

- Laitetta voidaan käyttää ulkotilojen pintojen 
pesemiseen, kun paineen alaista vettä tarvi-
taan lian poistoon.

- Laitteeseen on saatavissa lisävarusteita vaah-
don levitykseen, hiekkapuhalluksen tai pesu 
voidaan suorittaa pesukahvavarren päähän 
kiinnitettävällä pyörivällä harjalla.

- Ammattikäyttöön tarkoitetut laitteet.

> TEKNISET TIEDOT
 Katso nimikyltti tekniset tiedot

SYMBOLIT 

  HUOMIO: lue ohjeet ennen käyttöä.

 HUOMIO! Tärkeä ohje joka on turvalli-
suussyistä otettava huomioon.

 TÄRKEÄÄ 

 JUUTTUNUT

  AUKI

 MIKÄLI VARUSTEENA

 KAKSOISERISTETTY (mikäli varusteena): on 
lisäsuojaa sähköistä eristystä

TURVALLISUUS
>  VAROITUSOHJEET

� 01HUOMIO: Laitetta saadaan käyttää ainoas-
taan ulkona.

� 02HUOMIO: Jokaisen käytön jälkeen on sähkön- 
ja vedensyöttö kytkettävä aina pois päältä.

� 03HUOMIO: Älä käytä laitetta, jos virtajohto tai 
laitteen tärkeät osat ovat vaurioituneet, esim. 
turvalaitteet, pesukahvan korkeapaineletku 
jne.

� 04HUOMIO: Tämä laite on kehitetty valmistajan 
toimittamien ja määräämien puhdistusainei-
den (tyyppi: neutraali biologisesti hajoaviin 
anionisiin tensiideihin pohjautuva puhdistus-
shampoo) käyttöä varten. Muiden puhdistus-
aineiden tai kemiallisten aineiden käyttö voi 
vaikuttaa laitteen turvallisuuteen.

� HUOMIO: 
 05a - Laitetta ei saa käyttää henkilöiden läheisyy-

dessä, jos heillä ei ole suojavaatetusta.
 05b - ei salli muita ihmisiä tai eläimiä säteellä 5m 

kun koneen.
 05C - aina käytettävä asianmukaista suojavaate-

tusta, jotta suojautua ricocheting osia.
 05d - Älä koske pistokkeeseen märin käsin, älä koske 

konetta märilläkäsillä ja ollessasi paljain jaloin.
 05e - suojalaseja ja luistamaton kumijalkineet.
� 06HUOMIO: Ruiskuputken suihkua ei saa suun-

nata voitelurasvaa sisältäviin mekaanisiin osiin: 
päinvastaisessa tapauksessa rasva liukenee ja 
hajoaa maaperään. Auton renkaita/venttiileitä 
saa pestä vain vähintään 30 cm etäisyydeltä. 
Ohjeiden vastaisesti käytettynä korkeapaine-
suihku voi vahingoittaa renkaita/venttiilejä. 
Ensimmäinen merkki tästä on renkaan värjäy-
tyminen. Vaurioituneet auton renkaat/venttiilit 
saattavat olla hengenvaarallisia.

� 07HUOMIO: Korkeapaineella tuleva 
vesisuihku voi olla vaarallinen, 
jos sitä käytetään epäasianmu-
kaisesti. Älä koskaan kohdista 

suihkua henkilöitä, eläimiä, päällekytkettyjä 
sähkölaitteita tai laitetta itseään kohden.

� 08HUOMIO: Korkeapaineletkut, lisätarvikkeet 
ja liitännät ovat tärkeitä laitteen turvallisuutta 
varten. Käytä ainoastaan valmistajan hyväk-
symiä letkuja, lisätarvikkeita ja liitäntöjä (on 
erittäin tärkeää, että nämä osat pysyvät ehjinä, 
vältä tämän vuoksi epäasianmukaista käyttöä 
ja suojaa ne taitteilta, iskuilta ja naarmuuntumi-
selta).

� 09HUOMIO: Laitteet ilman T.S.-järjestelmää – 
Total Stop (automaattinen pysäytysjärjestel-
mä): ne eivät pesukahvan ollessa vapautettuna 
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saa toimia yli 2 minuuttia. Kiertopiiriin syöte-
tyn veden lämpötila kohoaa huomattavasti ja 
aiheuttaa pumpulle vakavia vaurioita.

� 10HUOMIO: Laitteet T.S.-järjestelmän kanssa 
– Total Stop (automaattinen pysäytysjärjes-
telmä): laitetta ei tulisi jättää valmiustilaan 
(stand-by) yli 5 minuutiksi.

� 11HUOMIO: Kytke ilman valvontaa jäävä laite 
joka kerta täysin pois päältä (pääkytkin asen-
toon (0)OFF).

� 12HUOMIO: Jokaiselle koneelle suoritetaan lop-
putarkastus käyttöolosuhteissa, joten on nor-
maalia, että laitteen sisällä on vielä muutamia 
vesipisaroita.

� 13HUOMIO: Huomioi, että virtajohto ei vau-
rioidu. Jos virtakaapelissa ilmenee vaurioita, 
valmistajan, palvelukeskuksen tai pätevän hen-
kilökunnan tulee vaihtaa se, vaarojen välttämi-
seksi.

� 13bHUOMIO: Älä koskaan vedä tai nosta laitetta 
sähköjohdosta.

� 14HUOMIO: Laite sisältää paineenalaisia nestei-
tä. Pidä lujasti kiinni pesukahvasta, jotta reak-
tiovoima estettäisiin. Käytä laitetta vain muka-
na tulevan korkeapai- nesuuttimen kanssa.

� 15HUOMIO: Korkeapaineletku on kehitetty ja 
valmistettu siten, että se kestää korkeita pai-
neita. Vaurioiden välttämiseksi täytyy sitä 
käyttää erityisen varovasti. Epäasianmukainen 
käyttö voi aiheuttaa ennenaikaisia vaurioita tai 
murtumia sekä takuun raukeamisen.

� 16HUOMIO: Lapset tai fyysisesti tai henkisesti 
rajoittuneet henkilöt tai henkilöt, joilla ei ole 
laitteen käyttöön vaadittavaa kokemusta tai 
tuntemusta eivät saa käyttää laitetta.

� 17HUOMIO: Lapset eivät saa leikkiä laitteella, 
vaikka heitä valvotaan.

� 18HUOMIO: Käynnistä painepesuri vasta sen 
jälkeen, kun olet kelannut korkeapaineletkun 
auki.

� 19HUOMIO: Varmista, ettei painepesuri pääse 
kaatumaan kumoon letkun kiinni/ aukikelaa-
misen yhteydessä.

� 20HUOMIO: Varmista ennen letkun kiinni/auki-
kelaamisen aloittamista, että painepesuri on 
sammutettuna ja ettei letkussa ole painetta (ei 
käytössä).

� 21HUOMIO: Räjähdysvaara. Älä suihkuta pala-
via nesteitä.

� 22HUOMIO: Jotta koneen turvallisuutta, käyt-
tää vain alkuperäisiä varaosia valmistajan tai 
valmistajan hyväksymillä 

� 23HUOMIO:Älä kohdista suihkua itseäsi tai mui-
ta henkilöitä kohden, puhdistaaksesi kenkiä tai 
vaatteita.

� 24HUOMIO: Takaisinvirtausventtiilien kautta vir-

rannut vesi ei ole juomakelpoista
� 25HUOMIO: Kun jätät laitteen ilman valvontaa, 

lopetat sen käyttämisen, muunnat sen toista 
käyttötarkoitusta varten sekä korjaamisen ja 
kunnossapidon ajaksi katkaise laitteesta virta 
ja irrota pistoke pistorasiasta.

� 26HUOMIO: Puutteelliset jatkojohdot voivat 
olla vaarallisia. Jos jatkojohtoa käytetään, sen 
on sovelluttava ulkokäyttöön. Liitäntä on pi-
dettävä kuivana ja irti maasta. On suositelta-
vaa käyttää johtokelaa, joka pitää pistorasian 
vähintään 60 mm korkeudella maasta.

� 27HUOMIO: Jatkojohtoa käytettäessä täytyy 
pistorasian.

� 28HUOMIO: Kun painepesuria käytetään, voi 
muodostua aerosoleja. Aerosolien hengittä-
minen sisään voi olla haitallista terveydelle. 

� 29HUOMIO: Suojaudu aerosoleilta käyttämällä 
luokan FFP 2 tai vastaavaa hengityssuojainta 
puhdistamisympäristön mukaan.

� 30HUOMIO:ÄLÄ VEDÄ VIRTAKAAPELISTA TAI 
ITSE LAITTEESTA IRROTTAAKSESI PISTOKKEEN 
PISTORASIASTA

�31HUOMIO:MIKÄLI VIRRANSYÖTTÖ KESKEY-
TYY TOIMINNANAIKANA, KONE TULEE SAM-
MUTTAA (OFF) TURVALLISUUSSYISTÄ.

> TURVALAITTEET:
� HUOMIO: Pesukahva on varustettu turvalu-

kolla. On tärkeää, että tätä turvalukkoa käy-
tetään joka kerta, kun laitteen käyttö keskey-
tetään, jotta sattumanvarainen avautuminen 
estettäisiin.

- Turvalaitteet: Pesukahva turvalukon kanssa, 
kone on varustettu ylikuormitussuojalla (luok-
ka 1), pumppu on varustettu ohitusventtiilillä 
tai pysäytyslaitteella.

- Pesukahvan turvapainikkeella ei lukita vipua 
käytön aikana, vaan ettei se avaudu sattuman-
varaisesti.

� HUOMIO: Laite on varustettu moottorin suo-
jalaitteella: mikäli suojalaite laukeaa, odota 
muutama minuutti, tai vaihtoehtoisesti irrota 
ja kytke laite uudelleen verkkovirtaan. Mikäli 
ongelma toistuu tai laite ei enää käynnisty, 
vie se huollettavaksi lähimpään huoltoliikkee-
seen. 

> LÄMPÖVENTTIILILLÄ VARUSTETUT LAIT-
TEET (LISÄVARUSTE)

Lämpöventtiili mahdollistaa laitteen toimin-
nan ohitusmekanismilla; veden lämpötilan 
noustessa n. 60°C:een se tyhjentää veden au-
tomaattisesti ja jäähdyttää laitteiston.
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� HUOMIO: Laitteita, joita ei ole varustettu läm-
pöventtiilillä, ei saa käyttää kahta minuuttia 
kauemminruiskun ollessa vapautettu. Kierrä-
tetty vesi kuumenee huomattavasti aiheuttaen 
vakavia vaurioitapumpulle

> EDELLYTYKSET SEISONTAVAKAVUUDELLE

� HUOMIO: Kun laite asetetaan vaakasuoralle 
alustalle, sen seisontavakavuus on taattu.

KÄYTTÖ
> VAKIOVARUSTEET
 Katso "ohjeet ohjekirjan erityinen" mukana.

> ASENNUSOHJE 
  Katso "ohjeet ohjekirjan erityinen" mukana.

> VEDENSYÖTTÖ
 Vesiliitäntä

 VAROITUS: (SYMBOLIT) Korkeapainepesu-
ri voidaan ei liittää suoraan julkiseen vesijohto-
verkostoon JUOMAVESI

Korkeapainepesuri voidaan liittää suoraan jul-
kiseen vesijohtoverkostoon JUOMAVESI, jos 
syöttöputkistoon on asennettu virtauksenesto-
laite tyhjennyksellä voimassa olevien määräys-
ten mukaisesti. Varmista, että putki on halkaisi-
jaltaan vähintään 13mm ja vahvistettu, 5-25 m.
� HUOMIO: Takaisinvirtausventtiilien kautta vir-

rannut vesi ei ole juomakelpoista
 TÄRKEÄÄ: Ime pelkästään suodatettua tai 

puhdasta vettä. Vedenottoon tarkoitetun ha-
nan on taattava pumpun maksimaaliseen vir-
taamaan nähden kaksinkertainen vedenanto. 

- Minimivirtaama: 15 l/min
- Maksimaalinen vedenlämpötila sisäänmenossa: 40°C
- Maksimaalinen vedenpaine sisäänmenossa: 1Mpa
Aseta korkeapainepesuri mahdollisimman lä-
helle vedenjakeluverkkoa.
Kyseisten ehtojen noudattamatta jättäminen 
saa aikaan vakavia mekaanisia vahinkoja pum-
pulle takuun raukeamisen ohella.

Vedenotto vesijohdosta
- Liitä vedensyöttöletku (ei kuuluu varustuksiin) 

laitteessa olevaan vesiliittimeen ja vesijohtoon.
- Avaa hana.

Vedenotto avonaisesta säiliöstä
- Kierrä liitin auki vedensyöttöä varten.

- Kierrä suodattimella varustettu imuputki (ei 
kuulu varustuksiin) laitteen vesiliittimeen.

- Upota suodatin säiliöön.
- Poista ilmat laitteesta ennen sen käyttöä.
  - Kierrä korkeapaineletku kiinni laitteen kor-

keapaineliittimeen.
  - Käynnistä kone ja anna sen toimia, kunnes 

vesi tulee ulos korkeapaineliittimestä ilman 
kuplia.

  - Sammuta laite ja kierrä korkeapaineletku ta-
kaisin paikalleen.

>   SÄHKÖNSYÖTTÖ

- Laitteen sähköliitännän täytyy olla normin IEC 
60364-1 mukainen.
TÄRKEÄÄ: Varmista ennen laitteen liittämistä, 

että tyyppikilven tiedot vastaavat sähköverkon 
arvoja ja että pistorasia on suojattu vikavirtasuo-
jakytkimellä, jonka kytkeytymisherkkyys on alle 
0,03 A - 30ms.

- Mikäli pistoke ei sovi pistorasiaan, anna koulu-
tetun ammattihenkilön vaihtaa pistorasia toi-
seen, sopivaan pistorasiaan.

- Älä käytä laitetta alle 0 °C: een lämpötiloissa, kun 
se on varustettu PVC-letkulla (H VV-F).

- Laitteita, joissa on merkinnät kahdesta jännit-
teestä ja taajuudesta, ei tarvitse säätää.

• Ota yhteys KOULUTETTUUN SÄHKÖASENTA-
JAAN seuraavissa tapauksissa:

-  Pyydä tarkistamaan, että sähköjärjestelmä on 
arvokilven arvojen mukainen: jännite ei saa poi-
keta siitä yli ± 5 %.

- Pyydä kytkemään koneen asennusmaassa voi-
massa olevien standardien mukainen pistoke, 
jos se puuttuu sähköjohdosta eikä laitetta ole 
tarkoitettu liitettäväksi sähköverkkoon kiinteäs-
ti.

- Pyydä tarkistamaan, että pistorasia, johon kone 
kytketään, on varustettu asianmukaisella sulak-
keella (arvo annetaan arvokilvessä sekä teknis-
ten tietojen taulukossa).

• Ellei kiinteästi asennetussa laitteessa ole sähkö-
johtoa ja pistoketta tai muuta laitetta, joka takaa 
laitteen kaikkinapaisen erotuksen sähköverkos-
ta ja jonka koskettimien avausväli mahdollistaa 
sähkön täydellisen katkaisun ylijänniteluokan III 
olosuhteissa, sähköverkkoon tulee asentaa vas-
taava katkaisin asennussääntöjen mukaisesti.
TÄRKEÄÄ: ohjekirjoissa oletetaan aina, että 

kone kytketään sähköverkkoon pistokkeella. 
Jos kone kytketään sähköverkkoon kiinteästi, tämä 

tarkoittaa että:
- katkaisimen sammutettu asento (0-asento) ja 

sen toimilaitteen lukitseminen esim. riippulu-
kolla vastaa pistokkeen irrotusta pistorasiasta
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- sen verkkokatkaisimen päällekytketty asento 
(1-asento) vastaa pistokkeen kytkemistä pisto-
rasiaan.
TÄRKEÄÄ: Ole erityisen varovainen käyttä-

essäsi kolmivaihemoottoreita kun kytket vir-
tajohtoa pistokkeeseen (katso sähkökaavio).

� 26HUOMIO: Puutteelliset jatkojohdot voivat olla 
vaarallisia. Jos jatkojohtoa käytetään, sen on 
sovelluttava ulkokäyttöön. Liitäntä on pidettä-
vä kuivana ja irti maasta. On suositeltavaa käyt-
tää johtokelaa, joka pitää pistorasian vähintään 
60 mm:n korkeudella maasta.

�27HUOMIO: Jatkojohtoa käytettäessä täytyy pis-
torasian, ja pistokkeen olla vesitiiviitä ja johdon 
mitoituksen täytyy olla alla olevan taulukon mu-
kainen.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

ASENNUS / KÄYTTÖÖNOTTO
 
Käyttöönotto

Katso kuvat A
Korkeapaineletkun liittäminen suihkupistooliin.
- Pistä korkeapaineletku niin syvälle suihkupis-

tooliinkäsiruiskupistooliin, että kuulet sen nap-
sahtavan lukitukseen.
 TÄRKEÄÄ: Huomioi liitinnipan oikea suuntaus.

- Kokeile liitoksen pitävyys korkeapaineletkusta 
vetämällä.

Katso kuvat B
- Paina korkeapaineletku laitteessa olevaan pi-

kaliittimeen.

Katso kuvat C
- Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen vesilii-

täntään.

- Kokeile liitoksen pitävyys korkeapaineletkusta 
vetämällä.

- Pistä vedentuloletku vesiliitännän liittimeen.
TÄRKEÄÄ: Vedensyöttöletku ei kuulu toimi-

tuslaajuuteen.
- Liitä vesiletku vedensyöttöön.
- Avaa vesihana kokonaan.
- Liitä virtapistoke pistorasiaan.
- Kytke laite päälle "I/ON".

Katso kuvat D
- Vapauta suihkupistoolin liipaisin lukituksesta.
- Vedä liipaisimesta, laite käynnistyy.

TÄRKEÄÄ: Anna laitteen käydä (maks. 1 mi-
nuuttia), kunnes käsiruiskupistoolista tulevassa 

vedessä ei ole ilmakuplia. Päästä suihkupistoo-
lin vipu irti. Huomautus: Kun ote liipaisimesta 
irrotetaan, kone pysähtyy. Järjestelmä pysyy 
korkeapaineisena.

Katso kuvat E
- Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Käyttö

Katso kuvat F
- Pistä suihkuputki pistooliin ja kiinnitä paikal-

leen kiertämällä putkea 90°.
- Vapauta suihkupistoolin liipaisin lukituksesta.

Katso kuvat G
- Vedä liipaisimesta, laite käynnistyy.
� 14HUOMIO: Laite sisältää paineenalaisia nestei-

tä. Pidä lujasti kiinni pesukahvasta, jotta reak-
tiovoima estettäisiin. 

Katso kuvat H
> KORKEAPAINE SUIHKUPUTKET
 
Katso kuvat IJKL
> Puhdistusainehden imeminen

Katso kuvat M 
> Korkeapaineletku
  Käytä painepesuria vain jos letku on kierret-

ty kokonaan auki.

Katso kuva N
> KÄYTÖN LOPETUS

Katkaisinta asentoon “OFF”(0) ja odottakaa että vesi 
jäähtyy täysin. Tällä tavalla vältetään kalkkikertymiä 
ja putkikierukan sekä lämmittimen ylikuumenemi-
sia, jotka ovat aina vahingollisia.

TÄRKEÄÄ Koneen ollessa pysäytettynä, tyh-
jentäkää aina paineletku, avaamalla ruisku.

Slå maskinen av
- Sett hovedbryteren til "0/OFF".
- Steng vanntilførselen.
- Åpne høytrykkspistolen.
- Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder) med apparat-

bryteren.
- Trekk ut støpselet (tørre hender) fra stikkontakten.
- Fjerne vanntilkoblingen.
- Trykk på sprøytepistolen til apparatet er trykkløst.
- Sikre høytrykkspistol.

Koneet, joissa on Total Stop: 
Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapau-
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tetaan, moottori pysähtyy automaattisesti ja estää 
osien kulumisen pumpun by-pass-vaiheen aikana 
(moottori stand-by-tilassa). 

 Pistoolin vipua painettaessa moottori käynnistyy auto-
maattisesti uudelleen. 

Huomio: Älä jätä stand-by-tilaan yli 5 minuutin ajaksi. 
Vie kytkin työn lopuksi asentoon ”OFF”. 

 (mikäli on)
Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toiminto ja al-
hainen jännite: 
Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapau-
tetaan, moottori pysähtyy automaattisesti noin 15 se-
kunnin kuluttua ja estää osien kulumisen pumpun by-
pass-vaiheen aikana (moottori stand-by-tilassa). 
Pistoolin vipua painettaessa moottori käynnistyy auto-
maattisesti uudelleen. 
�VAROITUS: Älä jätä stand-by-tilaan yli 5 minuutin 

ajaksi. 
Vie kytkin työn lopuksi asentoon ”OFF”. 
Käytä käsiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enää 
ole painetta.

 (mikäli on)
TÄRKEÄÄ: 

Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toiminto ja 
ahainen jännite sekä älykäs sammutus: 
Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapau-
tetaan, moottori pysähtyy automaattisesti noin 15 se-
kunnin kuluttua ja estää osien kulumisen pumpun by-
pass-vaiheen aikana (moottori stand-by-tilassa). 
Pistoolin vipua painettaessa moottori käynnistyy auto-
maattisesti uudelleen. 
�VAROITUS: Älä jätä stand-by-tilaan yli 5 minuutin 

ajaksi. 
Jos kone on stand-by-tilassa yli 20 minuutin ajan, kone 
sammuu kokonaan automaattisesti: jos pistoolin vipua 
painetaan, kone EI käynnisty. 
Tämän vuoksi, jos kone halutaan laittaa päälle, kytkin 
on vietävä asentoon (0) ”OFF” ja sitten asentoon (I) 
”ON”.
Vie kytkin työn lopuksi asentoon ”OFF”. 
Käytä käsiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enää 
ole painetta.

PAINEENSÄÄDIN
Mikäli koneella onpaineensäädin:
- Kun paine on säädetty minimiin, T.S. ei välttämättä 

toimi. Vältä tämän vuoksi koneen käyttämistäohitus-

tilassa 1 minuuttia kauemmin.
- Älä käytäpistoolin vipua liian usein(koska se saattaa 

aiheuttaa toimintahäiriöitä).

HOITO JA HUOLTO
 Katso kuvat P

TÄRKEÄÄ: Ennen mitä tahansa painepesu-
rin huoltotoimenpidettä, päästä siitä pai-
neet purkautumaan ulos, irrota se sähkö-
virrasta ja vesiverkosta.

� 25 Kytke laite irti sähköverkosta ennen minkä 
tahansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen 
suorittamista.

� Älä suihkuta laitetta vedellä ja älä käytä pe-
suaineita tai aggressiivisia liuottimia. Kone voi 
vahingoittua.

- Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.

MÄÄRÄAIKAISHUOLTO

Suorita PYSÄYTYS-kappaleessa selostetut toi-
menpiteet. Noudata seuraavan taulukon oh-
jeita.

HUOLTOVÄLI /TOIMENPIDE
Jokaisen käytön aikana
• Sähköjohdon, korkeapaineletkun, liittimien, pe-

supistoolin ja suutinputken tarkistus Jos yksi tai 
useampi osa vaikuttaa vaurioituneelta, älä mis-
sään tapauksessa käytä painepesuria, vaan ota 
yhteys Ammattitaitoiseen Teknikkoon.

Viikottain 
• Veden tulosuodattimen tarkistus ja puhdistus 

tarvittaessa.
Irrota suodatin liitoksesta.
Yleensä suodattimen puhdistamiseen riittää juokseva 
vesi tai paineilma.
Vaikeimmissa tapauksissa on käytet-tävä kalkinpois-
toainetta tai sitten suodatin on vaihdettava, jolloin on 
otettava yhteys Ammattitaitoiseen Teknikkoon, joka
hankkii tämän varaosan.
Suodatin asennetaan sitten paikalleen noudattaen 
edellä esitettyjä vaiheita
käänteisessä järjestyksessä.
Kuukausittain • Suuttimen puhdistus
Puhdistukseen riittää yleensä, kun työnnät toimitetun 
puhdistusneulan (22) suuttimen reikään. Elleivät tulok-
set ole tyydyttäviä, vaihda osa. Hanki varaosa Ammat-
titaitoiselta Teknikolta Käytä suuttimen vaihdossa 14 
mm avainta (ei toimiteta).

ERIKOISHUOLTO
Ainoastaan Ammattitaitoinen Teknikko saa suo-

rittaa erikoishuollon alla olevan taulukon avulla 
(suuntaaantavia tietoja):
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HUOLTOVÄLI TOIMENPIDE

100 tunnin välein 
• Pumpun vesijärjestelmän tarkistus
• Pumpun kiinnityksen tarkistus
• Elektrodien säätö
• Tarkista pumpun öljymäärä ja lisää
tarvittaessa.
• Polttoainesuuttimen puhdistus
• Polttoainesuodattimen tarkistus/
vaihto
• Vedensuodattimen tarkistus/vaihto

300 tunnin välein 
• Pumpun öljynvaihto
• Pumpun imu/syöttöventtiilin tarkistus
• Pumpun ruuvien kireyden tarkistus

> VARASTOINTI

Katso kuva P
- Siirrä ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva 

sijaitsee moottorin pään. 
- Pidä laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa 

paikassa poissa lasten ulottuvilta

KORJAUSTOIMENPITEET TOIMIN-
TAHÄIRIÖN SYNTYESSÄ
Laite ei toimi
- Tarkista verkkojännite
- Tarkista mahdolliset virtajohdossa olevat viat
Paine ei nouse
- Tyhjennä laitteesta ilmat: anna pumpun toimia 

ilman korkeapaineletkua, kunnes vesi tulee 
ulos ilman kuplia korkeapaineen ulostulosta. 
Kytke sitten korkeapaineputki.

- Puhdista vesiliitännässä oleva suodatin.
- Puhdista suodatin korkeapaineletkun liitokses-

sa (jos läsnä).
- Tarkista vedensyötön määrä.
- Tarkista kaikissa pumpun syöttöputkissa olevat 

tiivisteet tai mahdolliset tukkeumat.
Suuret paineen vaihtelut
- Puhdista korkeapainesuutin Poista lika suut-

timen reiästä neulalla ja pese se etukautta ve-
dellä.

Pumppu vuotaa
- Korkeintaan 10 pisaran vuoto on hyväksytty 

minuutissa. Jos suurempia vuotoja ilmenee, 
ota yhteyttä valtuutettuun huoltopalveluun.

Varaosat
- Laitteen turvallisuuden takaamiseksi tulee 

käyttää ainoastaan mukana toimitettuja alku-
peräisiä tai valmistajan suosittelemia varaosia.

TAKUUEHDOT
Kaikki valmistamamme laitteet on testattu 
huolellisesti ja niille annetaan takuu valmistus-
vikoja vastaan voimassa olevan lain mukaan. 
Takuu on voimassa ostopäivästä alkaen.
Takuu ei koske: - liikkuvia, kuluvia osia - kumi 
osat, hiiliharjat kivihiili, suodattimet, ja lisäva-
rusteet, ja optional lisävarusteet. - Satunnaisia 
vaurioita ja vaurioita, jotka ovat aiheutuneet 
kuljetuksessa, huolimattomuudesta tai vääräs-
tä käsittelystä, väärästä ja tarkoituksen vastai-
sesta käytöstä ja asennuksesta, - Takuu ei si-
sällä toimivien osien mahdollisesti tarpeellista 
puhdistusta, suodattimet tukkiutunee, tukkiu-
tuneet suuttimet, kalkin muodostumisen vuok-
si lukittuneet laitteet,
Laite on tarkoitettu kotikäyttöön EI AMMATTI-
KÄYTTÖÖN. takuu ei kata mitään muuta käyt-
töä.

HÄVITYS
Laki (EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaan, 
sähkö- tai elektronisten laitteiden jätteistä 
ja EU:n jäsenvaltioiden kansallisten lain-

säädäntöjen mukaisesti, jotka ovat panneet di-
rektiivin täytäntöön) kieltää sähköisen tai elekt-
ronisen laitteen omistajaa, tämän tuotteen tai 
sen sähköisten- tai elektronisten laitteiden hä-
vittämisen kotitalouksien kiinteinä yhdyskun-
tajätteinä ja kehoittaa sen sijaan niiden hävittä-
mistä niille tarkoitetuissa keruukeskuksissa. 
Valmistaja voi hävittää suoraan hävitettävän 
tuotteen jos hankittava uusi tuote on samanar-
voinen hävitettävän tuotteen kanssa. Jos tuote 
jätetään ympäristöön, se saattaa aiheuttaa va-
kavia vaurioita itse ympäristölle ja ihmisten ter-
veydelle. Tunnuksen kuva edustaa yhdyskunta-
jätteiden jäteastiaa ja on ehdottomasti 
kiellettyä laittaa laitetta näihin jäteastioihin. Jos 
direktiivin yksityiskohtia ja Jäsenvaltioiden ase-
tusten täytäntöönpanoa 2012/19/EU ei nouda-
teta, tästä on seurauksena hallinnollisia seuraa-
muksia.
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ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK
>  RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

- A készülék kültéri felületek tisztítására használha-
tó, mindannyiszor ha a szenynyeződések eltávolí-
tásához nagynyomású vízre van szükség.

- A pisztolyra illeszthető opcionális tartozékokkal 
habos mosást, homokszórást és forgókefés mo-
sást lehet végezni.

- Gépek professzionális használatra.

> Műszaki adatok
 (Lásd  lemez műszaki adatok)

JELEK

  FIGYELEM: használat előtt �gyelme-
sen olvassa el az utasításokat.

 VIGYÁZAT! Biztonsági okokból
   vigyázni kell.

 FONTOS 

 ZÁRT / ZÁRVA

  NYITOTT / Kulccsal be nem zárt

 HA VAN: KISZERELÉS SZERINT

 
 Kettős szigetelés (Ha van): egy további 

védelem az elektromos szigetelé

BIZTONSÁG
>  ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK

�01 VIGYÁZAT: A készülék csak a szabadban 
használható.

�02 VIGYÁZAT: Minden egyes munka befejezése 
után kapcsolja le a készülék elektromos és 
hidraulikus csatlakozását.

�03 VIGYÁZAT: Ne használja a készüléket ha az 
elektromos vezeték vagy a készülék fontos 
részei, mint pl. a biztonsági szerkezetek, a 
nagynyomású tömlő, a pisztoly, stb. sérültek.

�04 VIGYÁZAT: Ezt a készüléket a gyártó által 
szolgáltatott és előírt mosószerrel, azaz egy 
biológialiag lebomló, anionos tenzides bázisú 
semleges samponnal való használatra tervezték. 
Más tisztítószerek vagy vegyszerek alkalmazása 
veszélyeztetheti a készülék biztonságát.

�VIGYÁZAT: 
 05a - Ne használja a készüléket emberek közelében, 

kivéve ha ezek védőruházatot viselnek.
 05b- A munka nem teszi lehetővé más emberek 

vagy az állatok, hogy felfüggeszti a parttól 5 
méter.

 05c- Mindig a munka megfelelő ruházattal, hogy 
megvédje az esetleges fellendülés az anyagot 
eltávolították a vízsugarat magas nyomáson.

 05d- Soha ne érintse meg a készüléket vizes kézzel, 
és mezítláb.

 05e- Viseljen megfelelő védő szemüveg és lábbeli 
gumi talppal.

�06 VIGYÁZAT: A szórószár vízsugarát nem szabad 
kenőzsírt tartalmazó mechanikai alkatrészek felé 
irányítani: ellenkező esetben a zsír kimosódik 
és belekerül a talajba. A gumiabroncsokat és 
a gumiabroncsok levegő szelepeit minimum 
30 cm es távolság megtartásával kell mosni; 
ellenkező esetben a magasnyomású vízsugár 
kárt tehet bennük. Az ilyen fajta károsodás első 
jele a gumiabroncs kifakulása.

  A károsodott gumiabroncsok és a gumiabroncsok 
károsodott levegő szelepei életveszélyesek.

�07 VIGYÁZAT: A nagynyomású 
vízsugarak veszélyesek lehetnek 

ha nem megfelelően használják 
őket. A vízsugarakat nem szabad emberek, 
állatok, elektromos berendezések vagy maga a 
készülék felé irányítani.

�08 VIGYÁZAT: A �exibilis tömlők, a tartozékok 
és a nagy nyomáshoz szükséges csatlakozók a 
készülék biztonsága szempontjából fontosak. 
Csak a gyártó által előírt �exibilis tömlőket, 
tartozékokat és csatlakozókat szabad használni 
(nagyon fontos, hogy a helytelen használat 
elkerülésével, valamint a meghajlítások, ütések 
és dörzsölések megakadályozásával megőrizze 
ezeknek az alkatrészeknek az épségét).

�09 VIGYÁZAT: T.S. – Total Stop nélküli készülékek: 
nem maradhatnak üzemben 2 percnél tovább 

TARTALOMJEGYZÉK .................................................OLD.
ILLUSZTRÁCIÓK .............................................................. 2
AZONOSÍTÓ TÁBLA ........................................................ 8
ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK .......................................... 92
JELEK .............................................................................. 92
BIZTONSÁG ................................................................... 92
HASZNÁLAT ................................................................... 94
TELEPÍTÉS / BEINDÍTÁS  ............................................... 95
 NYOMÁSSZABÁLYOZÓVAL  ........................................ 96
MEGÓVÁS ÉS KARBANTARTÁS ................................... 96
MEGOLDÁSOK HIBÁS MŰKÖDÉS ESETÉN ................. 97
JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK ............................................... 97
ÁRTALMATLANÍTÁS ..................................................... 97



HU

93

működésben levő pisztollyal. A víz recirkulációja 
jelentősen növeli a hőmérsékletet és súlyos 
károkat okozhat a szivattyúban.

�10 VIGYÁZAT: T.S. – Total Stop -mel ellátott 
készülékek: jó ha nem hagyja a készüléket 5 
percnél tovább készenléti (stand-by) állapotban.

�11 VIGYÁZAT: Mindig kapcsolja ki a készüléket 
(főkapcsoló (0)OFF pozícióban) ha felügyelet 
nélkül hagyja.

�12 VIGYÁZAT: Minden gép a használati viszonyok 
mellett kerül műszaki ellenőrzésre a gyárban, 
ezért természetes hogy néhány csepp víz marad 
a belsejében.

�13 VIGYÁZAT: Ügyeljen, hogy ne sértse meg 
az elektromos vezetéket. Amennyiben a 
tápkábel megrongálódott, a gyártónak, 
vagy az aszisztencia szolgáltatónak, vagy 
szakembereknek kell azt kicserélnie bármilyen 
jellegű veszély felmerülésének kizárása céljából. 

�13b VIGYÁZAT: A hálózati kábelt nem szabad 
használni, hogy húzza vagy emelje fel a 
készüléket.

�14 VIGYÁZAT: Gép nyomás alatt lévő folyadékkal. 
Erősen fogja meg a pisztolyt a visszarugás 
elkerülésére. Csak a géphez tartozó 
nagynyomású fúvókát használja.

�16 VIGYÁZAT: A gyártmányt nem használhatják 
csökkent �zikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességű gyermekek vagy személyek, vagy 
olyanok, akiknek nincs meg a megfelelő 
tapasztalatuk vagy ismeretük.

�17 VIGYÁZAT: A gyermekek még felügyelet mellett 
sem játszhatnak a gyártmánnyal.

�18 VIGYÁZAT: Sose helyezze működésbe a 
nagynyomású mosóberendezést a nagynyomású 
tömlő letekerése előtt.

�19 VIGYÁZAT: A tömlő fel- és letekerésekor 
ügyeljen nehogy felboruljon a nagynyomású 
mosó.

�20 VIGYÁZAT: A tömlő fel- és letekerésekor a gépnek 
kikapcsolva és a tömlőnek nyomástalanítva 
(üzemen kívül) kell lennie.

�21 VIGYÁZAT: Robbanásveszély. Nem spray 
gyúlékony folyadékot.

�22 VIGYÁZAT: A biztonsága érdekében a gép, csak 
eredeti alkatrészeket gyártó vagy a gyártó által 
jóváhagyott

�23 VIGYÁZAT: Ne irányítsa a vízsugarat maga vagy 
mások felé a ruházat vagy a cipő tisztítására.

�24 VIGYÁZAT: Az olyan víz, amely rendszer 
elválasztón átfolyt, nem minősül ihatónak.

�25 VIGYÁZAT: Mindig kapcsolja ki a készüléket, 
és húzza ki az aljzatból a tápkábelt, mielőtt 
őrizetlenül hagyja vagy más funkcióra átszereli a 
készüléket, a munkát befejezte, illetve javítás és 
karbantartás előtt.

�26 VIGYÁZAT: A nem megfelelő elektromos 
hosszabbítók veszélyesek lehetnek. Ha a 
készülékhez elektromos hosszabbítót használ, 
akkor az alkalmas legyen kültéri használatra, a 
csatlakozót pedig úgy kell szárazon tartani, hogy 
az ne legyen a padlózaton. Ajánlatos ezt egy 
olyan kábeldobbal megoldani, ami az aljzatot 
legalább 60 mm-rel a padlószint fölé emeli.

�27 VIGYÁZAT: Hosszabbító használata esetén 
a készülék villásdugójának és a hosszabbító 
konnektorjának vízmentesnek kell lennie.

� 28 VIGYÁZAT: A nagynyomású mosók használata 
közben aeroszolok képződhetnek. Az aeroszolok 
belélegzése ártalmas lehet az egészségre.

� 29 VIGYÁZAT: Az aeroszolok elleni védelemhez a 
tisztítási környezettől függően FFP 2 vagy annak 
megfelelő osztályú légzésvédő maszkra lehet 
szükség.

� 30 VIGYÁZAT: NE A TÁPVEZETÉKET ÉS MAGÁT 
A BERENDEZÉST HÚZZA MEG A CSATLAKOZÓ 
DÚGÓ VILLAMOS ALJZATBÓL TÖRTÉNŐ 
KIHÚZÁSÁHOZ

� 31VIGYÁZAT: ABBAN AZ ESETBEN HA MŰKÖDÉS 
KÖZBEN ÁRAMSZÜNET LÉPNE FEL, BIZTONSÁGI 
OKOKBÓL KAPCSOLJA LE A BERENDEZÉST (OFF).

> Biztonsági szerkezetek:
� VIGYÁZAT: A pisztoly egy biztonsági rögzítővel 

van ellátva. Minden alkalommal amikor a gép 
használata megszakad, fontos aktiválni a bizton-
sági rögzítőt a gép véletlenszerű működtetésé-
nek megakadályozására.

- Biztonsági szerkezetek: biztonsági rögzítővel el-
átott pisztoly, villamos túlterhelés elleni védelem 
(I. OSZT.), by-pass (pillangó)szeleppel vagy záró-
szerkezettel ellátott szivattyú.

- A pisztoly biztonsági nyomógombja nem ahhoz 
szükséges hogy rögzítse a kart az üzemelés köz-
ben, hanem hogy megakadályozza annak vélet-
lenszerű működtetését.

� VIGYÁZAT: A berendezés motorvédő rendszerrel 
ellátott: a rendszer működésbe lépése esetén vár-
jon pár percet vagy pedig húzza ki az elektromos 
áramból a készüléket. Amennyiben az üzemzavar 
ismét fellép, vagy nem kapcsol be a gép, úgy vi-
gye a készüléket a legközelebbi márkaszervíz 
ügyfélszolgálathoz.

>   TERMIKUS SZELEPES BERENDEZÉSEK 
(OPCIONÁLIS)

Ez a készülék lehetővé teszi, hogy a berendezés 
bypass üzemmódban dolgozhasson, 
automatikusan leeresztve a vizet, amikor az 
eléri a körülbelül 60°C-os hőmérsékletet, és 
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lehűti a működő szerveket.

� FIGYELEM: olyan berendezések, 
amelyek nem rendelkeznek ezzel a 
készülékkel, nem működhetnek 2 
percnél tovább kiengedett pisztollyal. 
A visszaforgatott víz jelentősen növeli a 
hőmérsékletet, súlyos károkat okozva a 
szivattyúban.

> A stabilitás feltételei
� VIGYÁZAT: a vizes tisztítót biztos, stabil felületre 

kell helyezni vízszintesen.

HASZNÁLAT
> ALAPFELSZERELTSÉG 
 Lásd a "manuális utasítás" szállított
> ASENNUSOHJE 
 Lásd a "manuális utasítás" szállított

VIGYÁZAT: készülék nem alkalmas a kap-
csolatot az ivóvíz.

A magasnyomású mosóberendezést csak akkor le-
het közvetlenül csatlakoztatni a közüzemi vízveze-
ték hálózathoz, ha a táplálás tömlő visszaáramlás 
gátló készülékkel van ellátva, a hatályos normáknak 
megfelelő kiürítéssel.
Ellenőrizze, hogy a tömlő Ø legalább 13mm, és meg 
van erősítve, 5-25 m.
�VIGYÁZAT: készülék nem alkalmas a kapcsolatot 

az ivóvíz
FONTOS: Csak szűrt vagy tiszta vizet szívjon be. 

A vízkivételi csapnak a szivattyú maximális telje-
sítményének kétszeresét kitevő mennyiségű vizet 
kell biztosítania. 

- Minimális vízátfolyás: 15 l/perc
- A bemenő víz maximális hőmérséklete: 40°C
- A bemenő víz maximális nyomása: 1Mpa
A magasnyomású mosóberendezést a vízellátó há-
lózathoz a lehető legközelebb helyezze el.
A fent említett feltételek �gyelmen kívül hagyása a 
szivattyú súlyos mechanikai károsodását, továbbá a 
garancia megszűnését okozza.

Víz táplálás a vízvezetékről
- Csatlakoztasson egy táplálás tömlőt (külön kell 

beszerezni) a berendezés vízcsatlakozásához és a 
víz tápláláshoz.

-  Nyissa ki a csapot.
Nyitott tartályból történő víz táplálás
- Csavarozza le a víz táplálás csatlakozó darabját.
- Csavarozza fel a szűrővel ellátott víz beszívás töm-

lőt (külön kell beszerezni) a berendezés vízcsatla-
kozására.

- Merítse be a szűrőt a tartályba.
- Használat előtt légtelenítse a berendezést.
  - Csavarozza le a magasnyomású tömlőt a beren-

dezés magasnyomású csatlakozó darabjáról.
  - Kapcsolja be a berendezést és addig működtes-

se, amíg a víz buborékmentesen jön ki a magas-
nyomású csatlakozó darabból.

  - Kapcsolja ki a berendezést, és csavarozza vissza 
a magasnyomású tömlőt.

> ELEKTROMOS ENERGIAELLÁTÁS

- A készülék elektromos bekötését az IEC 60364-1 
szabványnak megfelelően kell elvégezni.

FONTOS Készülék bekötése előtt győződjön 
meg, hogy a készülék adattábláján található ér-
tékek megfelelnek az elektromos hálózat értéke-
inek és a csatlakozóaljzat el van látva egy 0,03 A 
- 30 ms alatti érzékenységű termomágneses kiol-
dóval (áram-védőkapcsolóval).

- Ha a csatlakozóaljzat típusa nem felel meg a ké-
szülék villásdugójának, szakemberrel cseréltesse 
ki a csatlakozóaljzatot a megfelelő típusúra.

- Ne használja a készüléket 0°C alatti környezeti 
hőmérséklet esetén ha az PVC (H VV-F) vezetékkel 
rendelkezik.

- A kétféle tápfeszültségről és frekvenciáról üze-
melő készülékek esetében semmilyen beállításra 
nincs szükség.

• MINŐSÍTETT VILLANYSZERELŐHÖZ kell fordulni a 
következő esetekben:

- ellenőrizni, hogy az elektromos táplálás az azono-
sító címkén feltüntetett adatoknak megfeleljen: 
különösen a feszültségeltérés ne legyen ± 5 %-nál 
nagyobb;

- felhasználó országában érvényben lévő szabá-
lyok szerinti dugót kell használni a gép bekötésé-
re, amennyiben a táphuzalon ez nem lenne felté-
ve és a berendezés nem �x bekötésre kerülne;

- ellenőriztetni kell azt, hogy a gép bekötési helyén 
lévő, elektromos csatlakozóaljzat megfelelő biz-
tosítékkal fel van-e szerelve (az érték az azonosító 
táblán és a műszaki adattáblán van feltüntetve).

• Amennyiben a tápkábelhez és a csatlakozóhoz 
nem tartozik rögzített berendezés vagy más 
olyan berendezés, ami biztosítja a hálózatról tör-
ténő többpólusú lecsatlakozást, és melynek min-
den pólusán egy érintkező leválasztó lehetővé te-
szi a túlfeszültség III. kategóriájának állapotában 
a teljes leválasztást, ezeket a leválasztó berende-
zéseket a telepítési szabályoknak megfelelően az 
elektromos hálózatba kell beépíteni.
FONTOS: a használati kézikönyvekben mindég a 

hálózatra dugóval kapcsolt géprőll van szó. Ami-
kor a gép �xen van a hálózatra kapcsolva az azt 
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jelenti, hogy:
- ha a hálózatról leválasztó berendezés o¡ („0”) po-

zícióban van és ha működtetője lakattal vagy más 
hasonló szerkezettel rögzített, ez azt jelenti, hogy 
a csatlakozót ki kell húzni a foglalatából;

- ha a hálózatból kicsatlakoztató szerkezet bekap-
csolt állapotban van („1” helyzet) az annyi mintha 
a dugó a konnektorba lenne kapcsolva.
FONTOS: Fordítson nagy �gyelmet a 

háromfázisú motorok esetén az elektromos kábel 
és a dugó csatlakozására (lásd elektromos rajz).

�26 VIGYÁZAT: A nem megfelelő elektromos 
hosszabbítók veszélyesek lehetnek. Ha a 
készülékhez elektromos hosszabbítót használ, 
akkor az alkalmas legyen kültéri használatra, a 
csatlakozót pedig úgy kell szárazon tartani, hogy 
az ne legyen a padlózaton. Ajánlatos ezt egy 
olyan kábeldobbal megoldani, ami az aljzatot 
legalább 60 mm-rel a padlószint fölé emeli.

�27 VIGYÁZAT: Hosszabbító használata esetén 
a készülék villásdugójának és a hosszabbító 
konnektorjának vízmentesnek kell lennie, 
valamint a vezetéknek az alábbi táblázatban 
jelzett méretekkel kell rendelkeznie.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

TELEPÍTÉS / BEINDÍTÁS 
Üzembevétel

Lásd ábra A
- A magasnyomású tömlő összekötése a kézi szó-

rópisztollyal.
FONTOS: Helyezze a magasnyomású tömlőt a 

kézi szórópisztolyba, amíg ez hallhatóan bekat-
tan.

- Megjegyzés: Ügyeljen a csatlakozási nipli helyes 
beállítására.

- A biztos csatlakozást a magasnyomású tömlő 
meghúzásával ellenőrizni.

Lásd ábra B
- A magasnyomású tömlőt erősen nyomja a készü-

léken található gyorscsatlakozóba, 
Lásd ábra C
- Csavarozza a szállított csatlakozó alkatrészt a 

készülék vízcsatlakozójára.
- A biztos csatlakozást a magasnyomású tömlő 

meghúzásával ellenőrizni.
- A víz táplálóvezetéket a vízcsatlakozásra helyezni.

FONTOS: Az összekötő tömlő nem része a szál-
lítási tételnek.

- Csatlakoztassa a víztömlőt a vízellátáshoz.
- Teljesen nyissa ki a vízcsapot.

- Dugja be a hálózati dugót a dugaljba.
- Kapcsolja be a készüléket „I/ON“.
Lásd ábra D
- Oldja ki a kézi szórópisztoly karját.
- Húzza meg a kart, a készülék bekapcsol. Hagyja 

járni a készüléket (max. 1 perc), amíg a víz bubo-
rékmentesen nem jön ki a kézi szórópisztolyból.

- Engedje el a kézi szórópisztoly karját.
FONTOS: Ha a kart ismét elengedi, akkor a készü-

lék ismét lekapcsol. A magasnyomás megmarad a 
rendszerben.

Lásd ábra E
- A kézi szórópisztoly karját lezárni.

Üzem

Lásd ábra F
- A sugárcsövet helyezze be a kézi szórópisztolyba 

és 90°-os elfordítással rögzítse.
- Oldja ki a kézi szórópisztoly karját.

Lásd ábra G
- Húzza meg a kart, a készülék bekapcsol.
�14 VIGYÁZAT: Gép nyomás alatt lévő folyadék-

kal. Erősen fogja meg a pisztolyt a visszarugás el-
kerülésére. Csak a géphez tartozó nagynyomású 
fúvókát használja.

> MAGASNYOMÁSÚ SZÓRÓSZÁRAK 
 Lásd ábra H

> A MOSÓSZER FELSZÍVÁSA
 Lásd ábra IJKL

> NAGYNYOMÁSÚ TÖMLŐ
 Lásd ábra M
  Csak akkor használja a magasnyomású tisztítót, 

ha a tömlő teljesen le van tekerve.

> VÍZELLÁTÁS
 Vízcsatlakozás

> Használat befejezése
  Lásd ábra N
A készülék kikapcsolása
- Állítsa „0/OFF“-ra a készülékkapcsolót.
- Zárja el a víztápláló-vezetéket.
- Nyissuk ki a kézi szórópisztolyt.
- A szivattyút a készülékkapcsolóval röviden (kb. 5 

másodperc) kapcsolja be.
- Csak száraz kézzel húzza ki a hálózati dugót a du-

galjból.
- Távolítsa el a vízcsatlakozást.
- Húzza meg a kézi szórópisztolyt, amíg a készülék 

nyomástól mentes lesz.
- Kézi szórópisztolyt biztosítani.
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(kiszerelésszerint) 

Total Stop-pal ellátott gépek: 
Amikor a gép működik, a pisztoly ravaszának elen-
gedésével a motor automatikusan leáll, megakadá-
lyozva a komponensek kopását a szivattyú by-pass 
fázisa során (motor stand-by állapotban). 
 A pisztoly ravaszának benyomásával a motor auto-
matikusan beindul. 
Figyelem: ne hagyja stand-by-ban 5 percnél tovább. 
A munka végén állítsa a kapcsolót az „OFF” pozíci-
óba. 

 (ha rendelkezésre áll)
Késleltetett Total Stop-pal ellátott és kisfeszültségű 
gépek: 
Amikor a gép működik, a pisztoly ravaszának elen-
gedésével, körülbelül 15 másodperc után a motor 
automatikusan leáll, megakadályozva a komponen-
sek kopását a szivattyú by-pass fázisa során (motor 
stand-by állapotban). 
A pisztoly ravaszának benyomásával a motor auto-
matikusan beindul. 
� FIGYELEM: ne hagyja stand-by-ban 5 percnél 

tovább. 
A munka végén állítsa a kapcsolót az „OFF” 
pozícióba. 
Húzza meg a kézi szórópisztolyt, amíg a készülék 
nyomástól mentes lesz.

 (ha rendelkezésre áll)
(Automata Leállító Rendszer)
Késleltetett Total Stop-pal ellátott és kisfeszültségű, 
intelligens kikapcsolással rendelkező gépek: 
Amikor a gép működik, a pisztoly ravaszának elen-
gedésével, körülbelül 15 másodperc után a motor 
automatikusan leáll, megakadályozva a komponen-
sek kopását a szivattyú by-pass fázisa során (motor 
stand-by állapotban). 
A pisztoly ravaszának benyomásával a motor auto-
matikusan beindul. 
� FIGYELEM ne hagyja stand-by-ban 5 percnél 

tovább. 
Amennyiben a gép stand-by-ban marad 20 percnél 
hosszabb ideig, a gép automatikusan és teljesen ki-
kapcsol: a pisztoly ravaszának benyomásával a gép 
NEM lép működésbe. 

Ezért ha a gépet működésbe kívánja hozni, akkor a 
kapcsolót először az (0)”OFF” majd az (I) „ON” pozí-
cióba kell állítani.
A munka végén állítsa a kapcsolót az „OFF” 
pozícióba. 
Húzza meg a kézi szórópisztolyt, amíg a készülék 
nyomástól mentes lesz.

 NYOMÁSSZABÁLYOZÓVAL 
 
Amennyiben a berendezést nyomásszabályozó-
val szerelték fel:
- Minimumra beállított nyomásérték esetén az 

T.S. nem lép működésbe. Kerülje el, hogy 
bypass üzemmódban 1 percnél tovább mű-
ködtesse a berendezést.

- Kerülje a szórópisztoly ravasz túl nagy gyakori-
sággal történő meghúzását (mivel hibás műkö-
dést okozhat)

MEGÓVÁS ÉS KARBANTARTÁS
  Lásd ábra P

 VIGYÁZAT: Mielott a mosón bármilyen kar-
bantartási tevékenységhez hozzákezdene, 
nyomásmentesítse a berendezést és távolítsa 
el a vízellátás vezetékeit

�25-VIGYÁZAT: Kapcsolja le a berendezést az 
elektromos hálózatról, mielőtt bármilyen karban-
tartási vagy tisztítási beavatkozást végez.

� VIGYÁZAT: Ne szórjon a készüléket vízzel, és ne 
használjon tisztítószert vagy oldószert. A készü-
lék károsodhat.

-  Tisztítsa meg a külsejét az autó száraz ruhával.

RENDES KARBANTARTÁS

Végezzük el a “MEGÁLLÁS” szakaszban írt művelete-
ket az alábbi táblázatra �gyelemmel.

KARBANTARTÁSI IDŐSZAK / BEAVATKOZÁS

Minden használatkor 
• Ellenőrizzük a tápvezetéket, a magasnyomásos 

csövet, csatlakozókat, a mosópisztolyt, a szóró-
csövet.

Amennyiben egy vagy több rész sérült, ne használ-
juk egyáltalán a tisztítógépet és forduljunk Szak-
emberhez.

Hetente 
• Ellenőrizzük és esetleges tisztítsuk meg a vízbeme-

net szűrőt .
Húzza ki a szűrőt a csatlakozóból .
A tisztításhoz általában elegendő az, ha a szűrőt egy 

folyó vízsugár alá helyezik vagy sűrített levegővel 
átfújják. Nehezebb esetekben használjon egy víz-
kőoldó szert vagy cserélje ki a szűrőt, a cserealkat-
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rész megvásárlásához forduljon egy Szakképzett 
Szerelőhöz.

Szerelje vissza a szűrőt, ellentétes sorrendben vég-
rehajtva a fentiekben leírt műveleteket.

Havonta 
• Fúvókatisztítás.
A tisztításhoz általában elegendő az alapfelszerelés-

ben lévő tüskét a lyukon átvezetni. Amennyiben 
nem tapasztalható elfogadható eredmény, cserél-
je ki ès a cserealkatrész vásárlásával kapcsolatban 
forduljon egy Szakképzett Szerelőhöz.

A fúvóka egy 14 mm/0,55 in.-es kulccsal (nem alap-
felszerelés) kicserélhető.

RENDKÍVÜLI KARBANTARTÁS

A rendkívüli karbantartást kizárólag csak Speciali-
zált Szakember végezheti, az alábbi táblázat sze-
rint (az adatok mutató jellegűek):

100 óránként 
• Szivattyú (víz) hidraulikus körének
ellenőrzése.
• Szivattyúrögzítés ellenőrzése.
• Elektródák szabályozása.
• Szivattyú olajszint ellenőrzés/utántöltés.
• Vízszűrő ellenőrzése/cseréje.

300 óránként 
• Szivattyúolaj cseréje.
• Szivattyú küldés/szívószelepének ellenőrzése.
• Szivattyú csavarjai zárásának ellenőrzése.

> A készülék tárolása
 Lásd ábra P
- A készüléket a szállítófogantyúnál húzza.  
- A készüléket száraz helyiségben kell tárolni, a be-

rendezés távol a gyermekek

MEGOLDÁSOK HIBÁS MŰKÖDÉS 
ESETÉN
A berendezés nem működik.
- Ellenőrizze a hálózati feszültséget.
- Ellenőrizze, nincs-e károsodva a táplálási vezeték.
A berendezés nem kerül nyomás alá.
- Légtelenítse a berendezést: a magasnyomású 

tömlő nélkül működtesse a szivattyút, amíg a víz 
buborékok nélkül jön ki a magasnyomású kime-
netből. Ezután csatlakoztassa vissza a magasnyo-
mású tömlőt.

- Tisztítsa meg a szűrőt a vízcsatlakozásban.
- A szűrőt a nyomáscsatlakoztatásnál meg kell tisz-

títani (amennyiben jelen van).
- Ellenőrizze a víz táplálás mennyiségét.
- Ellenőrizze a szivattyú összes táplálás tömlőjénél 

a tömítettséget vagy az esetleges eltömődéseket.

Erős nyomásingadozások
- Tisztítsa meg a magasnyomású fúvókát. Egy tű 

segítségével távolítsa el a szennyeződést a fúvó-
ka nyílásából, és mossa meg vízzel az elülső oldal 
felől.

A szivattyú csöpög
- Percenként 10 csepp a megengedett mennyiség. 

Nagyobb mértékű szivárgás esetén forduljon az 
engedéllyel rendelkező szervizszolgálathoz.

Pótalkatrészek
- Kizárólag a gyártó által engedélyezett eredeti al-

katrészeket szabad használni. 

JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK
Az összes berendezésünket alapos minőségellenőr-
zésnek vetettük alá, és a hatályos előírásoknak meg-
felelően garanciával rendelkeznek gyári hiba eseté-
re. A jótállási időtartam a vásárlás napjától kezdődik. 
A jótállásból ki vannak zárva:- a természetes
elhasználódásnak, kopásnak kitett részek. - A ma-
gasnyomású tömlő és opcionális kiegészítők. - a vé-
letlenszerű és szállítási károk, a hanyagságból vagy 
nem megfelelő kezelésből, a hibás vagy helytelen, 
valamint az útmutatóban ismertetett �gyelmezteté-
seknek nem megfelelő használatból és telepítésből 
származó károk. - A jótállás nem terjed ki a működő 
részek esetleges tisztítására.
A GARANCIA NEM TERJED KI olyan hibákra, mint a 
fúvókák eltömődése, ezenkívül a vízkőképződésből 
származó lerakódások miatt leállt gépekre, sérült 
tartozékokra (pl. hajlott tömlő). A gép kizárólag 
hobbi jellegű és NEM PROFESSZIONÁLIS használatra 
készült: A GARANCIA NEM TERJED KI A MAGÁNCÉLÚ 
HASZNÁLATTÓL ELTÉRŐ FELHASZNÁLÁSRA.

ÁRTALMATLANÍTÁS
Új beírás: Amennyiben Ön egy elektromos 
vagy egy elektronikus berendezés tulajdonosa, 
a törvények értelmében (az elektromos és 

elektronikus berendezéskből származó hulladékok 
kezelésére vonatkozó 2012/19/EU Európai Uniós 
Irányelvnek és az ezt alkalmazó, Európai Uniós tag-
országok nemzeti törvénykezéseinek megfelelően) 
tilos a terméket, vagy annak elektromos/elektroni-
kus részeit városi háztartási hulladékként kezelnie, a 
törvények előírják viszont a hulladékkezelésnek a 
begyűjtőközpontoknál való megvalósítását. A ter-
méket hulladékkezelni lehet közvetlenül viszontel-
adónál is egy, az eldobandó termékkel azonos, új 
termék megvásárlásával. A terméknek a környezet-
be való kidobása nagymértékben környezetkárosító 
és egészségkárosító hatású lehet. A képen látható jel 
városi hulladékok számára szolgáló tartályt ábrázol, 
és szigorúan tilos a berendezést ezekbe tenni. Az 
2012/19/EU Európai Uniós Irányelv előírásainak és az 
Európai Uniós tagországokban alkalmazott rendele-
tek �gyelmen kívül hagyása hatóságilag büntethető.
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BENDROJI INFORMACIJA
> VALDYMAS

- Šis prietaisas gali būti naudojamas lauke esantiems 
paviršiams plauti, kai purvui pašalinti reikia naudoti 
aukšto spaudimo vandenį.

- Pritaikius specialius pasirenkamus priedus, šis prie-
taisas taip pat gali būti naudojamas plovimui puto-
mis, šlifavimui smėliasrove ir plovimui rotaciniu še-
pečiu.

- Dėl šio elektrinio prietaiso ir naudojimo PROFESIO-
NALAI.

> Techniniai duomenys
 (pamatyti lipdukas techniniai duomenys)

SIMBOLIAI

  DĖMESIO: prieš naudojimą perskai-
tykite instrukcijas. 

 ATSARGIAI! Saugumo sumetimais

reikia būti labai atsargiems.

 ATSARGIAI

 UŽRAKINTOS, UŽDARYTOS

  ATRAKINTI, ATIDARYTI

 JEI YRA 

 Dviguba izoliacija (jei yra): yra papildo-
mos apsaugos elektros izoliacija. 

SAUGUMAS
>  ATSARGUMO PRIEMONĖS
�01 DĖMESIO: Šį prietaisą galima naudoti tik lauke.
�02 DĖMESIO: Baigę kiekvieną darbą, visada atjunkite 

elektros ir vandens tiekimą.
�03 DĖMESIO: Niekada nenaudokite prietaiso, jei jo 

elektros kabelis ar kitos svarbios dalys, pavyzdžiui, 
saugos prietaisai, aukšto spaudimo žarna, pistoleti-
nis purkštuvas ir pan., yra pažeistos.

�04 DĖMESIO: Šis elektros prietaisas buvo sukurtas 
naudoti su pateikiama valymo priemone arba valy-
mo priemone, nurodyta gamintojo, pvz., neutraliu 
šampūnu, pagamintu mikroorganizmų skaidomos 
anijoninės paviršiaus aktyviosios medžiagos pagrin-
du. Naudojant kitas valymo priemones ar chemines 
medžiagas gali kilti riziką šio prietaiso saugumui.

�DĖMESIO: 
 05a - Niekada nenaudokite šio elektros prietaiso, kai 

šalia yra žmonių, kurie nedėvi apsauginės aprangos.
 05b- Į darbą neleidžia kitiems žmonėms ar gyvūnams 

apsistoti 5 metrų atstumo.
 05c- Visada dirbkite su atitinkamais drabužiais apsau-

goti nuo galimo atšokimo medžiaga pašalinama 
vandens srove esant aukštam slėgiui.

 05d- Niekada nelieskite drėgnomis rankomis ir baso-
mis kojomis prietaisą.

 05e- Dėvėti tinkamus apsauginius akinius ir avalynė su 
guminiais padais.

�06DĖMESIO: Aukšto slėgio vandens srovės negalima 
naudoti mechaninių detalių valymui, kurių paviršius 
turi riebalinių tepalų. Šiuo atveju, valomi tepalai su-
simaišys su nutekančiu vandeniu ir susigers į žemę. 
Automobilio padangas ir padangų kameras valyki-
te stovėdami ne mažesniu nei 30 cm atstumu, kad 
jų nepažeistumėte aukšto slėgio srovė. Išblukusi 
padangų spalva – tai pirmas požymis, kad ji yra pa-
žeista. Aukšto slėgio srovės pažeistos padangos ar 
padangų kameros gali sukelti pavojų jūsų gyvybei.

�07 DĖMESIO: Netinkamai naudojami 
aukšto slėgio purkštukai gali būti 
pavojingi. Purkštukų niekada nega-

lima nukreipti į žmones, gyvūnus, veikiančius elek-
tros prietaisus ar į patį prietaisą.

�08 DĖMESIO: Žarnos, priedai ir aukšto spaudimo mo-
vos yra labai svarbūs prietaiso saugumui. Naudokite 
tik gamintojo rekomenduojamas žarnas, priedus ir 
movas (labai svarbu saugoti šiuos komponentus nuo 
pažeidimų, vengiant netinkamo jų naudojimo ir sau-
gant juos nuo sulenkimo, sutrenkimo ir įbrėžimų).

�09 DĖMESIO: Prietaisai be automatinio išjungimo 
sistemos (T.S.): prietaisai neturi būti palikti įjungti 
ilgiau kaip 2 minutes su įjungtu pistoletiniu purkštu-
vu. Recirkuliuojantis vanduo labai įkaista ir gali suga-
dinti siurblį.
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�10 DĖMESIO: Prietaisai su automatinio išjungimo siste-
ma (T.S.): šie prietaisai neturėtų būti palikti pareng-
tyje ilgiau kaip 5 minutes.

�11 DĖMESIO: Paliekant mašiną be priežiūros, būtina ją 
visiškai išjungti (pagrindinis jungiklis ties 0 (OFF).

�12 DĖMESIO: Kiekviena mašina yra patikrinama jos eks-
ploatavimo sąlygomis, todėl yra normalu, jei keletas 
vandens lašų lieka jos viduje.

�13 DĖMESIO: Stenkitės nepažeisti elektros kabelio. 
Jei maitinimo kabelis pažeistas, jį privalo pakeisti 
gamintojas, techninės pagalbos centras arba kvali�-
kuotas personalas, siekiant išvengti nelaimingų atsi-
tikimų. 

�13b DĖMESIO: Maitinimo laidas turi būti naudojami 
traukti arba pakelti prietaisą.

�14 DĖMESIO: Prietaise esantis skystis yra veikiamas 
slėgio. Tvirtai laikykite pistoletinį purkštuvą ir būkite 
pasiruošę atlaikyti slėgio atatrankos jėgą. Naudoki-
te tik aukšto spaudimo antgalį, pateikiamą kartu su 
prietaisu.

�16 DĖMESIO: Aparato neturėtų naudoti vaikai ar asme-
nys turintys �zinių, jutiminių ar protinių trūkumų, 
neturintys atitinkamos patirties ir žinių iki tol.

�17 DĖMESIO:Vaikai, net ir prižiūrimi, neturėtų aparato 
naudoti kaip žaislo.

�18 DĖMESIO: Niekuomet nejunkite aukšto spaudimo 
plovimo mašinos iš pradžių visiškai neišvynioję aukš-
to spaudimo žarnos.

�19 DĖMESIO: Suvyniodami ir iðvyniodami þarnà 
stenkitës neapversti aukðto spaudimo plovimo 
maðinos.

�20 DĖMESIO: Prieš išvyniodami ar suvyniodami žarną, 
išjunkite mašiną ir išleiskite žarnoje esantį slėgį (iš-
jungimas). 

�21 DĖMESIO: Sprogimo pavojus. Ne purškimo degūs 
skysčiai.

�22 DĖMESIO: Siekiant užtikrinti saugumą mašina, nau-
dokite tik atsarginių dalių pirminis gamintojas arba 
patvirtintos gamintojas. 

�23 DĖMESIO: Niekada nenukreipkite srovės į save ar 
kitus, norėdami nuvalyti aprangą ar avalynę.

�24 DĖMESIO: vanduo pro atbulinio prietaisas nėra lai-
komas geriamu.

�25 DĖMESIO: Palikdami be priežiūros, baigę darbus, 
keisdami funkciją, remontuodami ar atlikdami tech-
ninės priežiūros darbus, prietaisą išjunkite ir ištrauki-
te iš lizdo.

�26 DĖMESIO: Netinkami pailginimo laidai gali kelti 
pavojų. Naudojamas pailginimo laidas turi būti tin-
kamas naudoti lauke, o sujungimo vieta turi būti 
laikoma sausai ir pakelta nuo žemės. Šiuo tikslu re-
komenduojama naudoti laido ritę, kuri prilaiko lizdą 
mažiausiai 60 mm virš žemės

�27 DĖMESIO: Jei naudojamas ilgintuvas, kištukas ir 
elektros lizdas turi būti nepraleidžiantys vandens, 
o laidas turi atitikti žemiau lentelėje nurodytus ma-
tmenis.

� 28 Naudojant aukšto slėgio plautuvus gali susiformuo-
ti aerozoliai. Įkvėpus aerozolių gali kilti pavojus svei-
katai.

� 29 Atsižvelgdami į aplinką, apsaugai nuo aerozolių 
naudokite FFP 2 arba aukštesnės klasės kvėpavimo 
apsaugos priemones.

� 30DĖMESIO: NETRAUKITE UŽ MAITINIMO KABELIO 
ARBA PATIES PRIETAISO, KAD IŠTRAUKTUMĖTE 
KIŠTUKĄ IŠ ELEKTROS LIZDO

� 30DĖMESIO: JEI VEIKIMO METU DINGTŲ 
ELEKTROS ENERGIJA, SAUGUMUI UŽTIKRINTI, 
MAŠINĄ IŠJUNKITE (OFF).

APSAUGINĖS FUNKCIJOS:

� DĖMESIO: Pistoletiniame purkštuve yra įtaisytas 
saugiklis. Kai mašinos darbas yra nutraukiamas, labai 
svarbu įjungti saugiklį, apsisaugant nuo galimybės, 
kad purkštuvas bus įjungtas atsitiktinai.

- Apsauginės funkcijos: pistoletinis purkštuvas turi 
apsauginį blokavimo prietaisą, mašina (I Klasė) turi 
automatinį išjungiklį perkrovos atveju, siurblys turi 
apsauginį apėjimo vožtuvą arba išjungimo prietaisą.

- Apsauginis mygtukas, esantis ant pistoletinio purkš-
tuvo, nėra skirtas svirties blokavimui eksploatavimo 
metu, jis saugo nuo atsitiktinio purkštuvo įsijungi-
mo. 

� DĖMESIO: Prietaise įmontuotas variklio apsaugos 
mechanizmas: jei mechanizmas suveiktų, palaukite 
keletą minučių arba išjunkite prietaisą iš elektros 
tinklo ir vėl į jį įjunkite. Jei problema kartotųsi ar prie-
taisas automatiškai neįsijungtų, nuvežkite prietaisą į 
artimiausią techninės pagalbos centrą.

> Aukšto slėgio plovimo priemonės su termostati-
niu vožtuvu

Pateiktas aukšto slėgio plovimo termostatinis vožtuvas
automatinis vandens nutekėjimas, jei vanduo
temperatūra siekia +60 ° C.
� DĖMESIO: Aukšto slėgio plovimo priemonės, kurio-

je nėra termostatinio vožtuvo, negalima palikti ilgiau 
kaip 2 minutes. Vandens talpykloje esantis vanduo 
gali perkaisti ir sugadinti poveržlę.

> STABILUMĄ UŽTIKRINANČIOS SĄLYGOS

� DĖMESIO: Jei trūksta priedų arba yra transportavi-
mo pažeidimų, praneškite apie tai pardavėjui.

VALDYMAS
> STANDARTINĖ ĮRANGA
 Žiūrėti "Instrukcija speci�kacijos" įskaitant.
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> SURINKIMO INSTRUKCIJOS
 Žiūrėti "Instrukcija speci�kacijos" įskaitant.

> VANDENS TIEKIMAS
 Vandens pajungimas

 DĖMESIO:prietaisas nėra pritaikyta prijungti 
prie geriamojo vandens.

Prietaisą galima prijungti tiesiogiai prie vandens tie-
kimo tinklų, jeigu tiekimo vamzdžiuose yra įtaisytas 
atoslūgio mechanizmas atitinkantis galiojančias nor-
mas. Įsitikinkite, kad žarnos skersmuo yra ne mažesnis 
nei 13mm ir ji pakankamai tvirta 5-25 m.
� DĖMESIO: vanduo pro atbulinio prietaisas nėra lai-

komas geriamu.
 Atsargiai: Įsiurbkite tik �ltruotą ar švarų vandenį. 

Vandenį tiekiantis čiaupas turėtų būti pajėgus tiekti 
du kartus didesnį vandens kiekį, nei siurblio talpa. 

- Mažiausias atitekančio vandens kiekis:   15 l/min.
- Aukščiausia galima atitekančio vandens temperatū-

ra: 40°C
- Auksčiausias galimas atitekančio vandens slėgis: 

1Mpa
Aukšto slėgio valymo įrenginį pastatykite kuo arčiau 
vandens tiekimo vietos.
Išvardintų sąlygų nepaisymas gali sukelti nepataiso-
mus mechaninius siurblio gedimus ir nutraukia garan-
tinį galiojimą.

Vandens tiekimas iš vandentiekio
- Sujunkite vieną vandens tiekimo žarnos (netiekiama 

kartu su įrenginiu) galą su įrenginio mova, kita galą – 
su vandentiekio mova.

- Apsukite vandens čiaupą.

Vandens siurbimas iš atvirų rezervuarų
- Atsukite vandens tiekimo jungtį .
- Priveržkite siurbimo žarną su �ltru (netiekiamas kar-

tu su pakuote) prie vandens jungties.
- Įleiskite siurbimo žarną su �ltru į reservuarą.
- Prieš naudojimą išleiskite orą iš įrenginio.
- Sujunkite aukšto vandens tiekimo žarną su įrenginio 

aukšto slėgio mova.
  - Įjunkite įrenginį, paleiskite veikti, sulaukite kol iš 

aukšto slėgio srovės angos ištekės vanduo be oro 
burbulų.

  - Išjunkite įrenginį ir vėl prijunkite aukšto slėgio žar-
ną.

>  ELEKTROS TIEKIMAS

- Šio prietaiso elektros sujungimai privalo atitikti IEC 
60364-1 standartą.

 Atsargiai Prieš įjungdami šį prietaisą, įsitikinkite, 
ar techniniai duomenys, pateikti nominalių duome-
nų lentelėje, atitinka elektros tinklo techninius duo-
menis ir ar elektros lizdas yra apsaugotas diferenci-
niu apsauginiu jungikliu, kurio išjungimo jautris yra 
mažesnis nei 0,03 A – 30 ms.

- Jeigu šio prietaiso kištukas netinka jūsų elektros liz-
dui, kreipkitės į profesionalius, kvali�kuotus specia-
listus dėl elektros lizdo pakeitimo kitu, tinkamo tipo 
lizdu.

- Niekada nenaudokite šio prietaiso, kai aplinkos tem-
peratūra yra žemiau 0°C, jei jame yra įtaisytas PVC (H 
VV-F) laidas.

- Dvigubos įtampos ir dažnio lipdukais pažymėtų 
prietaisų reguliuoti nereikia.

Kreipkitės į KVALIFIKUOTĄ ELEKTRIKĄ, kad:
-  patikrintų, ar elektros įrangos energijos tieki-

mas atitinka identifikavimo plokštelėje pateik-
tus duomenis: ypač įtampa neturi skirtis ± 5 
%; - prijunkite kištuką pagal šalyje, kur mašina 
montuojama, galiojančius standartus, jei mai-
tinimo kabelis kištuko neturi ir prietaisas nėra 
skirtas nuolatiniam prijungimui prie elektros 
energijos šaltinio;

-  patikrintų, ar elektros lizdas, prie kurio mašina 
prijungiama, turi tinkamą saugiklį (dydis yra nu-
rodytas identifikavimo plokštelėje ir techninių 
duomenų lentelėje).

• Jei fiksuotas prietaisas neturi maitinimo kabelio 
ir kištuko arba kito prietaiso, kuris užtikrintų 
vienpolį atjungimą nuo tinklo, su tokiu 
kontaktų atidarymo atstumu, kad būtų gali-
ma visiškai atjungti III viršįtampio kategorijos 
sąlygomis, šie atjungimo prietaisai turi būti nu-
matyti maitinimo tinkle, vadovaujantis monta-
vimo taisyklėmis.

PASTABA: instrukcijų vadovuose visada laikoma, 
kad mašina yra prijungta prie elektros tinklo 
kištuku. Jei mašina prie elektros tinklo yra pri-
jungta fiksuotai, daroma tokia prielaida:

-  išjungimo iš tinklo įtaiso buvimas išjungtoje 
padėtyje (padėtyje „0“) ir jo suaktyvinimo 
įtaiso užblokavimas spyna arba panašia prie-
mone prilygsta kištuko ištraukimui iš elektros 
lizdo;

-  išjungimo iš tinklo įtaiso buvimas įjungtoje 
padėtyje (padėtyje „1“) prilygsta į elektros lizdą 
įkištam kištukui

SVARBU Jei variklis trifazis, būkite ypač 
atsargūs sujundami elektros kabelį su kištuku 
(žr. elektros schemą).

�26 DĖMESIO: Netinkami pailginimo laidai gali kel-
ti pavojų. Naudojamas pailginimo laidas turi būti 
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tinkamas naudoti lauke, o sujungimo vieta turi būti 
laikoma sausai ir pakelta nuo žemės. Šiuo tikslu re-
komenduojama naudoti laido ritę, kuri prilaiko lizdą 
mažiausiai 60 mm virš žemės

�27 DĖMESIO: Jei naudojamas ilgintuvas, kištukas ir 
elektros lizdas turi būti nepraleidžiantys vandens, 
o laidas turi atitikti žemiau lentelėje nurodytus ma-
tmenis.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALIACIJA / PALEIDIMAS 

Naudojimo pradžia

Žr. paveikslą A
- Aukšto slėgio žarną įkiškite į rankinio purškimo 

pistoletą taip, kad pasigirstų spragtelėjimas.
Atsargiai: sitikinkite, ar tinkama kryptimi 

nustatytas jungiamasis elementas.
- Traukdami aukšto slėgio žarną, patikrinkite, ar 

jungtis pakankamai tvirta.

Žr. paveikslą B
- Aukšto slėgio žarną įkiškite į greitai išardomą 

movą prie įrenginio, 

Žr. paveikslą C
- Pridėtą movos detalę priveržkite prie prietaiso 

vandens movos.
- Traukdami aukšto slėgio žarną, patikrinkite, ar 

jungtis pakankamai tvirta.
- Užmaukite vandens tiekimo žarną ant vandens 

čiaupo jungties.

Atsargiai:Tiekimo žarna netiekiama kartu su 
prietaisu.

- Vandens žarną prijunkite prie vandentiekio 
sistemos.

- Iki galo atsukite vandentiekio čiaupą.
- Įkiškite prietaiso kištuką į rozetę.
- Įjunkite prietaisą „I/ĮJ.“.

Žr. paveikslą  D
Atblokuokite rankinio purkštuvo svirtį.
- Patraukite svirtį – prietaisas įsijungia. Įjunkite 

įrenginį ir palaukite (maks. 1 minutes), kol iš 
rankinio purškimo pistoleto išsiverš vanduo be 
purslų.

- Atlaisvinkite rankinio purkštuvo svertą.
Atsargiai: Atleidus svirtį, prietaisas vėl 

išsijungia. Aukštas slėgis išlieka sistemoje.

Žr. paveikslą E
- Už�ksuokite rankinio purškimo pistoleto svirtį.

Naudojimas

Žr. paveikslą F
- Purškimo antgalį įkiškite į rankinio purškimo 

pistoletą ir už�ksuokite pasukdami 90° kampu.
- Atblokuokite rankinio purkštuvo svirtį.

Žr. paveikslą G
- Patraukite svirtį – prietaisas įsijungia. 
�14 DĖMESIO: Prietaise esantis skystis yra veikiamas 

slėgio. Tvirtai laikykite pistoletinį purkštuvą ir būkite 
pasiruošę atlaikyti slėgio atatrankos jėgą.

žr. paveikslą H 
> AUKŠTO SLĖGIO PURŠKIMO ANTGALIAI
 
žr. paveikslą IJKL
> VALYMO PRIEMONĖS ĮPYLIMAS
 
žr. paveikslą M
> AUKŠTO SLĖGIO ŽARNA
 Naudokite aukšto slėgio plovyklą tik kai įrenginio 

žarna visiškai ištiesinta. 

žr. paveikslą N 
> DARBO PABAIGA
 Įrenginio išjungimas
Nustatykite jungiklį ties padėtimi „0“ ir palaukite.
Svarbu! Esant išjungtam įrenginiui, paspauskite pis-

toleto paleidiklį ir ištuštinkite aukšto slėgio žarną.

Mašinos su „Total Stop“:

Kai mašina veikia, atleidus pistoleto svirtį, variklis 
automatiškai sustoja ir apsaugo, kad kompo-
nentai nesusidėvėtų siurblio apėjimo etape 
(variklis parengties režime). 

Paspaudus pistoleto svirtį, variklis įsijungia 
automatiškai. 

Dėmesio: nepalikite parengties režime ilgiau nei 
5 minutes. 

Darbo pabaigoje pasukite jungiklį į padėtį „OFF“ 
(išjungta).
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 Mašinos su pavėlintu „Total Stop“ 
ir žema įtampa:

Kai mašina veikia, atleidus pistoleto svirtį po 
maždaug 15 sekundžių variklis automatiškai 
sustoja šitaip apsaugant, kad komponentai 
nesusidėvėtų siurblio apėjimo etape (variklis pa-
rengties režime). 

Paspaudus pistoleto svirtį, variklis įsijungia 
automatiškai. 

Dėmesio: nepalikite parengties režime ilgiau nei 5 
minutes. 

Darbo pabaigoje pasukite jungiklį į padėtį „OFF“ 
(išjungta).

 Mašinos su pavėlintu „Total Stop“ 
ir žema įtampa su išmaniuoju išjungimu:

Kai mašina veikia, atleidus pistoleto svirtį po 
maždaug 15 sekundžių variklis automatiškai 
sustoja šitaip apsaugant, kad komponentai 
nesusidėvėtų siurblio apėjimo etape (variklis 
parengties režime). 

Paspaudus pistoleto svirtį, variklis įsijungia 
automatiškai. 

Dėmesio: nepalikite parengties režime ilgiau nei 
5 minutes. 

Tuomet, kai mašina lieka parengties režime ilgiau 
nei 20 minučių, mašina automatiškai visiškai 
išsijungia: iš tikrųjų, paspaudus pistoleto svirtį, 
mašina NEPRADEDA veikti.

Tuo atveju, jei norima paleisti mašiną veikti, reikia 
jungiklį pasukti į padėtį (0) „IŠJUNGTA“ ir po to 
į (I) „ĮJUNGTA“.

SLĖGIO REGULIATORIUS 
 
Jei mašina turi slėgio reguliatorių:
- Jei slėgis nustatytas minimaliam dydžiui, T.S. 

gali nesuveikti. Todėl nepaleiskite mašinos 
veikti apeinamuoju režimu ilgiau nei 1 minutę.

- Nesuaktyvinkite pistoleto svirties pernelyg 
dažnai (tai gali sukelti veikimo sutrikimų).

PRIEŽIŪRA IR APTARNAVIMAS

žr. paveikslą P
SVARBU: Prieš atlikdami bet kokius plovimo 

mašinos techninės priežiūros darbus, išleiskite 
slėgį, atjunkite elektros ir vandens jungtį.

�25 DĖMESIO: Prieš pradėdami techninio aptarnavimo 
arba valymo darbus, atjunkite įrenginį nuo elektros 
srovės šaltinio.

� DĖMESIO: Nepurkšti vieneto su vandeniu ir nenau-
doti ploviklių ar tirpiklių. Prietaisas gali būti sugadin-
tas.

�Nuvalykite išorinį paviršių, aparatas su sausu skudu-
rėliu.

PLANINĖ TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

Atlikite skirsnyje „SUSTABDYMAS“ aprašytas ope-
racijas vadovaudamiesi toliau pateikta lentele.

TECHNINĖS PRIEŽIŪROS INTERVALAS /
VEIKSMAS

Kiekvieną kartą naudojant 
• Maitinimo kabelio, aukšto slėgio vamzdžio, 

jungčių, vandens pistoleto, antgalio vamzdžio 
patikra.

 Jei viena arba kelios detalės pažeistos, jo-
kiu būdu nenaudokite plovimo mašinos ir 
kreipkitės į specializuotą techniką.

Kas savaitę 
• Vandens tiekimo �ltro patikra ir valymas (jei 

reikia). Ištraukite �ltrą. Norint išvalyti, papra-
stai pakanka pakišti �ltrą po tekančio van-
dens srove arba nupūsti jį suslėgto oro srove. 
Sunkesniais atvejais naudokite kalkių šalinimo 
priemonę arba pakeiskite jį ir norėdami įsigyti 
naują dalį, kreipkitės į specializuotą techniką. 
Vėl sumontuokite �ltrą atlikdami veiksmus 
atvirkštine tvarka, nei nurodyta.

Kas mėnesį 
• Purkštuko valymas. Norint išvalyti, papra-

stai pakanka pro purkštuko angą prakišti 
pridėtą smeigtuką. Jei rezultatai nebus tinka-
mi, pakeiskite jį, o norėdami įsigyti naują dalį, 
kreipkitės į specializuotą techniką. Purkštuką 
galima pakeisti naudojant 14 mm/0,55 in raktą 
(nepridėtas).
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NEPLANINĖ TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

Neplaninės techninės priežiūros darbus privalo 
atlikti išskirtinai tik specializuotas technikas, 
vadovaudamasis toliau pateikta lentele (orien-
taciniai duomenys):

Kas 100 valandų
• Siurblio hidraulinės (vandens) grandinės patikra.
• Siurblio pritvirtinimo patikra.
• Siurblio alyvos lygio patikra / papildymas.
• Vandens �ltro patikra / pakeitimas.

Kas 300 valandų
• Siurblio alyvos pakeitimas.
• Siurblio siurbimo / tiekimo vožtuvų patikra.
• Siurblio varžtų priveržimo patikra.
• Siurblio reguliavimo vožtuvo patikra.
• Apsauginių prietaisų patikra.

> Prietaiso laikymas
 žr. paveikslą P
- Prietaisą traukite už transportavimo rankenos.
- Prietaisą laikykite sausoje patalpoje, toli iš vaikų.

GEDIMŲ PAŠALINIMAS
Įrenginys neįsijungia
- Patikrinkite įtampą elektros tinkle.
- Patikrinkite ar nepažeistas elektros maitinimo laidas

Įrenginyje nesusidaro slėgis
- Išleiskite orą iš įrenginio, paleiskite veikti siurblį, ne-

pritvirtinę aukšto slėgio žarnos tol, kol iš aukšto slė-
gio srovės angos ištekės vanduo be oro burbulų. Po 
to vėl pritvirtinkite aukšto slėgio žarną.

- Išvalykite vandens prijungimo antgalio �ltrą.
- Valykite �ltrą toje vietoje, kurioje prijungiamas aukš-

to slėgio vamzdis (jei toks yra).
- Patikrinkite vandens tiekimo kokybę.
- Patikrinkite ar sandarios ir neužsikimšę žarnos, kurio-

mis vanduo atiteka į siurblį.

Smarkūs slėgio svyravimai
- Išvalykite aukšto slėgio purkštuką. Nešvarumus iš 

purkštuko ertmių pašalinkite adatos pagalba, po to 
gerai išskalaukite vandeniu.

Siurblys praleidžia vandenį.
- Leidžiamas pralaidumas ne daugiau 10 lašų per mi-

nutę. Tuo atveju, jeigu pralaidumas didesnis, kreipki-
tės į klientų aptarnavimo servizą.

Dalių pakeitimas
- Naudokite tik originalias atsargines dalis ar gamin-

tojo patvirtintas atsargines dalis. 

GARANTIJOS SĄLYGOS

Visi mūsų pagaminti įrenginiai buvo išbandyti ir turi ga-
mintojo suteiktą garantinį galiojimą fabrikiniams defek-
tams, atsižvelgiant į atitinkančias normas (12 mėnesių). 
Jei pateikiate savo aukšto slėgio plovimo aparatą ar 
priedus taisyti. Garantija netaikoma: - įprastiniu būdu 
susidėvinčioms dalims; - Aukšto slėgio žarna ir specia-
lūs priedai. - atsitiktiniams gedimams, įvykusiems dėl 
transportavimo, neapdairaus ar netinkamo elgesio, ne-
tinkamo naudojimo ir instaliacijos, neatitinkančių eks-
ploatavimo instrukcijos nurodymų. - Garantija netaiko-
ma vidinių komponentų valymo operacijoms. Pagal šią 
garantiją, remonto darbai apima sugedusių dalių keiti-
mą, išskyrus pakavimo ir pašto / gabenimo išlaidas. Ga-
rantija neapima mašinos pakeitimo ir ji nėra pratęsiama 
atlikus remonto darbus. Gamintojas neprisiima jokios 
atsakomybės už žalą, padarytą asmenims ar turtui dėl 
blogos mašinos instaliacijos ar netinkamo naudojimo. 
ATSARGIAI! GARANTINIS APTARNAVIMAS NĖRA TEIKIA-
MAS, JEIGU: užsiteršė purkštukai, vožtuvai ir įrenginys 
nustojo veikti dėl susidariusių kalkinių apnašų, sugadin-
tos kitos įrenginio dalys (pvz.: sulankstyta aukšto slėgio 
žarna), įrenginys tinkamai veikia.

IŠMETIMAS 

Įstatymas (remiantis ES direktyva 2012/19/EU dėl 
elektros ir elektroninės įrangos (EEĮ) atliekų bei na-
cionaliniais ES valstybių narių, įgyvendinusių mi-

nėtą direktyvą, įstatymais) elektros ar elektronikos prie-
taisų savininkams draudžia išmesti šį gaminį ar jo 
elektros / elektronikos priedus kaip kietąsias buitines 
(komunalines) atliekas. EEĮ atliekas privaloma pristatyti 
į specialius atliekų surinkimo centrus. EEĮ atliekas taip 
pat galima grąžinti gamintojui perkant naują gaminį, 
atitinkantį išmetamą prietaisą. Jei EEĮ bus išmetama į 
aplinką, gali kilti rimtas pavojus aplinkai ir žmogaus 
sveikatai. Paveikslėlyje pateiktas komunalinių atliekų 
konteinerio simbolis, griežtai draudžiama išmesti įren-
ginį į tokius konteinerius. Tuo atveju, jei nebus laikoma-
si direktyvos 2012/19/EU nurodymų bei atitinkamų ES 
valstybių narių taikymo dekretų, bus skiriamos admi-
nistracinės sankcijos
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VISPĀRĒJA INFORMĀCIJA
>  Apkalpošana

- Ierīci var izmantot virsmu mazgāšanai ārpus tel-
pām, kad netīrumu notīrīšanai nepieciešama 
ūdens padeve, izmantojot spiedienu.

- Ar piemērotām palīgierīcēm šo ierīci var izmantot 
mazgāšanai ar mazgāšanas līdzekli un putām, tīrī-
šanai ar smilšu strūklu, kā arī mazgāšanai ar rotē-
jošo suku, kas pievienota ūdens pistolei.

-  Šī ierīce ir paredzēts profesionālai lietošanai

> Tehniskie dati 
 (skatīt etiķetes Tehniskie dati)

SIMBOLI

   UZMANĪBU: pirms lietošanas izlasiet 
rokasgr matu.

 UZMANĪBU! Pievērsiet uzmanību 
drošības apsvērumu dēļ.

 SVARĪGS

 SLĒGTA, SLĒGTS

  ATBLOĶĒT, ATVERIET

 JA IR

Dubulta izolācija (ja ir): ir papildu aiz-
sardzība elektrisko izolāciju.

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI 
>  DROŠĪBAS PASĀKUMI

�01 UZMANĪBU! Šī ierīce ir paredzēta izmantošanai 
tikai ārpus telpām.

�02 UZMANĪBU! Pabeidzot darbu, vienmēr atslē-
dziet ierīci no elektropadeves un ūdensapgādes.

�03 UZMANĪBU! Nekad neizmantojiet ierīci, ja baro-
šanas kabelis vai svarīgas ierīces daļas (drošības 
ierīces, augstspiediena šļūtene, ūdens pistole 
u.t.t.) ir bojātas.

�04 UZMANĪBU! Šī ierīce ir izstrādāta izmantošanai 
ar mazgāšanas līdzekļiem, ar ko apgādā vai ko ir 
atļāvis izmantot ražotājs, piemēram, ar neitrālu 
mazgāšanas līdzekli uz bioloģiski sadalāmo virs-
mas aktīvo anjonu mazgāšanas līdzekļu bāzes. 
Citu mazgāšanas līdzekļu vai ķīmisko vielu izman-
tošana var radīt draudus ierīces drošībai.

� UZMANĪBU! 05a - Nekad neizmantojiet ierīci cilvēku 
tuvumā, ja viņi nevalkā aizsargtērpus.

 05b- Darbā neļauj citiem cilvēkiem vai dzīvniekiem 
palikt attālumā no 5 metru.

 05c- Vienmēr strādāt ar atbilstošu apģērbu, lai aizsar-
gātu pret iespējamo atsitiena materiālu atdala ar 
ūdens strūklu zem spiediena.

 05d- Nekad neaiztieciet ierīci ar mitrām rokām un kai-
lām kājām.

 05e- Izmantot piemērotu aizsardzības briļļu un apavi 
ar gumijas zolēm.

�06 UZMANĪBU! Pistoles strūklu nedrīkst virzīt uz 
mehāniskajām ieeļļotajām detaļām: pretējā gadī-
jumā eļļa nokļūs zemē. Mazgājot riepas un riepu 
gaisa ventiļus, attālumam līdz gaisa pistolei jābūt 
vismaz 30 cm; pretējā gadījumā augstspiediena 
strūkla var tos sabojāt. Pirmā bojājuma pazīme ir 
riepas izbalēšana. Bojātas riepas un gaisa ventili ir 
bīstami dzīvībai.

�07 UZMANĪBU! Augstspiediena strūkla 
tās nepareizas izmantošanas gadīju-

mā var būt bīstama. Nekad nevēr-
siet strūklu pret cilvēkiem, dzīvniekiem, elektroie-
kārtām vai pašu ierīci.

�08 UZMANĪBU! Šļūtenes, palīgierīces un augstspiedie-
na savienojumi ir svarīgi ierīces drošībai. Izmantojiet 
tikai šļūtenes, palīgierīces un savienojumus, ko ir 
rekomendējis ražotājs (ārkārtīgi svarīgi ir aizsargāt 
šos komponentus no bojājumiem, izvairoties no 
nepareizas izmantošanas un aizsargājot pret asiem 
liekumiem, sitieniem un skrambām).

�09 UZMANĪBU! Ierīces, kas nav aprīkotas ar T.S.– au-
tomātisko apturēšanas sistēmu (Total Stop) – ne-
drīkst atstāt darbojamies ar ieslēgtu ūdens pistoli 
vairāk nekā divas minūtes. Atkārtoti izlietotais 
ūdens jūtami sakarst, izraisot nopietnus sūkņa 
bojājumus.
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�10 UZMANĪBU! Ierīces, kas ir aprīkotas ar T.S.– au-
tomātisko apturēšanas sistēmu – nedrīkst palikt 
gatavības režīmā ilgāk nekā 5 minūtes.

�11 UZMANĪBU! Pilnībā atslēdziet ierīci (galvenais 
slēdzis pozīcijā (0)OFF (izslēgts)) vienmēr, kad ar 
ierīci neviens nestrādā. 

�12 UZMANĪBU! Katra ierīce tiek pārbaudīta eksplua-
tācijas apstākļos, tādēļ tajā var būt palicis neliels 
daudzums ūdens.

�13 UZMANĪBU! Rūpējieties, lai barošanas kabelis 
netiktu bojāts. Ja barošanas vads ir bojāts, būvē-
tājam vai tehniskās apkalpošanas servisam, vai 
arī kvali�cētam personālam tas ir jānomaina, lai 
izvairītos no briesmām.

�13b UZMANĪBU! Strāvas vads nedrīkst izmantot, lai 
vilktu vai pacelt ierīci.

�14 UZMANĪBU! Ūdens ierīcē atrodas zem spiediena. 
Turiet ūdens pistoli stingri, lai novērstu atsitienu. 
Izmantojiet tikai tās augstspiediena sprauslas, kas 
ir piegādātas kopā ar ierīci.

�16 UZMANĪBU! Izstrādājumu nedrīkst izmantot bēr-
ni vai cilvēki ar samazinātām �ziskajām, sensoris-
kām vai gara spējām vai kuriem nav pietiekošas 
pieredzes un zināšanu.

�17 UZMANĪBU! Bērni nedrīkst spēlēt ar izstrādāju-
mu, tai skaitā zem uzraudzības.

�18 UZMANĪBU! Nekad neiedarbiniet augstspiedie-
na mazgātāju, iepriekš neatritinot augstspiediena 
šļūteni.

�19 UZMANĪBU! Saritinot un atritinot augstspiedie-
na šļūteni, centieties neapgāzt augstspiediena 
mazgātāju.

�20 UZMANĪBU! Pirms šļūtenes atritināšanas un sari-
tināšanas izslēdziet ierīci un atbrīvojiet no šļūte-
nes spiedienu.

�21 UZMANĪBU! Sprādziena draudi. Neizsmidzināt 
uzliesmojošus šķidrumus.

�22 UZMANĪBU! Lai nodrošinātu drošību iekārtu, iz-
mantojiet tikai oriģinālas rezerves daļas no ražo-
tāja vai ražotāja apstiprināts,

�23 Nekad nevērsiet strūklu pret sevi un citiem, lai 
notīrītu apģērbu vai apavus.

�24 UZMANĪBU! Ūdens, kurš izplūdis cauri sistēmas 
dalītājam, tiek uzskatīts par dzeršanai nederīgu.

�25 UZMANĪBU! Pirms iekārtas apkopes vai tīrīšanas, 
atslēdziet to no elektropadeves tīkla.

�26 UZMANĪBU! Nepareizi pagarinātāji var būt bīs-
tami. Izmantotajam pagarinātājam jābūt piemē-
rotam izmantošanai ārpus telpām, un savienoju-
ma vietai jābūt sausai un paceltai no zemes. Šim 
nolūkam ieteicams izmantot stieples spoli, kas tur 
kontaktligzdu vismaz 60 mm virs zemes.

�27 UZMANĪBU! JJa tiek izmantots pagarinātājs, 
spraudnim un kontaktligzdai jābūt ūdensnecaur-
laidīgai, un vadam jābūt izmēriem

�28 UZMANĪBU! Augstspiediena mazgātāji var vei-
dot aerosolus. Aerosolu ieelpošana var radīt bīs-

tamību veselībai.
�29 UZMANĪBU! Lai aizsargātu aerosolu, nēsājiet el-

pošanas ceļu aizsarglīdzekļus ar 2. klases FFP vai 
augstāku

� 30UZMANĪBU: NEVELCIET STRĀVAS KABELI VAI 
PAŠU IERĪCI, LAI ATVIENOTU KONTAKTDAKŠU NO 
KONTAKTLIGZDAS

� 30UZMANĪBU: JA DARBĪBAS LAIKĀ STRĀVAS PA-
DEVE NEDARBOJAS, DROŠĪBAS APSVĒRUMU DĒĻ 
IZSLĒDZIET (OFF) MAŠĪNU.

Drošības elementi: 
� UZMANĪBU! Ūdens pistole ir aprīkota ar drošības 

aizturi. Katru reizi, kad ierīces izmantošana tiek 
pārtraukta, ir ļoti svarīgi izmantot aizturi, lai no-
vērstu nejaušu strūklas aktivēšanu.

- Drošības elementi: ūdens pistole, kas ir aprīkota ar 
aizturi; ierīce, kas ir aprīkota ar 1. kategorijas pār-
slodzes atvienotāju; sūknis ar pārplūdes vārstu vai 
atslēgšanas ierīci.

- Drošības poga uz ūdens pistoles nav paredzēta 
mēlītes bloķēšanai darba laikā, bet nejaušas ie-
slēgšanās novēršanai.

� UZMANĪBU! Ierīce ir aprīkota ar dzinēja aizsardzī-
bas mehānismu: mehānisma iejaukšanās gadīju-
mā, uzgaidīt dažas minūtes vai, kā alternatīva, at-
slēgt un pieslēgt atpakaļ ierīci no elektriskā tīkla. 
Gadījumā, ja problēma atkārtojas vai ja nenotiek 
atkārtējā ieslēgšanās, aiznest ierīci uz vistuvovāko 
tehniskās apkalpošanas servisu.

> Augstspiediena mazgātāji, kas aprīkoti ar ter-
movārstu

Augstspiediena mazgātāja termovārsts nodrošina
automātisku ūdens izvadīšanu, ja ūdens
temperatūra sasniedz +60 °C.
� UZMANĪBU! Augstspiediena mazgātāju, kas nav 

aprīkots ar termovārstu, nedrīkst atstāt ieslēgtu 
un nelietot ilgāk par 2 minūtēm. Ūdens tvertnē 
esošais ūdens var pārkarst un sabojāt mazgātāju.

> Stabilitātes priekšnoteikumi
� UZMANĪBU!  Aparāta stabilitāte ir nodrošināta, ja 

to novieto uz līdzenas virsmas.

APKALPOŠANA
> STANDARTA APRĪKOJUMS 
 Sk "rokasgrāmata instrukciju" piegādāto.

> MONTĀŽAS INSTRUKCIJAS 
 Sk "rokasgrāmata instrukciju" piegādāto.

> ŪDENS PADEVE
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 Ūdens savienojums

 UZMANĪBU! ierīce nav piemērots savienoša-
nai ar dzeramo ūdeni.

Mazgāšanas ierīci var pievienot pa tiešo publiskajam 
ūdensvadam tikai tajā gadījumā, ja ir ūdensvadā ir 
uzstādīts pretvārsts ar iztukšošanas iespēju, kas blo-
ķē atgriezenisko plūsmu un atbilst spēkā esošajām 
normām. Pārliecinieties, vai caurules diametrs ir vis-
maz Ø 13mm un vai tas ir nostiprināts, 5-25 m.
� UZMANĪBU! Ūdens cauri atpakaļplūsmas ierīce 

netiek uzskatīta par dzeramā.
 svarīgs Padodiet ierīcē tikai �ltrētu un tīru ūde-

ni. Ūdens krānam jānodrošina ūdens plūsma, kas 
ir divreiz lielāka par sūkņa maksimālo ražīgumu. 

- Minimālā plūsma: 15 l/min.
- Ieejas ūdens maksimāla temperatūra: 40°C
- Ieejas ūdens maksimālais spiediens: 1Mpa
Novietojiet mazgāšanas ierīci pēc iespējas tuvāk 
ūdensvadam.
Šo norādījumu neievērošana var novest pie sūkņa 
nopietniem mehāniskiem bojājumiem, kā arī pie ga-
rantijas spēka zaudēšanas.
Ūdens pieslēgšana ūdens kontūram
- Pievienojiet ūdens padeves lokano cauruli (neie-

tilpst komplektācijā) pie atbilstoša ierīces ūdens 
savienojuma un pie ūdensvada.

- Atveriet krānu.
Ūdens padeve no atklāta rezervuāra
- Atskrūvējiet ūdens padeves savienojumu.
- Pieskrūvējiet iesūkšanas cauruli ar �ltru (neietilpst 

komplektācijā) pie ierīces ūdens savienojuma.
-  Iegremdējiet �ltru rezervuārā.
- Pirms lietošanas atgaisojiet ierīci.
  - Atskrūvējiet augstspiediena lokano cauruli no 

ierīces augstspiediena savienojuma.
  - Ieslēdziet ierīci un darbiniet to līdz no augst-

spiediena savienojuma sāk tecēt ūdens bez bur-
buļiem.

  - Izslēdziet ierīci un pieskrūvējiet lokano cauruli 
atpakaļ pie augstspiediena savienojuma.

>   ELEKTROAPGĀDE

- Elektrosavienojumiem jāatbilst standartam IEC 
60364-1.

 SVARĪGS Pirms ierīces pievienošanas elektro-
tīklam pārliecinieties, ka plāksnītē norādītie para-
metri atbilst elektrotīkla parametriem un ka kon-
taktligzda ir aizsargāta ar diferenciālo solenoīda 
slēdzi ar jutību zem 0,03 A – 30 ms.

- Ja ierīces kontaktdakša nav savietojama ar kon-
taktligzdu, vērsieties pie kvali�cēta elektriķa, lai 
to nomainītu ar piemērota tipa kontaktligzdu.

- Nekad neizmantojiet ierīci, ja gaisa temperatūra ir 
zemāka par 0ºC un ja ierīce ir aprīkota ar polivinil-
hlorīda (H VV-F) kabeli.

- Divkāršās ar spriegumu un frekvenci marķētās ie-
rīces nav jāpielāgo.

Sazinieties ar KVALIFICĒTU ELEKTRIĶI, lai:
- pārliecinātos, vai elektriskās sistēmas barošanas 

avots atbilst datiem, kas norādīti uz datu 
plāksnītes: jo īpaši spriegums nedrīkst atšķirties 
par ± 5%; - kontaktdakša jāpieslēdz saskaņā ar 
noteikumiem, kas ir spēkā valstī, kurā iekārta ir 
uzstādīta, vai strāvas kabelim tādas nav un vai 
ierīce nav paredzēta pastāvīgai pieslēgšanai 
strāvas avotam;

-  pārliecinieties, vai kontaktligzda, kurā mašīna ir 
pievienota, ir aprīkota ar atbilstošu drošinātāju 
(vērtība ir norādīta uz datu plāksnītes un teh-
nisko datu tabulā).

• Ja stacionārā ierīce nav aprīkota ar strāvas ka-
beli un spraudni vai ar citu ierīci, kas nodrošina 
omnipolāru atvienošanu no tīkla, ar kon-
takta atvēruma attālumu, kas ļauj pilnīgu 
atvienošanu III kategorijas pārsprieguma 
apstākļos, šīm atvienošanas ierīcēm jābūt 
saskaņā ar barošanas avots uzstādīšanas no-
teikumiem.

 SVARĪGS lietošanas instrukcijās tas 
paredzēts, ar nosacījumu, ka mašīna ir pievie-
nota barošanas avotam, izmantojot spraudni. 
Ja iekārta ir pastāvīgi savienota ar barošanas 
avotu, saprotams, ka:

- atvienošanas ierīcei no tīkla jābūt izslēgtā 
stāvoklī (pozīcija "0") un tās izpildmehānismam 
jābūt bloķētam ar piekaramo atslēgu vai 
līdzīgiem līdzekļiem, kas līdzvērtīgi spraudņa 
atvienošanai no kontaktligzdas;

- atvienošanas ierīcei no tīkla jābūt ieslēgtā 
stāvoklī (pozīcija "1"), līdzvērtīgai spraudņa 
ievietošanai strāvas kontaktligzdā
SVARĪGI Trīsfāzu motoriem pievērsiet 

uzmanību elektriskā kabeļa savienojumam 
ar spraudni (skat. elektroinstalācijas shēmu).

�26 UZMANĪBU! Nepareizi pagarinātāji var būt bīs-
tami. Izmantotajam pagarinātājam jābūt piemē-
rotam izmantošanai ārpus telpām, un savienoju-
ma vietai jābūt sausai un paceltai no zemes. Šim 
nolūkam ieteicams izmantot stieples spoli, kas tur 
kontaktligzdu vismaz 60 mm virs zemes.

�27 UZMANĪBU! Ja tiek izmantots pagarinātājs, 
kontaktdakšai un kontaktligzdai jābūt ūdensne-
caurlaidīgai; un kabelim jābūt ar turpmāk norādī-
tajiem parametriem.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG
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UZSTĀDĪŠANA / IEDARBINĀŠANA
Ekspluatācijas uzsākšana

Attēls A
Spraudiet augstspiediena šļūteni rokas smidzināša-

nas sprauslā tik ilgi, līdz tā dzirdami no�ksējas.
SVARĪGS: Sekojiet, lai būtu pareizs pieslēguma 

nipeļa novietojums.
- Pārbaudiet, vai savienojums ir drošs, pavelkot aiz 

augstspiediena šļūtenes.
Attēls B
- Cieši iespraudiet augstspiediena šļūteni ātrajā sa-

vienotājā, 

Attēls C
- Piegādes komplektā ietilpstošo savienojuma de-

taļu ieskrūvējiet aparāta ūdens pievades vietā.
- Pārbaudiet, vai savienojums ir drošs, pavelkot aiz 

augstspiediena šļūtenes.
- Uzlieciet ūdens padeves šļūteni uz ūdens pieslē-

guma savienojuma.
SVARĪGS: Padeves šļūtene nav iekļauta piegā-

des komplektā.
- Pieslēdziet ūdens šļūteni ūdens padevei.
- Pilnībā atveriet ūdens krānu.
- Iespraudiet kontaktdakšu kontakligzdā.
- Ieslēdziet aparātu („I/ON“).

Attēls D
Atbloķējiet rokas smidzināšanas pistoles sviru.
- Pavelciet sviru, aparāts ieslēdzas. Ļaujiet aparā-

tam darboties (maks. 1 minūtes), līdz no rokas 
smidzināšanas pistoles izplūst burbuļus nesatu-
rošs ūdens. 

- Atlaidiet rokas smidzinātāja sviru.
SVARĪGS: Kad sviru atlaiž, aparāts atkal atslē-

dzas. Sistēmā paliek augstspiediens.

Attēls E
- Nobloķējiet rokas smidzināšanas pistoles sviru.

Darbība

Attēls F
- Uzgali iespraudiet rokas smidzināšanas pistolē un 

no�ksējiet to, pagriežot par 90°.
- Atbloķējiet rokas smidzināšanas pistoles sviru.
Attēls G
- Pavelciet sviru, aparāts ieslēdzas.
�14 UZMANĪBU! Ūdens ierīcē atrodas zem spie-

diena. Turiet ūdens pistoli stingri, lai novērstu at-
sitienu.

Attēls  H

> AUGSTSPIEDIENA  MAZGĀŠANAS PISTO-
LES  

Attēls IJKL
> MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA IESŪKŠANA

Attēls M
> AUGSTSPIEDIENA ŠĻŪTENE
 Augstspiediena mazgātāja lietošanas laikā šļūte-

nei jābūt pilnīgi attītai. 

Attēls  N > Darba beigšana
Ierīces izslēgšana 
Pagrieziet slēdzi pozīcijā “0” un nogaidiet .
Svarīgi! Kad ierīce ir izslēgta, iztukšojiet augstspie-

diena šļūteni, nospiežot pistoles mēlīti.

Mašīnas, kas aprīkotas ar kopējo 
apstāšanos:

Kad mašīna darbojas, atbrīvojot pistoles svi-
ru, motors automātiski apstājas, novēršot 
sastāvdaļu nodilumu sūkņa apvada fāzē (mo-
tors gaidīšanas režīmā). 

 Nospiežot pistoles sviru, motors tiek automātiski 
iedarbināts. 

Brīdinājums: neatstājiet gaidīšanas režīmā ilgāk 
par 5 minūtēm. 

Darba beigās pagrieziet slēdzi pozīcijā "OFF" 
(izslēgt).

 Mašīnas, kas aprīkotas ar aizkavētu 
kopējo apstāšanos un zemu spriegumu:

Kad mašīna darbojas, pēc apmēram 15 sekundēm 
atbrīvojot pistoles sviru, motors automātiski 
apstājas, novēršot sastāvdaļu nodilumu sūkņa 
apvedceļa posmā (motors gaidīšanas režīmā). 

Nospiežot pistoles sviru, motors tiek automātiski 
iedarbināts. 

Brīdinājums: neatstājiet gaidīšanas režīmā ilgāk par 
5 minūtēm. 

Darba beigās pagrieziet slēdzi pozīcijā "OFF" 
(izslēgt).

 Mašīnas, kas aprīkotas ar 
aizkavētu kopējo apturēšanu un zemsprie-
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gumu ar viedo izslēgšanu:

Kad mašīna darbojas, pēc apmēram 15 sekundēm 
atbrīvojot pistoles sviru, motors automātiski 
apstājas, novēršot sastāvdaļu nodilumu sūkņa 
apvedceļa posmā (motors gaidīšanas režīmā). 

Nospiežot pistoles sviru, motors tiek automātiski 
iedarbināts. 

Brīdinājums: neatstājiet gaidīšanas režīmā ilgāk 
par 5 minūtēm. 

Ja mašīna paliek gaidīšanas režīmā ilgāk nekā 
20 minūtes, mašīna izslēdzas automātiski 
un pilnībā: faktiski, nospiežot pistoles sviru, 
mašīna NAV palaista.

Šī iemesla dēļ, ja vēlaties iedarbināt mašīnu, jums 
jāpagriež slēdzis pozīcijā (0) "OFF" (izslēgt) un 
pēc tam pozīcijā (I) "ON” (ieslēgt).

SPIEDIENA REGULATORS
 
ja mašīna ir aprīkota ar spiediena regulatoru:
- ja spiediens ir iestatīts uz minimālu, T.S. var 

nenostrādāt. Tāpēc izvairieties no iekārtas 
apvades režīmā vairāk nekā 1 minūti.

- Izvairieties no pistoles sviras aktivizēšanas ar 
augstu frekvenci (jo tā var izraisīt darbības 
traucējumus).

APKOPE UN SERVISS
 Attēls P

ISVARĪGI: Pirms spiediena mazgātāja apko-
pes veikšanas atbrīvojiet spiedienu, noņemiet 
elektriskos un ūdens savienojumus.

�25 UZMANĪBU! Pirms iekārtas apkopes vai tīrīša-
nas, atslēdziet to no elektropadeves tīkla.

� UZMANĪBU! Neizsmidzināt vienību ar ūdeni un 
neizmantojiet mazgāšanas līdzekļus vai šķīdinātā-
jus. Lerīce var tikt bojāti.

- Noslaukiet ārpuse ar sausu drānu.

KĀRTĒJĀ TEHNISKĀ APKOPE

Veiciet darbības, kas aprakstītas sadaļā "APTURĒT", 
ievērojot zemāk esošo tabulu.

APKOPES INTERVĀLS/
IEJAUKŠANĀS

Pēc katras lietošanas reizes 

• Strāvas kabeļa, augstspiediena šļūtenes, 
savienotājelementu, ūdens pistoles un 
metināšanas šļūtenes vadība.

 Ja viena vai vairākas detaļas ir bojātas, nelie-
tojiet augstspiediena mazgātāju un sazinieties 
ar specializētu tehniķi.

Reizi nedēļā 
• Pārbaudiet un, ja nepieciešams, notīriet ūdens 

ieplūdes �ltru. Izņemiet �ltru. Tīrīšanai parasti 
pietiek �ltru izlaist zem tekoša ūdens strūklas 
vai izpūst to ar saspiestu gaisu. Sarežģītākos 
gadījumos izmantojiet atkaļķošanas produktu 
vai nomainiet �ltru, sazinoties ar specializētu 
tehniķi, lai iegādātos rezerves daļu. Salieciet �l-
tru, veicot iepriekš minētās darbības apgrieztā 
secībā.

Ik mēnesi 
• Sprauslas tīrīšana. Tīrīšanai parasti pietiek 

ar piegādātās tapas ievadīšanu sprauslas 
caurumā. Ja vērā ņemamus rezultātus neizdo-
das iegūt, nomainiet sprauslu, sazinoties 
ar specializētu tehniķi, lai iegādātos rezer-
ves daļu. Sprauslu var nomainīt, izmantojot 
uzgriežņu atslēgu 14 mm/0,55 (nav iekļauta 
komplektā).

ĀRKĀRTĒJĀ TEHNISKĀ APKOPE

Ārkārtas apkope jāveic vienīgi specializētam 
tehniķim saskaņā ar šādu tabulu (orientējoši 
dati):

Ik pēc 100 stundām
• Pārbaudiet hidrauliskās ķēdes (ūdens) sūkni.
• Pārbaudiet sūkņa stiprinājumu.
• Pārbaudiet/uzpildiet sūkņa eļļas līmeni.
• Pārbaudiet/nomainiet ūdens �ltru.

Ik pēc 300 stundām
• Sūkņa eļļas nomaiņa.
• Sūkņa iesūkšanas/padeves vārsta vadība.
• Pārbaudiet sūkņa skrūvju hermētiskumu.
• Sūkņa regulēšanas vārsta vadība.
• Drošības ierīču pārbaude.

> APARĀTA UZGLABĀŠANA
 Attēls  P
- Velciet aparātu aiz roktura tā pārvietošanai. 
- Elektrības vadu un piederumus ievietojiet no-

dalījumos uz aparāta. Uzglabājiet aparātu sausā 
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telpā, sargājiet ierīci prom no bērniem.

PROBLĒMAS UN TO RISIN JUMI
Ierīce nedarbojas
- Pārbaudiet elektrības tīkla spriegumu.
- Pārbaudiet, vai barošanas vads nav bojāts.
Ierīce nesasniedz nepieciešamu spiedienu
- Atgaisojiet ierīci: darbiniet sūkni bez augstspie-

diena caurules līdz no augstspiediena izejas sāk 
tecēt ūdens bez burbuļiem. Tad pievienojiet atpa-
kaļ augstspiediena cauruli.

- Notīriet ieejas ūdens �ltru.
- Iztīrīt �ltru augsta sprieguma caurules savienotājā 

(ja tāds ir).
- Pārbaudiet ūdens padeves plūsmu.
- Pārbaudiet, visu sūkņa barošanas cauruļu hermē-

tiskumu un, vai tās nav aizsprostotas.
Pēkšņas spiediena izmaiņas
- Notīriet augstspiediena sprauslu. Ar adatas palī-

dzību notīriet sprauslas atveri un nomazgājiet to 
no priekšējās puses ar ūdeni.

Sūknī ir noplūde
- Pieļaujama noplūde ir līdz 10 pilieniem minūtē. Ja 

noplūde ir lielāka, vērsieties pilnvarotāja servisa 
centrā.

Rezerves daļas
- Izmantot tikai oriģinālās rezerves daļas, vai ar re-

zerves daļas, ko apstiprināja būvētājs

GARANTIJAS NOTEIKUMI

Visas mūsu ierīces tiek pakļautas rūpīgām pārbau-
dēm un uz to attiecas garantija pret ražošanas de-
fektiem ar likumdošanā noteikto garantijas termiņu. 
Jābūt pievienotai pirkuma kvīts kopijai. Garantija 
nesedz: - daļas, kas ir pakļautas normālam nolieto-
jumam izmantošanas laikā. - Augstspiediena cauru-
le un papildus piederumi. - nejaušus bojājumus, ko 
izraisījusi transportēšana, nevērīga vai neatbilstoša 
rīcība, vai arī nepareiza vai neatbilstoša lietošana, 
kas neatbilst šajā ekspluatācijas instrukcijā izteikta-
jiem brīdinājumiem. - Garantija nesedz ierīces iek-
šējo komponentu tīrīšanu. Remonts, kas tiek veikts 
garantijas ietvaros, ietver bojāto daļu nomaiņu, bet 
ne iesaiņošanu un piegādi. UZMANĪBU! GARANTIJA 
NEATTIECAS uz tādiem defektiem kā ar kaļķakmeni 
aizsprostotas sprauslas, bloķēti mehānismi, kā arī 
bojāti piederumi (piemēram, saliektas caurules) un/
vai iekārtas, kas darbojas bez defektiem.
Augstspiediena mazgātājs ir paredzēts tikai nepro-
fesionālai lietošanai, TO NEDRĪKST LIETOT PROFE-
SIONĀLIEM MĒRĶIEM: GARANTIJA ATTIECAS TIKAI 
UZ IZSTRĀDĀJUMA LIETOŠANU PERSONĪGĀM VA-

JADZĪBĀM.

LIKVIDĒŠANA
Jums, kā elektriskās vai elektroniskās ierīces 
īpašniekam, likums (atbilstībā ar ES 2012/19/EU 
direktīvu janvāra par elektrisko un elektronisko 

ierīču atkritumiem un atbilstībā ar ES valstu nacio-
nālu likumdošanu, kas ieviesa šādu direktīvu), aiz-
liedz mest ārā šādu produktu un tā elektriskos/elek-
troniskos piederumus, kā parastu sadzīves 
atkritumu, bet gan tam ir jābūt nogādātam uz tam 
domāties savākšanas centriem.  Ir iespējams izmest 
ārā produktu tieši ar izplatītāja palīdzību, nopērkot 
jaunu produktu, kas ir līdzvērtīgs tam, kas ir jāizmet 
ārā. Izmetot produktu apkārtējā vidē, tas varētu vei-
cināt nopietnas sekas pašai videi un cilvēku veselī-
bai. Sibmols, kas atrodas attēlā, ir atkritumu tvertne 
sadzīves atkritumiem, un ir kategoriski aizliegts ie-
vietot ierīci šajos kontenitoros. Direktīvas 2012/19/
EU norāžu neievērošana un dažādu Eiropas Savienī-
bas valstu ieviesto dekrētu neievērošana ir adminis-
tratīvi sodāma.
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INFORMAZZJONI ĠENERALI

>  INTENZJONI TAL-UŻU
- L-apparat jista’ jintuża għall-ħasil ta’ a¡arjiet fuq 

barra, kul darba li ikun hemm bżonn ta’ pressjoni 
għolja biex jitneħħa l-ħmieġ.

- B’ l-aċċessori fakultattivi, tista’ tintuża għall-
tindif bir-ragħwa, sandblasting u ħasil bil-braxx 
applikata mal-gan ta’ l-ilma.

- Il-prestazzjoni u l-semplicità ta’ dan 
l-apparat jagħmluh addattat għal użu MHUX 
PROFESSJONALI.

> TEKNIĊI TA 'DATA 
 (TEKNIĊI TA 'DATA Tikketta Ara)

SIMBOLI

   ATTENT! aqra sew listruzzjonijiet qa-
bel l-użu.

 ATTENT!
 Attent għall-raġunijiet ta’ sigurtà.

 IMPORTANTI

 Imsakkra, magħluqa

 Jinfetaħ, miftuħa

 JEKK PREŻENTI 

 Doppja insulati (jekk preżenti): 

insulazzjoni supplimentari hija applikata għall-
insulazzjoni bażiċi għall-protezzjoni kontra xokk 
elettriku �l-każ ta 'nuqqas ta' l-insulazzjoni bażiku.

SIGURTÀ 

>  ATTENZJONI ĠENERALI

�01 ATTENZJONI: Dan l-apparat hu għal użu fuq 
barra biss.

�02ATTENZJONI: Wara kull darba li jintuża l-apparat, 
skonnetja d-dawl u l-ilma.

�03ATTENZJONI: Qatt tuża l-apparat jekk il-kejbil 
ta’ l-ettriku jew partijiet importanti oħra bħala 
partijiet tassigurtà, pajp ta’ pressjoni għolja, il-
gan eċċtera huma bil-ħsara.

�04 ATTENZJONI: Dan l-apparat hu pproġettat biex 
jintuża bid-deterġent inkluż jew kif speċi�kat 
minn għand ilmanifattur, tip ta’ deterġent 
newtrali tensjojattivi biodegradabli anjoniċi. 
L-użu ta’ deterġenti jew sustanzi kimiċi oħra 
jistgħu jikkompromettu s-sigurtà ta’ l-apparat.

� ATTENZJONI: 
 05a - Tużax l-apparat ħdejn persuni, sakemm dawn 

ma jkunux lebsin ilbies protettiv.
 05b- Fuq ix-xogħol ma jippermettux persuni oħra 

jew annimali li tissospendi f'distanza ta '5 metri.
 05c - Dejjem xogħol bl-ilbies xieraq biex jipproteġi 

kontra l-rebound possibbli ta 'materjal imneħħi 
mill-ilma jet taħt pressjoni għolja.

 05d - Qatt tmissx l-apparat mal idejn imxarrbin u 
saqajn vojt.

 05e - Ilbes nuċċalijiet protettivi xierqa u żraben 
pettijiet tal-gomma.

�06 ATTENZJONI: Il-ġett taż-żennuna m’għandux 
ikun dirett lejn partijiet mekkaniċi li �hom 
żjut lubrikanti: f’każ li jsir, dan iż-żejt jinħall u 
jinxtered ma’ l-art. Meta partijiet pnewmatiċi u 
l-valvs ta’ l-arja ta’ partijiet pnewmatiċi jinħaslu, 
għandha titħalla distanza minima ta’ 30 ċm; 
inkella tista’ ssirilhom ħsara mill-ġett ta’ l-ilma 
bi pressjoni għolja. L-ewwel sinjal ta’ din il-ħsara 
jkun li lpartijiet pnewmatiċi jibdew jibjadu. 
Partijiet pnewmatiċi u l-valvs ta’ l-arja ta’ partijiet 
pnewmatiċi li jkollhom xi ħsara huma perikolużi 
għall-ħajja.

� 07 ATTENZJONI: ĠETTIJIET ta’ 
pressjoni għolja jistgħu jkunu 
perikolużi jekk ma jintużawx 

apprjoment. Il-ġettijiet ma għandomx ikunu 
ippontati lejn persuni, annimali jew appart ta’ 
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l-ettriku jew lejn il-woxer stess.
�08 ATTENZJONI: Il-pajpijiet, l-aċċessorji u 

l-kapplings ta’ pressjoni għolja, huma importanti 
għs-sigurtà ta’ l-apparat. Uża biss pajpijiet 
aċċessorji u l-kapplings skond il- manifattur (hu 
estremament importanti li tagħti attenzjoni 
partikolari lil dawn il-partijiet billi tevita l-użu 
mhux appropjat u billi ma jitagħwweġx, ma 
jaqlax daqqiet u ma jingirifx).

�09 ATTENZJONI: L-apparat li ma għandhux l- T.S. – 
Total Stop : ma għandhomx jitħaddmu għal aktar 
minn 2 minuti bil-gan mixgħul. L-ilma rriċiklat 
iżid it-temperatura mhux ħażin u jikkawża ħsarat 
serji lill-pompa.

�10 ATTENZJONI: L-apparat li għandu l-T.S. – Total 
Stop : ma għandux jitħalla għal aktar minn 
ħames minuti.

�11 ATTENZJONI: It� l-apparat kompletament (is-
swiċċ prinċipali �lpożizzjoni OFF) kull darba li 
jitħalla.

�12 ATTENZJONI: Kull makna hi eżaminata hi u 
taħdem u għalhekk hu normali li din iklollha xi 
qtar ta’ l-ilma.

�13 ATTENZJONI: Oqogħod attent biex ma 
tikkawżax ħsarat fuq il-kejbil. Jekk il-wajer tad-
dawl ghandu xi ħsara għandu jiġi sostitwit mill-
manifattur, mill-assistenza teknika jew minn 
persunal kwali�kat sabiex jigi evitat kull periklu.

�13b ATTENZJONI: il-kejbil elettriku m'għandux 
jintuża biex jiġbdu jew tneħħi l-appliance.

�14 ATTENZJONI: Apparat b’ likwidu taħt 
pressjoni. Żomm il-gan sew biex tevita 
rejazzjoni qawwija. Uża n-nożill talpressjoni 
għolja inkluża.

�16 ATTENZJONI: Dan il-prodott ma jistghax jigi 
uzat min tfal jew persuni b’xi inkapacita �zika, 
sensoriali jew li jbaghtu minn ritardi mentali 
jew li m’ghandhomx bizzejjed esperienza jew 
konoxxenza.

�17 ATTENZJONI: It- tfal anki jekk kontrollati, 
m’ghandhomx jighabu b’dan il prodott.

�18 ATTENZJONI: Qatt tixgħel il-woxer bi pressjoni 
għolja mingħajr ma tħoll ilpajp ta’ pressjoni 
għolja qabel.

�19 ATTENZJONI: Meta tiġbor jew tħoll il-pajp 
oqgħod attent li ma twaqqax ilwoxer bi pressjoni 
għolja.

�20 ATTENZJONI: Qabel ma tiġbor jew tħoll il-pajp, 
it� l-makna u battal il-pressjoni mill-istess pajp.

�21 ATTENZJONI: Riskju ta 'splużjoni.Tisprejjax 
likwidi li jaqbdu.

�22 ATTENZJONI: Biex tkun assigurata s-sigurtà 
tal-magna, l-użu biss spare parts oriġinali mill-
manifattur jew approvat mill-manifattur

�23 ATTENZJONI Tippontax il-ġett lejk jew lejn 
ħadd ieħor biex tnaddaf il-ħwejjeġ jew iżżarbun.

�24 ATTENZJONI: jekk l-ilma tgħaddi minn ġol-
preventers ri�uss, ilma mhux tax-xorb.

�25 Isskonnettja l-apparat mill-elettriku qabel 
ma tagħmel kull xorta ta’ intervent għal 
manutenzjoni u tindif.

�26 ATTENZJONI: Jekk il-kejbils ma jkunux twal 
biżżejjed, jistgħu jinħolqu perikli. Jekk jintuża 
kejbil ta 'estensjoni, kun żgur li huwa adattat 
għal użu barra u l-konnessjoni għandha tibqa' 
xotta u 'l bogħod mill-art. Għal dan il-għan, 
huwa rrakkomandat li tuża romblu tal-kejbil biex 
iżżomm l-iżbokk elettriku f'distanza ta 'mill-inqas 
60 mm mill-art.

�27 ATTENZJONI: Jekk tuża ekstenxin kejbil, il-
plakk u s-sokit għandhom ikunu woterpruf, u il-
kejbil għandu jkollu d-dimensjonijiet hawn taħt 
imsemmija.

�28 ATTENZJONI: L-ajrusoli jistgħu ji¡urmaw waqt 
l-użu ta 'tindif bi pressjoni għolja. Inalazzjoni ta 
'l-ajrusol tista' tkun ta 'ħsara għas-saħħa.

�29 ATTENZJONI: Skond l-applikazzjoni, huwa 
possibbli li jintużaw żennuni protetti għal tindif 
bi pressjoni għolja, li jnaqqsu drastikament 
l-emissjonijiet ta 'l-aerosol idratati. Madankollu, 
mhux l-applikazzjonijiet kollha jippermettu 
l-użu ta 'dan l-apparat. Jekk iż-żennuni protetti 
ma japplikawx għall-protezzjoni kontra 
l-ajrusols, maskra respiratorja tal-klassi FFP 2 
jew ekwivalenti tista 'tkun meħtieġa, skond 
l-ambjent tat-tindif.

� 30TWISSIJA: QATT QABEL IL-KABBI JEW MAK-
KIN TAL-FORNITURA TAL-QAWWA BĦALA LI 
TINKONOXXI L-QTIEĦA MILL-ISKOP.

� 30TWISSIJA: JEKK MATUL IL-FUNZJONAMENT 
TAL-PROVVISTA TAL-QAWWA TAGĦTIX, 
GĦAL RAĠUNIJIET TA 'SIGURTÀ, EWWEL IL-
MAGNA.

DIPOSITIVI TAS-SIGURTÀ:
� ATTENZJONI: il-gan ta’ l-ilma għanda lokk tas-

sigurtà. Kul darba li tieqaf tuża l-apparat illokja 
il-gan biex tevita attivazzjoni inċidentali.

- Dipositivi tas-sigurtà: gan bill-lokk tassigurtà, 
makna bill-cutout ta’ l-ettriku (CL. I), pompa bill-
bypass valv jew biex tit� l-apparat
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- Il buttuna tas-sigurtà tal-gan mhux biex tillokja 
l-lieva waqt l-użu, imma sabiex tevita li titħaddem 
aċċidentalment.

� ATTENZJONI: L-apparat huwa mgħammar 
b’mezz ta’ protezzjoni tal-magna: f’każ li dan 
jintervjeni, stenna ftit minuti jew skonnettja 
u erga’ ikkonnettja l-apparat mal-mains tad-
dawl. Jekk il-problema tippersisti jew l-apparat 
ma jahdimx ghandek tiehu l-apparat f’ħanut 
tat-tiswija.

>   TAGĦMIR MGĦAMMAR B’VALV 
TERMALI (MIXTRI APPARTI)

Dan l-apparat jippermetti li t-tagħmir jibqa’ 
jaħdem b’sistema ta’ by-pass, billi jħalli l-ilma 
joħroġ waħdu malli dan jilħaq temperatu-
ra ta’ kważi 60°C u jkessaħ il-komponenti li 
jħaddmuh.

� ATTENZJONI: tagħmir mhux mgħammar b’dan 
l-apparat m’għandux jitħalla jibqa’ jaħdem għal 
aktar minn 2 minuti bil-pistola tal-ilma mhux 
magħfusa. It-temperatura tal-ilma rriċiklat 
tiżdied b’qawwa u dan iwassal għal ħsara kbira 
�l-pompa.

> STABBILITÀ

� ATTENZJONI: L-apparat għandu dejjem 
jinżamm fuq bażi orizzontali, b'mod sikur u 
stabbli.

UŻU

> BIĊĊIET INKLUŻI
 ara "Manwal ta 'struzzjonijiet" hija fornuti.

> ISTRUZZJONIJIET BIEX TARMA
 ara "Manwal ta 'struzzjonijiet" hija fornuti.

> PROVVISTA TA’ L-ILMA
 Konnessjoni ma’ l-ilma

ATTENZJONI (sinbolo): Tagħmir mhux 
adattat għall-konnessjoni għall-ilma tax-xorb.

L-apparat ta’ tindif bl-ilma jista’ jkun konness 
direttament mal-mejn pubbliku jekk �l-pajp 

talprovvista jkun hemm apparat kontra t-tixrid 
ta’ lilma li jbattal skond in-normi kurrenti. Il-pajp 
għandu jkollu wisgħa ta’ 13-il mm mill-inqas u 
rinfurzat.
� ATTENZJONI: jekk l-ilma tgħaddi minn ġol-

preventers ri�uss, ilma mhux tax-xorb.
IMPORTANTI Uża biss ilma �ltrat jew nadif. Il-vit 

ta’ l-ilma għandu jiggarantixxi provvista li tkun id-
doppju ta’ l-ogħla kapaċità tal-pompa. 

- Kapaċità minima: 15-il l/min.
- L-ogħla temperatura ta’ l-ilma hu u dieħel: 40°C

- L-ogħla pressjoni ta’ l-ilma hu u dieħel: 1 Mpa
Qiegħed l-apparat ta’ tindif bl-ilma bi pressjoni 
għolja kemm jista’ jkun qrib is-sistema tal-provvista 
ta’ l-ilma.

Jekk il-kundizzjonijiet hawn fuq imsemmija ma 
jiġux rispettati, dan jikkaġuna ħsarat mekkaniċi kbar 
�lpompa u l-garanzija taqa’.

Provvista mill-mejn ta’ l-ilma
- Ikkonnettja pajp �essibbli għall-provvista 

(mhux inkluż ma’ l-apparat) mal-konnessjoni ta’ 
l-apparat għall-ilma u għall-provvista ta’ l-ilma.

- Iftaħ il-vit.

Provvista ta’ l-ilma minn tank miftuħ
- Ħoll il-konnessjoni għall-provvista ta’ l-ilma.
- Waħħal il-pajp għall-provvista ta’ l-ilma bil-�ltru 

(mhux inkluż ma’ l-apparat) mal-konnessjoni ta’ 
l-ilma ta’ l-apparat.

- Għaddas il-�ltru �t-tank.
- Neħħi l-arja mill-apparat qabel l-użu.
  - Ħoll il-pajp �essibbli ta’ pressjoni għolja mill-

konnessjoni ta’ pressjoni għolja ta’ l-apparat.
  - Qabbad l-apparat u ħallih jaħdem sakemm 

l-ilma joħroġ mingħajr bżieżaq mill-konnessjoni 
ta’ pressjoni għolja.

  - It� l-apparat u erġa’ waħħal il-pajp �essibbli ta’ 
pressjoni għolja.

>  FORNITURA TA’ L-ELETRIKU

- Il-konnessjoni trid tkun skond in-norma IEC 
60364-1.

 Qabel ma tqabbad l-apparat, kun ċert li 
l-informazzjoni fuq il-plejt jikkorispondu ma dawk 
ta’ l-etetriku u li l-plakk ikollha swiċċ awtomatiku li 
jit�ha “SALVAVITA” b’senibilità ta’ anqas minn 0.03 
A – 30ms.
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- Jekk il-plakk ta’ l-apparat ma jkunx kompatibli 
mas-sokit, ibdel is-sokit ma tip li jaqbel minn 
elektrixin kwali�kat.

- Qatt tuża l-apparat f’temperaturi taħt 0°C jekk din 
għandha kejbil tal-PVC (H VV-F).

- L-aġġustament MHIX meħtieġ jekk il-magni 
jkollhom vultaġġ u frekwenza doppja.

Kellem ELETTRIĊISTA KKWALIFIKAT biex:
-  jiċċekkja li s-sistema li tissupplixxi l-elettriku hi 

skont it-tagħrif indikat fuq il-pjanċa ta’ identi�-
kazzjoni: b’mod partikulari l-vultaġġ m’għandux 
ivarja b’aktar minn ± 5 %; - jekk il-kejbil li jissup-
plixxi l-elettriku mhuwiex inkluż u jekk l-apparat 
mhuwiex maħsub li jitwaħħal b’mod �ss mas-
sistema li tissupplixxi l-elettriku, trid titwaħħal 
plakka li tkun konformi mal-istandards tal-pajjiż li 
�h qed titqabbad il-magna;

-  jiċċekkja li s-sokit tal-elettriku li miegħu titqabbad 
il-magna �h ¹us xieraq (il-qawwa tiegħu tidher 
fuq il-pjanċa ta’ identi�kazzjoni u �t-tabella bid-
dettalji tekniċi).

• Jekk xi apparat �ss ma jinkludix kejbil tal-elettriku 
u plakka jew kwalunkwe sistema oħra li tiżgura 
li jista’ jkun iskonnettjat għal kollox minn mal-
main, b’distanza wiesgħa biżżejjed bejn il-poli 
tal-kuntatt li tippermetti li l-apparat ikun iskon-
nettjat għal kollox f’każ ta’ vultaġġ eċċessiv skont 
kategorija III, din is-sistema li taqta’ l-kurrent 
għandha tkun inkorportata mal-main li jissup-
plixxi l-elettriku f’konformità mar-regolamenti 
tal-installazzjoni.
IMPORTANTI �l-manwal bl-istruzzjonijiet, il-

magna dejjem titqies daqslikieku mqabbda mal-
main li jissupplixxi l-elettriku permezz ta’ plakka. 
Jekk il-magna hi mqabbda b’mod �ss ma’ sokit li 
jissupplixxi l-elettriku, qed jitqies li:

-  għandha s-sistema li taqta’ l-kurrent minn mill-
main mit�ja (pożizzjoni “O”) u l-attwattur tagħha 
mblukkat b’katnazz jew b’tagħmir simili daqsli-
kieku l-plakka nqalgħet minn mas-sokit li jissup-
plixxi l-elettriku;

-  għandha s-sistema li taqta’ l-kurrent mill-main 
mixgħula (pożizzjoni “I”) daqslikieku l-plakka 
twaħħlet mas-sokit li jissupplixxi l-elettriku

IMPORTANTI F’każ ta’ muturi bit-trifażi, 
oqgħod attent ħafna meta l-kejbils tal-elet-
triku jitqabbdu mal-plakka (ara d-dijagramm 
elettriku).

�26 ATTENZJONI: Jekk il-kejbils ma jkunux twal 
biżżejjed, jistgħu jinħolqu perikli. Jekk jintuża 
kejbil ta 'estensjoni, kun żgur li huwa adattat 
għal użu barra u l-konnessjoni għandha tibqa' 
xotta u 'l bogħod mill-art. Għal dan il-għan, 

huwa rrakkomandat li tuża romblu tal-kejbil biex 
iżżomm l-iżbokk elettriku f'distanza ta 'mill-inqas 
60 mm mill-art.

�27 ATTENZJONI: Jekk tuża ekstenxin kejbil, il-
plakk u s-sokit għandhom ikunu woterpruf, u il-
kejbil għandu jkollu d-dimensjonijiet hawn taħt 
imsemmija.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALLAZZJONI

 ara l-�gura A B C

> BIEX TIBDA
 ara l-�gura D E F G
�14 ATTENZJONI: Apparat b’ likwidu taħt pressjoni. 

Żomm il-gan sew biex tevita rejazzjoni qawwija.

> ŻENNUNA BI PRESSJONI GĦOLJA (P.GĦ.)
 ara l-�gura. H

> SAKXIN TAD-DETERĠENT
 ara l-�gura IJKL

> PAJP TA’ PRESSJONI GĦOLJA
 ara l-�gura. M
 L-apparat ta’ idrotindif għandu jintuża biss 

jekk il-manka hi miftuħa lura għal kollox u 
stirata.

> WARA X-XOGĦOL
 ara l-�gura N

Magni mgħammra b’sistema ta’ 
Waq�en Totali:

Meta l-magna tkun qed taħdem, malli titlaq 
il-grillu tal-pistola tal-ilma, il-mutur jieqaf 
jaħdem waħdu sabiex ma jħallix il-komponenti 
jitgħarrqu waqt li l-pompa tkun fuq is-sistema 
tal-by-pass (mutur stand-by). 

 Malli tagħfas il-grillu tal-pistola tal-ilma, il-mutur 
jerġa’ jixgħel waħdu. 

Attenzjoni: tħallix stand-by għal aktar minn 5 minuti. 
Malli tispiċċa mix-xogħol, dawwar l-iswiċċ lejn 

“OFF”.
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 Magni mgħammra b’sistema ta’ 
Waq�en Totali tardiv u b’vultaġġ baxx:

Meta l-magna tkun qed taħdem, malli titlaq il-grillu 
tal-pistola tal-ilma, wara madwar 15-il sekonda, 
il-mutur jieqaf jaħdem waħdu sabiex ma jħallix 
il-komponenti jitgħarrqu waqt li l-pompa tkun 
fuq is-sistema tal-by-pass (mutur stand-by). 

Malli tagħfas il-grillu tal-pistola tal-ilma, il-mutur 
jerġa’ jixgħel waħdu. 

Attenzjoni: tħallix stand-by għal aktar minn 5 mi-
nuti. 

Malli tispiċċa mix-xogħol, dawwar l-iswiċċ lejn 
“OFF”.

 Magni mgħammra b’sistema ta’ 
Waq�en Totali ritardiv u b’vultaġġ baxx u 
li kapaċi jintfew waħedhom skont il-bżonn:

Meta l-magna tkun qed taħdem, malli titlaq il-
grillu tal-pistola tal-ilma, wara madwar 15-il 
sekonda, il-mutur jieqaf jaħdem waħdu sabiex 
ma jħallix il-komponenti jitgħarrqu waqt li l-
pompa tkun fuq is-sistema tal-by-pass (mutur 
stand-by). 

Malli tagħfas il-grillu tal-pistola tal-ilma, il-mutur 
jerġa’ jixgħel waħdu. 

Attenzjoni: tħallix stand-by għal aktar minn 5 mi-
nuti. 

Jekk il-magna titħalla stand-by għal aktar minn 
20 minuta, din tintefa waħedha u għal kollox: 
�l-fatt, malli tagħfas il-grillu tal-pistola tal-ilma 
l-magna MA tibdiex taħdem.

Għaldaqstant, jekk għandek bżonn terġa’ tixgħel 
il-magna, ikun meħtieġ li ddawwar l-iswiċċ lejn 
(O) “OFF” u wara lejn (I) “ON”.

REGULATUR TAL-PRESSJONI: 
 
Jekk il-magna mgħammra b’regulatur tal-pressjo-

ni:
- Meta l-pressjoni tinżamm �-aktar pożizzjoni 

baxxa, it-T.S. jaf ma jiskattax. Għaldaqstant, 
tħallix li l-magna taħdem fuq is-sistema tal-by-
pass għal aktar minn minuta.

- Toqgħodx tagħfas il-grillu żżejjed (dan jista’ 
jwassal biex ma jibqax jaħdem sew).

MANUTENZJONI TA’ L-APPARAT
ara l-�gura P

IMPORTANTI: Qabel ma tagħmel kwalunkwe 
xogħol ta’ manutenzjoni fuq l-apparat ta’ idro-
tindif oħroġlu l-pressjoni miġmugħa u skon-
nettjah minn mal-elettriku u minn mal-ilma.

�25 Isskonnettja l-apparat mill-elettriku qabel ma 
tagħmel kull xorta ta’ intervent għal manutenzjoni 
u tindif.

� ATTENZJONI: Tisprejjax l-apparat bl-ilma jew 
l-użu deterġenti jew solventi. Il-magna jista ' 
ħsara.

- Naddaf il-barra tal-wiċċ a xott drapp.

XOGĦOL TA’ MANUTENZJONI TA’ RUTINA

Imxi mal-istruzzjonijiet imfissra fil-paragrafu 
“XOGĦOL MITMUM”, filwaqt li tagħti kas tat-ta-
bella li ġejja.

MANUTENZJONI/INTERVENT
MINN ŻMIEN GĦAL ŻMIEN

Kull darba li jintuża l-apparat ta’ idrotindif 
• Iċċekkja l-kejbil tal-elettriku, il-pajp tal-pres-

sjoni għolja, il-konnetturi, il-pistola tal-ilma, ir-
raxxaxa.

 Kemm-il darba xi wieħed jew aktar minn dawn 
jidhru bil-ħsara, m’għandek tuża għall-ebda 
raġuni l-apparat ta’ idrotindif u kellem Tekniku 
Speċjalizzat.

Darba fil-ġimgħa 
• Iċċekkja l-filtru ta’ minn fejn jidħol l-ilma u nad-

dfu jekk hemm bżonn. Aqla’ l-filtru. Biex tnad-
dfu, ħafna drabi kulma jkollok bżonn hu naqra 
ilma bi pressa, jew tonfoħlu b’arja kkumpres-
sata. Fl-aktar każijiet diffiċli, uża prodott għal 
kontra l-ġebla jew biddlu, billi tkellem Tekniku 
Speċjalizzat biex tixtri l-part meħtieġa. Erġa’ 
daħħal il-filtru f’postu, billi timxi mal-passi ta’ 
hawn fuq bl-ura.

Darba fix-xahar 
• Naddaf iż-żennuna. Biex tnaddaf iż-żennuna, 

ħafna drabi biżżejjed li ddaħħal il-labra meh-
muża f’toqbet iż-żennuna. Kemm-il darba dan 
ma jwassal għalll-ebda riżultat kif mixtieq, 
biddilha, billi tkellem Tekniku Speċjalizzat biex 
tixtri l-part meħtieġa. Iż-żennuna tista’ tinbidel 
billi jintuża spaner ta’ 14mm/0.55” (mhux in-
kluż).
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MANUTENZJONI MIŻJUDA
Il-manutenzjoni addizzjonali trid issir biss minn 

Tekniku Kkwalifikwat billi jimxi mat-tabella li 
ġejja (mogħtija bħala gwida biss):

Kull 100 siegħa
• Iċċekkja ċ-ċirkwit idrawliku (tal-ilma) tal-pompa.
• Iċċekkja li l-pompa hija marbuta sew.
• Iċċekkja/żid il-livell taż-żejt fil-pompa.
• Iċċekkja/biddel il-filtru tal-ilma.

Kull 300 siegħa
• Biddel il-pompa taż-żejt.
• Iċċekkja l-valvi li jiġbdu/jwasslu l-ilma.
• Iċċekkja u ssikka jekk meħtieġ il-viti tal-pompa.
• Iċċekkja l-valv li jirregola l-pompa.
• Iċċekkja l-apparat tas-sigurtà.

> ĦAŻNA
 ara l-�gura P
- Mexxi l-apparat biss mill jifhimha-twettiq 

manku 
- Żomm it-tagħmir u l-aċċessorji ta 'l bogħod 

niexfa u sigur mit-tfal.

RIMEDJI F’KAŻ TA’ OPERAT ĦAŻIN
L-apparat ma jaħdimx
- Ikkontrolla t-tensjoni elettrika.
- Kun żgur li m’hemmx ħsara �l-wajer ta’ l-elettriku.
L-apparat ma jtellax pressjoni
- Neħħi l-arja mill-apparat: ħaddem il-pompa 

mingħajr il-pajp ta’ pressjoni għolja sakemm 
l-ilma jibda ħiereġ bla bżieżaq minn fejn toħroġ 
il-pressjoni għolja. Imbagħad erġa’ waħħal il-pajp 
ta’ pressjoni għolja.

- Naddaf il-�ltru min-naħa ta’ fejn jidħol l-ilma. 
- Naddaf il-�ltru tat-tubu tal-pressjoni għolja (jekk 

preżenti).
- Ikkontrolla l-kwantità ta’ provvista ta’ l-ilma.
- Ikkontrolla l-woxer jew xi ostruzzjonijiet �l-

pajpijiet ta’ provvista kollha tal-pompa.
Pressjoni li titla’ u tinżel bil-qawwa
- Naddaf iż-żennuna ta’ pressjoni għolja. B’labra 

naddaf il-ħmieġ �t-toqba taż-żennuna u aħsilha 
bl-ilma min-naħa ta’ quddiem.

Il-pompa tqattar
- Sa 10 qatriet kull minuta m’hemmx problemi. Fil-

każ ta’ telf ikbar ta’ ilma, agħarraf lis-servizz ta’ 
għajnuna awtorizzat.

Bdil ta’ partijiet
- Uża biss “spare parts” oriġinali jew approvati mill-

manifattur.

KUNDIZZJONIJIET TAL-GARANZIJA
L-apparati kollha tagħna ġew ittestjati bir-reqqa u 
għandhom garanzija f’każ ta’ difetti tal-fabbrika 
f’konformità man-normi kurrenti. Jekk il-woxer ta’ 
l-ilma bi pressjoni għolja jew xi aċċessorju għandu 
bżonn xi tip ta’ riparazzjoni matul il-garanzija. Li 
jmiss m’mhiex koperti mill-garanzija: - partijiet 
li huma suġġett ħsarat minħabba konsum; - Il-
pajp ta’ pressjoni għolja u l-aċċessorji mhux bilfors 
jinxtraw. - ħsarat ikkawżati mittrasport, negliġenza 
jew trattament mhux appropjat jew mhux korrett, 
jew użu ħazin li ma jaqbilx mall-attenzjonijiet f’dan 
ilmanwal. - Il-garanzija ma tkoprix it-tindif tal-
partijiet interni. ATTENT! Ħsarat, bħal żennunijiet 
miżdudin, valvuli u mekkaniżmu miżdud minħabba 
ġebel tal-ġir, aċċessorji ta’ apparat ta’ tindif ta’ 
pressjoni bil-ħsara (bħal manka ta’ pressjoni għolja 
mibruma) u/jew apparat li jaħdem ġeneralment 
mingħajr ebda difett MA JAQGĦUX TAĦT IL-
GARANZIJA.
Dan l-apparat ta’ tindif ta’ pressjoni għandu jintużu 
għal xogħol domestiku u ta’ delizzju: KULL XORTA 
OĦRA TA’ UŻU MA TAQGĦAX TAĦT IL-GARANZIJA.

RIMI
Bħala sid ta’ apparat elettriku jew elettroniku, 
il-liġi (b’mod konformi mad-Direttiva ta’ l-UE 
2012/19/EU dwar skart ta’ tagħmir elettriku u 

elettroniku u l-liġijiet nazzjonali ta’ l-Istati Membri 
ta’ l-UE li implimentaw din id-Direttiva) tipprojbixxi 
li tarmi dan il-prodott, jew aċċessorji elettriċi / 
elettroniċi tal-prodott stess, bħala skart solidu 
muniċipali u timponi l-obbligu li tuża il-faċilitajiet 
adegwati ta’ ġbir ta’ skart biex tarmih. Tista’ 
tirritorna l-prodott lill-bejjiegh meta tixtri prodott 
ġdid li huwa ekwivalenti għal dak li tkun qed 
tirritorna. Jekk tarmi l-prodott �-ambjent jista’ jkun 
ta’ ħsara għall-ambjent u għas-saħħa tal-bniedem.
Is-simbolu muri �l-�gura jindika l-kontenituri ta’ ġbir 
ta’ skart muniċipali u huwa espressament ipprojbit li 
tarmi dan il-prodott f’dawn il-kontenituri. Nuqqas 
ta’ konformità mar-regoli stipulati �d-Direttiva 
2012/19/EU u �d-digrieti implimentati �-Istati 
Membri varji huwa punibbli b’mod amministrattiv.
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GENERELLE MERKNADER
>  Forskriftsmessig bruk

- Apparatet kan brukes til å vaske �ater i ytterrom, 
når man trenger vann som står under trykk for å 
¹erne skitt.

- Med tilsvarende tilbehør kan man dekke med 
skum, sandblåse eller vaske med en roterende 
børste som settes på pistolen.

- APPARATER TIL YRKESBRUK.

> Tekniske data
 (Se navneskilt ekniske data)

SYMBOLER

  ADVARSEL! les bruksanvisningen før 
bruk.

 ADVARSEL! Viktig henvisning som må 
følges av sikkerhetsgrunner.

 VIKTIG 

 LÅST - lukket

  ULÅST - Åpen

 DERSOM SLIK FINNES (ekstrautstyr) 

 Dobbeltisolert (hvis den �nnes): sup-
plerende isolasjon brukes til grunn-
leggende isolasjonen for å beskytte 

mot elektrisk støt i tilfelle svikt i den 
grunnleggende isolasjon.

SIKKERHETSANVISNINGER
>  ADVARSLER

�01 ADVARSEL: Bruk aldri apparatet ute i friluft.
�02 ADVARSEL: Hver gang etter at arbeidet er avslut-

tet skal strøm- og vannforsyningen stenges av.
�03 ADVARSEL: Ikke bruk apparatet når strømkabe-

len eller viktige deler av apparatet er skadet, f.eks. 
sikkerhetsinnretninger, høytrykkslangen for pis-
tolen osv.

�04 ADVARSEL: Dette apparatet er konstruert for 
bruk med de rengjøringsmidler som er levert eller 
foreskrevet av produsenten (nøytral rengjørings-
shampoo på basis av biologisk nedbrytbare anio-
niske tensider). Bruk av andre rengjøringsmidler 
eller kjemiske substanser kan ha negativ påvirk-
ning på apparatets sikkerhet.

� ADVARSEL: 05a - Ikke bruk apparatet i nærheten av 
personer, hvis de ikke bruker vernetøy.

 05b - på jobben ikke tillatter nærvær av mennesker 
eller dyr innenfor en radius på 5 meter.

 05c - alltid jobbe med passende klær for å beskyt-
te mot mulig rebound av materiale ¹ernes ved 
vannstråle under høyt trykk.

 05d-Ta aldri i ledningens støpsel med våte hender, 
berør aldri maskinen med våte hender eller føtter

 05e - bruke egnet vernebriller og fottøy med gum-
misåler.

�06 ADVARSEL: Lansettens stråle må ikke vendes 
mot mekaniske deler som inneholder smørefett: 
ellers vil fettet smelte og �yte utover bakken. Bil-
dekk/ventiler må kun rengjøres med en avstand 
på minst 30 cm, slik at de ikke skades av høy-
trykksstrålen. Første tegn på skade er misfarving 
av dekket. Skadede dekk/ventiler kan være livs-
farlige.

� 07 ADVARSEL: Vannstråler med 
høytrykk kan være farlige når de 
blir brukt på en upassende måte. 

Strålen må ikke rettes mot personer, dyr, innko-
blete elektriske apparater eller selve apparatet.

�08 ADVARSEL: Høytrykkslangen, tilbehøret og 
tilkoblingene er viktig for apparatets sikkerhet. 
Bruk bare slanger, tilbehør og tilkoblinger som 
er bestemt av produsenten (det er meget viktig 
at disse delene ikke er skadet, unngå derfor en 
upassende bruk og beskytt dem mot knekk, støt 
og gnidninger).

� 09 ADVARSEL: Apparater uten T.S. – Total Stop : de 
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må ikke gå i mer enn 2 minutter med frigitt pistol. 
Temperaturen på det vannet som går tilbake til 
kretsløpet Øker betraktelig og forårsaker alvor-
lige skader på pumpen.

�10 ADVARSEL: Apparater med T.S. – Total Stop : 
Man bør ikke la dem stå i stand-by i mer enn 5 mi-
nutter.

� 11 ADVARSEL: Slå apparatet helt av (hovedbryter i 
stilling (0)OFF) hver gang du ikke holder Øye med 
det.

� 12 ADVARSEL: Hver maskin gjennomgår en slutt-
kontroll under bruksbetingelser, derfor er det 
normalt at det �nnes noen vanndråper inne i 
maskinen.

� 13 ADVARSEL: Pass på at strømkabelen ikke blir 
skadet. Hvis strømledningen er skadet, må den 
erstattes, av produsenten, av kundeservice eller 
av kvali�sert personell, for å unngå farer.

� 13b ADVARSEL: Apparatet må aldri løftes eller trek-
kes etter ledningen elektriker.

�14 ADVARSEL: Maskinen inneholder væsker som 
står under trykk. Hold sprøytepistolen godt fast 
for å virke mot reaksjonskreftene. Bruk kun den 
høytrykksdysen som hører til maskinen.

�16ADVARSEL: Produktet må ikke brukes av barn el-
ler av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental kapasitet, eller som mangler tilstrekkelig 
erfaring og kjennskap til produktet.

�17 ADVARSEL: Barn må ikke leke med produktet, 
selv under overvåking.

�18 ADVARSEL: Man må aldri starte opp høytrykk-
spyleren uten å ha rullet ut hele høytrykksslan-
gen.

�19 ADVARSEL: Når man ruller ut, eller ruller på plass 
igjen slangen, vær forsiktig så høytrykkspyleren 
ikke velter.

�20 ADVARSEL: Før man ruller ut eller ruller på plass 
igjen slangen, slå av maskinen og slipp ut trykket 
i selve slangen (av).

�21 ADVARSEL: Fare for eksplosjon. Ikke spray 
brennbare væsker.

�22 ADVARSEL: For å ivareta sikkerheten for maski-
nen, bruk bare originale reservedeler fra produ-
senten eller godkjent av produsenten

�23 ADVARSEL: Ikke rett strålen mot deg selv eller 
andre personer for å rengjøre sko eller klær.

�24 ADVARSEL: Vann som har passert gjennom en 
systemskiller regnes ikke som drikkbart vann.

�25 ADVARSEL: Koble apparatet fra strømnet-
tet før du foretar noe som helst vedlikehold eller 
rengjøring.

�26 ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan være far-
lige. Støpsel og kontakt på skjøteledning må være 
vanntette og skal ikke ligge i vann. Koblingen skal 

ikke bli liggende på bakken. Det anbefales å bru-
ke en kabeltrommel som sikrer at stikkontakten er 
minst 60 mm over bakken.

�27 ADVARSEL: Når du bruker en skjøtekabel må 
stikkontakt og støpsel være vanntette,

�28 ADVARSEL: Når der bruges højtryksrensere, kan 
der opstå aerosoler. Det kan være sundhedsska-
deligt at indånde aerosoler.

�29 ADVARSEL: Afhængig af anvendelse kan helt 
afskærmede dyser (f.eks. over�aderenser) anven-
des til højtrykrensning, som tydeligt nedsætter 
udstødningen af vandholdige aerosoler. Det er 
ikke muligt at bruge sådan en afskærmning til 
alle anvendelser.Hvis det ikke er muligt at bruge 
en helt afskærmet dyse, skal der bruges et ånded-
rætsværn af klasse FFP 2 eller lign., afhængig af 
den omgivelse, der skal renses.

�30 ADVARSEL:IKKE DRA I STRØMKABELEN ELLER I 
SELVE APPARATET FOR Å DRA STØPSELET UT AV 
STIKKONTAKTEN

�31 ADVARSEL:HVIS DET SKULLE OPPSTÅ STRØM-
BRUDD MENS MAKSINEN ER I FUNKSJON MÅ DU 
AV SIKKERHETSHENSYN SLÅ AV MASKINEN (OFF).

Sikkerhetsinnretninger:
� ADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en sikker-

hetslås. Det er viktig at du bruker denne låsen 
hver gang du avbryter arbeidet, for å forhindre at 
apparatet åpnes tilfeldig.

- Sikkerhetsinnretninger: Sprøytepistol med sik-
kerhetslås, maskin med beskyttelse mot elektrisk 
overbelastning (kl. 1), pumpe med by-pass-ventil 
eller stopp-innretning.

- Sikkerhetstasten på pistolen tjener ikke til å sper-
re spaken under arbeidet, men til å forhindre at 
den blir tilfeldig åpnet.

� ADVARSEL: For beskyttelse av motoren er mas-
kinen er utsyrt med motorvern: dersom det er 
behov for intervensjon av enheten må en vente 
noen minutter eller alternativt koble fra og ko-
ble maskinen til strømnettet igjen. Ved gjentatte 
problemer eller at maskinen feiler å starte skal en 
bringe maskinen til den nærmeste service senter.

>   APPARATER UTSTYRT MED TERMISK 
VENTIL (EKSTRAUTSTYR)

Denne innretningen gjør det mulig for appara-
tet å arbeide i by-pass, slik at vannet tømmes ut 
når det når en temperatur tilsvarende 60°C og 
kjøler ned funksjonsdelene.

� OBS! Apparater som ikke er utstyrt med 
slik innretning må ikke forbli i funksjon i 
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mer enn 2 minutter uten at pistolen holdes 
inne. Resirkuleringsvannet øker betydelig 
i temperatur og forårsaker alvorlige skader 
på pumpen.

> Forutsetning for at den står støding
� ADVARSEL: Maskinen står støtt når den står 

på et flatt underlag.

BETJENING
> SERIETILBEHØR
 Se " spesi�kke manuelle instruksjoner" som følger 

med.
> MONTERINGSVEILEDNING
 Se " spesi�kke manuelle instruksjoner" som følger 

med.
> VANNFORSYNING  
 Vanntilkobling

 ADVARSEL: enheten er ikke egnet for til-
kobling til drikkevann.

Høytrykksvaskeren kan kobles direkte til det o¡ent-
lige vannettet kun dersom det i tilførselsrøret er 
installert en stengeventil som forhindrer tilbake-
strøm, som tømmes i samsvar med gjeldende 
normer. Forsikre deg om at slangen er forsterket, 
og at den har en diameter på minst Ø 13mm, 
5-25m.

� ADVARSEL: Vann som har passert gjennom en 
systemskiller regnes ikke som drikkbart vann.

Sug opp bare �ltrert eller rent vann. Vannkranen 
må garantere en væskestrøm som tilsvarer det 
dobbelte av pumpens maksimale ytelse. 

- Minimumsytelse: 15 l/ min.
- Maksimal temperatur på inngangsvann: 40°C
- Maksimalt trykk på inngangsvann: 1Mpa
Sett høytrykksvaskeren så nær vannettet som mu-

lig.
Manglende overholdelse av instruksjonene ovenfor 

forårsaker alvorlige, mekaniske skader på pum-
pen og frafallelse av garantien.

Forsyning fra vannettet
- Koble en �eksibel slange (ikke medlevert) til ap-

paratets vanntilkobling og til vannettet.
- Åpne kranen.
Vannforsyning fra åpen tank
- Skru av tilkoblingen for vannforsyning.
- Skru sugeslangen med �lteret (ikke medlevert) til 

apparatets vanntilkobling.
- Legg �lteret ned i tanken.

- La luften slippe ut av apparatet før bruk.
  - Skru av den �eksible høytrykksslangen på ap-

paratets høytrykkskobling.
  - Slå på apparatet, og la det stå på til vannet �yter 

ut av høytrykkskoblingen uten luftbobler.
  - Slå av apparatet, og skru den �eksible høy-

trykksslangen på igjen.

>  STRØMFORSYNING

- Apparatets elektriske tilkobling må stemme 
overens med standard IEC 60364-1.

 Før du kobler til apparatet må du forsikre deg 
om at angivelsene på typeskiltet stemmer over-
ens med strømnettet og at stikkontakten er sikret 
med en jordfeilbryter med en reaksjonsfølsom-
het på under 0,03 A - 30ms.

- Hvis stikkontakten og støpselet på apparatet ikke 
passer sammen, skal du la en elektriker skifte ut 
stikkontakten med en annen som passer.

- Ikke bruk apparatet ved temperaturer under 0°C 
når det er utstyrt med en slange av PVC (H VV-F).

• Kontakt en kvali�sert elektriker som må gjøre føl-
gende:

- Kontrollere at matingen av strømnettet er i 
samsvar med dataene oppgitt på identifika-
sjonsskiltet: Spenningen må ikke variere med 
mer enn ± 5 %.

- Koble til et støpsel i samsvar med landets gjelden-
de forskrifter hvis strømledningen er uten støpsel, 
og apparatet ikke skal kobles fast til strømnettet.

- Kontrollere at stikkontakten hvor apparatet tilko-
bles, har en egen sikring (verdien er oppført på 
identi�kasjonsskiltet og i tabellen over tekniske 
data).

• Hvis et fast tilkoblet apparat ikke er utstyrt med 
strømledning og støpsel, eller annen utkoblings-
innretning med en kontaktåpning som garanterer 
fullstendig allpolet frakobling i overspenningska-
tegori III, må disse innretningene �nnes i strøm-
forsyningen i samsvar med installasjonsreglene.

VIKTIG: I bruksanvisningen og sikkerhetshånd-
boken er det hele tiden underforstått at appara-
tet er koblet til strømmen med et støpsel. En fast 
strømtilkobling av apparatet betyr følgende:

- Når utkoblingsinnretningen er i avslått posisjon 
(posisjon 0), og styreelementet er låst med en 
hengelås eller lignende, tilsvarer det å ha trukket 
støpslet ut av stikkontakten.

- Når utkoblingsinnretningen er i tent posisjon (po-
sisjon 1), tilsvarer det å ha satt støpslet inn i stik-
kontakten.
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VIKTIG På trefasemotorer må man være spe-
sielt påpasselig med at strømledningen er 
tilkoblet stikkontakten (se koblingsskjema).

�26 ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan være far-
lige. Støpsel og kontakt på skjøteledning må være 
vanntette og skal ikke ligge i vann. Koblingen skal 
ikke bli liggende på bakken. Det anbefales å bru-
ke en kabeltrommel som sikrer at stikkontakten er 
minst 60 mm over bakken.

�27 ADVARSEL: Når du bruker en skjøtekabel må stik-
kontakt og støpsel være vanntette, og kabelen 
må ha de dimensjonene som er oppført i tabellen 
nedenfor.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALLASJON / OPPSTART 
Ta i bruk

Se �g. A
Koble høytrykkslangen til høytrykkspistolen.
- Sett høytrykkslangen i høytrykkspistolen til du 

hører den går i lås.
VIKTIG: Pass på riktig innretning av 

tilkoblingsnippel. Kontroller sikker tilkobling ved 
å trekke i høytrykkslangen.

Se �g. B
- Sett høytrykkslangen godt inn i hurtigkoblingen 

på maskinen.

Se �g. C
- Skru den medfølgende koblingsdelen på vanntil-

koblingen på høytrykksvaskeren.
- Kontroller sikker tilkobling ved å trekke i høy-

trykkslangen.
- Koble vanntilførselsslangen til koblingen på 

vanntilkoblingen.
VIKTIG: Tilførselsslange er ikke del av 

leveringsomfang.
- Vannslangen kobles til vannforsyningen.
- Åpne vannkranen helt.
- Sett støpselet i stikkontakten.
- Slå på apparatet "I/ON".

Se �g. D
- Lås spaken på håndsprøytepistolen.
- Betjen hendelen, og maskinen starter. La 

maskinen gå (maks. 1 minutter), til det kommer 

boblefritt vann ut av høytrykkspistolen.
- Slipp spaken på håndsprøytepistolen.

VIKTIG: Dersom du slipper hendelen igjen, vil 
apparatet stoppe. Høyt trykk beholdes i systemet.

Se �g. E
- Lås spaken på håndsprøytepistolen.

Drift

Se �g. F
- Sett inn Ønsket strålerør i høytrykkspistolen og 

fest det ved å dreie 90°.
- Lås spaken på håndsprøytepistolen.

Se �g. G
- Betjen hendelen, og maskinen starter.
�14 ADVARSEL: Maskinen inneholder væsker som 

står under trykk. Hold sprøytepistolen godt fast 
for å virke mot reaksjonskreftene.

Se �g. H
> Høytrykks spylelanse
 
Se �g. IJKL
> Bruk av vaskemiddel
 
Se fig. M
> Høytrykksslange
 Bruk høytrykksvaskeren kun når slangen er dratt helt ut.

Se �g. N
> Etter bruk
Slå maskinen av
- Sett hovedbryteren til "0/OFF".
- Steng vanntilførselen.
- Åpne høytrykkspistolen.
- Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder) med appa-

ratbryteren.
- Trekk ut støpselet (tørre hender) fra stikkontakten.
- Fjerne vanntilkoblingen.
- Trykk på sprøytepistolen til apparatet er trykkløst.
- Sikre høytrykkspistol.

 
(dersom slik �nnes) 
Kjøretøy utstyrt med Total Stop: 
Ved å slippe opp håndtaket til pistolen når kjøretøyet 
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er i drift, vil motoren stoppe automatisk. På denne 
måten unngår man slitasje under by-pass - fasen til 
pumpen (motor i stand-by). 
 Ved å trykke på pistolens håndtak vil motoren starte 
automatisk. 
Pass på: la den ikke stå i stand-by i mer enn 5 mi-
nutter. 

Etter arbeidet skru bryteren til "OFF". 

 (hvis den �nnes)
Kjøretøy utstyrt med Total Stop med ventemodus og 
lav spenning: 
Ved å slippe opp håndtaket til pistolen når kjøretøyet 
er i drift, vil motoren stoppe automatisk. På denne 
måten unngår man slitasje under by-pass - fasen til 
pumpen (motor i stand-by). 
Ved å trykke på pistolens håndtak vil motoren starte 
automatisk. 
�ADVARSEL: la den ikke stå i stand-by i mer enn 

5 minutter. 
Etter arbeidet skru bryteren til "OFF". 
Sikre håndsprøytpistolen, for å gjøre dette skyves 
sikringen forover.

(hvis den �nnes)
Kjøretøy utstyrt med Total Stop med ventemodus og 
lav spenning og smart stopp: 
Ved å slippe opp håndtaket til pistolen når kjøretøyet 
er i drift, vil motoren stoppe automatisk. På denne 
måten unngår man slitasje under by-pass - fasen til 
pumpen (motor i stand-by). 
Ved å trykke på pistolens håndtak vil motoren starte 
automatisk. 
�ADVARSEL: la den ikke stå i stand-by i mer enn 
5 minutter. 
Dersom kjøretøyet blir stående i stand-by modus 
lenger enn 20 minutter vil kjøretøyet automatisk slå 
seg helt av. Derfor vil IKKE kjøretøyet starte hvis man 
så trykker på pistolens håndtak. 
Hvis man ønsker å starte kjøretøyet igjen er det der-
for nødvendig å stille bryteren i (0) "OFF" posisjon og 
deretter i (I) "ON" posisjon.
Etter arbeidet skru bryteren til "OFF". 
Sikre håndsprøytpistolen, for å gjøre dette skyves 
sikringen forover.

TRYKKREGULATOR:
Hvis maskinen er utstyr med trykkregulator:
• Med trykket regulert på minimum vil kanskje 

ikke T.S. utløses. Unngå dermed å la maski-
nen fungere i bypass i mer enn 1 minutt.

• Unngå å sette i gang pistolspaken ofte, (da det 
vil kunne forårsake funksjonsproblemer).

STELL OG VEDLIKEHOLD
Se fig. P

 VIKTIG: For all form for vedlikehold på høyt-
trykksvaskeren må du tømme ut trykket og ko-
ble fra strøm- og vannforsyningen.

�25 ADVARSEL: Koble apparatet fra strømnettet 
før du foretar noe som helst vedlikehold eller 
rengjøring.

� ADVARSEL: Sprøyt ikke enheten med vann, og 
ikke bruk vaskemidler eller løsemidler. Denne en-
heten kan være skadet.

- Rengjør utvendig med en tørr klut.

ORDINÆRT VEDLIKEHOLD
Utfør arbeidet som forklares i avsnittet STANS. Følg 

tabellen nedenfor.

VEDLIKEHOLDS INTERVALL / INNGREP

Hver gang du bruker apparatet
• Kontroller strømledningen, høytrykksslangen, ko-

plingsstykkene, vannpistolen og lanserøret.
Hvis en eller �ere deler er skadet må du absolutt 

ikke bruke høytrykksspyleren.
Ta kontakt med KVALIFISERT PERSONALE.
Hver uke 
• Kontroller, og eventuelt rengjør �lteret på 

vanninnløpet.
Dra ut �lteret fra leddet.
Rennende vann eller trykkluft er vanligvis alt som 

trengs for å rengjøre �lteret. I vanskelige tilfeller 
kan en kalk-¹erner brukes, eller den kan skiftes 
ut. Ta kontakt med en Kvali�sert Personale for å 
kjøpe reservede-len.

Monter �lteret igjen, følg ovenstående steg i mot-
satt rekkefølge.

Hver måned
 • Rengjør dysen.
For å rengjøre er det vanligvis tilstrekkelig å stikke 

en nål (følger med) gjennom dysens hull. Hvis 
resultatet ikke er tilfredsstillende, må den skiftes 
ut. Kontakt Kvali�sert Personale for ny reserve-
del.Bruk en 14 mm nøkkel (følger ikke med) for 
å skifte ut dysen.
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EKSTRAORDINÆRT VEDLIKEHOLD

Det ekstraordinære vedlikeholdet må kun utføres 
av Kvali�sert Personale. Følg tabellen nedenfor

(veiledende data):
Hver 100. driftstime
• Kontroller pumpens vannkrets.
• Kontroller at pumpen er skikkelig festet.
• Reguler elektrodene.
• Sjekk/fyll på pumpens oljenivå.
• Kontroller/skift ut vann�lteret.

Hver 300. driftstime 
• Skift ut oljen i pumpen.
• Kontroller ventilene på pumpens innløp/
utløp.
• Kontroller at pumpens skruer er skikkelig
strammet.

> OPPBEVARING
 Se �g. P
- Trekk maskinen i transporthåndtaket. 
- Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert 

rom,utilgjengelig for barn.

FEILRETTING
Apparatet virker ikke
- Kontroller strømspenningen.
- Kontroller eventuelle feil på strømledningen.
Apparatet setter seg ikke i høytrykk
- La luften slippe ut av apparatet: la pumpen virke 

uten høytrykksslangen, helt til vannet �yter ut av 
høytrykkskoblingen uten luftbobler. Sett deret-
ter høytrykksslangen på igjen.

- Rengjør �lteret i vanntilkoblingen.
- Rengjør �lteret ved tilkobling av høytrykks-slan-

gen (hvis �lteret �nnes).
- Kontroller hvor stor vannforsyningen er.
- Kontroller tetningsringene eller eventuelle tilst-

opninger i alle pumpens tilførselsrør.
Sterke trykkvariasjoner
- Rengjør høytrykksdysen. Fjern skitten fra dyse-

hullet med en nål, og vask den med vann forfra.
Lekkasje fra pumpen
- Inntil 10 dråper i minuttet er tillatt. Ved større 

lekkasje må man henvende seg til autorisert 
service-senter.

Reservedeler
- For å garantere apparatets sikkerhet må kun ori-

ginale reservedeler brukes; disse leveres hos fab-
rikanten eller blir tilrådet der.

GARANTIVILKÅR
Alle våre apparater har vært gjennom strenge 
godkjenningstester, og er dekket av garanti mot 
fabrikasjonsfeil i henhold til gjeldende normer. 
Garantien gjelder fra kjøpsdato. 
Utelukket fra garantien er: - Deler som beveger 
seg og er utsatt for slitasje -gummi tilbehør, biter 
av kull, �lter og tilbehør, valgfritt tilleggsutstyr.  - 
Garantien omfatter ikke en ev. nødvendig rengjø-
ring av funksjonsdyktige deler: defekter som �lter 
tilstoppede dyser, mekanismer som er tilstoppet 
på grunn av kalkstein, skadd tilbehørsutstyr (f.eks. 
slange). Apparatet skal kun brukes for hjemme- og 
hobbybruk og er IKKE TIL PROFESJONELT BRUK: 
GARANTIEN DEKKER IKKE BRUK UTENFOR DET 
PRIVATE OMRÅDET.

AVSKAFFELSE
Miljøvern direktiv 2012/19/EU : I den hensikt å 
bevare våre omgivelser og verne folkehelsen, 
skal avfall av elektrisk og elektronisk materi-

ell tas hånd om i samsvar med spesi�kke regler og 
i samvirke mellom leverandører og brukere. Av 
den grunn, som angitt med symbolet på merke-
lappen eller utenpå emballasje, skal du ikke kvitte 
deg med apparatet ditt på en kommunal søppel-
fylling for usortert avfall. Forbrukeren har rett til å 
få levere apparatet til en kommunal samlestasjon 
som forestår gjenvinning med sikte på gjenbruk, 
resirkulasjon eller for andre anvendelser i samsvar 
med dette direktivet. Det er også mulig å depo-
nere produktet direkte til forhandler ved kjøp av 
nye produkter, tilsvarende som for deponering. Å 
kaste produktet i naturen kan skape alvorlige mil-
jø skader på naturen og for menneskers helse.
Symbolet i �guren representerer den kommunale 
avfall lager og det er strengt forbudt å ta ut appa-
rater fra disse beholderne. Håndtering som ikke er 
i samsvar med retningslinjene i direktiv 2012/19/
EU og direktivets implemtering i de ulike land vil 
bli bøtelagt.
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WPROWADZENIE

> PRZEZNACZENIE

- Urządzenie można używać do mycia powierzchni 
znajdujących się na świeżym powietrzu każdo-
razowo, gdy konieczne jest wykorzystanie wody 
pod ciśnieniem w celu usunięcia zabrudzeń.

- Przy użyciu dodatkowych akcesoriów można wy-
konać czyszczenie pianą i piaskiem oraz mycie 
przy pomocy szczotki obrotowej mocowanej do 
pistoletu.

- MASZYNY DO PROFESJONALNEGO UŻYTKU.

>  DANE TECHNICZNE 
 (patrz etykieta z Dane techniczne)

SYMBOLE

   UWAGA: przed użyciem przeczytać 
instrukcje.

 UWAGA! Zwracać uwagę ze wzglę-
dów bezpieczeństwa.

 WAŻNE 

 ZABLOKOWANA

  ODBLOKOWANA

 AK JE K DISPOZÍCII 

 PODWÓJNA IZOLACJA (jeśli jest): jest 
to dodatkowe zabezpieczenie izolacji 
elektrycznej.

BEZPIECZEŃSTWA

> OGÓLNE UWAGI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃ-
STWA

�01 UWAGA: Urządzenie należy używać wyłącznie 
na świeżym powietrzu.

�02 UWAGA:Po zakończeniu pracy należy zawsze 
odłączyć zasilanie elektryczne i wodne.

�03 UWAGA: Nie używać myjki, jeżeli kabel elek-
tryczny lub ważne części urządzenia takie, jak na 
przykład urządzenia zabezpieczające, wąż wyso-
kociśnieniowy, itp. są uszkodzone.

�04UWAGA: Niniejsze urządzenie zostało zaprojek-
towane do użycia ze środkiem myjącym dostar-
czonym lub zalecanym przez producenta, typu 
neutralny szampon myjący na bazie anionowych 
substancji powierzchniowoczynnych ulegają-
cych biodegradacji. Zastosowanie innych środ-
ków myjących lub substancji chemicznych może 
mieć negatywny wpływ na bezpieczeństwo 
urządzenia.

� UWAGA: 
 05a - Nie używać myjki w pobliżu osób, chyba że 

noszą one ubrania ochronne.
 05b - W pracy, ludzi lub zwierząt muszą być w odle-

głości 5 metrów.
 05c - Zawsze pracować z odpowiednią odzież dla 

ochrony przed możliwymi odbicia materiału usu-
nąć strumieniem wody pod wysokim ciśnieniem.

 05d - Nie dotykać urządzenia mokrymi rękami i na 
boso.

 05e - nosić odpowiednie okulary ochronne i obuwie 
z podeszwami z gumy.

�06UWAGA: Strumień lancy nie może być skierowa-
ny w stronę części mechanicznych zawierających 
smar: w przeciwnym wypadku smar rozpuści się 
i będzie rozproszony w terenie. Opony samocho-
dowe/wentyle opon wolno czyścić strumieniem 
z odległości co najmniej 30 cm, aby ich nie uszko-
dzić strumieniem wysokociśnieniowym. Pierw-
szą oznaką takiego uszkodzenia są przebarwie-
nia opony. Uszkodzone opony samochodowe/
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wentyle opon są zagrożeniem dla życia.
�07 UWAGA: Strumienie pod wysokim 

ciśnieniem mogą być niebezpiecz-
ne, jeżeli są nieodpowiednio 

używane. Nie należy ich kierować w stronę osób, 
zwierząt lub aparatury elektronicznej bądź sa-
mej myjki.

�08UWAGA: Elastyczne węże, akcesoria i złączki 
wysokiego ciśnienia są ważne dla bezpiecznego 
działania urządzenia. Należy używać wyłącznie 
elastycznych węży, akcesoriów i złączek wyso-
kiego ciśnienia zalecanych przez producenta 
(bardzo ważną sprawą jest zabezpieczenie nie-
naruszalności tych elementów zapobiegając ich 
nieprawidłowemu użyciu i zabezpieczając je 
przed gięciem, uderzeniami, ścieraniem).

�09 UWAGA: Urządzenia nie wyposażone w system 
T.S. (Total Stop ): nie powinny one działać z włą-
czonym pistoletem dłużej niż przez 2 minuty. 
Woda pod ciśnieniem znacznie zwiększa swoją 
temperaturę prowadząc do poważnego uszko-
dzenia pompy.

�10 UWAGA: Urządzenia wyposażone w system T.S. 
(Total Stop ): dobrą zasadą jest pozostawianie 
urządzeń w stanie oczekiwania nie dłużej niż 
przez 5 minut.

�11 UWAGA: Wyłączyć całkowicie urządzenie (wy-
łącznik główny w położeniu (0)OFF) każdorazo-
wo, gdy pozostawiamy je bez nadzoru.

�12 UWAGA: Każda myjka poddawana jest próbom 
odbiorczym w warunkach użytkowania, dlatego 
normalną rzeczą jest, że w jej wnętrzu znajdują 
się krople wody.

�13 UWAGA: Należy zwracać uwagę, by nie uszko-
dzić kabla elektrycznego. Jeśli przewód zasila-
jący jest uszkodzony, aby uniknąć niebezpiecz-
nych sytuacji powinien zostać zastąpiony przez 
producenta, centrum serwisowe lub wykwali�-
kowany personel.

�13b UWAGA: Nigdy nie ciągnąć lub podnosić urzą-
dzenia za kabel elektryczny.

�14 UWAGA: W urządzeniu występuje ciecz pod 
ciśnieniem. Pistolet należy mocno trzymać, aby 
zapobiec jego odrzutowi. Używać wyłącznie 
dyszy wysokociśnieniowej dostarczanej wraz z 
urządzeniem.

�15UWAGA: Wąż wysokociśnieniowy został za-
projektowany i skonstruowany, aby mógł wy-
trzymać działanie wysokiego ciśnienia. Należy 
traktować go ze szczególną ostrożnością, by za-
pobiec jego uszkodzeniu. Nieprawidłowe użycie 

węża może prowadzić do jego przedwczesnych 
uszkodzeń lub pęknięć i spowodować utratę 
ważności gwarancji.

�16 UWAGA: Wyrób nie może być używany przez 
dzieci lub przez osoby ze zmniejszonymi zdol-
nościami �zycznymi, zmysłowymi i umysłowymi 
lub nie posiadającymi odpowiedniego doświad-
czenia i wiedzy.

�17 UWAGA: Dzieci, nawet jeżeli pod opieką, nie 
mogą bawić się wyrobem.

�18 UWAGA: Włączać myjkę wodną dopiero po roz-
winięciu przewodu wysokiego ciśnienia. 

�19 UWAGA: Przewód zwijać i rozwijać starając się, 
by nie doprowadzić do przewrócenia myjki.

�20UWAGA: W czasie zwijania i rozwijania przewo-
du, urządzenie powinno być wyłączone, a prze-
wód spustowy ciśnienia odłączony.

�21UWAGA: Niebezpieczeństwo wybuchu. Nie roz-
pylać płynów łatwopalnych.

�22UWAGA: W celu zapewnienia bezpieczeństwa 
urządzenia, należy używać wyłącznie oryginal-
nych części zamiennych od producenta lub za-
twierdzone przez producenta

�23UWAGA: Strumienia nie kierować w stronę same-
go siebie ani w stronę innych osób w celu oczysz-
czenia ubrań lub butów.

�24 UWAGA: Wody przepływającej przez urządzenia 
zwrotny nie jest uznawany do picia.

�25 UWAGA: Przed wykonywaniem jakiejkolwiek in-
terwencji konserwacyjnej i czyszczenia odłączyć 
urządzenie od sieci elektrycznej.

�26 UWAGA: Nieodpowiedni przedłużacz może być 
niebezpieczny. Przedłużacze muszą być przy-
stosowane do użytku zewnętrznego. Połączenie 
musi być przez cały czas suche i nie może leżeć 
na ziemi. Zaleca się używanie przedłużaczy na-
wijanych na bęben, który utrzymuje gniada na 
poziomie co najmniej 60 mm nad podłożem.

�27 UWAGA: W razie stosowania przedłużacza, 
wtyczka urządzenia i gniazdko przedłużacza po-
winny być nieprzemakalne

�28UWAGA: Podczas używania myjek wysokociśnie-
niowych mogą powstawać aerozole. Wdychanie 
aerozoli może być niebezpieczne dla zdrowia.

�29 UWAGA: W celu ochrony przed aerozolami ko-
nieczne może być stosowanie maski oddecho-
wej klasy FFP 2 lub równoważnej, w zależności 
od otoczenia.

�30 UWAGA: NIGDY NIE WYCIĄGAJ WTYCZKI Z 
GNIAZDKA CIĄGNĄC ZA KABEL ZASILAJĄCY.

�31 UWAGA: OSTRZEŻENIE: JEŚLI ZASILANIE NIE MA 
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PODCZAS PRACY, Z POWODÓW BEZPIECZEŃ-
STWA WYŁĄCZ URZĄDZENIE..

Urządzenia zabezpieczające:

� UWAGA: Pistolet wyposażony jest w zacisk bez-
pieczeństwa. Każdorazowo po zaprzestaniu 
używania maszyny należy wcisnąć zacisk bezpie-
czeństwa, aby zapobiec przypadkowemu włącze-
niu myjki.

- Urządzenia zabezpieczające: pistolet wyposażo-
ny jest w zacisk bezpieczeństwa, myjka posiada 
zabezpieczenie przed przeciążeniami elektrycz-
nymi (Kl. I), pompa wyposażona jest w obejście 
lub w urządzenie wyłączające.

- Przycisk bezpieczeństwa na pistolecie nie służy 
do blokowania dźwigni w czasie działania myjki, 
lecz do zapobiegania przypadkowemu włącze-
niu.

� UWAGA: Urządzenie wyposażone jest w mecha-
nizm zabezpieczenia silnika: w przypadku uru-
chomienia się mechanizmu odczekać kilka minut, 
innym rozwiązaniem może być odłączenie i po-
nowne pododłączenie urzadzenia do sieci elek-
trycznej. W przypadku ponownego wystąpienia 
tego problemu lub w razie braku ponownego 
włączenia się urządzenia, należy zanieść je do 
najbliższego serwisu technicznego.

URZĄDZENIA Z ZAWOREM TERMICZNYM
Zawór by-pass pozwala na automatyczne zatrzyma-

nie wody, gdy temperatura urządzenia osiągnie 
60°C i ochłodzenie go.

� UWAGA: Nie pozostawiaj pracującego urządze-
nia, odblokowanym pistoletem na dłużej niż 2 mi-
nuty. Gorąca woda może doprowadzić do uszko-
dzeń urządzenia..

> Warunki dla stateczności
� UWAGA: Stateczność urządzenia jest zagwaran-

towana, gdy stoi ono na równej powierzchni.

WYKORZYSTANIE

> WYPOSAŻENIE SERYJNE
 zobaczyć "Ręczne szczegółowe instrukcje" do-

starczone.

> INSTRUKCJE MONTAŻU
 zobaczyć "Ręczne szczegółowe instrukcje" do-

starczone.

> ZASILANIE WODNE
 Połączenie wodne

(Symbol) maszyna nie nadaje się do podłą-
czenia do sieci wody pitnej.

Hydroczyszczarka może być połączona bezpośred-
nio do miejskiej sieci wodociągowej tylko wtedy, 
gdy w przewodach rurowych zasilania jest zainstalo-
wane zabezpieczenie przed przepływem zwrotnym 
z opróżnieniem zgodne z obowiązującymi norma-
mi. Upewnić się, czy wąż ma przynajmniej Ø 13mm i 
czy jest wzmocniony 5-25 m.

� UWAGA: LWody przepływającej przez urządzenia 
zwrotny nie jest uznawany do picia.

WAŻNE Zasysać tylko wodę �ltrowaną lub czy-
stą. Kurek pobierania wody musi zagwarantować 
dostarczanie wody równe podwójnej maksymal-
nej wydajności pompy. 

- Minimalna wydajność: 15 l/ min.
- Temperatura maksymalna wody na wejściu: 40°C
- Ciśnienie maksymalne wody na wejściu: 1Mpa.

Ustawić hydroczyszczarkę możliwie jak najbliżej sie-
ci wodnej doprowadzania.
Nie przestrzeganie powyższych warunków powodu-
je ciężkie uszkodzenia mechaniczne pompy i także 
utratę gwarancji.

Zasilanie z przewodów wodociągowych
- Połączyć wąż zasilający (nie zawarty w dostawie) 

do przyłącza do wody urządzenia i do zasilania.
- Otworzyć kurek.

Zasilanie wodne ze zbiornika otwartego
- Odkręcić przyłącze do zasilania wodnego.
- Przykręcić wąż zasysający z �ltrem (nie zawarty w 

dostawie) do przyłącza do wody urządzenia.
- Zanurzyć �ltr w zbiorniku.
- Przed użyciem odpowietrzyć urządzenie.
  - Odkręcić wąż wysokiego ciśnienia od przyłącza 

wysokiego ciśnienia urządzenia.
  -Włączyć urządzenie i pozostawić je funkcjonu-

jące dopóki nie zacznie wychodzić woda bez pę-
cherzyków z przyłącza wysokiego ciśnienia.

- Zgasić urządzenie i zakręcić wąż wysokiego ci-
śnienia.
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>  ZASILANIE ELEKTRYCZNE

- Podłączenie elektryczne urządzenia powinno być 
zgodne z normą IEC 60364-1.

WAŻNE: Przed podłączeniem urządzenia należy 
się upewnić czy dane na tabliczce znamionowej są 
zgodne z danymi technicznymi sieci elektrycznej 
i czy gniazdko zasilające jest chronione przez róż-
nicowy wyłącznik magnetotermiczny “ZABEZPIE-
CZENIE RÓŻNICOWO-PRĄDOWE” o czułości działa-
nia poniżej 0,03 A – 30 ms.

- W razie niezgodności między gniazdkiem zasilają-
cym i wtyczką urządzenia, zwrócić się o wymianę 
gniazdka na odpowiedni model do pracownika 
posiadającego stosowne kwali�kacje zawodowe.

- Nie używać urządzenia, jeżeli temperatura oto-
czenia jest niższa od 0°C i jeżeli jest ono wyposa-
żone w kabel z PVC (H VV-F).

- W maszynach przeznaczonych do dwóch napięć 
i częstotliwości zasilania nie są konieczne żadne 
regulacje.

• Zwrócić się o pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO 
ELEKTRYKA w celu:

- sprawdzenia zasilania instalacji elektrycznej, czy 
jest zgodna z danymi znajdującymi się na tablicz-
ce znamionowej: napięcie nie powinno odbiegać 
od wartości ± 5 %;

- podłączenia wtyczki zgodnie z normami obowią-
zującymi w kraju, w którym urządzenie jest użyt-
kowane, jeśli nie jest wyposażony w kabel zasila-
jący i urządzenie nie jest przeznaczone do stałego 
podłączenia do sieci elektrycznej;

- sprawdzenia czy gniazdko, do którego jest podłą-
czane urządzenie jest wyposażone w odpowied-
ni bezpiecznik (wartość jest podana na tabliczce 
znamionowej i w tabeli danych technicznych).

• Jeśli jedno ze stacjonarnych urządzeń nie zostało 
wyposażone w kabel zasilający i wtyczkę, lub w 
urządzenie zapewniające wielobiegunowe odłą-
czenie od sieci, z otwarciem styków umożliwiają-
cym całkowite odłączenie w warunkach przepię-
cia kategorii III, to urządzenia rozłączające muszą 
być uwzględnione w sieci zasilającej, zgodnie z 
zasadami i przepisami w zakresie instalacji.

WAŻNE: w instrukcjach obsługi jest podane, że 
urządzenie zostanie podłączone do sieci elek-
trycznej za pomocą wtyczki. Natomiast jeśli urzą-
dzenie jest podłączone w sposób stały do sieci 
należy pamiętać, że:

- urządzenie odłączające od sieci musi znajdować 
się w położeniu wyłączenia (położenie „0”), zaś 
jego siłownik musi być zablokowany kłódką, lub 
podobnym mechanizmem, skutecznie uniemożli-
wiającym dostęp wtyczki do gniazdka elektrycz-
nego zasilania;

- przyrząd rozłączający urządzenie z sieci w pozy-
cji włączonej (pozycja „1”) odpowiada włożonej 
wtyczce do gniazdka.
WAŻNE: W przypadku silników trójfazo-

wych zwróć uwagę na podłączenie kabla 
do wtyczki elektrycznej.

�26 UWAGA: Nieodpowiedni przedłużacz może być 
niebezpieczny. Przedłużacze muszą być przysto-
sowane do użytku zewnętrznego. Połączenie 
musi być przez cały czas suche i nie może leżeć 
na ziemi. Zaleca się używanie przedłużaczy na-
wijanych na bęben, który utrzymuje gniada na 
poziomie co najmniej 60 mm nad podłożem.

�27UWAGA: W razie stosowania przedłużacza, 
wtyczka urządzenia i gniazdko przedłużacza 
powinny być nieprzemakalne, a kabel powinien 
posiadać wymiary podane w poniższej tabeli.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALOWANIE / URUCHOMIENIE 
 
Uruchamianie

Patrz Rys. A
Połączenie węża wysokociśnieniowego z ręcz-

nym pistoletem natryskowym
- Włożyć wąż wysokociśnieniowy do pistoletu 

natryskowego, aż się w słyszalny sposób za-
trzaśnie.

WAŻNE: Zwrócić uwagę na właściwe usta-
wienie złączki przyłączeniowej. Sprawdzić 
bezpieczeństwo połączenia przez pocią-
gnięcie węża wysokociśnieniowego.

Patrz Rys. B
- Mocno założyć wąż wysokociśnieniowy na 

szybkozłącze przy urządzeniu; 

Patrz Rys. C
- Przykręcić dołączoną złączkę do przyłącza
wody na urządzeniu.
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- Sprawdzić bezpieczeństwo połączenia
przez pociągnięcie węża wysokociśnieniowe-

go.
- Założyć wąż doprowadzający wodę na złą-

cze przyłącza wody.
WAŻNE: Wąż zasilający nie jest objęty za-

kresem dostawy.
- Podłączyć wąż do dopływu wody.
- Całkowicie otworzyć kran.
- Włożyć wtyczkę sieciową do gniazdka.
- Włączyć urządzenie „I/ON”.

Patrz Rys. D
- Odblokować dźwignię pistoletu natrysko-

wego.
- Pociągnąć za dźwignię, urządzenie się włą-

cza.
Włączyć urządzenie (na maks. 1 minuty), aż z 

pistoletu natryskowego zacznie wydobywać 
się woda bez bąbelków.

- Zwolnić dźwignię pistoletu natryskowego.
WAŻNE: Gdy zwalnia się dźwignię, urzą-

dzenie znowu się odłącza. Nadciśnienie po-
zostaje w systemie.

Patrz Rys. E
- Zablokować dźwignię pistoletu natryskowe-

go.

Uruchamianie

Patrz Rys. F
- Włożyć lancę w pistolet natryskowy i zablo-

kować, obracając o 90°.
- Odblokować dźwignię pistoletu natrysko-

wego.

 Patrz Rys. G
- Pociągnąć za dźwignię, urządzenie się włą-

cza.
� 14UWAGA: W urządzeniu występuje ciecz pod ci-

śnieniem. Pistolet należy mocno trzymać, aby za-
pobiec jego odrzutowi. 

Patrz Rys. H
> Lance wysokiego ciśnienia

Patrz Rys. IJKL
> Zasysanie środka myjącego
 
Patrz Rys. M

> Przewód wysokiego ciśnienia
 Używać hydroczyszczarkę tylko, gdy wąż 

jest całkowicie rozwinięty. 

Patrz Rys. N
> Przerwanie pracy
Wyłączanie urządzenia
- Ustawić wyłącznik w pozycji „0/OFF”.
- Zamknąć dopływ wody.
- Otworzyć pistolet natryskowy.
- Przełącznikiem urządzenia włączyć na krótko (ok. 

5 sekund) pompę.
- Wtyczkę wyjmować z gniazda sieciowego tylko 

suchymi rękami.
- Zdjąć przyłącze wodne.
- Włączyć ręczny pistolet natryskowy i poczekać aż 

w urządzeniu nie będzie ciśnienia.
- Zabezpieczyć ręczny pistolet natryskowy.

 (AK JE K DISPOZÍCII) 
Maszyny wyposażone w Total Stop: 
Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniając dźwi-
gnię pistoletu, silnik zatrzymuje się w sposób auto-
matyczny, zapobiegając zużyciu komponentów pod-
czas fazy obejścia pompy (silnik w stanie stand-by). 
 Po naciśnięciu dźwigni pistoletu, silnik uruchamia 
się w sposób automatyczny. 
UWAGA: nie pozostawiać w stanie stand-by dłużej 
niż przez 5 minut. 
Po zakończeniu pracy umieścić przełącznik w pozycji 
“OFF”. 

 (AK JE K DISPOZÍCII)
Maszyny wyposażone w opóźniony Total Stop i pod 
niskim ciśnieniem: 
Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniając dźwi-
gnię pistoletu, po około 15 sekundach, silnik zatrzy-
muje się w sposób automatyczny, zapobiegając zu-
życiu komponentów podczas fazy obejścia pompy 
(silnik w stanie stand-by). 
Po naciśnięciu dźwigni pistoletu, silnik uruchamia się 
w sposób automatyczny. 
�UWAGA: nie pozostawiać w stanie stand-by dłużej 
niż przez 5 minut. 
Po zakończeniu pracy umieścić przełącznik w pozycji 
“OFF”. Włączyć ręczny pistolet natryskowy i poczekać 
aż w urządzeniu nie będzie ciśnienia.



PL

127

(AK JE K DISPOZÍCII)
Maszyny wyposażone w opóźniony Total Stop i pod 
niskim ciśnieniem z inteligentnym wyłączeniem: 
Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniając dźwi-
gnię pistoletu, po około 15 sekundach, silnik zatrzy-
muje się w sposób automatyczny, zapobiegając zu-
życiu komponentów podczas fazy obejścia pompy 
(silnik w stanie stand-by). 
Po naciśnięciu dźwigni pistoletu, silnik uruchamia się 
w sposób automatyczny. 
�UWAGA: nie pozostawiać w stanie stand-by dłużej 
niż przez 5 minut. 
W przypadku gdy maszyna pozostanie w stanie 
stand-by przez okres czasu przekraczający 20 minut, 
nastąpi jej automatyczne i całkowite wyłączenie: w 
istocie, po naciśnięciu dźwigni pistoletu maszyna NIE 
zostanie uruchomiona. 
W związku z tym, gdy pożądane jest uruchomienie 
maszyny, konieczne jest umieszczenie przełącznika 
w położeniu (0)“OFF”, a następnie w położeniu (I) 
“ON”.
Po zakończeniu pracy umieścić przełącznik w pozycji 
“OFF”. Włączyć ręczny pistolet natryskowy i poczekać 
aż w urządzeniu nie będzie ciśnienia.

REGULATOR CIŚNIENIA
Jeśli urządzenie jest wyposażone w regulator 
ciśnienia:
• Gdy urządzenie jest ustawione na minimalne ci-

śnienie, nie zostawiaj go bez nadzoru na dłużej 
niż minutę.

• Nie używaj spustu pistoletu pulsacyjnie (może to 
prowadzić do uszkodzeń).

DBAŁOŚĆ I KONSERWACJA

patrz Rys. P

WAZNE: Przed rozpoczeciem prac konserwa-
cyjnych zawsze odłaczaj urzadzenie od pradu.

� 25 UWAGA: Przed wykonywaniem jakiejkolwiek 
interwencji konserwacyjnej i czyszczenia odłą-
czyć urządzenie od sieci elektrycznej.

� UWAGA: Nie rozpylać w samochodzie z wodą i 
nie używać środków czyszczących ani rozpusz-
czalników. Maszyna może być uszkodzony..

- Czyścić obudowę suchą szmatką.

PODSTAWOWA KONSERWACJA
Wyjkonać czynności opisane w rozdziale „ZATRZYMA-
NIE”, wzorując się na poniższej tabeli.

OKRESY KONSERWACJI /CZYNNOŚCI KONSERWACYJ-
NE
Przy każdym użyciu • Sprawdzić kabel zasilający, wąż 
wysokiego ciśnienia, złączki, wodny pistolet, prze-
wód lancy.
Jeśli jedna lub więcej części będzie uszkodzona nie 
używać absolutnie myjki i zwrócić się o pomoc do 
Wykwali�kowanego Technika.

Tygodniowo 
• Sprawdzić i ewentualnie wyczyścić �ltr wlotu wody .
Wwyjąć �ltr ze złączki.
W celu wyczyszczenia, zazwyczaj wystarczy przepłu-
kać �ltr pod bieżącą wodą lub przedmuchać sprężo-
nym powietrzem. W trudniejszych przypadkach, użyć
odkamieniacza lub wymienić wkład, zwracając się w 
celu za-kupu części zamiennej do Wyspecjalizowane-
go Technika.
Z powrotem zamontować �ltr, wykonując wyżej wy-
mienione czynności w odwrotnym porządku.

Miesięcznie 
• Czyszczenie dyszy.
Aby wyczyścić dyszę wystarczy zazwyczaj włożyć do 
otworu dyszy igłę będącą na wyposażeniu. W przy-
padku, gdy nie uzyska się zadowalających wyników, 
należy go wymienić; w celu zakupienia części za-
miennej zgłosić się do Wyspecjalizowanego Techni-
ka. Dyszę moż na wymienić przy użyciu klucza na 14 
mm/0,55 (nie będącego na wyposażeniu).

DODATKOWA KONSERWACJA
Dodatkowa konserwacja musi być wykonana 

tylko i wyłącznie przez Wykwali�kowanego 
Technika bazując na poniższej tabeli (dane 
indykatywne):

Co 100 godzin 
• Kontrola układu hydraulicznego (woda) pompy.
• Kontrola zamocowania pompy.
• Regulacja elektrod.
• Kontrola/uzupełnienie poziomu oleju pompy.
• Kontrola/wymiana �ltra wody
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Co 300 godzin 
• Wymiana oleju pompy.
• Kontrola zaworu ssącego/tłoczącego pompy.
• Kontrola dokręcenia śrub pompy.

> PRZECHOWYWANIE

 patrz Rys. P
- Pociągnąć urządzenie za uchwyt transportowy 
- Przechowywać urządzenie z wszystkimi akceso-

riami w ogrzewanym pomieszczeniu, Przechowy-
wać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

NAPRAWY W PRZYPADKU ZŁEGO 
FUNKCJONOWANIA
Urządzenie nie funkcjonuje
- Kontrolować napięcie sieci.
- Upewnić się, czy nie jest uszkodzony kabel zasila-

jący. 
Brak ciśnienia w urządzeniu
- Odpowietrzyć urządzenie: pozostawić pompę 

funkcjonującą bez węża wysokiego ciśnienia do-
póki z wyjścia wysokiego ciśnienia nie zacznie 
wychodzić woda bez pęcherzyków. Dołączyć 
wąż wysokiego ciśnienia.

- Wyczyścić �ltr w przyłączu wody.
- Wyczyścić �ltr złącza przewodu wysokiego ci-

śnienia (jeśli występuje).
- Kontrolować ilość zasilania wodnego.
- Sprawdzić szczelność wszystkich węży zasilają-

cych pompy, lub czy nie są zapchane.
Silne wahania ciśnienia
- Wyczyścić dyszę wysokiego ciśnienia. Usunąć za 

pomocą szpilki brud z otworu dyszy i wymyć go 
wodą w części przedniej.

Pompa nieszczelna
- Dopuszczalne jest do 10 kropli na minutę.
  W przypadku większych wycieków zwrócić się 

do autoryzowanego serwisu.
Części wymienne
- Aby zagwarantować bezpieczeństwo przyrządu, 

używać tylko części zamiennych oryginalnych 
lub zalecanych przez producenta.

WARUNKI GWARANCJI
Wszystkie nasze urządzenia zostały poddane aku-
ratnym kontrolom i posiadają gwarancję na defekty 
fabryczne zgodnie z obowiązującą normą. Gwaran-
cja jest ważna od dnia zakupu. 

Gwarancja nie obejmuje: - Części ulegających 
normalnemu zużyciu. - Gumowych, szczotek wę-
glowych , �ltr i akcesoria opcyjne. - Przypadkowych 
uszkodzeń na skutek transportu, niedbałości lub 
nieodpowiedniego traktowania, błędnego i niewła-
ściwego użycia i instalowania, które są niezgodne 
z ważnymi informacjami dotyczącymi bezpieczeń-
stwa podanymi w niniejszej instrukcji. - Gwarancja 
nie przewiduje ewentualnego czyszczenia elemen-
tów myjki:  maszyny zablokowane przez resztki 
powstałego zakamienienia, zapchane dysze, Zatka-
ne �ltr. Maszyna jest przeznaczona wyłącznie do 
użytku hobbystycznego i NIE PROFESJONALNEGO: 
GWARANCJA NIE OBEJMUJE UŻYTKOWANIA INNE-
GO NIŻ UŻYTKOWANIE PRYWATNE.

USUWANIE
Właścicielowi urządzenia elektrycznego lub 
elektronicznego, ustawa (zgodnie z dyrektywą 
UE 2002/96/WE z dnia 27 stycznia 2003 w spra-

wie zużytego sprzętu elektrotechnicznego i elek-
tronicznego oraz przepisami krajowymi Państw 
członkowskich UE, które wdrożyły dyrektywę) za-
brania usuwania tego produktu i jego akcesoriów 
elektrycznych/elektronicznych jako odpadu domo-
wego i nakłada na niego obowiązek usuwania go w 
odpowiednich punktach zbiórki odpadów specjal-
nych. Można usuwać produkt bezpośrednio u dys-
trybutora poprzez nabycie nowego produktu, rów-
noważnego do składowanego. Pozostawienie 
produktu w środowisku może spowodować poważ-
ne szkody zarówno dla samego środowiska, jak i 
zdrowia ludzkiego. Symbol na rysunku przedstawia 
pojemnik odpadów komunalnych i jest surowo 
wzbronione usuwanie urządzenia do tych pojemni-
ków. Nieprzestrzeganie przepisów dyrektywy 
2002/96/WE oraz rozporządzeń różnych państw 
członkowskich UE podlega karze administracyjnej.
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УПРАВЛЕНИЕ
> ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ

- Аппарат можно использовать для наруж-
ных работ, когда для удаления грязи тре-
буется вода под давлением.

- С применением соответствующих вспомо-
гательных устройств можно нанести мою-
щую пену, выполнить пескоструйную об-
работку и промывку путем вращающихся 
щеток, прикрепляемых к гидропистолету.

- Данное устройство предназначено для 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО использования.

> Технические данные
 (см. этикетка Технические данные)

СИМВОЛЫ 

   ВНИМАНИЕ: перед 
использованием прочитайте 
инструкцию по эксплуатации. 

 ВНИМАНИЕ! Для обеспечения
 безопасности будьте внимательны

 ВАЖНО

 ЗАКРЫТО / ЗАСТРЯВШИЙ

  РАЗБЛОКИРОВАНА

  ЕСЛИ ЕСТЬ

 ДВОЙНАЯ ИЗОЛЯЦИЯ (если име-
ется): служит дополнительной 
защитой от электрической изо-
ляции.. 

БЕЗОПАСНОСТЬ 
> ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

�01ВНИМАНИЕ: Аппарат разрешается ис-
пользовать только на открытом воздухе.

�02ВНИМАНИЕ: По окончании любого вида 
работ всегда отключать электропитание и 
перекрывать подачу воды.

�03ВНИМАНИЕ: Не использовать аппарат 
при повреждении силового кабеля или 
важных для работы аппарата деталей, на-
пример, предохранительных устройств, 
шланга высокого давления пистолета-рас-
пылителя и т.д.

�04ВНИМАНИЕ: Данный аппарат разработан 
для использования с чистящими средства-
ми, рекомендуемыми и поставляемыми 
изготовителем (нейтральный чистящий 
шампунь на основе биологически разло-
жимых анионных поверхностно-активных 
веществ). Применение других чистящих 
средств или химических веществ может 
снизить надежность аппарата.

�05a ВНИМАНИЕ: Не использовать аппарат, 
если рядом находятся люди без спец-
одежды.

 05b - Во время работы машины не допускай-
те нахождения людей или животных в ра-
диусе 5 м .

 05c - Всегда одевайте подходящую вам по 
размеру защитную одежду для избежания 
возможного рикошета 

 05d - Не прикасайтесь к устройству мокры-
ми руками и не работайте без обуви

 05e - Используйте защитные очки и проти-
воскользящую обувь

� 06ВНИМАНИЕ: Выходящую из насадки 
струю не следует направлять на механи-
ческие узлы с консистентной смазкой, т.к. 
в противном случае произойдет рассеи-
вание смазки по окружающему участку. 
Шины и воздушные клапаны шин должны 
промываться с расстояния не менее 30 
см, в противном случае под действием 
струи воды высокого давления может 
произойти их повреждение. Первым при-
знаком такого повреждения является вы-
цветание шины. Поврежденные шины и 
воздушные клапаны шин опасны для жиз-
ни.
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� 07 ВНИМАНИЕ: Высоконапор-
ные струи воды могут пред-
ставлять собой опасность, 

если использовать их ненадлежащим об-
разом. Струю нельзя направлять на лю-
дей, животных, включенные электропри-
боры или непосредственно на аппарат.

�08ВНИМАНИЕ: Шланги высокого давления, 
комплектующие детали и соединения 
имеют большое значение для безопасно-
сти аппарата. Используйте только шлан-
ги, комплектующие детали и соединения, 
рекомендуемые изготовителем (очень 
важно, чтобы эти детали оставались непо-
врежденными, поэтому следует избегать 
ненадлежащего применения и предохра-
нять их от сгибов, ударов и ссадин).

�09ВНИМАНИЕ: Аппараты без T.S. - систе-
мы автоматического останова не должны 
работать более 2 минут с разблокирован-
ным пистолетом. Температура воды, От-
водимой в циркуляционный контур, зна-
чительно повышается и может серьезно 
повредить насос.

�10ВНИМАНИЕ: Аппараты с T.S.-системой 
автоматического останова не следует 
оставлять в режиме ожидания (stand-by) 
более 5 минут.

�11ВНИМАНИЕ: Аппарат необходимо полно-
стью выключать каждый раз (главный вы-
ключатель в положение (0)«OFF»), когда он 
остается без присмотра.

�12ВНИМАНИЕ: Каждая машина подверга-
ется окончательному производственному 
контролю в условиях ее использования, 
поэтому обычно в ней остается несколько 
капель воды.

�13ВНИМАНИЕ: Следите за тем, чтобы не 
был поврежден силовой кабель. Если 
силовой кабель поврежден, в целях со-
блюдения безопасности он должен быть 
заменен изготовителем, либо в сервисной 
технической службе, либо квалифициро-
ванным персоналом

�13b ВНИМАНИЕ: Не тяните за сетевой ка-
бель, чтобы поднять обо-рудование или 
сдвинуть его с места.

�14ВНИМАНИЕ: В машине находятся жид-
кости под давлением. При включении пи-
столета-распылителя его следует держать 
крепко, чтобы компенсировать реактив-
ную силу. Использовать только форсунку 
высокого давления, поставляемую вместе 
с машиной.

�16ВНИМАНИЕ: Не допускается использование 
изделия детьми и лицами с ограниченными 

физическими, сенсорными и умственными 
возможностями, а также лицами, не имеющи-
ми соответствующего опыта и навыков.

�17ВНИМАНИЕ: Не допускается использование 
изделия детьми для игр даже под присмо-
тром взрослых.

�18ВНИМАНИЕ: Ни в коем случае не включай-
те аппарат для мойки под давлением до того, 
как развернут шланг высокого давления.

�19ВНИМАНИЕ: Аккуратно сверните и уберите 
шланг так, чтобы не перевернуть аппарат для 
мойки под давлением.

�20ВНИМАНИЕ: Когда шланг разворачивается 
или сворачивается аппарат должен быть вы-
ключен и в нем не должно быть остаточного 
давления.

�21ВНИМАНИЕ: Риск взрыва. Не распылять го-
рючих жидкостей.

�22ВНИМАНИЕ: Для обеспечения безопасности 
машине, используйте только оригинальные 
запчасти от производителя или утвержденно-
го производителя

�23ВНИМАНИЕ: Не направлять струю на себя 
или других людей с целью очистки обуви или 
одежды.

�24ВНИМАНИЕ: Вода, которая проходит че-
рез противоток, считается не питьевой.

�25 ВНИМАНИЕ: Перед выполнением каких-ли-
бо работ по техническому обслуживанию или 
очистке отключите аппарат от электрической 
сети.

�26 ВНИМАНИЕ: Несоответствующие удлини-
тельные кабели могут быть опасны. Удлини-
тельный кабель (если используется), должен 
быть пригоден для наружного применения, 
не допускается намокание соединений и их 
соприкосновение с землёй. Рекомендуется ис-
пользовать кабельный барабан, обеспечиваю-
щий расстояние от розетки до земли не менее 
60 мм.

�27 ВНИМАНИЕ: При использовании удлини-
тельного кабеля штекер и розетка должны 
быть водонепроницаемыми;

�28 ВНИМАНИЕ: При использовании очистителей 
высокого давления могут образовываться аэро-
золи. Вды- хание аэрозолей может быть опасным 
для здо- ровья. 

�29 ВНИМАНИЕ: В зависимости от окружения, 
для защиты от аэрозолей может потребоваться 
респиратор- ная маска класса FFP 2 или подоб-
ного.

�30 ВНИМАНИ: НИКОГДА НЕ ТЯНИТЕ ЗА ШНУР 
ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ, ЧТОБЫ ВЫНУТЬ ШТЕПСЕЛЬ-
НУЮ ВИЛКУ ИЗ РОЗЕТКИ.

� 31 ВНИМАНИЕСЛИ ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ ПОДАЧА 
ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ ВНЕЗАПНО ПРЕКРАТИЛАСЬ, 
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ВЫКЛЮЧИТЕ УСТРОЙСТВОС ЦЕЛЬЮ БЕЗОПАС-
НОСТИ.

> ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЕ УСТРОЙСТВА:

�ВНИМАНИЕ: Пистолет-распылитель снаб-
жен предохранительной блоки ровкой. Во 
избежание случайного открытия ее следует 
включать при каждом перерыве в работе ап-
парата.

- Предохранительные устройства: пистолет-
распылитель с предохранительной блоки-
ровкой, двигатель с защитой от электриче-
ской перегрузки (Кл. 1), насос с перепускным 
клапаном или остановом.

- Кнопка безопасности на пистолете служит 
не для блокировки рычага во время работы, 
а для предотвращения случайного открытия 
пистолета.

�ВНИМАНИЕ: Aппарат оснащён устройством 
для защиты двигателя: при вступлении в дей-
ствие устройства, выждать несколько минут 
или, как альтернатива, отключить и снова 
подключить аппарат к электрической сети. 
При повторном возникновении проблемы, 
или при невключении, обратиться в ближай-
ший сервисный центр.

> ГИДРООЧИСТИТЕЛИ ОСНАЩЕННЫЕ 
КЛАПАНОМ ТЕРМОРЕГУЛИРОВАНИЯ 
(ОПЦИОН)

Это устройство обусловливает работе гидроо-
чистителя в байпасном режиме с автомати-
ческим выпуском воды когда вода достигает 
температуру прибл. 60°С и с охлаждением 
рабочих органов.

�ВНИМАНИЕ:  Гидроочистители не оснащен-
ные этим устройством не должны работать 
более 2 мин при отпущенном пистолете. Тем-
пература рециркуляционной воды повыша-
ется и приводит к повреждению насоса

> УСЛОВИЯ ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ
УСТОЙЧИВОСТИ

�ВНИМАНИЕ: Устойчивость прибора 
гарантирована только в том случае, 
если он установлен на ровной 
поверхности.

УПРАВЛЕНИЕ
> БАЗОВАЯ КОМПЛЕКТАЦИЯ

 прочитайте "конкретный инструкцию по 
эксплуатации" входящее. 

> РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖ
 прочитайте "конкретный инструкцию по 

эксплуатации" входящее.

> ПОДАЧА ВОДЫ  
 Подключение к источнику подачи воды

 ВНИМАНИЕ: Аппарат допускается Hе 
можно подключать непосредственно к обще-
му водопроводу питьевого водоснабжения.

Гидроочиститель можно подключать непо-
средственно к общему водопроводу питье-
вого водоснабжения только при условии, 
что в трубопроводе подачи воды установ-
лено устройство защиты от обратного по-
тока с опорожнением, соответствующее 
действующим нормативам. Убедитесь в том, 
что шланг усилен, а его диаметр составляет 
не менее 13 мм.

�ВНИМАНИЕ: Вода, которая проходит че-
рез противоток, считается не питьевой 

ВАЖНО Используйте только фильтрован-
ную или чистую воду. Разборный кран воды 
должен обеспечивать подачу, объем которой 
вдвое превышает максимальную производи-
тельность насоса. 

- Минимальная производительность: 15 л/ 
мин.

- Максимальная температура воды на вхо-
де: 40°C

- Максимальное давление воды на входе: 
1Mpa

Гидроочиститель следует размещать как 
можно ближе к водоснабдительной сети.

Несоблюдение вышеуказанных условий 
приводит к серьезному механическому по-
вреждению насоса, а также к потере гаран-
тии.

Подача воды от водопроводной сети
- Подсоедините гибкий шланг подачи воды (не 

входит в комплект поставки) к штуцеру для 
воды на аппарате и к источнику подачи воды.

- Откройте кран.

Подача воды из открытого бака
- Отвинтите штуцер для подачи воды.
- Привинтите всасывающую трубку с фильтром 

(не входит в комплект поставки) к штуцеру для 
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воды на аппарате.
- Погрузите фильтр в бак.
- Перед началом эксплуатации удалите воздух 

из аппарата.
  - Отвинтите гибкий шланг высокого давления, 

подведенный к штуцеру высокого давления на 
аппарате.

  - Включите аппарат и дождитесь момента, ког-
да из выхода высокого давления начнет выхо-
дить вода без пузырьков.

  - Выключите аппарат и вновь привинтите 
гибкий шланг высокого давления.

>  СИСТЕМА ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ

- Подключение аппарата к электросети долж-
но соответствовать стандарту IЕС 60364-1.
 ВАЖНО Прежде чем подключить аппарат 

к сети убедитесь в том, что данные на фир-
менной табличке соответствуют характери-
стикам электрической сети и розетка защи-
щена автоматическим предохранительным 
выключателем, срабатывающим при появле-
нии тока утечки, с пороговой чувствительно-
стью ниже 0,03А - З0 мс.

- Если сетевая вилка аппарата не подходит к 
розетке, замените розетку на подходящую, 
для этого обратитесь к специалисту.

- Не использовать аппарат при температуре 
ниже 0°С, если он оснащен шлангом из пвх (H 
VV-F).

- Дополнительных действий не требуется для 
настройки машин, отмеченных двойным на-
пряжением и частотой.

• Обращайтесь к КВАЛИФИЦИРОВАННОМУ 
ЭЛЕКТРИКУ:

- для проверки соответствия параметров элек-
троснабжения электрической сетиуказанным 
на идентификационной табличке данным: в 
частности, напряжение сети не должно от-
клоняться больше чем на ± 5 %;

- для подсоединения вилки в соответствии с 
действующими в стране установки оборудо-
вания нормами, в случае если она отсутству-
ет на кабеле питания, и аппарат не предна-
значен для стационарного подключения к 
сети электроснабжения;

- для проверки, что розетка тока, через кото-
рую производится подключение аппарата к 
электрической сети, оснащена соответству-
ющим предохранителем (параметр указан 
на идентификационной табличке и в таблице 
технических данных).

• Если оборудование не оснащено кабелем пи-
тания с вилкой, а также другим устройством, 

обеспечивающим всеполюсное отсоедине-
ние от сети, с расстоянием между разом-
кнутыми контактами, позволяющим полное 
разъединение в условиях перенапряжения 
III, эти устройства разъединения должны 
быть предусмотрены в сети электропитания, 
в соответствии с правилами монтажа.
 ВАЖНО  в руководствах по эксплуатации 

всегда предполагается, что оборудование 
подключено к сети электропитания через 
вилку. Если же оборудование подключено к 
электрической сети стационарно, имеется в 
виду, что:

- иметь устройство отсоединения от сети в по-
ложении отключения (позиция „0“) и его при-
вод, заблокированный при помощи замка 
или аналогичного приспособления, равно-
ценно отсоединению вилки из розетки элек-
тротока;

- нахождение отсоединяющего устройства в по-
ложении включено (положение „1“) означает 
соединение вилки с электрической розеткой.
ВАЖНО: обратить особое внимание на 

подсоединение электрокабеля трехфаз-
ных двигателей с розеткой (смотреть элек-
тросхему).

�26 ВНИМАНИЕ: Несоответствующие удлини-
тельные кабели могут быть опасны. Удлини-
тельный кабель (если используется), должен 
быть пригоден для наружного применения, 
не допускается намокание соединений и их 
соприкосновение с землёй. Рекомендуется ис-
пользовать кабельный барабан, обеспечиваю-
щий расстояние от розетки до земли не менее 
60 мм.

�27 ВНИМАНИЕ: При использовании удли-
нительного кабеля штекер и розетка должны 
быть водонепроницаемыми; а кабель должен 
иметь размеры, приведенные в следующей та-
блице:

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

МОНТАЖ / ПУСК 
Начало работы

См.рис. A
Соединение высоконапорного шланга с ручным 

пистолетом распылителем
- Вставить шланг высокого давления в ручной 

пистолет-распылитель до щелчка.
ВАЖНО: Соблюдать правильность располо-
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жения соединительного ниппеля.
- Проверить надежность крепления, потянув за 

шланг высокого давления.

См.рис.B
- Зафиксировать высоконапорный шланг в бы-

строразъемном соединении.

См.рис.C
- Находящуюся в комплекте соедини тельную 

муфту подсоедините к эле менту аппарата для 
подачи воды.

- Проверить надежность крепления, потянув за 
шланг высокого давления.

- Вставить шланг подачи воды в соответствую-
щее соединение.

ВАЖНО: Питающий шланг не входит в объем 
поставки.

- Подсоединить водяной шланг к водопроводу.
- Полностью откройте водопроводный кран.
- Вставить сетевую штепсельную вилку в розетку.
- Включить аппарат „I/ON“ (I/ВКЛ.

См.рис. D
- Разблокировать рычаг ручного пистолета-распы-

лителя.
- Потянуть за рычаг, аппарат включится.
- Оставить устройство включенным (не более, чем 

на 1 минуты) до тех пор, пока из высоконапорного 
пистолета-распылителя не начнет выходить вода 
без пузырьков воздуха.

- Отпустить рычаг ручного пистолетараспылителя.
ВАЖНО: Если рычаг снова освободится, ап-

парат снова отключится. Высокое давление со-
храняется в системе.

См.рис.E
- Заблокировать рычаг ручного пистолета-рас-

пылителя.

Эксплуатация

См.рис.F
- Наденьте на ручной пистолет-распылитель 

струйную трубку и зафиксируйте ее, повернув 
на 90°.

- Разблокировать рычаг ручного пистолета-рас-
пылителя.

См.рис.G
- Потянуть за рычаг, аппарат включится.
�14ВНИМАНИЕ: В машине находятся жидкости 

под давлением. При включении пистолета-рас-
пылителя его следует держать крепко, чтобы 
компенсировать реактивную силу. 

см.рис. H
> НАСАДКИ ВЫСОКОГО ДАВЛЕНИЯ 
 
см.рис. IJKL
> ВСАСЫВАНИЕ МОЮЩЕГО СРЕДСТВА
 
см.рис. M
> ШЛАНГ ВЫСОКОГО ДАВЛЕНИЯ
  Мойку высокого давления использовать 

только при полностью развернутом шланге

см.рис. N
> ОКОНЧАНИЕ РАБОТЫ
Выключение аппарата
- Перевести переключатель в положение "0/

OFF".
- Закрыть подачу воды.
- Открыть ручной пистолет-распылитель.
- При помощи выключателя прибора на 

короткое время (ок. 5 секунд) включите насос.
- Вытаскивайте штепсельную вилку из розетки 

только сухими руками.
- Отсоедините водоснабжение.
- Включить пистолет-распылитель, пока аппарат 

не освободится от давления.
- Зафиксировать ручной пистолетраспылитель.

 (если есть) 
Машины с функцией Total Stop: 
При отпускании рычага пистолета в условиях 
работы аппарата двигатель автоматически 
выключается, предупреждая тем самым износ 
компонентов на этапе обхода насоса (двигатель 
в режиме ожидания). 
 При нажатии на рычаг пистолета двигатель 
автоматически запускается. 
Внимание! Не оставлять аппарат в режиме 
ожидания более 5 минут. 
После завершения работы установить 
выключатель в положение «ВЫКЛ.». 

 (если есть)
Машины с функцией задержки Total Stop и низко-
вольтным напряжением: 
Спустя примерно 15 секунд после отпускания 
рычага пистолета в условиях работы аппарата 
двигатель автоматически выключается, пред-
упреждая тем самым износ компонентов на эта-
пе обхода насоса (двигатель в режиме ожидания). 
При нажатии на рычаг пистолета двигатель авто-
матически запускается. 
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� ВНИМАНИЕ: Не оставлять аппарат в 
режиме ожидания более 5 минут. 

После завершения работы установить выключа-
тель в положение «ВЫКЛ.». 
Включить пистолет-распылитель, пока аппарат 
не освободится от давления.

 (если есть) 
СИСТЕМА АВТОМАТИЧЕСКОГО ОСТАНОВА
Машины с функцией задержки Total Stop и низ-
ковольтным напряжением с интеллектуальной 
системой отключения: 
Спустя примерно 15 секунд после отпускания 
рычага пистолета в условиях работы аппарата 
двигатель автоматические выключается, преду-
преждая тем самым износ компонентов на этапе 
обхода насоса (двигатель в режиме ожидания). 
При нажатии на рычаг пистолета двигатель авто-
матически запускается. 
� ВНИМАНИЕ: Не оставлять аппарат в 

режиме ожидания более 5 минут. 
Если аппарат остается в режиме ожидания более 
20 минут, он автоматически и полностью выклю-
чается и НЕ запускается даже при нажатии на ры-
чаг пистолета. 
Поэтому при необходимости включить аппарат 
следует переместить выключатель в положение 
(0) «ВЫКЛ.», а потом снова в положение (I) «ВКЛ.».>
После завершения работы установить выключа-
тель в положение «ВЫКЛ.». 
Включить пистолет-распылитель, пока аппарат 
не освободится от давления.

РЕГУЛЯТОРОМ 
ДАВЛЕНИЯ: 
Если машина снабжена регулятором давле-

ния:
- С давлением, отрегулированным на мини-

мальную величину, автоматическая после-
довательность включения (T.S.) может не 
вмешаться. Следовательно, избегать работы 
машины в перепуске более 1 минуты.

- Избегать включений рычага пистолета с повы-
шенной частотой (могут вызвать остановы и 
повреждения).

УХОД И ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ
см.рис. P

ВАЖНО: Перед выполнением любого 

рода операций по техобслуживанию 
гидроочистителя, выпустить давление 
и отсоединить его от электросети и 
гидравлической системы.

�25 ВНИМАНИЕ: Перед выполнением каких-
либо работ по техническому обслуживанию 
или очистке отключите аппарат от электри-
ческой сети.

�ВНИМАНИЕ: Не распылять блок с водой 
и не используйте моющие средства или 
растворители. Это устройство может быть 
повреждена.

�Очистить за пределами блока с сухой 
тканью.

ПОВСЕДНЕВНОЕ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВА-
НИЕ

Выполните операции, описанные в разделе “ВЫ-
КЛЮЧЕНИЕ ”,соблюдая нижеприведенную таблицу.

ЧАСТОТА ВЫПОЛНЕНИЯ ОБСЛУЖИВАНИЯ/ ОПЕ-
РАЦИЯ
Послекаждого использования
• Проверка шнура питания, шланга высокого дав-
ления, соединений,
гидропистолета, струйной трубки.
В случае выявления повреждения одной или не-
скольких деталей,
запрещается дальнейшее использование аппа-
рата и необходимо
обратиться к Специализированному Технику.

Еженедельно 
• Проверка и возможная чистка фильтра входа 
воды.
Снимите фильтр с фитинга.
Для очистки обычно достаточно провести филь-
тром под струей проточной воды или продуть 
сжатым воздухом. В наиболее сложных случаях 
нужно использовать средство от известковых 
отложений или заменить его, обратившись за 
покупкой запчастей к Специализированному 
Технику.
Вновь установите фильтр, действуя в обратной 
последовательности по сравнению с описанной 
выше.

Ежемесячно 
• Чистка форсунки.
Для чистки обычно достаточно прочистить от-
верстие форсунки входящей в комплект специ-
альной иглой. Если не удается добиться удов-
летворительных результатов, заменить деталь, 
обратившись запокупкой запчастей к Специали-
зированному Технику. Для замены форсунки не-
обходимо использовать ключ 14 мм/0,55 дюймов 
(не входит в комплект).
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ВНЕПЛАНОВОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
Внеплановое техобслуживание должно выпол-
няться только Специализированным Персона-
лом, следуя нижеприведенной таблице (ориенти-
ровочные данные):

Каждые 100 часов 
• Проверка гидравлической системы (воды) насо-
са.
• Проверка креплений насоса.
• Регулировка электродов.
• Контроль/восстановление уровня масла насоса.
• Проверка/замена водного фильтра.

Каждые 300 часов 
• Замена масла в насосе.
• Проверк а в сасывающих/
нагнетательных клапанов насоса.
• Проверка зажима винтов насоса.

> Хранение прибора
 см.рис. P
�Прибор тянуть за ручку для 

транспортирования. 
�Сложить кабель питания от электросети и 

принадлежности на устройстве. Хранить 
устройство в сухих помещениях, Беречь 
от детей

УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК 
В СЛУЧАЕ СБОЯ В РАБОТЕ
Аппарат не работает
- Проверьте напряжение сети.
- Убедитесь в отсутствии повреждений кабеля 

питания.
Аппарат не выходит на давление
- Выпустите воздух из аппарата: запустите насос 

без шланга высокого давления и оставьте его 
работать до тех пор, пока из выхода высоко-
го давления не начнет выходить вода без пу-
зырьков, а затем снова присоедините шланг 
высокого давления.

- Очистите фильтр на подводке воды.
- Прочищать фильтр отбора трубы высокого 

давления (если есть).
- Проверьте объем подачи воды.
- Проверьте все подводящие трубки насоса на 

предмет утечек и закупорки.
Сильные колебания давления
- Очистите сопло высокого давления. С помо-

щью иглы удалите из отверстия загрязнения и 
промойте его водой с передней стороны.

Утечки в насосе
- Допускаются утечки до 10 капель в минуту. При 

бóльших утечках следует обратиться за помо-
щью в авторизированный сервисный центр.

Запасные части
- Использовать только фирменные запасные 

части, одобренные изготовителем

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
Все наши аппараты прошли тщательные при-
емочные испытания. Гарантия распространяется 
на производственные дефекты в соответствии с 
действующим законодательством (на срок не ме-
нее 12 месяцев). Гарантия действительна со дня 
продажи.
Из гарантии исключаются: - движущиеся, 
подверженные износу детали; - Шланг высоко-
го давления и принадлежности, не входящие в 
комплект поставки; - случайные повреждения и 
повреждения, причиной которых стали перевоз-
ка, небрежность или неправильное обращение, 
использование не по назначению или непра-
вильный монтаж, противоречащие положениям 
руководства по эксплуатации. - услуги по гаран-
тии не предусматривают очистку работающих 
частей.
ВНИМАНИЕ! Такие дефекты как забитые форсун-
ки, блокировка машины из-за остатков известня-
ковой накипи, поврежденные аксессуары (напри-
мер пережатая труба) и/или машины, которые не 
имеют дефектов, НЕ ПОКРЫТЫ ГАРАНТИЕЙ.
Машина предназначается исключительно для 
любительского а НЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ИС-
ПОЛЬЗОВАНИЯ: ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТ-
СЯ НА ДРУГИЕ ТИПЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ, КОТОРЫЕ 
ОТЛИЧАЮТСЯ ОТ ЛЮБИТЕЛЬСКОГО.

УТИЛИЗАЦИЯ
Закон (в соответствии с директивой ЕС 
2012/19/EU по отходам электрического и 
электронного оборудования и националь-

ных законов государств-членов ЕС, которые раз-
работали эту директиву) запрещает владельцу 
электрического или электронного прибора унич-
тожение этого продукта или его электрических/
электронных частей в качестве твердых город-
ских бытовых отходов и обязывает его сдавать 
эти отходы в специализированные центры. Мож-
но сдать продукт непосредственно дистрибьюто-
ру взамен нового эквивалентного продукта. Вы-
брос продукта в окружающую среду может нане-
сти серьезный ущерб самой среде и здоровью 
человека. 
На рисунке изображен контейнер для муници-
пальных отходов; строго запрещается выбрасы-
вать аппарат в эти контейнеры. Несоблюдение 
руководящей директивы 2012/19/EU и исполни-
тельных декретов различных стран Сообщества 
подлежит административному наказанию.
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ÚVOD
> PREDPOKLADANÉ POUŽITIE

- Stroj môžete používať na umývanie povrchov 
vonku kedykoľvek je potrebné použiť na 
odstránenie špiny vodu pod vysokým tlakom.

- Pomocou vhodného doplnkového vybavenia 
môžete vykonať aj operácie napenenia, 
pieskovania a umývať s rotačnou kefou, ktorá sa 
montuje na pištoľ.

- ZARIADENIA NA PROFESIONÁLNE POUŽITIE.

> TECHNICKÉ ÚDAJE 
 (zobaczyć tanier Technické údaje )

SIMBOLY

   POZOR! pred použitím zariadenia si 
prečítajte návod na použitie.

 POZOR! Z bezpečnostných dôvodov 
buďte veľmi opatrní.

 DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE

 ŠTUKATURA

  ODOMKNUTÝ

 AK JE K DISPOZÍCII

 Dvojitá izolácia (ak je): je dodatočnú 
ochranu elektrický izolátor.

ZABEZPEČENIA
>  VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA

� 01POZOR: Stroj sa môže používať iba vonku.
� 02POZOR: Po každom použití stroj vždy odpojte od 

elektrickej a vodovodnej siete.
� 03POZOR: Stroj nepoužívajte, ak je poškodený jeho 

prívodný elektrický kábel alebo jeho dôležité 
časti, ako napríklad bezpečnostné zariadenia, 
vysokotlaková hadica pištole a pod.

� 04POZOR: Tento stroj bol navrhnutý na používanie 
s umývacím prostriedkom, ktorý sa dodáva alebo 
ktorý odporúča výrobca, a to neutrálny šampón 
s obsahom aniónových biologicky odbúrateľných 
tenzioaktívnych zložiek. Používanie iných 
umývacích prostriedkov alebo chemických látok 
môže znížiť bezpečnosť stroja.

�POZOR:  
 05a- Stroj nepoužívajte v blízkosti iných osôb, s 

výnimkou, že majú oblečené ochranný odev.
 05b- V práci nedovoľujú iných ľudí alebo zvierat, aby 

zostali vo vzdialenosti 5 metrov.
 05c- Vždy pracujte s vhodným oblečením na 

ochranu proti prípadnému odrazu materiálu 
odstránia prúdom vody pod vysokým tlakom.

 05d- Nikdy sa nedotýkajte spotrebiča mokrými 
rukami a bosé nohy.

 05e- Používajte vhodné ochranné okuliare a obuvi s 
gumovou podrážkou.

� 06POZOR: Trysk prúdnice nesmie byť nasmerovaný 
smerom k mechanickým častiam obsahujúcim 
mazivo: v opačnom prípade sa mazivo rozpustí 
a rozptýli po povrchu. Pneumatiky automobilov 
a ventily pneumatík možno čistiť zo vzdialenosti 
najmenej 30 cm, inak môže pneumatiku/ventil 
pneumatiky poškodiť vysokotlakový prúd. 
Prvým príznakom poškodenia je zmena sfarbenia 
pneumatiky. Poškodené pneumatiky automobilu 
a ventily sú životu nebezpečné.

� 07 POZOR: Nevhodné používanie 
prúdu vody pod tlakom môže byť 
nebezpečné. Prúd vody nesmie 

smerovať na iné osoby, zvieratá, ani na elektrické 
zariadenia, ani na samotný stroj.

� 08POZOR: Ohybné hadice, príslušenstvo a 
vysokotlakové spoje sú veľmi dôležité pre 
bezpečnosť stroja. Používajte výhradne ohybné 
hadice, príslušenstvo a spoje predpísané 
výrobcom (je mimoriadne dôležité, aby sa tieto 
diely zachovali celistvé, preto sa vyhýbajte ich 
nevhodnému používaniu, dávajte pozor, aby sa 
nezalomili, nepoškodili nárazom, ani oderom).

� 09POZOR: Spotrebiče nevybavené T.S. - Total 
Stop : nesmú ostať v chode dlhšie ako 2 
minúty s aktivovanou pištoľou. Teplota vody 
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prechádzajúcej tlakovým systémom sa značne 
zvyšuje, čo spôsobuje vážne poškodenie čerpadla.

� 10POZOR: Spotrebiče vybavené T.S.- Total Stop : 
odporúča sa nenechávať ich v stave pohotovosti 
stand-by dlhšie ako 5 minút.

� 11POZOR: Kedykoľvek stroj necháte bez dozoru, 
úplne ho vypnite (hlavný vypínač prepnite do 
polohy (0)OFF).

� 12POZOR: Každý stroj sa kolauduje za 
prevádzkových podmienok, preto je normálne, že 
v jeho vnútri ostane trocha vody.

� 13POZOR: Dávajte pozor, aby sa nepoškodil 
prívodný elektrický kábel. Ak je napájací kábel 
poškodený, musí byť vymenený výrobcom,  
servisnou službou, lebo vyškoleným personálom, 
aby sa predišlo nebezpečenstvom. 

� 13bPOZOR: Napájací kábel by nemal byť používaný 
na ťahanie alebo dvíhanie prístroja.

� 14POZOR: Stroj s tekutinou pod tlakom. Pištoľ 
pevne uchopte, aby ste predišli spätnému nárazu. 
Používajte výhradne vysokotlakovú prúdnicu 
dodávanú so strojom.

� 15POZOR: Vysokotlaková hadica bola navrhnutá a 
vyrobená tak, aby vydržala vysoké tlaky. Aby sa 
nepoškodila, zaobchádzajte s ňou veľmi opatrne. 
Nesprávnym používaním by sa mohla poškodiť 
alebo predčasne narušiť a spôsobiť stratu záruky.

� 16POZOR: Výrobok nesmú používať deti alebo 
osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo osoby bez 
primeraných skúseností a poznatkov.

� 17POZOR: Deti, aj keď sú pod dozorom, sa nesmú s 
výrobkom hrať.

� 18POZOR: Vysokotlakový umývací stroj nikdy 
neštartujte predtým, ako úplne roztočíte 
vysokotlakovú hadicu.

� 19POZOR: Pri stáèaní a roztáèaní hadice dávajte 
pozor, aby sa umývací stroj neprevrátil.

� 20POZOR: Pred stáčaním alebo roztáčaním hadice 
musíte stroj vypnúť a uvoľniť tlak v samotnej 
hadici (mimo činnosti).

� 21POZOR: Nebezpečenstvo výbuchu. Nestriekajte 
horľavých kvapalín.

� 22POZOR: Pre zaistenie bezpečnosti zariadenia, 
používajte iba originálne náhradné diely od 
výrobcu alebo schválené výrobcom

� 23POZOR: Nesmerujte prúd vody na seba, ani na 
iné osoby, aby ste si očistili odev alebo topánky.

� 24POZOR: Voda, ktorá preteká cez systémový 
odlučovač, nie je pitná.

� 25POZOR Pred vykonaním akéhokoľvek zákroku 
spojeného s údržbou a čistením odpojte prístroj 
z prívodu elektrickej energie.

� 26POZOR Nevhodné predlžovacie káble môžu byť 
nebezpečné. V prípade, že sa používa predlžovací 
kábel, musí byť vhodný na používanie v exteriéri 
a prípojka musí byť mimo zeme v suchom 

prostredí. V tomto prípade sa odporúča použiť 
káblový navijak, pri ktorom sa zásuvka nachádza 
minimálne 60 mm nad zemou.

� 27POZOR Ak sa používa predlžovací elektrický 
kábel, zástrčka stroja a zásuvka predlžovačky 
budú musieť byť nepriepustné pre vodu;

� 28POZOR Počas používania vysokotlakových 
čistiacich zariadení sa môže tvoriť aerosól. 
Vdychovanie aerosolov môže byť nebezpečné pre 
zdravie.

� 29POZOR: Vdychovanie aerosolov môže byť 
nebezpečné pre zdravie, preto môže byť v 
závislosti od čisteného prostredia potrebné na 
ochranu pred aerosolmi používajte respiračnú 
masku triedy FFP 2 alebo podobnú

� 3POZOR: NEDOTÝKAJTE sa napájacieho 
kábla ani samotného prístroja, aby ste ho 
odpojili z elektrickej zásuvky.

� 30POZOR: AK JE DODÁVKA ELEKTRICKEJ 
ENERGIE ZASTAVENÁ PRI PREVÁDZ-
KE SPOTREBIČA, Z SPOTREBNÉHO SPO-
TREBNÉHO MATERIÁLU VYPLÝVAJTE ZA-
RIADENIE.

Bezpečnostné zariadenia:
� POZOR: Pištoľ je vybavená bezpečnostnou 

zarážkou. Pri každom prerušení používania stroja 
musíte aktivovať aj bezpečnostnú zarážku, aby sa 
predišlo náhodnému zapnutiu stroja.

- Bezpečnostné zariadenia: pištoľ vybavená 
bezpečnostnou zarážkou, stroj je vybavený 
ochranou proti preťaženiu (Tr. I), čerpadlo je 
vybavené bezpečnostným ventilom by-pass 
alebo núdzovým zastavením.

- Bezpečnostné tlačidlo pištole neslúži na 
zablokovanie páky počas chodu, ale na 
zabránenie náhodnému zapnutiu.

� POZOR: Prístroj je vybavený zariadením na 
ochranu motora – v prípade zásahu zariadenia 
niekoľko minút vyčkajte, alebo prístroj vypnite 
z elektrickej siete a opätovne zapnite. V prípade, 
že sa problém bude opakovať alebo sa prístroj 
opätovne nezapne, odneste ho do najbližšieho 
servisného strediska.

>   PRÍSTROJE VYBAVENÉ TERMICKÝM 
VENTILOM (VOLITEĽNÝ)

Toto zariadenie umožňuje nechať pracovať 
prístroj v obtoku, pričom sa automaticky vypúšťa 
voda, keď táto dosiahne teplotu približne 60 °C a 
ochladzujú sa ústroje prevádzky.
� UPOZORNENIE: prístroje, ktoré nie sú 

vybavené týmto zariadením, nesmú zostať 
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v činnosti dlhšie ako 2 minúty s uvoľnenou 
pištoľou. Recyklovaná voda značne zvýši 
teplotu, čím spôsobí ťažké poškodenia 
čerpadla.

> STABILITU

� POZOR: Stabilita prístroja sa zabezpečí tak, že ho 
postavíte na rovnú plochu.

OBSLUHA
> ŠTANDARDNÉ PRÍSLUŠENSTVO
 Pozrite sa na "manuál inštrukcií špeci�káciami" 

dodáva
> POKYNY NA MONTÁŽ 
 Pozrite sa na "manuál inštrukcií špeci�káciami" 

dodáva
> PRÍVOD VODY
 Pripojenie na vodovodnú sieť

�POZOR: (Sinbolo): zariadenie nie je vhodné 
pre pripojenie k pitnej vode.

Vodný čistič môže byť napojený priamo na verejnú 
vodovodnú sieť len v prípade, že je na prívodnom 
potrubí nainštalované zariadenie zabraňujúce spät-
nému prúdeniu vody s vyprázdňovaním v súlade s 
platnými právnymi predpismi. Uistite sa, či je mini-
málny priemer hadice 13mm a či je dobre vystužená, 
5-25 m.

� POZOR: Voda, ktorá preteká cez systémový 
odlučovač, nie je pitná.

UPOZORNENIE: Používajte len �ltrovanú a čistú 
vodu. Vodovodný kohútik musí zabezpečovať 
dvakrát väčší prívod vody ako je maximálny 
výkon čerpadla. 

- Minimálny výkon: 15 l/ min.
- Maximálna teplota vody pri vstupe: 40°C
- Maximálny tlak vody pri vstupe: 1Mpa

Umiestnite vodný čistič čo najbližšie k vodovodnej 
sieti.

Nedodržanie horeuvedených pokynov môže spôso-
biť vážne mechanické škody na čerpadle a stratu 
záruky.

Prívod vody z vodovodného potrubia
- Pripojte ohybnú hadicu (nie je súčasťou výbavy) k 

spoju pre vodu prístroja a k prívodnému potrubiu 
vody.

-  Otvorte kohútik.
Prívod vody z otvorenej nádrže

- Odskrutkujte spoj pre prívod vody.
- Ku spoju na vodu prístroja priskrutkujte odsávaciu 

hadicu s �ltrom (nie je súčasťou výbavy).
- Ponorte �lter do nádrže.
- Pred použitím prístroja z neho vypustite vzduch.
  - Odpojte vysokotlakovú ohybnú hadicu z 

vysokotlakového spoja na prístroji.
  - Zapnite prístroj a nechajte ho v prevádzke, 

pokiaľ z vysokotlakového spoja nezačne vytekať 
voda bez bubliniek.

  - Vypnite prístroj a opätovne pripojte 
vysokotlakovú ohybnú hadicu.

>   ELEKTRICKÉ NAPÁJANIE

- Elektrické zapojenie stroja musí vyhovovať norme 
IEC 60364-1.

 Pred zapojením stroja skontrolujte, či hodnoty 
na štítku s technickými údajmi zodpovedajú 
hodnotám elektrickej siete a či je zásuvka 
vybavená automatickým magnetotermickým 
spínačom, ktorý je citlivý na hodnoty nižšie ako 
0,03 A- 30ms.

- V prípadoch, že sieťová zásuvka nie je zhodná so 
zástrčkou stroja, dajte vymeniť kvali�kovanému 
odborníkovi zásuvku za inú, vhodného druhu.

- Stroj nepoužívajte, ak je teplota prostredia 
nižšia ako 0°C, ak je stroj vybavený prívodným 
elektrickým káblom z PVC (H VV-F).

- Zariadenia označené dvojitým napätím a 
frekvenciou sa nemusia nijakým spôsobom 
nastavovať.

• Obráťte sa na KVALIFIKOVANÉHO ELEKTRIKÁRA za 
účelom:

- kontroly toho, že parametre prívodnej 
siete zodpovedajú údajom uvedeným na 
identi�kačnom štítku: predovšetkým napätie sa 
nesmie líšiť o ± 5 %;

- pripojenia zástrčky v súlade s nariadeniami 
platnými v krajine, kde bude zariadenie 
nainštalované, v prípade, že sa zástrčka na 
napájacom kábli nenachádza a zariadenie nie je 
určené na pevné pripojenie k elektrickej sieti;

- kontrolu toho, že elektrická zásuvka, ku ktorej 
bude zariadenie pripojené, je vybavená vhodnou 
poistkou (hodnota je uvedená na identi�kačnom 
štítku a v tabuľke technických údajov).

• Ak pevne stojace zariadenie nemá napájací 
kábel a zástrčku, alebo iné zariadenie ktoré zaistí 
celkové vypnutie od siete, s takým odpojením 
kontaktov, ktoré umožní úplné odpojenie podľa 
kategórie prepätia III, musia sa také odpájacie 
zariadenia nainštalovať do napájacej siete, v 
súlade s pokynmi pre inštaláciu.

UPOZORNENIE: v návodoch na obsluhu sa 
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predpokladá, že zariadenie má byť do elektrickej 
siete pripojené pomocou zástrčky. Ak má byť 
zariadenie pevne pripojené k zdroju elektrickej 
energie, predpokladá sa, že:

- keď je odpájacie zariadenie od siete vo vypnutej 
polohe (poloha „0“) a jeho ovládač je zaistený 
visiacim zámkom alebo podobným prostriedkom, 
je to rovnaký stav ako keď sa vytiahne zástrčka z 
elektrickej zásuvky;

- prepnutie zariadenia na odpojenie zo siete 
do polohy zapnuté (poloha „1“) zodpovedá 
zasunutiu zástrčky do zásuvky.
DÔLEŽITÉ Buďte veľmi pozorní pri pripojení 

elektrického kábla so zástrčkou pri trojfázových 
motoroch (pozri elektrickú schému).

� 26POZOR: Nevhodné predlžovacie káble môžu byť 
nebezpečné. V prípade, že sa používa predlžovací 
kábel, musí byť vhodný na používanie v exteriéri 
a prípojka musí byť mimo zeme v suchom 
prostredí. V tomto prípade sa odporúča použiť 
káblový navijak, pri ktorom sa zásuvka nachádza 
minimálne 60 mm nad zemou.

� 27POZOR: Ak sa používa predlžovací elektrický 
kábel, zástrčka stroja a zásuvka predlžovačky 
budú musieť byť nepriepustné pre vodu; a kábel 
musí mať rozmery uvedené v tabuľke dolu.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INŠTALÁCIA / UVEDENIE DO CHODU 
Uvedenie do prevádzky

Vid' obr. A
Spojenie vysokotlakovej hadice s ručnou striekacou 

pištoľou.
- Vysokotlakovú hadicu zasuňte do ručnej striekacej 

pištole tak, aby bolo počuť, ako zapadne na svoje 
miesto.

UPOZORNENIE: Dbajte na správne nastavenie 
prípojky.

Potiahnutím za vysokotlakovú hadicu skontrolujte 
bezpečné spojenie.

Vid' obr. B
- Vysokotlakovú hadicu zasuňte pevne do 

rýchlospojky na prístroji.

Vid' obr. C
- Dodávaný spojovací diel naskrutkujte na vodnú 

prípojku zariadenia.
- Potiahnutím za vysokotlakovú hadicu skontrolujte 

bezpečné spojenie.
- Nasuňte prívodnú hadicu vody na spojku na 

prípojke vody.
UPOZORNENIE: Prívodná hadica nie je súčasťou 

dodávky.
- Pripojte hadicu k napájaniu vodou.
- Úplne otvorte vodovodný kohút.
- Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky.
- Zapnite zariadenie „I/ZAP“.

Vid' obr. D
- Uvoľnite páku ručnej striekacej pištole.
- Potiahnutím páky sa zariadenie zapne.
Nechajte bežať prístroj (max. 1 minúty), kým nezačne 

unikať voda bez bubliniek z ručnej pištole.
- Uvoľnite páčku ručnej striekacej pištole.

UPOZORNENIE: Ak sa páka opäť uvoľní, 
zariadenie sa opäť vypne. Vysoký tlak zostáva v 
systéme zachovaný.

Vid' obr. E - Uzavrite páku ručnej striekacej pištole. 

Prevádzka

Vid' obr. F
- Na ručnú striekaciu pištoľ nasaďte požadovanú 

trysku a upevnite otočením o 90°.
- Uvoľnite páku ručnej striekacej pištole.

Vid' obr. G
- Potiahnutím páky sa zariadenie zapne.
� 14POZOR: Stroj s tekutinou pod tlakom. Pištoľ 

pevne uchopte, aby ste predišli spätnému nárazu. 

Vid' obr.H > VYSOKOTLAKOVÉ PRÚDNICE
 
Vid' obr. IJKL 
> NASÁVANIE UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU Z 

NÁDRŽKY
 
Vid' obr.M > VYSOKOTLAKOVÁ HADICA
 Vodný čistič používajte len v prípade, že je hadica 

celkom odmotaná.

Vid' obr. N > UKONČENIE PREVÁDZKY

 
Stroje vybavené Total Stop:

Keď je stroj v činnosti, uvoľnením páky pištole 
sa motor automaticky zastaví, pričom sa za-
bráni opotrebovaniu komponentov počas fázy 
obtoku čerpadla (motor 

V pohotovostnom režime stand-by). 
 Stlačením páky pištole sa motor automaticky 

znovu spustí. 
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Upozornenie: nenechávajte v režime stand-by 
dlhšie ako 5 minút. 

Po dokončení práce uveďte vypínač do polohy 
„OFF“.

 Stroje vybavené oneskoreným 
Total Stop a pri nízkom napätí:

Keď je stroj v činnosti, uvoľnením páky pištole po 
približne 15 sekundách sa motor automaticky 
zastaví, pričom sa zabráni opotrebovaniu kom-
ponentov počas fázy obtoku čerpadla (motor v 
režime stand-by). 

Stlačením páky pištole sa motor automaticky znovu 
spustí. 

Upozornenie: nenechávajte v režime stand-by dlhšie 
ako 5 minút. 

Po dokončení práce uveďte vypínač do polohy „OFF“.

 Stroje vybavené oneskoreným To-
tal Stop a pri nízkom napätí s inteligentným 
vypnutím:

Keď je stroj v činnosti, uvoľnením páky pištole po 
približne 15 sekundách sa motor automaticky 
zastaví, pričom sa zabráni opotrebovaniu kom-
ponentov počas fázy obtoku čerpadla (motor v 
režime stand-by). 

Stlačením páky pištole sa motor automaticky zno-
vu spustí. 

Upozornenie: nenechávajte v režime stand-by 
dlhšie ako 5 minút. 

V prípade, ak by stroj zostal v režime stand-by 
na obdobie dlhšie ako 20 minút, stroj sa au-
tomaticky a úplne vypne: v skutočnosti sa 
stlačením páky pištole stroj NEUVEDIE do 
činnosti.

Preto, ak chcete stroj uviesť do činnosti, je po-
trebné uviesť vypínač do polohy (0) „OFF“, a 
potom do polohy (I) „ON“.

REGULÁTOR TLAKU 
 
Ak je stroj vybavený regulátorom tlaku:
- S tlakom regulovaným na minimum by T.S. 

možno nezasiahol. Preto zabráňte sprevádzko-
vaniu stroja v obtoku na viac ako 1 minútu.

- Zabráňte uvedeniam do činnosti so zvýšenou 
frekvenciou páky pištole (pretože by mohla 

spôsobiť funkčné poruchy).

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA

 vid' obr. P

DÔLEŽITÉ: Pred vykonaním akejkoľvek údržby 
tlakovej umývačky vypustite tlak, odstráňte 
elektrické a hydraulické pripojenie.

� 25 POZOR: Pred vykonaním akéhokoľvek 
zákroku spojeného s údržbou a čistením odpojte 
prístroj z prívodu elektrickej energie.

� POZOR: Nestriekajte jednotku s vodou a 
Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky alebo 
rozpúšťadlá. Prístroj môže byť poškodený.

BEŽNÁ ÚDRŽBA
Vykonajte zákroky opísané v odseku „ZASTAVENIE“ 

a postupujte podľa údajov uvedených v nasle-
dujúcej tabuľke.

INTERVAL VYKONÁVANIA ÚDRŽBY / ZÁKROK
Pri každom použití 
• Kontrola napájacieho kábla, vysokotlakovej hadi-

ce, spojok, vodnej pištole a nástavca.
Ak došlo k poškodeniu jedného alebo viacero kom-

ponentov, čistič v žiadnom prípade nepoužívajte 
a ihneď sa obráťte na Špecializovaného Technika.

Každý týždeň 
• Kontrola a prípadné čistenie �ltra vstupnej vody. 

Vyberte �lter zo spojky.
Na čistenie �ltra ho obyčajne stačí opláchnuť 

pod prúdom tečúcej vody alebo ho prefúknuť 
stlačeným vzduchom. V prípade silného 
znečistenia použite prípravok proti vodnému 
kameňu alebo �lter vymeňte, obrátiac sa ohľadom 
kúpy náhradného dielu na Špecializovaného 
Technika.

Filter namontujte späť v opačnom poradí ako je 
uvedené vyššie.

Každý mesiac 
• Čistenie dýzy.
Na čistenie obyčajne stačí prejsť otvorom dýzy do-

daným špendlíkom.
Ak výsledky nebudú uspokojujúce, vymeňte dýzu 

pomocou náhradného dielu, ktorý si musíte 
zakúpiťod Špecializovaného Technika. Dýzu 
môžete vymeniť pomocou 14 mm/0,55 in kľúča 
(nie je súčasťou balenia).
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MIMORIADNA ÚDRŽBA

Mimoriadnu údržbu môže vykonávať iba 
Špecializovaný Technik podľa údajov uvedených v 
nasledujúcej tabuľke (identi�kačné údaje):

Každých 100 hodín 
• Kontrola hydraulického okruhu (voda) čerpadla.
• Kontrola upevnenia čerpadla.
• Regulácia elektród.
• Kontrola/doliatie hladiny oleja čerpadla.
• Kontrola/výmena vodného �ltra.

Každých 300 hodín 
• Výmena oleja čerpadla.
• Kontrola sacích/výtlačných ventilov čerpadla.
• Kontrola utiahnutia skrutiek čerpadla.

> SKLADOVANIE
 vid' obr. P
- Prístroj ťahajte za prepravnú rukoväť. 
- Oddeľte prúdnicu od ručnej striekacej pištole, 

skladovať mimo dosahu detí.

POMOC V PRÍPADE PORUCHY
Prístroj nefunguje
- Skontrolujte napätie siete.
- Skontrolujte, či nie je poškodený napájací kábel.
Nedochádza k natlakovaniu prístroja
- Vypustite z prístroja vzduch: uveďte čerpadlo do 

prevádzky bez vysokotlakovej hadice, pokiaľ z 
výstupu pre vysoký tlak nezačne vytekať voda bez 
bubliniek. Potom znovu pripojte vysokotlakovú 
hadicu.

- Vyčistite �lter v hadicovej spojke.
- Vyčistite �lter v mieste uchytenia vysokotlakovej 

trubky (ak je súčasťou prístroja).
- Skontrolujte množstvo prívodnej vody.
- Skontrolujte utesnenie alebo prípadné ucpanie vo 

všetkých prívodných hadiciach čerpadla.
Veľké výkyvy tlaku
- Vyčistite vysokotlakovú trysku. Pomocou 

špendlíka odstráňte z otvoru trysky všetky 
usadeniny a prepláchnite jeho prednú časť vodou.

Čerpadlo tečie
- Pripúšťa sa maximálne 10 kvapiek za minútu. 

V prípade vyššieho úniku vody sa obráťte na 
autorizované servisné centrum.

Náhradné diely
- Pre zaistenie bezpečnosti zariadenia používajte 

len originálne náhradné diely dodané alebo 
odporúčané výrobcom.

PODMIENKY ZÁRUKY
Všetky naše prístroje prešli dôkladnými úradnými 
skúškami. Na výrobné vady sa vzťahuje záruka v sú-
lade s platnými právnymi predpismi. Záručná doba 
začína plynúť od dátumu nákupu. 
Zo záruky sú vylúčené: - Časti podliehajúce nor-
málnemu opotrebovaniu. -   uhlíky a doplňujúce prí-
slušenstvo. - Poškodenia vzniknuté nedopatrením, 
prepravou, nepozornosťou alebo neprimeraným za-
obchádzaním, nesprávnym alebo nevhodným použí-
vaním a inštaláciou a používaním, ktoré nie je v súlade 
s upozorneniami uvedenými v návode na použitie. - 
Záruka sa nevzťahuje na prípadné čistenie funkčných 
vnútorných prvkov,
vkladov, upchaté �ltre a trysky. 
Vodný čistič je určený len na amatérske použitie a NIE 
NA PROFESIONÁLNE POUŽITIE: ZÁRUKA SA NEVZŤA-
HUJE NA INÉ POUŽITIE AKO NA SÚKROMNÉ ÚČELY.

LIKVIDÁCIA
Ako majiteľ ovi elektrického lebo elektronického 
zariadenia Vám zákon (v súlade s európskou 
smernicou 2012/19/EU o odpadoch z elektric-

kých a elektronických zariadení a národnými legislatí-
vami členských štátov Európskej únie, ktoré túto 
smernicu uskutočňujú) zakazuje tento výrobok lebo 
jeho elektrické / elektronické príslušenstvo zlikvido-
vať ako pevný komunálny odpad a nariaďuje Vám ho 
odniesť do zvláštnych zberných zariadení. Za účelom 
likvidácie je možné výrobok odniesť priamo distribu-
térovi a zakúpiť si výrobok nový, rovnaký ako ten, kto-
rý je určený k likvidácii. Zanechaním výrobku vo vol-
nej prírode by ste mohli spôsobiť vážne škody na 
životnom prostredí a na zdraví osôb.
Symbol na obrázku znázorňuje kontajner na komunál-
ny odpad; je prísne zakázané prístroj do takého kon-
tajneru umiestiť. Nedodržanie pokynov uvedených 
vo smernici 2012/19/EU a prevádzacích predpisov jed-
notlivých členských štátov je trestné.
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UVOD
> NAMEN

- Aparat se lahko uporablja za pranje površin na 
prostem vsakokrat, ko je za učinkovite čiščenje 
potrebno uporabiti vodni curek pod pritiskom.

- S pomočjo opreme iz dodatne ponudbe je mogo-
če opravljati postopke čiščenja s peno, peskanja 
in pranja z vrtljivo ščetko, ki jo je mogoče vgraditi 
na pištolo.

- STROJI ZA PROFESIONALNI UPORABO. 

> Tehnični podatki
 (glej oznako Tehnični podatki)

SIMBOLI 

   POZOR: pred uporabo preberite na-
vodila. 

 POZOR! Iz varnostnih razlogov bodite 
pozorni.

 POMEMBNO

 ZAKLENJENA, zaprta

  ODKLENJENA, odprte

 AK JE K DISPOZÍCII 

 Dvojna izolacija (če obstaja): je doda-
tna zaščita električne izolacije.

VARNOST 
>  SPLOŠNA OPOZORILA

�01 POZOR: Aparat je namenjen izključno uporabi na 
prostem.

�02 POZOR: Ob koncu vsake uporabe obvezno preki-
nite dovod električne energije in vode.

�03 POZOR: V primeru poškodovane električne vr-
vice ali okvare pomembnih delov aparata, kot 
na primer varnostnih mehanizmov, visokotlačne 
cevi, pištole, itd., slednjega ne uporabljajte.

�04 POZOR: Aparat je načrtovan za uporabo s čisti-
lom iz kompleta ali čistilom, ki ga priporoča pro-
izvajalec (na primer nevtralni šampon na osnovi 
anionskih razgradljivih tensioaktivnih delcev). 
Uporaba drugih vrst čistil ali kemičnih sredstev 
lahko vpliva na varnost uporabe aparata.

� POZOR: 05a-Ne uporabljajte aparata v bližini oseb, 
razen če so le-te ustrezno zavarovane z zaščitnimi 
oblačili.

 05b- med delom ljudje ali živali morajo biti oddalje-
ni minimalno 5m

 05c- med delom bodite primerno oblečeni, da ste 
zaščiteni pred eventualnim odbojem materiala, 
kateri je pod pritiskom vode

 05d- ne tikati električnega kabla in aparata z mokri-
mi rokami ali bosimi nogami

 05e- priporočljivo je da nosite očala in obutev iz 
gume.

�06 POZOR: Pri čiščenju vozil curka ne usmerite nepo-
sredno na osni ležaj, saj lahko v nasprotnem prime-
ru sperete mast. Pnevmatike/pnevmatske ventile 
je dovoljeno čistiti le z minimalne razdalje 30 cm, 
saj lahko v nasprotnem primeru z visokotlačnim 
curkom poškodujete pnevmatike/pnevmatske 
ventile. Prvi znak poškodbe je sprememba barve 
pnevmatike. NEVARNOST! Poškodovane pnevma-
tike/pnevmatski ventili so življenjsko nevarni.

� 07 POZOR: Curki vode pod viso-
kim pritiskom so lahko v primeru 
neustrezne uporabe nevarni. Cur-

kov nikoli ne usmerjajte neposredno v osebe, ži-
vali, električne aparata ali v sam aparat.

�08 POZOR: Gibke cevi, dodatna oprema in visoko-
tlačni nastavki so pomembni za varnost aparata. 
Uporabljajte samo gibke cevi, dodatno opremo 
in nastavke, ki jih navaja proizvajalce (izjemno 
pomembno je, da so ti sestavni deli vedno v brez-
hibnem stanju in jih ne uporabljate na nepravilen 
način ali jih kakorkoli prepogibate ali poškodujete 
z udarci ali praskami).

�09 POZOR: Pri aparatih, ki niso opremljeni z meha-
nizmom T.S. – Total Stop , pištola za brizganje ne 
sme delovati dlje od 2 minut. Voda ob ponovnem 
kroženju se namreč precej segreje in bi lahko re-
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sno okvarila črpalko.
�10 POZOR: Aparatov, ki so opremljeni z mehaniz-

mom T.S. – Total Stop , ni dobro pustiti v položaju 
stand-by za več kot 5 minut.

�11 POZOR: Vsakokrat, ko aparata ne nadzorujete, 
ga povsem izključite (glavno stikalo v položaju (0)
OFF).

�12 POZOR: Vsak aparat se tovarniško testira z upo-
rabo, zato so kapljice vode v njegovi notranjosti 
povsem normalen pojav.

�13 POZOR: Pazite, da ne poškodujete električne vr-
vice. Če je električni kabel poškodovan, ga mora 
nadomestiti proizvajalec ali tehnični servis ali kva-
li�cirano osebje, da bi se izognili morebitni nevar-
nosti. 

�13b POZOR: Nikoli ne uporabljajte električnega ka-
bla za pomikanje in dviganje naprave.

�14 POZOR: V aparatu je tekočina pod pritiskom. Čvr-
sto primite brizgalno pištolo, da preprečite po-
vratni udarec zaradi reakcijske sile. Uporalbjajte 
samo visokotlačno šobo v kompletu z aparatom.

�16 POZOR: Ni dovoljena uporaba proizvoda otro-
kom ali �zično, senzorično, umsko nesposobnim 
osebam ali tistim, ki nimajo izkustva ali spoznava-
nja.

�17 POZOR: Otroci se ne smejo igrati s proizvodom, 
četudi so pod kontrolo.

�18 POZOR: Tlačnega vodnega čistilca nikoli ne 
vključite, če niste predhodno popolnoma razvili 
visokotlačne cevi.

�19 POZOR: Pri razvijanju in zvijanju cevi pazite, da se 
sam vodni èistilec ne prevrne.

�20 POZOR: Med razvijanjem in zvijanjem cevi mora 
biti aparat izključen, sama cev pa ne sme biti pod 
pritiskom (izključena). 

�21 POZOR: Nevarnost eksplozije. Ne pršiti vnetljive 
tekočine.

�22 POZOR: Da bi zagotovili varnost stroja, uporabite 
le originalne rezervne dele, od proizvajalca, ali ga 
je odobril proizvajalec

�23 POZOR: Ne usmerjajte vodnega curka proti sebi 
ali drugim osebam z namenom čiščenja oblačil ali 
čevljev.

�24 POZOR:  Voda, ki je tekla skozi sistemski 
ločevalnik, je klasi�cirana kot nepitna.

�25 POZOR:Pred kakršnimikoli vzdrževalnimi ali či-
stilnimi deli na visokotlačnim čistilcu, morate od-
klopiti napravo iz električnega omrežja.

�26 POZOR: Uporaba neustreznega podaljška je lah-
ko usodna. V primeru uporabe električnega po-
daljška, naj bo ta primeren za zunanjo uporabo, 
povezave kabla pa morajo biti na suhem in nad 
tlemi. Priporočamo uporabo koluta za kable, ki 
omogoča, da je vtičnica vsaj 60 mm nad tlemi.

�27 POZOR: Če uporabljate podaljšek, morata biti 

vtič aparata in vtičnica podaljška vodotesna, pre-
sek kabla pa mora ustrezati meram.

�28 POZOR: Med uporabo visokotlačnih čistilnikov 
lahko nastajajo aerosoli. Vdihavanje aerosolov je 
lahko zdravju škodljivo.

�29 POZOR: Vdihavanje aerosolov je lahko zdravju 
škodljivo, za zaščito dihal pred aerosoli in glede 
na lokacijo čiščenja, uporabljajte respiratorno ma-
sko razreda FFP2 ali višjega.

�30 POZOR: NE VLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALI 
SAMEGA APARATA, DA BI GA IZKLJUČILI IZ ELEK-
TRIČNEGA OMREŽJA.

�31 POZOR: V PRIMERU DA SE MED DELOVANJEM 
APARATA PREKINE ELEKTRIČNI TOK, APARAT IZ 
VARNOSTNIH RAZLOGOV IZKLJUČITE (OFF).

Varnostni mehanizmi:
�POZOR: Pištola je opremljena z varnostnim gum-

bom. Vsakokrat, ko prenehate uporabljati aparat, 
je pomembno, da ta gumb aktivirate tako, da ne 
pride do nepredvidene sprožitve pištole.

- Varnostni mehanizmi: pištola, opremljena z var-
nostnim gumbom, stroj, opremljen z mehaniz-
mom za izklop pri preobremenitvi, črpalka, opre-
mljena z ventilom za by-pass ali z mehanizmom 
za izklop.

- Varnostni mehanizmi: pištola, opremljena z var-
nostnim gumbom, stroj, opremljen z mehaniz-
mom za izklop pri preobremenitvi, črpalka, opre-
mljena z ventilom za by-pass ali z mehanizmom 
za izklop.

� POZOR: naprava razpolaga z zaščito motorja. 
v primeru, da bi se le-ta sprožila, počakajte ne-
kaj minut ali odklopite napravo iz električnega 
omrežja in ga nato spet priključite na omrežje. če 
bi se nevšečnost ponovila ali če se naprava ne bi 
več vklopila, se obrnite na najbližji servis.

> NAPRAVE, DOBAVLJENE SKUPAJ S TOPLO-
TNIM VENTILOM

Ta naprava omogoča pomožno delovanje stroja s 
samodejnim praznjenjem vode, kadarkoli tem-
peratura vode doseže skoraj 60°C in se delovne 
komponente ohladijo.

� POZOR: Naprave, ki nimajo te namenske upora-
be, ne smejo delovati več kot 2 minuti s sproženo 
pištolo. Temperatura reciklirane vode se znatno 
poviša, kar povzroči veliko okvaro črpalke

> Predpogoji za stojno varnost

� POZOR: Stojna varnost naprave je zagotovljena, 
ko je naprava postavljena na ravni površini.
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UPORABA
> OBSEG DOBAVE
 Glejte " posebne navodilih za uporabo", ki je na 

voljo dobave.
> NAVODILA ZA MONTAŽO
 Glejte " posebne navodilih za uporabo", ki je na 

voljo dobave.

> NAPAJANJE Z VODO  
 Priključitev na priključek za vodo

 POZOR: (simbolo): naprava ni primerna za 
povezavo do pitne vode.

Lahko povežete visokotlačni čistilec direktno na jav-
no vodno omrežje samo če je napajalna cev opre-
mljena z primerno napravo proti povratku vode in če 
je izpraznitev v skladu z veljavnimi predpisi. Dobro se 
prepričajte, da je notranji premer cevi vsaj 13mm in 
da je cev primerno utrjena, 5-25 m.
� POZOR: Voda, ki je tekla skozi sistemski ločeval-

nik, je klasi�cirana kot nepitna.
POMEMBNO: Uporabljajte visokotlači čistilec 

samo za izsesavanje �ltrirane ali čiste vode. Pipa za 
dotok vode mora zagotavljati dvakrat tolikšno količi-
no vode od maksimalnega pretoka črpalke. 
- Minimalni pretok: 15 l/min.
- Maksimalna temperatura vode na vstopu: 40°C
-  Maksimalni pritisk vode na vstopu: 1Mpa
Postavite visokotlačni čistilec čim bližje vodnega 
omrežja uporabljenega za napajanje vode.
Neupoštevanje zgoraj navedenih pogojev je vzrok 
za resne mehanske okvare črpalke, in prenehanje 
garancije.

Napajanje dovodnih ceveh za vodo
- Priključite prožno cev za napajanje (ta ni priložena 

dobavi) na priključek za vodo vaše naprave in na 
vodno omrežje.

- Odprite pipo.

Napajanje vode iz odprtega rezervoarja
- Odvite priključek za napajanje vode.
- Privite cev za izsesavanje z �ltrom (ta ni priložena 

dobavi) na priključek za vodo ki se nahaja na na-
pravi.

- Potopite �lter v rezervoar.
- Pred uporabo naprave, spustite zrak ki se v njej 

nahaja.
  - Odvite visokotlačno prožno cev iz priključka vi-

sokega tlaka naprave.
  - Zaženite napravo in jo pustite prižgano dokler ni 

voda, ki se izlije iz visokotlačnega priključka, brez 
mehurčkov.

  - Ugasnite napravo in ponovno privite visokotlač-
no prožno cev.

> NAPAJANJE Z ELEKTRIKO

- Priključek aparata na električno omrežje mora biti 
opravljen v skladu s predpisom IEC 60364-1.

  Pred priključitvijo aparata preverite, da podat-
ki na identi�kacijski tablici ustrezajo vrednostim 
za električno omrežje in da je vtičnica zavarovana 
s termomagnetnim diferencialnim stikalom (»DI-
FERENCIAL ZA VAROVANJE ŽIVLJENJA«) s stopnjo 
za sprožitev manj kot 0,03 A - 30ms.

- V primeru, da vtič aparata ne ustreza vtičnici, naj 
vam strokovno usposobljeno osebje vtičnico na-
domesti z drugo ustreznih karakteristik.

- V primeru, da je vaš aparat opremljen s priključno 
vrvico iz PVC (H VV-F), ga pri zunanji temperaturi 
pod 0°C ne smete uporabljati.

- Ukrepati ni potrebno pri prilagojenih napravah, ki 
so označene za delovanje z dvojno napetostjo in 
frekvenco.

• Obrnite se na KVALIFICIRANEGA ELEKTRIČARJA 
za:

- preveritev napetosti električne napeljave katera 
mora bita soglasna s tehničnimi podatki ki so na-
vedeni na tablici pritrjeni na napravi. Posebno pa 
električna napetost ne sme biti nižja ali višja od ± 
5%;

- pravilno priključitev, če kabel za napajanje nima 
svojega vtikača. To velja samo če ne nameravate 
napravo za stalno povezati na električno omrežje;

- kontrolo, ali je vtičnica, v katero se vključi napra-
va, opremljena z ustrezno varovalko (vrednost je 
navedena na identi�kacijski tablici in v pregledni-
ci tehničnih podatkov).

• Če �ksna naprava nima električnega kabla in vti-
kača ali druge naprave, ki zagotavlja vsepolarno 
odklopitev iz glavnega voda vodne napeljave, z 
ločitvijo stika v vseh polih, kar omogoča popol-
no odklopitev pod pogoji previsoke napetosti III. 
kategorije, morajo biti te naprave za odklopitev 
vključene v dobavo za glavni vod vodne napelja-
ve v skladu s pravili za instalacijo napeljave.
POMEMBNO: OPOMBA: v priročnikih z navodili 

je naprava vedno opisana kot opremljena z vti-
kačem za povezavo na električno vezje. Če je na-
prava stalno povezana na električno omrežje, ta 
mora imeti:

- Če je naprava za odklopitev iz dobave za glavni 
vod vodne napeljave izklopnjena („0“) in je njeno 
sprožilo zaklenjeno z žabico ali podobno ključav-
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nico, je to enako kot da bi bil vtikač izklopljen iz 
vtikalne doze;

- ločilno stikalo na položaju vključeno (položaj „1“), 
kar je enako kot bi vtič izvlekli iz vtičnice-
POMEMBNO Pri trifaznih motorjih bodite 

zelo pozorni na priključitev kabla na vtič (glejte 
električno shemo).

�26 POZOR: Uporaba neustreznega podaljška je lah-
ko usodna. V primeru uporabe električnega po-
daljška, naj bo ta primeren za zunanjo uporabo, 
povezave kabla pa morajo biti na suhem in nad 
tlemi. Priporočamo uporabo koluta za kable, ki 
omogoča, da je vtičnica vsaj 60 mm nad tlemi.

�27 POZOR: Če uporabljate podaljšek, morata biti 
vtič aparata in vtičnica podaljška vodotesna, pre-
sek kabla pa mora ustrezati meram.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALLAZIONE / VKLOP 
 
Glejte Slika A
Vtaknite visokotlačno gibko cev v ročno brizgalno 

pištolo, dokler se slišno ne zaskoči.
POMEMBNO: Pazite na pravilno usmerjenost pri-

ključne električne napeljave.
- Preverite varno povezavo s potegom za visokoto-

lačno cev.

Glejte Slika B
- Visokotlačno gibko cev trdno vtaknite v hitri pri-

ključek na napravi.

Glejte Slika C
- Priložen spojni del privijte na vodni priključek na-

prave.
- Preverite varno povezavo s potegom za visokoto-

lačno cev.
- Gibko cev za dotok vode nataknite na spojko na 

vodnem priključku.
POMEMBNO:Dovodna gibka cev ni vsebovana v 

obsegu dobave.
- Gibko vodno cev priključite na oskrbo z vodo.
- Vodno pipo popolnoma odprite.
- Omrežni vtič vtaknite v vtičnico.
- Vklopite napravo "I/ON".

Glejte Slika D
- Deblokirajte ročico ročne brizgalne pištole.
- Potegnite ročico, naprava se vklopi. Pustite napra-

vo, da teče (max. 1 minuti), dokler voda na ročni 
brizgalni pištoli ne izstopa brez mehurčkov.

- Spustite ročico ročne brizgalne pištole.

POMEMBNO: Če se ročica ponovno spusti, se 
naprava ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu 
ohrani.

Glejte Slika E
- Zaprite ročico ročne brizgalne pištole. 

Obratovanje

Glejte Slika F
- Brizgalno cev vtaknite v ročno brizgalno pištolo in 

jo pritrdite z obračanjem za 90°.
- Deblokirajte ročico ročne brizgalne pištole.

Glejte Slika G
- Potegnite ročico, naprava se vklopi. 
�14 POZOR: V aparatu je tekočina pod priti-

skom. Čvrsto primite brizgalno pištolo, da prepre-
čite povratni udarec zaradi reakcijske sile. 

Glejte Slika H 
> VISOKOTLAČNE BRIZGALNE PALICE 
 
Glejte Slika IJKL 
> VSESAVANJE ČISTILA
 
Glejte Slika M 
> VISOKOTLAČNA CEV
- Uporabljajte vodno čistilno napravo samo če je 

cev do konca odvita.

Glejte Slika N > PREKINITEV OBRATOVANJA
ZAUSTAVITEV STROJA
Pomaknite stikalo na položaj »OFF« in počakajte, da 
se voda popolnoma ohladi. Na ta način preprečite 
nastanek apnenčastih usedlin in pregrevanja grelca 
in kotla, ki je vedno škodljivo. 

POMEMBNO: Ko je naprava ustavljena, vedno 
spustite pritisk tako, da odprete pištolo.

  (če je v kompletu) 
Stroji z vgrajeno funkcijo Total Stop: 
Če med delovanjem stroja spustite ročico na pištoli, 
se motor samodejno ustavi in tako prepreči obrabo 
sestavnih delov črpalke med stanjem pripravljenosti 
motorja. 
 Ko pritisnete na ročico na pištoli, se motor ponovno 
samodejno vklopi. 
Pozor: stroja ne puščajte več kot 5 minut v stanju 
pripravljenosti. 
Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo v 
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položaj “OFF”. 

 (če je prisotna)
2) Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zami-
kom Total Stop: 
Če med delovanjem stroja spustite ročico na pištoli, se 
po približno 15 sekundah motor samodejno ustavi in 
tako prepreči obrabo sestavnih delov črpalke med sta-
njem pripravljenosti motorja. 
Ko pritisnete na ročico na pištoli, se motor ponovno 
samodejno vklopi. 
�POZOR: stroja ne puščajte več kot 5 minut v stanju 

pripravljenosti. 
Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo v po-
ložaj “OFF”. Pritiskajte ročno brizgalno pištolo, dokler 
naprava ni več pod pritiskom.

 (če je prisotna)
Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zamikom 
Total Stop z inteligentnim izklopom: 
Če med delovanjem stroja spustite ročico na pištoli, se 
po približno 15 sekundah motor samodejno ustavi in 
tako prepreči obrabo sestavnih delov črpalke med sta-
njem pripravljenosti motorja. 
Ko pritisnete na ročico na pištoli, se motor ponovno 
samodejno vklopi. 
�POZOR: stroja ne puščajte več kot 5 minut v stanju 

pripravljenosti. 
Če ostane stroj več kot 20 minut v stanju pripravljeno-
sti, se samodejno popolnoma izklopi: če za tem priti-
snete na ročico na pištoli, se stroj NE bo samodejno 
vklopil. 
Če torej želite stroj vnovič zagnati, morate stikalo naj-
prej preklopiti v položaj (0)“OFF” in šele nato v položaj 
(I) “ON”. Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stika-
lo v položaj “OFF”. Pritiskajte ročno brizgalno pištolo, 
dokler naprava ni več pod pritiskom.

NASTAVIMO TLAK:
Če na stroju lahko nastavimo tlak
- Ko je pritisk nastavljen na minimum je možno, da 

T.S.ne stopi v pogon. Zatorej se izogibajte delova-
nju stroja v by-pass za več kot 1 minuto.

- Izogibajte se pogonu pištole z visoko frekvenco (ker 
lahko povzroči nepravilno delovanje).

NEGA IN VZDRŽEVANJE
 Glejte Slika P

POMEMBNO: Preden zacnete z vzdrževanjem viso-
kotlacne crpalke izpustite pritisk ter odklopite elek-
tricno in vodno omrežje. 

�25 POZOR: Pred kakršnimikoli vzdrževalnimi ali 
čistilnimi deli na visokotlačnim čistilcu, morate 
odklopiti napravo iz električnega omrežja.

�POZOR: Ne pršiti avto z vodo in ne uporabljajte 
čistil ali topil. Stroj je lahko poškodovan.

- Čisto zunanjosti aparature s suho krpo.

REDNO VZDRŽEVANJE

Izvedite postopek, opisan v poglavju »ZAUSTAVITEV« 
in upoštevajte navodila iz spodnje preglednice.

ČASOVNI INTERVAL /POSEG
Vsakokrat ko se uporablja napravo
• Preglejte kabel za napajanje, visokotlačne cevi, pri-

ključke, brizgalno pištolo in sorazmerno cev.
Če se okvarijo eden ali več delov ne smete več upo-

rabiti naprave ker je potreben poseg enega Speci-
aliziranega Tehnika.

Vsaki teden 
• Preglejte �lter za dotok vode in če je potrebno ga 

očistite.
Izvlecite �lter iz pokrova .
Za čiščenje običajno zadostuje, da �lter operete pod 

tekočo vodo ali ga izpihate s stisnjenim zrakom. 
Če je �lter precej umazan, uporabite sredstvo pro-
ti apnencu ali ga zamenjajte z novim, ki ga lahko 
kupite pri Specializiranega Tehnika. 

Filter ponovno vgradite v nasprotnem vrstnem redu.

Vsaki mesec 
• Očistite šobo.
Za očistiti šobo po navadi zadostuje čiščenje luknjice 

z primerno iglo (22)
dobavljeno skupaj z napravo. Če rezultati niso zado-

voljivi, ga zamenjajte. Za nakup
nadomestnega dela se obrnite na Specializiranega 

Strokovnjaka. Za odstranitev
šobe potrebujete en ključ 14 mm./0.55 in (ključ ni 

dobavljen).

IZREDNO VZDRŽEVANJE
Izredno vzdrževanje mora biti opravljeno samo od 

Specializiranega Tehnika. Upoštevajte spodaj na-
vedeno tabelo (približni podatki).

Vsakih 100 ur 
• Preverite hidravlično vezje (voda) črpalke
• Preverite pritrditev črpalke
• Regulirajte elektrode
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• Preverjanje/dolivanje olja v črpalki.

• Preglejte/zamenjajte �lter vode

Vsakih 300 ur 
• Zamenjajte olje črpalke
• Preverite ventile za vsesavanje/dotok na črpalki
• Preverite pritrditev vijakov črpalke

> SKLADIŠČENJ
 Glejte Slika P
- Napravo vlecite za transportni ročaj. 
- Napravo s celotnim priborom shranjujte v prosto-

ru, varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj dosega 
otrok.

POMOČ OB MOTNJAH
Naprava ne teče
- Preverite, če navedena napetost na napravi ustre-

za mrežni napetosti.
- Preverite priključni kabel, ce je poškodovan.
Naprava ne proizvede tlaka
- Napravo odzračite: naprava naj tece brez priklju-

čene visokotlačne cevi, doklervoda ne izhaja brez 
mehurčkov. Nato ponovno priključite visokotlač-
no cev.

- Očistite sito v priključku za vodo (to lahko eno-
stavno izvlecete s kljunastimi kleščami).

- Očistite �lter na priključku cevi z visokim priti-
skom (če je le-ta prisotna).

- Preverite, če se napravi dovaja dovolj vode.
- Preverite vse priključene cevi do črpalke, če so za-

mašene ali če puščajo.
Velika nihanja tlaka
- Očistite visoačno šobo: umazanijo lahko z iglo 

odstranite iz šobe in jo oplaknite od spredaj z 
vodo.

Črpalka ne tesni
- Manjše puščanje črpalke je normalno. Pri večji ne-

tesnosti pokličite servisno službo.
Nadomestni deli
- Uporabljajte samo originalne nadomestne dele ali 

nadomestne dele, ki jih je proizvajalec odobril.

POGOJI ZA GARANCIJO
Na vsaki napravi opravimo temeljiti končni preizkus. 
Garancija ki jo nudimo za vsako napravo, krije tovar-
niške napake v skladu v veljavnimi predpisi. Garanci-
ja stopi v veljavo na dan nakupa. 
Garancija ne velja za naslednje: - Deli, podvrženi 
običajni obrabi. - Gumijastih delov, ogljene ščetke, 

�ltri, dodatna, in dodatne opreme. - Poškodbe, do 
katerih je prišlo nepredvideno, med prevozom, za-
radi malomarne ali nepravilne uporabe, zaradi ne-
pravilne ali neustrezne instalacije in uporabe, ter 
zaradi uporabe - Garancija ne pokriva morebitnega 
čiščenja mehanskih delov aparata, �ltri in zamaše-
ne šobe, in drugi mehanizmi ki so blokirani zaradi 
ostankov apnenca.
Ta stroj je primeren le za hišno uporabo in NE ZA 
INDUSTRIJSKO UPORABO: katerakoli druga uporaba 
te naprave različna od tiste predvidene od proizva-
jalca, ne spada pod garancijo.

RAVNANJE Z ODRABLJENO NAPRAVO
V kolikor ste lastnik električne ali elektronske 
naprave, Vam zakon (v skladu z direktivo Evrop-
ske skupnosti 2012/19/EU o ravnanju z odra-

bljenimi električnimi in elektronskimi napravami in 
državno zakonodajo držav članic Evropske skupno-
sti, ki so sprejele to direktivo) prepoveduje, da s tem 
proizvodom oz. z njenimi električnimi/elektronskimi 
deli ravnate kot z običajnimi hišnimi odpadki. Poslu-
žite se predvidenih brezplačnih zbiralnih mest. Proi-
zvod lahko pustite pri distributerju v trenutku naku-
pa novega proizvoda, ki je enakovreden 
odrabljenemu. Če proizvod odvržete v okolju, lahko 
resno ogrozite naravo in človeško zdravje. 
Upodobljeni simbol predstavlja kontejner za me-
stne smeti. Strogo je prepovedano odlagati pro-
izvod v te kontejnerje. Neupoštevanje določb iz 
direktive 2012/19/EU in odlokov iz držav Evropske 
skupnosti se kaznuje.
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INLEDNING
>  FÖRUTSEDD ANVÄNDNING
- Apparaten kan användas för att tvätta ytor ut-

omhus, när det behövs vatten under tryck för 
att ta bort smuts.

- Med motsvarande tillbehör kan man använda 
skum, sandstråla eller tvätta med en roterande 
borste, som sätts på pistolen.

- Maskiner som är avsedda för YRKESMÄSSIGT 
bruk.

> Teknisk data 
 (se etiketten Teknisk data)

SYMBOLER

   VARNING! läs anvisningarna före an-
vändning. 

 VARNING! Viktigt råd, som ska beak-
tas av säkerhetsskäl.

 VIKTIGT 

 Låst, stängt

  Olåst, öppna

 TILLVAL : I FÖREKOMMANDE FALL

  DUBBEL ISOLERING (om sådan 
�nns): är ett ytterligare skydd av den 
elektriska isoleringen. 

SÄKERHET
>  VARNINGSRÅD

�01 VARNING!: Apparaten får bara användas 
utomhus.

�02 VARNING!: Stäng alltid av vatten och el efter 
användningen.

�03 VARNING!: Använd inte apparaten, när 
elledningen eller viktiga apparatdelar är 
defekta, t.ex. säkerhetsanordingar, pistolens 
högtrycksslang o.s.v.

�04 VARNING!: Denna apparat har utvecklats för 
användning av de av tillverkaren tillhandahållna 
eller föreskrivna rengöringsmedlen (typ neutralt 
rengöringsschampo baserat på biologiskt 
nedbrytbara anjoniska tensider). Användning av 
andra rengöringsmedel eller kemiska substanser 
kan minska apparatens säkerhet.

�05a VARNING!: Använd inte apparaten i närheten av 
personer utan skyddsklädsel.

 05b - på jobbet, måste människor eller djur på ett 
avstånd av 5 meter.

 05c - alltid arbeta med lämpliga kläder för att 
skydda mot eventuella återhämtning av material 
avlägsnas med vattenstråle under högt tryck.

 05d-Ta aldrig i elkabeln med våta händer, använd inte 
utrustningen med våta händer och bara fötter.

 05e - Använd lämpliga skyddsglasögon och skor 
med gummisulor.

�06 VARNING!: Munstyckets stråle ska inte riktas 
mot mekaniska delar som innehåller smörjfett: 
I annat fall löses smörjfettet upp och sprids på 
marken. Fordonsdäck/däckventiler får endast 
rengöras på minst 30 cm avstånd, eftersom 
däcken/ventilerna annars kan ta skada. Det 
första tecknet på detta är att däckens färg 
ändras. Defekta däck/ventiler är livsfarliga.

� 07 VARNING!:
 Högtrycksvattenstrålar kan vara 

farliga, när de används fel. 
Strålen får inte riktas mot personer, 

djur, tillkopplade elapparater eller apparaten 
själv.

�08 VARNING!: Högtrycksslangar, tillbehörsdelar och 
anslutningar är viktiga för apparatens säkerhet. 
Använd enbart de av tillverkaren föreskrivna 
slangarna, tillbehören och anslutningarna (det 
är ytterst viktigt, att dessa enheter inte skadas, 
undvik därför felaktig användning och skydda 
dem mot vikning, stötar och skavning).

�09 VARNING!: Apparater utan T.S. – Total Stop 
: de får inte vara i gång mer än 2 minuter med 
frigiven pistol. Temperaturen på det i omloppet 
tillbakaförda vattnet blir avsevärt högre och 
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tillfogar pumpen allvarliga skador.
�10 VARNING!: Apparater med T.S.– Total Stop : 

man bör inte låta dem vara i standby längre än 5 
minuter.

�11 VARNING!: Koppla alltid från apparaten helt 
(huvudströmbrytaren på (0)OFF), när den lämnas 
utan uppsikt.

�12 VARNING!: På varje maskin görs en slutkontroll 
under driftsförhållanden, därför är det normalt, 
att det �nns några vattendroppar kvar i den.

�13 VARNING!: Se till, att elkabeln inte skadas. Om 
matningskabeln verkar skadad måste denna 
bytas ut av tillverkaren, den tekniska servicen 
eller av kvali�cerad personal för att undvika 
riskfyllda situationer.

�13b VARNING!: Lyft eller dra aldrig maskinen i 
elkabeln. 

�14 VARNING!: Maskinen innehåller vätskor,
  som står under tryck. Håll fast sprutpistolen 

ordentligt för att klara av reaktionskraften. 
Använd bara högtrycksdysan som levereras med 
maskinen.

�16 VARNING!:Produkten ska inte användas av 
barn, personer med fysiska eller psykologiska 
handikap eller personer som saknar lämplig 
erfarenhet och kännedom om produkten.

�17 VARNING!: Barn ska inte leka med produkten. 
Detta gäller även om en vuxen �nns närvarande.

�18 VARNING!: Starta aldrig högtryckstvätten innan 
du först rullat ut högtrycksslangen.

�19 VARNING!: Se till att högtryckstvätten inte 
tippar över då du rullar ut och in slangen.

�20 VARNING!: Stäng av maskinen (o¡) och töm 
trycket i slangen innan du rullar ut eller in 
slangen.

�21 VARNING!: Risk för explosion. Spraya inte 
brandfarliga vätskor.

�22 VARNING!: För att garantera säkerheten på 
maskinen, använd endast original reservdelar 
från tillverkaren eller av tillverkaren godkända

�23 VARNING!: Rikta inte strålen mot dig själv eller 
andra personer för att rengöra skor eller kläder.

�24 VARNING!: Vatten som runnit genom en 
backventil anses inte vara drickbart.

�25 VARNING! Koppla från maskinen från elnätet 
innan något underhålls- eller rengöringsingrepp 
utförs.

�26 VARNING!: Bristfälliga förlängningskablar kan 
vara farliga. Om man använder förlängningskabel 
ska denna vara avsedd för utomhusbruk och 
kontakterna ska hållas torra och inte ligga direkt 
på marken. Detta kan genomföras med hjälp av 
kabelvinda, som ser till att uttaget är minst 60 
mm över marken.

�27VARNING!: När en förlängningssladd används, 
måste uttag och stickkontakt vara vattentäta, 

och kabeln måste ha de i nedanstående tabell 
angivna dimensionerna.

�28 VARNING!: Vid användning av högtryckstvätt 
kan aerosoler bildas. Inandning av 
aerosolpartiklar kan leda till hälsoskador. 

�29 VARNING!: Genom användning av komplett 
skärmade munstycken, kan emissionen av 
vattniga aerosoler minskas avsevärt. Om det 
inte är möjligt att använda fullständigt skärmade 
munstycken bör ett andningsskydd av klass 
FFP 2 eller bättre användas (beroende på 
omgivningen som ska rengöras).

�30 VARNING!:DRA INTE I MATNINGSKABELN 
ELLER I SJÄLVA APPARATEN FÖR ATT DRA UT 
KONTAKTEN FRÅN STRÖMUTTAGET

�31 VARNING!:OM DET UNDER DRIFT SKULLE 
UPPSTÅ ETT STRÖMBORTFALL SKA MAN STÄNGA 
AV MASKINEN (OFF).

Säkerhetsanordningar:
� VARNING!: Pistolen är försedd med en säker-

hetsspärr. Det är viktigt att du varje gång du av-
bryter apparatens användning aktiverar denna 
säkerhetsspärr, så att ett oavsiktligt öppnande 
förhindras.

- Säkerhetsanordningar: Sprutpistol med säker-
hetsspärr, motor med skydd mot elektrisk över-
belastning (klass 1), pump med bypass-ventil 
eller stopp-anordning.

- Säkerhetsknappen på pistolen är inte till för att 
låsa avtryckaren under arbetet utan för att för-
hindra att pistolen öppnas oavsiktligt.

� VARNING!: Apparaten är utrustad med ett ter-
miskt motorskydd. I händelse av att termosäk-
ringen har löst ut, vänta några minuter eller ta 
ur stickkontakten och anslut den igen. Om fe-
let återkommer eller om inte produkten startar. 
Lämna in apparaten på närmaste serviceställe.

>APPARATER MED TERMISK VENTIL

Denna anordning möjliggör för maskinens för-
biledningsanordning att arbeta med automa-
tiskt vattenutlopp om vattnets och kylanord-
ningarnas temperatur når 60°C.

� VARNING!: apparater som inte är försedda 
med detta utlopp får inte köras i mer än 2 mi-
nuter med stängd avtryckare. Det cirkulerande 
vattnets temperatur höjs avsevärt vilket kan 
förorsaka svåra skador på pumpen.

> Förutsättningar för stabilitet

� VARNING!: Maskinens stabilitet är säkerställd 
när den ställs upp på ett jämnt underlag.
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HANDHAVANDE
> UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING
 Se "särskilda handbok med anvisningar" till-

handahålls.

>  MONTAGEINSTRUKTIONPÅ FÖRFRÅGAN
 Se "särskilda handbok med anvisningar" till-

handahålls.

> VATTENFÖRSÖRJNING
 Vattenanslutning

VARNING!: (Sinbolo): Enhet inte lämplig för 
att ansluta till nätverket dricksvatten.

Högtrycksrengöringsmaskinen kan endast anslu-
tas direkt till det kommunala vattenledningsnätet 
om det �nns en vattenlåsanordning med tömning 
som överensstämmer med gällande bestämmel-
ser. Försäkra dig om att slangen är förstärkt och 
har en diameter på minst 13mm, 5-25 m.

� VARNING!: Vatten som runnit genom en back-
ventil anses inte vara drickbart.

 VIKTIGT: Sug endast in �ltrerat eller rent vat-
ten. Il Vattenkranen ska garantera en vatten-
matning som är dubbelt så hög som pumpens 
max. kapacitet. 

- Min. kapacitet: 15 l/min.
- Max. temperatur för inloppsvatten: 40 °C.
- Max. tryck för inloppsvatten: 1 MPa.
Anslut högtrycksrengöringsmaskinen så nära
vattennätets uttag som möjligt.
Försummelse av ovannämnda förhållanden för-
orsakar allvarliga skador på pumpen och leder till 
att garantin upphör att gälla.

Försörjning från vattenledningsnät
- Anslut en matningsslang (medföljer inte) till 

maskinens slangkoppling och till vattenled-
ningsnätet.

- Öppna kranen.
Vattenmatning från en öppen behållare
- Skruva ur slangkopplingen för vattenmatning-

en.
- Skruva fast insugsslangen med �lter (medföljer 

inte) till slangkopplingen på maskinen.
- Sänk ned �ltret i behållaren.
- Avlufta maskinen innan den används.
  - Skruva ur högtrycksslangen från maskinens 

högtryckskoppling.
  - Starta maskinen och låt den gå tills inga 

bubblor �nns i vattnet som kommer ut ur hög-
tryckskopplingen.

  - Stäng av maskinen och skruva tillbaka hög-
trycksslangen.

>  ELFÖRSÖRJNING

- Apparatens elanslutningar måste uppfylla nor-
men IEC 60364-1.

 VIKTIGT: Innan du ansluter apparaten, för-
säkra dig om, att uppgifterna på typskylten 
stämmer med elnätet och att uttaget är säkrat 
med en jordfelsbrytare med en reaktionskäns-
lighet under 0,03 A - 30ms.

- Om uttag och stickkontakt inte passar ihop, 
måste en elektriker byta ut uttaget mot ett an-
nat, passande.

- Använd inte apparaten vid temperaturer under 
0°C, när den är utrustad med en slang av PVC (H 
VV-F).

- Man behöver inte vidta åtgärder på maskiner 
märkta med dubbel spänning och frekvens.

• Kontakta en BEHÖRIG ELEKTRIKER för följan-
de arbetsmoment:

- Kontroll av att eltillförseln till elsystemet är i 
överensstämmelse med märkdata på typskyl-
ten. Spänningen får inte avvika med mer än ± 5 
%.

- Anslutning av en stickkontakt i enlighet med 
gällande bestämmelser i maskinens instal-
lationsland om elsladden saknar stickkontakt 
och maskinen inte är avsedd att anslutas fast 
till elnätet.

- Kontrollera att eluttaget som maskinen ansluts 
till är försedd med lämplig säkring (värdet ang-
es på typskylten och i tabellen över tekniska 
data).

• Om en fast ansluten maskin inte är försedd 
med elsladd och stickkontakt eller någon an-
nan typ av brytare med ett kontaktavstånd 
som säkerställer allpolig frånkoppling från el-
nätet vid överspänning av kategori III, måste 
sådana strömbrytare �nnas i elnätet i enlighet 
med bestämmelserna för installationen ifråga.

 VIKTIGT: OBS! I bruks- och underhållsanvis-
ningen och säkerhetshandboken utgår man 
från attmaskinen alltid är ansluten till elnätet 
med en stickkontakt. Om maskinen är fast an-
sluten till elnätet innebär det följande:

- En strömbrytare i frånslaget läge (läge “0”) och 
dess ställdon som är låst med ett hänglås eller 
liknande motsvarar en stickkontakt som har 
dragits ut ur eluttaget.

- Ett frånkopplingsdon i tillslaget läge (läget “1”) 
motsvarar en stickkontakt som har satts in i el-
uttaget.
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VIKTIGT Var mycket uppmärksam, för trefa-
smotorer, på anslutningen av elkabeln med 
kontakten (se elschema).

�26 VARNING!: Bristfälliga förlängningskablar kan 
vara farliga. Om man använder förlängningskabel 
ska denna vara avsedd för utomhusbruk och 
kontakterna ska hållas torra och inte ligga direkt 
på marken. Detta kan genomföras med hjälp av 
kabelvinda, som ser till att uttaget är minst 60 
mm över marken.

�27 VARNING!: När en förlängningssladd används, 
måste uttag och stickkontakt vara vattentäta, 
och kabeln måste ha de i nedanstående tabell 
angivna dimensionerna.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALLATION / INDRIFTTAGANDE
Idrifttagning

se Bild A
Koppla ihop högtrycksslangen med 

spolhandtaget.
- Tryck in högtrycksslangens nippel i 

spolhandtaget tills den hakar fast med ett 
hörbart „klick“.

 VIKTIGT: Se till att anslutningsnippeln är rätt 
placerad.

Kontrollera att förbindelsen sitter säkert genom 
att dra i högtrycksslangen.

se Bild B
- Stick in högtrycksslangen ordentligt 

isnabbkopplingen på maskinen. 

se Bild C
- Skruva fast den medföljande kopplingen på 

aggregatets vattenanslutning.
- Kontrollera att förbindelsen sitter säkert 

genom att dra i högtrycksslangen.
- Trä på slangen för vattentillförsel på kopplingen 

på vattenanslutningen.
VIKTIGT: Tilloppslangen ingår inte i 

leveransen.
- Anslut vattenslangen till vattenförsörjningen.
- Öppna vattenkranen helt.
- Anslut nätkontakt till vägguttag.
- Starta aggregatet "I/ON“ .

se Bild D
- Lossa spärren på spolhandtaget.
- Aktivera avtryckaren, aggregatet startar. Låt 

aggregatet arbeta (max. 1 minuter), tills vatten 

utan luftbubblor kommer ut ur sprutpistolen.
- Släpp avtryckaren på spolhandtaget.

VIKTIGT: Släpps avtryckaren stängs 
aggregatet av igen. Högtryck blir stående i 
systemet.

se Bild E
- Spärra avtryckaren på spolhandtaget

Drift

se Bild F
- Sätt i spolröret i spolhandtaget och �xera det 

genom att vrida det 90°.
- Lossa spärren på spolhandtaget.

se Bild G
- Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.
�14 VARNING!: Maskinen innehåller vätskor,
  som står under tryck. Håll fast sprutpistolen or-

dentligt för att klara av reaktionskraften.

se Bild .H
> HÖGTRYCKSLANS

se Bild IJKL 
> INSUGNING AV RENGÖRINGSMEDEL
  
se Bild M 
>HÖGTRYCKSSLANG
 Använd endast högtryckstvätten när slangen 

är fullständigt utrullad. 

se Bild N 
>Avbryta driften
Stänga av aggregatet
- Stäng av strömbrytaren "0/OFF“.
- Stäng vattentillförseln.
- Öppna handsprutpistolen.
- Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder) med 

huvudreglaget.
- Försäkra dig om att dina händer är torra när du 

drar ut nätkontakten.
- Ta bort vattenanslutningen.
-  Tryck på handsprutan tills apparaten är trycklös.
- Säkra handsprutpistolen.

 
(i förekommande fall) När du släpper pistolens 
spak medan maskinen är i funktion, stannar mo-
torn automatiskt för att undvika slitage av delar-
na under pumpens bypass-fas (motor i stand-by). 
När du trycker på pistolens spak startar motorn 
om automatiskt. 
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� VARNING! Låt inte maskinen stå i stand-by 
längre än 5 minuter. 

Placera strömbrytaren i läge ”OFF” efter avslutat 
arbete. 

 (i förekommande fall) Maskiner 
med fördröjd funktion Total Stop och med 
lågspänning: När du släpper pistolens spak me-
dan maskinen är i funktion, stannar motorn auto-
matiskt efter ca 15 sekunder för att undvika slita-
ge av delarna under pumpens bypass-fas (motor 
i stand-by). 
När du trycker på pistolens spak startar motorn 
om automatiskt. 
� VARNING! Låt inte maskinen stå i stand-by 

längre än 5 minuter. 
Placera strömbrytaren i läge ”OFF” efter avslutat 
arbete. 

  (i förekommande fall) Maskiner 
med fördröjd funktion Total Stop, med lågspän-
ning och med smart avstängning: 
När du släpper pistolens spak medan maskinen 
är i funktion, stannar motorn automatiskt efter 
ca 15 sekunder för att undvika slitage av delarna 
under pumpens bypass-fas (motor i stand-by). 
När du trycker på pistolens spak startar motorn 
om automatiskt. 
� VARNING! Låt inte maskinen stå i stand-by 

längre än 5 minuter. 
Om maskinen förblir i stand-by längre än 20 mi-
nuter stängs den av automatiskt och fullständigt. 
Om du då trycker på pistolens spak, startar ma-
skinen INTE. 
För att starta maskinen igen måste du därför 
placera strömbrytaren först i läge (0) ”OFF” och 
sedan i läge (I) ”ON”.>

TRYCKREGLAGE
 Om maskinen är försedd med tryckreglage:
• När trycket är ställt till min. kanske T.S.-anord-

ningen inte utlöser. Undvik därför att låta ma-
skinen köra i bypass-läge längre än 1 minut.

• Undvik att aktivera pistolens handtag

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
se Bild P

VIKTIGT: Innan man utför något 
underhållsarbete på högtryckstvätten måste 
man tömma ut trycket och koppla från den 

elektriska och hydrauliska anslutningen.
� 25 VARNING! Koppla från maskinen från el-

nätet innan något underhålls- eller rengö-
ringsingrepp utförs.

� VARNING! Spreja inte enheten med vatten 
och använd inte rengöringsmedel eller lös-
ningsmedel. Maskinen kan vara skadad.

- Rengör utsidan av bilen med en torr trasa.

RUTINUNDERHÅLL
Utför momenten i avsnitt STOPP och följ anvi-

sningarna i följande tabell.

UNDERHÅLLSINTERVALL/INGREPP
Vid varje användningstillfälle • Kontroll av el-

sladd, högtrycksslang, anslutningar, högtryck-
spistol och spolrör.

Använd inte högtryckstvätten om en eller �era 
delar är skadade utan kontakta en Behörig 
Fackman.

Veckovis 
• Kontrollera vatteninlopps�ltret och rengör det 

vid behov.
Dra ut �ltret från kopplingen.
Vanligtvis krävs bara rinnande vatten eller tryck-

luft för att rengöra �ltret.
I de svåraste fallen kan du använda ett medel 

för kalkavlagring eller byta ut det genom att 
kontakta en Behörig Fackman för att köpa re-
servdelen.

Sätt in �ltret igen genom att följa ovanstående 
steg i omvänd ordning.

Månadsvis 
• Rengöring av munstycke.
Normalt räcker det att rengöra munstyckets hål 

med den medföljande nålen. Byt ut delen 
om du inte är nöjd med rengöringsresultatet. 
Vänd dig till en Behörig Fackman för inköp 
av reservdelar. Munstycket ska bytas ut med 
hjälp av en 14 mm nyckel (medföljer ej).

EXTRA UNDERHÅLL
Extra underhåll ska ombesörjas uteslutande av 

en Behörig Fackman enligt anvisningarna i föl-
jande tabell (vägledande data):

Var 100:e timme
• Kontroll av pumpens vattensystem.
• Kontroll av pumpens fastsättning.
• Reglering av elektroder.
• Kontrollera/fyll på pumpens oljenivå.
• Kontroll/byte av vatteninlopps�lter.
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Var 300:e timme 
• Byte av pumpolja.
• Kontroll av ventiler vid pumpenssug- resp. tryck-

sida.
• Kontroll av åtdragningen avpumpens skruvar.
> LAGRING

se Bild P
- Dra maskinen med hjälp av transporthandta-

get. 
- Förvara aggregatet med alla tillbehör i frostsä-

kert utrymme, förvaras oåtkomligt för barn.

ÅTGÄRDER VID FELFUNKTION
Maskinen fungerar inte
- Kontrollera nätspänningen.
- Kontrollera om det �nns skador på nätkabeln.
Maskinen trycksätts inte
- Avlufta maskinen: Låt pumpen gå utan hög-

trycksslangen tills inga bubblor �nns i vattnet 
som kommer ut ur högtryckskopplingen. Sätt 
tillbaka högtrycksslangen.

- Rengör �ltret i vattenkopplingen.
- Rengör �ltret vid högtrycksrörets koppling (om 

något sådant rör �nns).
- Kontrollera vattenmatningens mängd.
- Kontrollera att pumpens alla matningsslangar 

är täta och att inga igensättningar förekom-
mer.

Stora trycksvängningar
- Rengör högtrycksmunstycket. Ta bort smuts 

från munstyckets hål med hjälp av en nål och 
rengör munstycket framifrån med vatten.

Pumpen läcker
- Upp till 10 droppar i minuten är tillåtna. Vid 

större läckage ska du vända dig till en auktori-
serad serviceverkstad.

Reservdelar
- För att garantera apparatens säkerhet, använd 

endast erkända reservdelar som levererats eller 
anvisats av tillverkaren.

GARANTIVILLKOR
Alla våra maskiner har genomgått noggranna 
provkörningar och täcks av en garanti mot till-
verkningsfel i enlighet med gällande bestämmel-
ser. Garantin gäller från försäljningsdatum. 
Uteslutet från garantin är: - rörliga delar, som är 
utsatta för slitage - pjäs av gummidetaljer, kolbor-
star, �lter, tillbehör och extra tillbehör. - Tillfälliga 
skador och skador, som förorsakats av transpor-
ter, slarv eller felaktig behandling, fel och annan 
än avsedd användning och installation - Garantin 
omfattar inte eventuellt erforderlig rengöring av 

fungerande delar, �lter och igensatta munstyck-
en, blockerade maskiner på grund av kalkbild-
ning.
Maskinen är endast avsedd för en användning
i hemmet och INTE YRKESMÄSSIGT: GARANTIN 
TÄCKER ENDAST EN PRIVAT ANVÄNDNING.

 UNDANSKAFFANDE
Lagen förbjuder innehavare av en elektrisk 
eller elektronisk apparat (i enlighet med EU-
direktivet 2012/19/EU rörande undanska¡an-

de av elektriska och elektroniska apparaturer 
samt nationell lagstiftning i de EU-länder som har 
antagit detta direktiv) att skrota denna produkt 
eller dess elektriska / elektroniska tillbehör som 
osorterat hushållsavfall och påbjuder istället 
skrotning vid avsedda insamlingsställen. Det är 
möjligt att undanska¡a produkten direkt hos dist-
ributören vid inköp av en ny produkt, likvärdig 
den som skrotas. Att lämna produkten i naturen 
kan orsaka allvarliga skador på miljön och männis-
kors hälsa.
Symbolen i �guren representerar soptunnan för 
kommunalt avfall och det är strängt förbjudet att 
lägga apparaten i dessa behållare. Att ej efterleva 
föreskrifterna i direktivet 2012/19/EU och gällande 
förordningar i de olika EU-länderna är stra¡bart 
med böter.
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ОБЩИ УКАЗАНИЯ

> УПОТРЕБА ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ

- Апаратът може да се използва за почистване на 
повърхности на открито всеки път, когато е необ-
ходима употребата на водна струя за отстраняване 
на замърсяване.

- С подходящи аксесоари по заявка могат да се из-
вършват пеноструйно, пясъкоструйно почистване 
и почистване с въртяща се четка, която се свързва 
към ръкохватката.

- МАШИНИ ЗА ПРОФЕСИОНАЛНА УПОТРЕБА.

> Технически данни 
 (виж етикета Технически данни )

СИМВОЛИ

   ВНИМАНИЕ: прочетете указанията 
преди употреба.

 ВНИМАНИЕ! Обърнете внимание на 
безопасността.

 ВАЖНО

 ЗАКЛЮЧЕНА, ЗАТВОРЕН

  ОТКЛЮЧЕНА, ОТВОРЕТЕ

 АКО Е НАЛИЧЕН 

 Двойна изолация (ако има такива): 
е допълнителна защита на 
електрическата изолация. 

БЕЗОПАСНОСТ

> ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
�01ВНИМАНИЕ! Апаратът трябва да се използва само 

на открито.
�02 ВНИМАНИЕ! След приключване на работата 

винаги изключвайте водо- и електрозахранването.
�03 ВНИМАНИЕ! Не използвайте апарата, ако 

електрическият кабел или важни части от 
апарата са повредени, като например приборите 
за безопасност, маркуча за високо налягане, 
ръкохватката и др.

�04 ВНИМАНИЕ! Този апарат е предназначен за 
употреба с препарат, доставян или одобрен от 
производителя от типа неутрален почистващ 
препарат на базата на повърхностно активни, 
биологично разграждащи се анионни съставки. 
Употребата на други почистващи препарати 
или химически субстанции може да изложи на 
опасност сигурността на апарата.

�ВНИМАНИЕ! 
 05a - Не използвайте апарата в близост до хора, освен 

ако те не са със защитни облекла.
 05b - по време на работа, хора или животни, трябва да 

бъде на разстояние от 5 метра.
 05c - винаги работи с подходящо облекло за защита 

срещу възможно съживяване на материал 
отстранява чрез водна струя под високо налягане.

 05d - не докосвайте уреда с мокри ръце и боси крака.
 05e - носете подходящи предпазни очила и обувки с 

гумени подметки.
�06 ВНИМАНИЕ! Струята на накрайника не трябва 

да бъде насочена към механически части с 
грес: в противен случай смазочният материал 
ще се отстрани и ще се разпръсне по земята. 
Автомобилните гуми и техните въздушни клапани 
трябва да се мият най-малко от 30 самтиметрово 
разстояние; в противен случай могат да бъдат 
увредени от стуята под високо налягане. Един 
от първите признаци за това е побеляването на 
гумата. Увредените автомобилни гуми и въздушни 
клапани са опасни за живота.

�07 ВНИМАНИЕ! Струите под високо 
налягане могат да бъдат опасни, 
ако не са използвани правилно. 

Струите не трябва да се насочват към хора, 
животни или електроуреди, или към самия апарат.

�08 ВНИМАНИЕ! Маркучите, аксесоарите и връзките 
за високо налягане са важни за безопасността 
на апарата. Използвайте само гъвкави 
маркучи, аксесоари и връзки, одобрени от 
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производителя (от изключителна важност е да 
се запази целостта на тези компоненти, като 
се избягва неподходящата им употреба и се 
предпазват от пречупване, удари, абразия).

�09 ВНИМАНИЕ! Апарати, които не са 
оборудвани с автоматична система за 
изключване, не трябва да се оставят 
включени с натисната ръкохватка повече от 
2 минути. Рециркулационната вода увеличава 
значително температурата си, нанасяйки 
сериозни повреди на помпата.

�10 ВНИМАНИЕ! Апаратите, оборудвани с 
автоматична система за изключване, не 
трябва да се оставят в режим на изчакване 
повече от 5 минути.

�11 ВНИМАНИЕ! Изключвайте напълно апарата 
(главен прекъсвач на положение (0)OFF - 
изключено) всеки път, когато го оставяте без 
наблюдение.

�12 ВНИМАНИЕ! Всеки апарат се изпитва за 
неговите работни условия, поради което е 
възможно вътре да са останали капчици вода.

�13 ВНИМАНИЕ! Внимавайте да не повредите 
електрическия кабел. Ако захранващият 
кабел е повреден, трябва да се замени от 
производителя, или от сервизно обслужване, 
или от квалифициран персонал за да се 
избегнат рискови ситуации

�13 b ВНИМАНИЕ! Захранващият кабел не трябва да 
се използва за дърпане и повдигане уреда.

�14 ВНИМАНИЕ! Апарат с течност под налягане. 
Дръжте здраво ръкохватката за предпазване 
от силата на противодействието на струята. 
Използвайте само дюзата за високо налягане, 
доставяна с апарата.

�16 ВНИМАНИЕ! Изделието не трябва да се 
използва от деца или от лица с частични 
физически, възпризмателни или умствени 
недъзи, както и от лица без никакъв или с 
недостатъчен опит и познания.

�17 ВНИМАНИЕ! Продуктът не трябва да се 
използва от деца, дори те да се наблюдават от 
възрастни.

�18 ВНИМАНИЕ! Преди да развиете докрай 
маркуча под високо налягане, никога не 
стартирайте работещия под високо налягане 
водоструен апарат.

�19 ВНИМАНИЕ! При навиване и развиване на 
маркуча внимавайте да не преобърнете 
работещия под високо налягане водоструен 
апарат.

�20 ВНИМАНИЕ! При навиване и развиване на 
маркуча изключете машината и освободете 
налягането в самия маркуч (изпуснете го).

�21 ВНИМАНИЕ! Риск от експлозия. Да не се 
пръска запалими течности.

�22 ВНИМАНИЕ! За да се гарантира безопасността 
на машината, използвайте само оригинални 
резервни части от производителя или 
одобрени от производителя

�23 ВНИМАНИЕ! Не насочвайте струята към вас 
или други хора, за да почистите дрехи или 
обувки.

�24 ВНИМАНИЕ! Преминалата през разделителя на 
системата вода се определя като негодна за пиене.

�25 ВНИМАНИЕ! Изключете уреда от централното 
електрическо захранване преди да пристъпите 
към каквото и да било действие на почистване или 
ремонт.

�26 ВНИМАНИЕ! Неподходящите удължаващи кабели 
може да са опасни. Ако се използва удължаващ 
кабел, той трябва да е подходящ за използване 
на открито, а мястото на свързване трябва да се 
запазва сухо и далеч от земята. Препоръчва се това 
да се осъществява чрез макара, която поддържа 
електрическия контакт на разстояние от 60 mm 
над земята.

�27 ВНИМАНИЕ! Ако се използва удължител, 
щепселът на апарата и контактът на удължителя 
трябва да бъдат защитени от проникване на вода

�28 ВНИМАНИЕ! При използване на водоструйни 
машини под високо налягане може да се 
образуват аерозоли.Вдишването на аерозоли 
може да е опасно за здравето. 

�29 ВНИМАНИЕ! Вдишването на аерозоли може 
да е опасно за здравето. За защита от вдишване 
на аерозоли използвайте респираторна маска 
клас FFP 2 или неин еквивалент в зависимост от 
работната среда.

�30 ВНИМАНИЕ!НИКОГА НЕ ДЪРПАЙТЕ 
ЗАХРАНВАЩИЯ КАБЕЛ ИЛИ МАШИНАТА, ЗА ДА 
ИЗКЛЮЧИТЕ ЩЕПСЕЛА ОТ КОНТАКТА.

�31 ВНИМАНИЕ!АКО ПО ВРЕМЕ НА РАБОТА 
ЗАХРАНВАНЕТО ПРЕКЪСНЕ, ЗА ПО-ГОЛЯМА 
БЕЗОПАСНОСТ ИЗКЛЮЧЕТЕ МАШИНАТА.

> Прибори за безопасност:
�ВНИМАНИЕ! Ръкохватката е оборудвана с 

предпазна блокировка. Важно е всеки път, когато 
се прекъсне работата с апарата, да се включи 
блокировката за безопасност за избягване на 
случайни включвания.
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- Прибори за безопасност: ръкохватка с блокировка 
за безопасност, апарат, оборудван със защита 
от ел. претоварване (Кл. I), помпа, оборудвана с 
байпас или прибор за изключване.

- Бутонът за безопасност на ръкохватката не служи 
за блокиране на спусъка по време на работа, а за 
избягване на случайни включвания.

�ВНИМАНИЕ! Уредът е снабден с устройство 
за защита на двигателя: в случай на намеса 
на устройството изчакайте няколко минути 
или изключете и включете отново уреда към 
електрическата мрежа. Ако проблема се повтори 
или ако не може да се извърши повторно 
включване, занесете уреда в най-близкият 
сервизен център.

>   АПАРАТИ С ТЕРМОВЕНТИЛ 
(ОПЦИОНАЛЕН)

Това устройство позволява апаратът да се 
остави да работи на байпас, като източва 
водата автоматично, когато тя достигне 
температура от около 60°C, и охлажда 
работните части.

� ВНИМАНИЕ! апарати, които не са снабдени 
с такова устройство, не трябва да се оставят 
да работят повече от 2 минути с ненатиснат 
пистолет. Температурата на рециклираната 
вода се увеличава значително, като 
предизвиква сериозни повреди на помпата.

> Предпоставки за устойчивост

� ВНИМАНИЕ! Устойчивостта на уреда е 
гарантирана, ако той бъде оставен на равна 
повърхност.

ОБСЛУЖВАНЕ

> ОБОРУДВАНЕ
 Вижте "Ръководство на инструкция специфи-

чен" предоставена.

> ИНСТРУКЦИЯ ЗА МОНТАЖ 
 Вижте "Ръководство на инструкция специфи-

чен" предоставена.

> ЗАХРАНВАНЕ С ВОДА
 Връзка с водозахранващия източник

 ВНИМАНИЕ! (Символ): Планът не е 
подходящ за връзка с питейна вода.

Водоструйната машина може да бъде свързана 
пряко с централната водоразпределителна 
мрежа единствено ако в захранващия 
водопорвод е монтирано устройтво против 
обратно въщане, отговарящо на действащите 
нормативи.
Проверете дали тръбата е с диаметър, по-
голям от 13 мм и дали е укрепена. Използвайте 
градински маркуч 13mm (½") , 5-25 m..
� ВНИМАНИЕ! Преминалата през разделителя на 

системата вода се определя като негодна за пиене.
ВАЖНО: Използвайте само филтрирана 

или чиста вода. Кранът за подаване на вода 
трябва да е с двойно по-голям капацитет от 
максималната мощност на помпата. 

- Минимална мощност: 15 л/мин (15l/min).
- Максимална температура на подаваната вода: 

40°С
- Максимално налягане на подаваната вода:   
 1 МПа (1bar)
Разположете водоструйнара машина колкото се 
може по-близо до централната водоснабдителна 
мрежа.
Неспазването на горепосочените условия води до 
тежки механически увреждания на помпата и до 
невалидност на гаранцията.
Захранване от водопровод
- Свържете захранващата тръба (не е включена 

в доставката) с щуцера за вода на машината и с 
източника за захранване с вода.

- Отворете крана.

Захранване с вода от отворен съд
- Отвийте щуцера за захранване с вода
- Прикрепете смукателната тръба с филтъра (не е 

включен в доставката) към щуцера за вода на ма-
шината

- Потопете филтъра в съда
-  Обезвъздушете машината преди употреба
  - Отвийте нагнетателната тръба от нагнета-

телния щуцер на машината

  -  Включете машината и я оставете да ра-
боти докато в излизащата от нагнетател-
ния щуцер вода липсват въздушни мехури.

  - Изключете машината и завийте нагнета-
телната тръба.

> ЕЛЕКТРОЗАХРАНВАНЕ

- Свързването на апарата към ел. захранването 
трябва да съответства на норма IEC 60364-1.

 Преди да свържете апарата, проверете 
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дали данните от фабричната табелка 
съответстват на тези от електрическата мрежа 
и дали контактът е защитен от термомагнитен 
диференциален прекъсвач „ПРЕДПАЗИТЕЛ” с 
чувствителност на включване по-ниска от 0,03 
A - 30ms.

- В случай на несъответствие между щепсела 
на апарата и контакта обърнете се към 
квалифициран персонал, който да смени 
контакта с подходящ такъв.

- Не използвайте апарата в случай, че 
температурата на околната среда е по-ниска 
от 0°C, ако същият е оборудван с PVC кабел (H 
VV-F).

- Не се изискват действия за настройка на 
машина за двойно напрежение и честота.

• Един КВАЛИФИЦИРАН ЕЛЕКТРОТЕХНИК трябва 
да изпълнява следното:

- проверява дали захранващата система е в 
съответствие с данните, посочени върху 
табелката за идентификация: напрежението 
не трябва да се променя с повече от ± 5 %; - 
Ако захранващият кабел не е на лице и ако 
устройството не е предназначено за фиксиран 
монтаж към захранващата мрежа, той трябва 
да монтира щепсел, който е в съответствие със 
стандарта на държавата, в която се инсталира 
машината;

- Проверява дали контакта към захранването, 
към който машината е присъединена със 
щепсел, е снабден с подходящ предпазител 
(стойността е посочена върху табелката за 
идентификация и в картата за технически 
данни).

• Ако уред за фиксиран монтаж не е снабден 
със захранващ шнур и щепсел или с друго 
устройство осигуряващо универсално 
изключване от мрежата, с отделяне на 
контактите във всички полюси, което 
позволява пълно изключване в условия 
на свръхнапрежение от категория III, тези 
устройства за разединяване трябва да бъдат 
включени в захранващата мрежа съгласно 
правилата за инсталация.

ВАЖНО: В инструкциите за работа 
машината е предназначена да се свързва към 
захранването със щепсел. Ако машината е 
постоянно свързана към захранването като 
Български фиксирана, се предвижда:

- устройството за разединяване от захранващата 
мрежа да бъде в положение изключено („0“) и 
задвижващият механизъм да бъде блокиран с 
катинар или подобно средство като щепсел, 
разединен от нейния контакт в захранващата 

мрежа
- средство за разединяване от захранващата 

мрежа в положение включено („1“) подобно на 
щепсел, свързан към контакта в захранващата 
мрежа.

ВАЖНО При трифазните мотори изпълнете 
внимателно свързването на електрическия 
кабел към щепсела (виж електрическата 
схема).

�26ВНИМАНИЕ! Неподходящите удължаващи кабе-
ли може да са опасни. Ако се използва удължаващ 
кабел, той трябва да е подходящ за използване на 
открито, а мястото на свързване трябва да се за-
пазва сухо и далеч от земята. Препоръчва се това 
да се осъществява чрез макара, която поддържа 
електрическия контакт на разстояние от 60 mm над 
земята.

�27ВНИМАНИЕ! Ако се използва удължител, 
щепселът на апарата и контактът на удължителя 
трябва да бъдат защитени от проникване на вода, 
и кабелът трябва да има размери като указаните в 
таблицата по-долу.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

МОНТАЖ / ВКЛЮЧВАНЕ

Пускане в експлоатация
Виждам Фиг. A
Маркуча за работа под налягане да се постави 

в пистолета за ръчно пръскане, докато се чуе 
неговото фиксиране.

ВАЖНО: Внимавайте за правилната посока на 
присъединителния нипел.

- Проверете сигурното свързване като дръпнете 
маркуча за работа под налягане.

Виждам Фиг. B
- Поставете маркуча за работа под налягане 

стабилно в приспособлението за бързо 
присъединяване на уреда.

Виждам Фиг. C
- Завийте куплунга, доставен заедно с уреда, 

на мястото за свързване на уреда със 
захранването с вода.

- IПроверете сигурното свързване като 
дръпнете маркуча за работа под налягане.

- Поставете захранващия маркуч за вода на 
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куплунга на извода за вода.
ВАЖНО: Захранващият маркуч не е включен 

в обема на доставка.
- Подвържете маркуча за вода в захранването с 

вода.
- Отворете напълно крана за водата.
- Включете щепсела в контакта.
- Включете уреда „I/ON“.

Виждам Фиг. D
- Деблокирайте лоста на пистолета за ръчно 

пръскане.
- Издърпайте лоста, уредът се включва.
- Оставете уреда да работи (макс. 1 минути), 

докато водата започне за изтича без мехурчета 
от пистолета за ръчно пръскане.

- Отпуснете лоста на пистолета за пръскане на 
ръка.

ВАЖНО: Ако лоста се пусне отново, уредът 
отново се изключва. Високото налягане се 
запазва в системата.

Виждам Фиг. E
- BБлокирайте лоста на пистолета за ръчно 

пръскане

 Експлоатация

Виждам Фиг. F
- Поставете тръбата за разпръскване в 

пистолета за ръчно пръскане и я фиксирайте 
със завъртане на 90°.

- Деблокирайте лоста на пистолета за ръчно 
пръскане.

Виждам Фиг. G
- Издърпайте лоста, уредът се включ ва.
�14 ВНИМАНИЕ! Апарат с течност под налягане. 

Дръжте здраво ръкохватката за предпазване 
от силата на противодействието на струята. 

виждам Фиг. H 
> Накрайник за високо налягане

виждам Фиг. IJKL 
> Засмукване на препарата

виждам Фиг. M 
> Струйник за високо налягане
Пуснете водоструйната машина само, ако 

маркучът е изцяло развит. ЗАБЕЛЕЖКА: 

маркучът може да се използва дори тогава, 
когато черното покритие е износено. 

виждам Фиг. N
> Прекъсване на работа
Изключване на уреда

- Поставете ключа на уреда на положение „0/
OFF“.

- Затворете входа за водата.
- Отворете пистолета за ръчно пръскане.
- Включете помпата от ключа на уреда за кратко 

(прибл. 5 секунди).
- Издърпвайте щепсела от контакта само със 

сухи ръце.
- Отстранете захранването с вода.
- Задействайте пистолета за пръскане на ръка, 

докато уреда остане без налягане.
- Осигурете пистолета за ръчно пръскане.

  (АКО Е НАЛИЧНО)
Машини, оборудвани с Total Stop за пълно 

спиране: 
Когато машината работи, освобождавайки 

лоста на пистолета, моторът автоматично 
ще спре, за да предотврати износването на 
частите в етапа на by-pass на помпата (мотор 
в режим stand-by). 

 Натискайки лоста на пистолета, моторът 
автоматично се включва. 

�ВНИМАНИЕ: не оставяйте в режим stand-by 
за по-дълго от 5 минути. 

След като приключите работа, поставете 
прекъсвача в положение "OFF". 

 (АКО Е НАЛИЧНО)
Машини, оборудвани с Total Stop за отложено 
пълно спиране и в ниско напрежение: 
Когато машината работи, освобождавайки 
лоста на пистолета, след около 15 секунди, 
моторът автоматично ще спре, за да предотврати 
износването на частите в етапа на by-pass на 
помпата (мотор в режим stand-by). 
Натискайки лоста на пистолета, моторът 
автоматично се включва. 
�ВНИМАНИЕ: не оставяйте в режим stand-by за 

по-дълго от 5 минути. 
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След като приключите работа, поставете 
прекъсвача в положение "OFF". Задействайте 
пистолета за пръскане на ръка, докато уреда 
остане без налягане.

 (АКО Е НАЛИЧНО)
T.S. - АВТОМАТИЧНА СТОП СИСТЕМА
Машини, оборудвани с Total Stop за отложено 
пълно спиране и в ниско напрежение с "умно" 
изключване: 
Когато машината работи, освобождавайки 
лоста на пистолета, след около 15 секунди, 
моторът автоматично ще спре, за да предотврати 
износването на частите в етапа на by-pass на 
помпата (мотор в режим stand-by). 
Натискайки лоста на пистолета, моторът 
автоматично се включва. 
�ВНИМАНИЕ: не оставяйте в режим stand-by за 

по-дълго от 5 минути. 
В случай, че машината остане в режим stand-by за 
по-дълго от 20 минути, машината автоматично ще 
се изключи напълно: всъщност, при натискането 
на лоста на пистолета, машината НЯМА да се 
включи. 
Затова, ако желаете да включите машината, ще 
трябва да поставите прекъсвача в положение 
(0)“OFF” и след това в (I) “ON”.
прекъсвача в положение "OFF". Задействайте 
пистолета за пръскане на ръка, докато уреда 
остане без налягане.

РЕГУЛАТОР ЗА НАЛЯГАНЕТО:

Ако машината е оборудвана с регулатор за 
налягането:
· Когато налягането е настроено на минимум T.S. 

може да не се задейства. Поради тази причина, 
не позволявайте машината да работи така 
повече от 1 минута.

· Не натискайте спусъка на пистолета много 
често (това може да предизвика малфункции).

ГРИЖИ И ТЕХНИЧЕСКА 
ПОДДЪРЖКА
виждам Фиг. P

ВАЖНО: Преди да правите каквото и да било по 
машината, изпуснете налягането, изключете от 
електричеството и от водното захранване.

�25 ВНИМАНИЕ! Изключете уреда от централното 

електрическо захранване преди да пристъпите 
към каквото и да било действие на почистване или 
ремонт.

� ВНИМАНИЕ! Не пръскайте уреда с вода и 
не използвайте почистващи препарати или 
разтворители. Устройството може да бъде 
повреден.

- Почистете външната част на апарата със суха 
кърпа.

РЕДОВНА ПОДДРЪЖКА
Изпълнете операциите, описани в част 

“СПИРАНЕ”, като се придържате към следната 
таблица.

ПЕРИОДИЧНОСТ НА ПОДДРЪЖКА/НАМЕСА
При всяко използване 
• Проверка на захранващия кабел, маркуча за 

високо налягане, фитингите, пистолета за вода 
и маркуча-струйник.

 Ако един или няколко детайла се окажат 
повредени, в никакъв случай не използвайте 
водоструйката и се обърнете към 
специализиран техник.

Ежеседмично 
• Проверка и евентуално почистване на 

филтъра на входа на водата. Извадете филтъра. 
Принципно за почистването е достатъчно да 
задържите филтъра под струя течаща вода 
или да го продухате със сгъстен въздух. При 
упорити замърсявания използвайте продукт 
за отстраняване на котлен камък или сменете 
филтъра, като за закупуването на резервен 
филтър се обърнете към специализиран 
техник. Монтирайте филтъра обратно, като 
изпълните описаните по-горе стъпки в 
обратен ред.

Ежемесечно 
• Почистване на дюзата. Принципно за 

почистването е достатъчно да прокарате 
иглата, която е част от комплекта, през отвора 
на дюзата. Ако не постигнете задоволителни 
резултати, я сменете, като за закупуването 
на резервната част се обърнете към 
специализиран техник. Дюзата може да се 
подмени с ключ от 14 mm/0,55 in (не е включен 
в комплекта).

ИЗВЪНРЕДНА ПОДДРЪЖКА
Извънредната поддръжка трябва да се извършва 

единствено и само от специализиран техник 
при спазване на указанията, дадени в 
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таблицата по-долу (ориентировъчни данни):
На всеки 100 часа
• Проверка на хидравличния кръг (вода) на 

помпата.
• Проверка на закрепването на помпата.
• Проверка/допълване на нивото на масло в 

помпата.
• Проверка/подмяна на водния филтър.
На всеки 300 часа
• Подмяна на маслото на помпата.
• Проверка на вентилите за засмукване/подаване 

на помпата.
• Проверка на затягането на болтовете на 

помпата.
• Проверка на регулиращия вентил на помпата.
• Проверка на устройствата за безопасност.

> Съхранение на уреда
 виждам Фиг. P
- Теглете уреда за транспортната дръжка.
- Съхранявайте уреда в сухи помещения, Да се 

пази от деца.

ПОВЕДЕНИЕ В СЛУЧАЙ НА 
ПОВРЕДА

Машината не работи
- Проверете дали има напрежение.
- Проверете за евентулани увреждания на захран-

ващия кабел.
Машината не създава налягане
- Обезвъздушете машината: пуснете в действие 

помпата без нагнетателната тръба и я оставете да 
работи докато в излизащата от тръбата вода липс-
ват въздушни мехури. Отново свържете нагнета-
телната тръба.

- Почистете филтъра за засмукване на вода
- Проверете дебита на влизащата вода
- Проверете херметичността или наличието на 

евентуални запушвания във всички захранващи 
тръби на помпата.

Силни колебания в налягането
- Почистете дюзата на нагнетателанта помпа. С една 

игла отстранете замърсяванията от отвора на 
дюзата и изплакнете предната част с вода.

Теч на помпата
- Допускат се до 10 капки в минута. При по-обилни 

течове, обърнете се към оторизиран технически 
сервиз.

Резервни части
- Използвайте единствено оригинални резервни 

части. 

УСЛОВИЯ НА ГАРАНЦИЯТА
Всички наши машини се подлагат на строги експло-
тационни изпитания и са гарантирани от заводски 
дефекти, съгласно действащата законна разпоредба. 
Гаранцията тече от датата на закупуване. Гаранцията 
не включва: - Частите, подложени на нормално из-
носване. - Тръба за високо налягане и допълнителни 
аксесоари. - Случайните повреди при транспортиране, 
от небрежност или неподходящо обслужване, от не-
правилна или грешна употреба и монтаж, несъответ-
стващи на предупрежденията, дадени в настоящата 
инструкция. - Гаранцията не предвижда почистване на 
работните възли.
ВАЖНО! Неизправности като запушени дюзи, блоки-
рани машини поради отлагане на варовик, увредени 
принадлежности (напр. прегънати маркучи) и/или ма-
шини без фабрични дефекти НЕ ПОДЛЕЖАТ НА ГАРАН-
ЦИОННО ОБСЛУЖВАНЕ. Машината е предназначена 
за лична употреба, а НЕ ЗА ПРОФЕСИОНАЛНИ НУЖДИ: 
ГАРАНЦИЯТА НЕ ПОКРИВА РАЗЛИЧНО ПРИ ЛОЖЕНИЕ ОТ 
ТОВА ЗА ЛИЧНИ НУЖДИ.

ИЗХВЪРЛЯНЕ
Като собственик на електрически или електро-
нен уред, законът (в съответствие директива на 
2012/19/EU  относно отпадъци от електрическа и 

електронна апаратура и в съответствие с национално-
то законодателство на Страните членки на ЕС , които 
прилагат гореспоменатата директива) Ви забранява 
да унищожавате този продукт или неговите електри-
чески/електронни аксесоари като твърд градски до-
макински отпадъци и определя задължението да уни-
щожават такива отпадъци в предназначените центри 
за събиране на отпадъци. Може да се унищожава ди-
ректно продукта от дистрибутора чрез покупката на 
нов продукт , еднакъв като този за унищожаване.
Оставяйки безразборно продукта в околната могат 
да бъдат нанесени тежки щети на околната среда и на 
здравето на хората.
Посоченият на бидона символ обозначава бидона за 
градски отпадъци и е строго забранено изхвърлянето 
на уреда в такива контейнери. Неспазването на указа-
нията посочени в директива 2012/19/EU и на действа-
щите директиви в отделните Страни членки води до 
налагане на административна санция.
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Originalne upute . Slijedite upute na www.lavorservice.com

UVOD
>  PREDVIĐENA UPORABA

- Uređaj može biti korišten za pranje vanjskih 
površina svaki put kad je potrebna primjena vode 
pod tlakom radi uklanjanja nečistoća.

- Odgovarajućom dodatnom opremom može 
se nanositi pjena, vršiti pjeskarenje i pranje 
rotacijskom četkom koja se montira na ručku 
mlaznice.

- Stroj je namijenjen za a PROFESIONALNU 
UPORABU.

> TEHNIČKI PODACI
 (vidi pločicu sa tehničkim podacima)

SIMBOLI

 POZOR! prije upotrebe pročitajte upu-
te.

 POZOR! Obratiti POZORnost zbog 
sigurnosnih razloga.

 ZNAČAJNO

 ZAKLJUČANO

  OTVORENO

 Opcija : UKOLIKO POSTOJI (vidi 
ambalažu)

 DVOSTRUKA IZOLACIJA (ukoliko 
postoji): dodatna je zaštita 

električne izolacije.

SIGURNOST
> OPĆA UPOZORENJA

�01 POZOR: Uređaj se koristi samo na otvorenom.
�02 POZOR: Po završetku svakog rada uvijek isključiti 

dovod struje i vode.
�03 POZOR: Ne koristite uređaj ako su naponski 

kabel ili bitni dijelovi uređaja oštećeni, npr. 
zaštitni uređaj, cijev visokotlačne mlaznice itd.

�04 POZOR: Ovaj je uređaj osmišljen za uporabu sa 
deterdžentom koji isporučuje ili preporučuje 
proizvođač, vrsta neutralni šampon za pranje na 
bazi anionskih biorazgradivih tenzida. Primjena 
drugih deterdženata ili kemijskih tvari može 
ugroziti sigurnost uređaja.

�05 a POZOR: Ne koristite uređaj u blizini osoba, 
osim u slučaju da iste nose zaštitnu opremu. 

�05 b POZOR: tijekom rada ne dozvolite nazočnost 
osoba ili životinja u krugu od 5 metara.

�05 c POZOR: uvijek radite u zaštitnoj odjeći kako bi 
se zaštitili od eventualnog iskakanja materijala 
pod utjecajem visokotlačnog mlaza vode.

�05 d POZOR: ne dodirujte utikač za struju ili uređaj 
mokrim rukama i bosim nogama.

�05 e POZOR: nosite zaštitne naočale i obuću sa 
gumenim potplatom.

�06 POZOR: Mlaz vode ne smije biti usmjeren 
na mehaničke dijelove obložene mašću za 
podmazivanje: u protivnom će se mast otopiti 
i iscuriti u tlo. Pneumatici (gume) i zračni ventili 
na pneumaticima moraju se prati uz zadržavanje 
udaljenosti od najmanje 30 cm; u protivnom bi 
slučaju oni mogli biti oštećeni mlazom vode pod 
visokim tlakom. Prvi znak takvog oštećenja je 
izbjeljivanje pneumatika.Oštećeni pneumatici 
i zračni ventili na pneumaticima opasni su po 
život.

� 07 POZOR: Visokotlačni mlaz može 
biti opasan ukoliko se 
neodgovarajuće koristi. Mlaz ne 

smije biti usmjeren prema osobama, životinjama, 
uključenim električnim uređajima ili samom 
uređaju.

�08 POZOR: visokotlačne spojnice značajni su za 
sigurnost uređaja. Koristiti jedino �eksibilne 
cijevi, dodatke i visokotlačne spojnice koje 
propisuje proizvođač (od osobitog je značaja 
sačuvati integritet ovih komponenata 
izbjegavanjem neodgovarajuće uporabe i 
sprječavajući gnječenje, udarce, ogrebotine).

�09 POZOR: Uređaji koji nisu opremljeni sustavom 
T.S. – Total Stop : ne smiju biti uključeni više od 
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2 minute sa otpuštenom mlaznicom. Reciklirana 
voda ZNAČAJNO povećava temperaturu i 
uzrokuje opasna oštećenja na pumpi.

�10 POZOR: Uređaji opremljeni sustavom T.S. – Total 
Stop : dobro je ne ostaviti ih u stand-by modu 
više od 5 minuta.

�11 POZOR: Potpuno isključiti uređaj (glavna sklopka 
na položaju (0)OFF) svaki put kad je bez nadzora.

�12 POZOR: Svaki stroj se kolaudira u svojim radnim 
uvjetima, stoga je uobičajeno da poneka kapljica 
ostane u unutrašnjosti stroja.

�13 POZOR: Voditi računa da se ne ošteti naponski 
kabel. Ukoliko je kabel za napajanje oštećen 
potrebno ga je zamijeniti kod proizvođača, u 
ovlaštenom servisu ili od strane stručnog osoblja 
s ciljem izbjegavanja opasnih situacija.

�14 POZOR: Uređaj sa tekućinom pod pritiskom. 
Čvrsto uhvatiti ručku mlaznice kako bi se 
spriječila sila reakcije. Koristiti samo visokotlačnu 
mlaznicu koja je u opremi uređaja.

�16 POZOR: Ovaj Uređaj nije namijenjen uporabi 
osoba sa smanjenim �zičkim, osjetilnim, 
mentalnim sposobnostima (uključujući djecu) ili 
osobama sa nedostatkom iskustva i znanja.

�17 POZOR: Djeca se moraju nadzirati kako bi se 
spriječila njihova igra sa uređajem.

�18 POZOR: Ne uključivati visokotlačni perač dok se 
ne izvuče visokotlačna cijev.

�19 POZOR: Uvući i izvući cijev skrbeći da se ne 
izazove rušenje visokotlačnog perača.

�20 POZOR: Kada se cijev izvlači ili uvlači, uređaj 
mora biti isključen i cijev bez pritiska (izvan rada).

�21 POZOR: Rizik od eksplozije. Ne štrcati zapaljive 
tekućine.

�22 POZOR: Kako bi se zajamčila sigurnost stroja 
koristiti samo originalne rezervne dijelove 
nabavljene kod proizvođača ili odobrene od 
strane proizvođača.

�23 POZOR: Ne usmjeravati mlaz prema sebi ili 
prema drugim osobama kako bi oprali odjeću ili 
obuću.

�24 POZOR: Voda koja je prošla kroz nepovratni 
sustav ventila nije pitka.

�25 POZOR: Isključiti uređaj iz strujne mreže, 
isključivanjem utikača iz strujne utičnice, prije 
obavljanja bilo kakvih radnji održavanja i 
čišćenja.

�26 POZOR: Neprikladni produžni kabeli mogu biti 
opasni. Ako koristite produžni kabel, on mora biti 
pogodan za korištenje na otvorenom prostoru, a 
priključak mora uvijek biti suh i podignut s tla. 
Preporučuje se korištenje koluta za kabel čija se 
utičnica nalazi bar 60 mm iznad tla.

�27 POZOR: Ukoliko se koristi produžni kabel, utikač 
i utičnica moraju biti vodonepropusni.

�28 POZOR: Tijekom uporabe visokotlačnih perača 
može doći do stvaranja aerosola. Udisanje 
aerosola može biti opasan po zdravlje. 

�29 POZOR: Udisanje aerosola može biti opasan 
po zdravlje. Za zaštitu od aerosola može biti 
potrebna respiratorna maska razreda FFP 2 ili 
ekvivalentna, ovisno o okolini u kojoj se vrši 
čišćenje.

�30 POZOR: NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI 
ISTI APARAT DA BISTE ISKOPČALI UTIKAČ IZ 
UTIČNICE.

�31 POZOR: U SLUČAJU DA ZA VRIJEME RADA 
STROJA DOĐE DO PREKIDA U NAPAJANJU 
STRUJOM, ZBOG SIGURNOSNIH MOTIVA, 
ISKLJUČITE STROJ (OFF)

> SIGURNOSNI UREĐAJI

�POZOR: Ručka mlaznice opremljena sigur-
nosnom sklopkom. Svaki put kad se prekine 
uporaba uređaja ZNAČAJNO je uključiti sigur-
nosnu sklopku kako bi se spriječilo slučajno 
otvaranje.

- Sigurnosni uređaji: Ručka mlaznice opremljena 
sigurnosnom sklopkom, uređaj opremljen pre-
naponskom zaštitom (CL.I.), pumpa opremlje-
na obilaznim (by-pass) ventilom ili uređajem za 
isključivanje.

- Sigurnosna sklopka na ručki mlaznice ne služi 
blokiranju ručke tijekom rada nego sprječava-
nju slučajnog otvaranja.

�POZOR: Uređaj je opremljen sklopkom za za-
štitu motora: u slučaju uključivanja sklopke pri-
čekajte nekoliko minuta ili isključite i uključite 
uređaj u naponsku mrežu. U slučaju ponavlja-
nja problema ili izostalog uključenja odnesite 
uređaj u najbliži ovlašteni servis.

>. UREĐAJI S TERMALNIM VENTILOM

Ovaj uređaj omogućuje premošćivanje stroja automat-
skim pražnjenjem vode, uvijek kada temperatura sklo-
pova za hlađenje naraste na gotovo 60°C.

�POZORuređaji koji nisu isporučeni u ovom 
paketu ne smiju raditi dulje od 2 minute s 
aktiviranim pištoljem. Reciklirana voda se znatno 
zagrijava što može teško oštetiti crpku.

> STABILNOST

�POZOR: Stroj uvijek mora biti postavljen na vo-
doravnom postolju, na siguran i stabilan način.

UPORABA
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> OPIS UREĐAJA
 Vidi priloženi „priručnik posebnih uputa“.

> MONTAŽA UREĐAJA
 Vidi priloženi „priručnik posebnih uputa“.

> NAPAJANJE VODOM
 Povezivanje vode

POZOR (simbol): Uređaj nije prilagođen 
za povezivanje na vodovodnu mrežu pitke 
vode.

Visokotlačni perač može biti povezan izravno 
na vodovodnu mrežu PITKE vode jedino uko-
liko je u cijevima za napajanje ugrađen nepo-
vratni ventil sa izlijevanjem sukladno važećem 
zakonodavstvu.
Provjeriti da je cijev najmanje Ø 13mm – ½ inča 
i da je ojačana, 5-25 m.
�POZOR: Voda koja je prošla kroz sustav nepo-

vratnih ventila smatra se da nije pitka.
ZNAČAJNO: Usisavati jedino �ltriranu ili čistu 

vodu. Slavina za ulaz vode mora jamčiti ispu-
štanje jednako dvostrukoj najvećoj nosivosti 
pumpe.

- Najmanja nosivost: 15 ml/min.
- Najveća temperatura ulazne vode: 40°C
- Najveći pritisak ulazne vode: 1 Mpa
Smjestiti visokotlačni perač što je moguće bliže 
mreži napajanja vodom.
Ne poštivanje gore navedenih uvjeta uzrokuje 
ozbiljna mehanička oštećenja na pumpi kao i 
otkaz jamstva.

Napajanje iz vodovodne mreže 
- Spojiti �eksibilnu cijev za napajanje (nije 

uključeno u isporuku) na spojku za vodu na 
uređaju i na napajanje vodom

- Otvoriti slavinu.

Napajanje vodom iz otvorenog spremnika
- Odvrnuti spojku za napajanje vodom
- Zavrnuti usisnu cijev sa �ltrom (nije uključeno u 

isporuku) na spojku za vodu na uređaju
- Uroniti �ltar u spremnik
- Odzračiti uređaj prije uporabe
- Odvrnuti �eksibilnu visokotlačnu cijev sa 

visokotlačne spojke na uređaju.
- Uključiti uređaj i pustiti ga da radi sve dok voda 

koja izlazi iz visokotlačne spojke ne bude bez 
mjehurića.

- Isključiti uređaj i zavrnuti visokotlačnu 
�eksibilnu cijev.

> NAPAJANJE ELEKTRIČNOM ENERGIJOM

- Spajanje na napon uređaja mora biti sukladan 
sa normom IEC 60364-1.
ZNAČAJNO: Prije povezivanja uređaja 

provjeriti da podaci na pločici odgovaraju 
onima iz naponske mreže i da je utičnica 
zaštićena diferencijalnim magnetotermičkim 
prekidačem „SALVAVITA“ sa osjetljivošću rada 
nižom od 0,03 A – 30 ms.

- U slučajevima nekompatibilnosti utičnice i 
utikača uređaja, pozovite stručno osoblje da 
zamijeni utičnicu drugom odgovarajuće vrste.

- Ne koristiti uređaj u slučaju temperature 
okoliša niže od 0°C, ukoliko je isti opremljen 
PVC kablom (H VV-F).

- Na strojevima označenim dvama naponima 
i frekvencijama nisu potrebna nikakva 
prilagođavanja.

Pitajte kvalificiranog električara za:
- Provjeru da li je napajanje električnog uređaja 

sukladno podacima prikazanim na identifi-
kacijskoj pločici: posebice, napon se ne smije 
razlikovati za ± 5 %; priključite utikač sukladno 
s važećim normama u zemlji u kojoj se stroj po-
stavlja, ako napojni kabel nije time opremljen i 
uređaj nije namijenjen da bude spojen na fiksni 
način na električno napajanje;

. Provjerite da li je utičnica na koju je stroj spojen 
opremljena odgovarajućim osiguračem 
(vrijednost je navedena na identifikacijskoj 
pločici i u tablici s tehničkim podacima).

• Ako jedan fiksni uređaj ne posjeduje napojni ka-
bel i utikač ili drugi uređaj koji osigurava om-
nipolarno odspajanje iz mreže, s razdaljinom 
otvaranja kontakata koja omogućava potpuno 
odspajanje u uvjetima kategorije pretjeranog 
napona III, takvi uređaji za odspajanje moraju 
biti predviđeni u mreži napajanja sukladno s 
pravilima postavljanja.

ZABILJEŠKA: U priručnicima s uputama uvijek će 
se zahtijevati da stroj bude spojen na napajanje 
strujom putem utikača. Ako je stroj fiksno po-
vezan na strujno napajanje, podrazumijeva se 
da:

- imate uređaj za odspajanje iz mreže u ugašenom 
položaju (položaj „0“) i da je njegov pokretač 
blokiran lokotom ili sličnim sredstvom što je 
ekvivalent tomu da imate odvojen utikač iz 
strujne utičnice;

- imate uređaj za odspajanje iz mreže u pristup-
nom položaju (položaj „1“) , što je ekvivalent 
tomu da imate utikač ubačen u utičnicu
VAŽNO Obratite izuzetnu pozornost, za tro-

fazne motore, na spajanje električnog kabela s 
utikačem (vidi strujnu shemu).

�26 POZOR: Neprikladni produžni kabeli mogu 
biti opasni. Ako koristite produžni kabel, on 
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mora biti pogodan za korištenje na otvorenom 
prostoru, a priključak mora uvijek biti suh i po-
dignut s tla. Preporučuje se korištenje koluta za 
kabel čija se utičnica nalazi bar 60 mm iznad 
tla.

�27 POZOR: Ukoliko se koristi produžni kabel 
utikač i utičnica moraju biti vodootporni i kabel 
mora biti dimenzija koje su navedene u nižoj 
tablici.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALACIJA / POKRETANJE
Stavljanje u pogon

Vidi sliku A
Spajanje visokotlačnog crijeva na ručnu
prskalicu
- Utaknite visokotlačno crijevo u ručnu prskalicu 

tako da čujno dosjedne.
ZNAČAJNO: Pazite na pravilnu usmjerenost 

priključne nazuvice.
Povlačenjem visokotlačnog crijeva provjerite je li 

spoj siguran.

Vidi sliku B
- Utaknite visokotlačno crijevo u brzinsku spojku 

na uređaju tako da čujno dosjedne.

Vidi sliku C
- Priloženi spojni dio navijte na priključak
za vodu uređaja.

- Povlačenjem visokotlačnog crijeva provjerite je 
li spoj siguran.

- Nataknite crijevo za dotok vode na spojku na 
priključku za vodu.
ZNAČAJNO: Dovodno crijevo nije sadržano u 

isporuci.
- Priključite crijevo za vodu na dovod vode.
- Otvorite pipu za vodu do kraja.
- Strujni utikač utaknite u utičnicu.
- Uključite uređaj s "I/ON".

Vidi sliku D
- Otkočite polugu ručne prskalice.
- Povucite polugu, nakon čega će se uređaj 

uključiti.
Pustite uređaj neka radi (najviše 1 minute), 

dok voda iz prskalice ne počne izlaziti bez 
mjehurića.

- Pustite polugu ručne prskalice.
ZNAČAJNO: Uređaj se isključuje čim ponovo 

pustite polugu. Visoki tlak se zadržava u 
sustavu.

Vidi sliku E
- Zakočite polugu ručne prskalice. 

U radu

Vidi sliku F
- Cijev za prskanje utaknite u ručnu prskalicu i 

�ksirajte okretanjem za 90°.
- Otkočite polugu ručne prskalice.

Vidi sliku G
- Povucite polugu, nakon čega će se uređaj 

uključiti.
�14 POZOR: Uređaj sa tekućinom pod pritiskom. 

Čvrsto uhvatiti ručku mlaznice kako bi se sprije-
čila sila reakcije. 

Vidi sliku H
> VISOKOTLAČNE MLAZNICE
 
Vidi redoslijed slika IJKL
> USISAVANJE DETERDŽENTA
 
Vidi sliku M
> VISOKOTLAČNA CIJEV
 Upotrebljavati visokotlačni čistač samo sa 

potpuno razvučenom cijevi. OPASKA: cijev 
se može koristiti čak i kada je vanjska crna 
presvlaka oštečena zbog habanja.

Vidi sliku N
> ZAVRŠETAK RADA
 Isključivanje stroja

- Sklopku uređaja prebacite na "0/OFF".
- Zatvorite dovod vode.
- Otvorite ručnu prskalicu.
- Sklopkom uređaja nakratko uključite pumpu (oko 

5 sekundi).
- Suhim rukama izvucite utikač iz utičnice.
- Uklonite priključak za vodu.
- Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se uređaj u 

potpunosti ne rastlači.
- Fiksirajte ručnu prskalicu.

    
(ukoliko postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop: 
Kada je stroj u radu, oslobađanjem poluge 

pištolja, motor se automatski zaustavlja, 
sprečavajući trošenje komponenti tijekom faze 
premošćavanja crpke (motor na čekanju). 
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 Pritiskom na polugu pištolja, motor se automatski 
ponovno pokreće. 

Upozorenje: ne ostavljati na čekanju duže od 5 
minuta. 

Na kraju rada dovesti prekidač u položaj "OFF". 

 (ako postoji)
Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i niskog 
napona: 
Kada je stroj u radu, oslobađanje poluge pištolja, na-
kon približno 15 sekundi, motor se automatski zau-
stavlja, sprečavajući trošenje komponenti tijekom 
faze premošćivanje crpke (motor čekanju). 
Pritiskom na polugu pištolja, motor se automatski 
ponovno pokreće. 
� POZOR: Upozorenje: ne ostavljati na čekanju 

duže od 5 minuta. 
Na kraju rada dovesti prekidač u položaj "OFF". 

 (ako postoji)
 Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i niskog 
napona, s inteligentnim isključivanjem: 
Kada je stroj u radu, oslobađanje poluge pištolja, na-
kon približno 15 sekundi, motor se automatski zau-
stavlja, sprečavajući trošenje komponenti tijekom 
faze premošćivanje crpke (motor čekanju). 
Pritiskom na polugu pištolja, motor se automatski 
ponovno pokreće. 
� POZOR: Upozorenje: ne ostavljati na čekanju 

duže od 5 minuta. 
U slučaju u kojem stroj ostaje na čekanju u periodu 
dužim od 20 minuta, stroj se automatski i u potpu-
nosti isključuje: što znači, pritiskom na polugu 
pištolja, stroj se NEĆE staviti u pogon. 
Dakle, ukoliko želite stroj staviti u pogon, potrebno 
je prekidač staviti u položaj (0) na "OFF", a zatim u 
(I) "ON". 

OPREMLJEN REGULATOROM
Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:
- Kada je pritisak reguliran na minimumu T.S. 

možda neće intervenirati. Soga izbjegavajte rad 
stroja u by-pass dulje od 1 minute.

- Izbjegavajte učestalo pokretanje polugice pištolja 
( jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

SKRB I ODRŽAVANJE
 
Vidi sliku P

VAŽNO: Prije nego što obavite bilo koju 

proceduru održavanja na vodenom peraču 
obavite i ispuštanje/snižavanje pritiska, iskopčajte 
električno povezivanje i povezivanje vodom.

�25 POZOR: Isključiti uređaj iz naponske mreže, 
isključivanjem utikača iz strujne utičnice, prije 
obavljanja bilo kakvih radnji održavanja i 
čišćenja.

�POZOR: Ne prskati uređaj vodom i ne koristiti 
agresivne deterdžente ili otapala. Uređaj bi se 
mogao oštetiti.

- Vanjski dio stroja čistiti suhom krpom.

UOBIČAJENO ODRŽAVANJE

Radnje opisane u paragrafu „ZAUSTAVLJANJE“ 
pridržavajući se sljedeće tablice.

INTERVAL ODRŽAVANJA/
INTERVENCIJA

Pri svakoj uporabi 
• Kontrola kabela za napajanje, cijevi s visokim 

tlakom, spojeva, hidropištolja, torpedne cijevi.
 Kada se jedan ili više dijelova oštete, 

nikada nemojte koristiti perač i obratite se 
specijaliziranom tehničaru.

Tjedno 
• Pri eventualnom čišćenju, provjerite �ltar za 

ulaz vode. Izvadite �ltar. Za čišćenje, općenito 
je dovoljno provući �ltar pod mlazom tekuće 
vode ili ga otpuhati komprimiranim zrakom. 
U težim slučajevima, koristite proizvod 
protiv kamenca ili ga zamijenite, te se za 
kupnju zamjenskog dijela trebate obratiti 
specijaliziranom tehničaru. Ponovo montirajte 
�ltar, radeći u suprotnom smjeru od onoga što 
je izloženo iznad.

Mjesečno 
• Čišćenje mlaznice. Za čišćenje, je, općenito, 

dovoljno provući dostavljenu iglu 
unutar rupe mlaznice. Ako ne dobijete 
zadovoljavajuće rezultate, zamijenite ga, te se 
za kupnju zamjenskog dijela trebate obratiti 
specijaliziranom tehničaru. Mlaznica se može 
zamijeniti koristeći ključ od 14 mm/0,55 (nije 
dostavljen).

VANREDNO ODRŽAVANJE

Vanredno održavanje smije obavljati samo 
specijalizirani tehničar, pridržavajući se 
sljedeće tablice (indikativni podaci):
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Svakih 100 sati
• Kontrola hidrauličkog kruga (vode) pumpe.
• Kontrola pričvršćenja pumpe.
• Kontrola/ nadopunjavanje nivoa ulja pumpe.
• Kontrola/ zamjena �ltra za vodu.

Svakih 300 sati
• Zamjena ulja pumpe.
• Kontrola ventila za usisavanje/ tok pumpe.
• Kontrola stezanja vijaka pumpe.
• Kontrola ventila za podešavanje pumpe.
• Provjera sigurnosnih uređaja.

> SKLADIŠTENJE

 Vidi sliku P
- Premještati uređaj samo držeći prijenosnu 

ručku
- Čuvati uređaj i dijelove na sigurnom i suhom 

mjestu, izvan dosega djece.

RJEŠAVANJE PROBLEMA U RADU
Uređaj ne radi
- Provjerite napon mreže.
- Provjeriti ima li eventualnih oštećenja na 

naponskom kablu.
Uređaj nema pritisak
- Odzračiti uređaj: pokrenuti pumpu bez 

visokotlačne cijevi sve dok voda koja izlazi iz 
visokotlačnog izlaza ne bude bez mjehurića. 
Ponovo spojiti visokotlačnu cijev.

- Očistiti �ltar na priključku za vodu.
- Očistiti �ltar na priključku za visokotlačnu cijev 

(ukoliko postoji).
- Provjeriti količinu vode za napajanje.
- Provjeriti cjelovitost i eventualna začepljenja 

na svim cijevima za napajanje pumpe.
Velike oscilacije pritiska
- Očistite visokotlačne mlaznice. Iglom 

odstranite nečistoću sa rupice mlaznice i 
operite s donje strane vodom.

Pumpa pušta vodu
- Dozvoljeno je do 10 kapljica u minuti. U slučaju 

većeg gubitka obratite se ovlaštenom servisu.
Rezervni dijelovi
- Koristiti isključivo originalne rezervne dijelove 

ili rezervne dijelove koje je odobrio proizvođač.

UVJETI JAMSTVA
Na svim našim uređajima izvršena je stroga kolauda-
cija i pokriveni su jamstvom za tvorničke greške su-
kladno važećem zakonodavstvu u raznim Zemljama. 
Jamstvo započinje na dan kupovine.
Jamstvo ne obuhvaća: dijelove podložne uobičaje-

nom habanju, dijelove od gume, četkice od ugljena, 
�ltre, dodatke i dodatnu opremu; slučajna oštećenja 
u prijevozu, zbog nebrige ili neodgovarajuće upo-
rabe, zbog pogrešne ili nepravilne uporabe i insta-
lacije. Jamstvo ne podrazumijeva čišćenje radnih 
dijelova, naslaga, �ltara i mlaznica općenito.
Stroj je isključivo namijenjen za privatnu, a ne PRO-
FESIONALNU UPORABU:
Jamstvo ne pokriva drugačiju uporabu od privatne.

ZBRINJAVANJE
Kao vlasniku električnog ili elektronskog ure-
đaja, zakon vam (sukladno direktivi EU 2012/19/
EU) zabranjuje zbrinjavanje ovog proizvoda ili 

njegovih električnih/elektroničkih dijelova kao ku-
ćanskog otpada i nalaže njegovo zbrinjavanje u od-
govarajućim reciklažnim centrima. Moguće je zbri-
nuti proizvod i kod prodavača ukoliko se kupuje 
novi proizvod iste vrste kao proizvod koji je potreb-
no zbrinuti. Budući da ste vlasnik električnog ili elek-
tronskog aparata ( zakon u skladu sa Direktivom 
2012/19/EU o električnom i elektronskom otpadu te 
u skladu sa nacionalnim propisima zemalja članica 
EZ koje sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranju-
je da odbacite ovaj proizvod i njegovu električnu/
elektronsku opremu kao čvrsti gradski kućanski ot-
pad nego Vas obavezuje da ga odbacite u prikladne 
sabirne centre. Moguće je odbaciti proizvod u trgo-
vini prilikom kupovanja novog proizvoda, a kupljeni 
proizvod treba biti ekvivalentan onome koji se od-
bacuje. Odbacujući proizvod u ambijent nanosi se 
šteta bilo ambijentu bilo zdravlju ljudi. Simbol na 
slici predstavlja kantu za gradski otpad i stoga se 
strogo zabranjuje odbacivanje ovog aparata u te 
kante/kontejnere.
Nepoštivanje propisa koji se navode u direktivi 
2012/19/EU te raznih dekreta zemalja članica se ka-
žnjava administrativno.
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INDICAŢII GENERALE

>  DOMENIUL DE UTILIZARE

- Aparatul poate � folosit pentru spălarea supra-
feţelor din mediul extern, ori de câte ori este 
necesară folosirea apei sub presiune pentru 
eliminarea murdăriei.

- Cu accesoriile corespunzătoare opţionale se 
pot efectua spălări cu spumă de detergent, sa-
blări și spălări cu peria rotativă care se aplică la 
pistol.

- Aparatului sunt adecvate unei utilizări PROFE-
SIONALE.

> DATE TEHNICE
 (a se vedea datele tehnice etichetă)

SIMBOLURI

  ATENŢIE! citiţi instrucţiunile înainte de 
folosire.

 ATENŢIE! Fiţi atenţi din motive de 
siguranta

 IMPORTANT NOTĂ:

 BLOCAT, închis

  DEBLOCAT, deschis

 DACA PREZENT 

 IZOLATIA DUBLA (daca prezenta): este 
o protectie suplementara a 
izolatiei electrice. 

NORME DE SIGURANTA 

>  AVERTISMENTE GENERALE

�01 ATENŢIE: Aparat ce trebuie utilizat doar afară.
�02 ATENŢIE: La terminarea oricărui tip de prestaţie, 

întrerupeţi întotdeauna legătura electrică şi 
hidraulică.

�03 ATENŢIE: Nu folosiţi aparatul dacă cablul 
electric sau părţile importante ale aparatului 
sunt avariate, cum ar � de exemplu dispozitivele 
de siguranţă, furtunul de înaltă presiune al 
pistolului, etc.

�04 ATENŢIE: Acest aparat a fost proiectat pentru 
a � utilizat cu detergent furnizat sau prescris 
de constructor, de tipul detergentului neutru 
pe bază de tensioactivi biodegradabili anionici. 
Folosirea unor alţi detergenţi sau substanţe 
chimice poate compromite securitatea 
aparatului.

� ATENŢIE: 
 05a - Nu folosiţi aparatul în apropierea persoanelor, 

cu excepţia cazului în care acestea îmbracă haine 
de protecţie.

 05b - la locul de muncă nu admiteţi prezenţa 
oamenilor sau a animalelor pe o rază de 5 metri.

 05c - operaţi mereu dotaţi de îmbracămintea 
adecvată pentru a putea � protejaţi in cazul unui 
eventual rebound de material indepărtat de jetul 
de apă de înaltă presiune.

 05d - nu atingeţi ştecherul şi aparatul cu mâinile 
ude sau desculţi.

 05e - eventual, purtaţi ochelari de protecţie şi 
încălţăminte cu tălpi din cauciuc.

�06 ATENŢIE: Jetul duzei nu trebuie să �e îndreptat 
spre componente mecanice care conţin unsoare 
lubri�antă: în caz contrar, unsoarea va � dizolvată 
şi împrăştiată pe teren. Pneurile şi supapele de 
aer ale pneurilor trebuie să �e spălate păstrând o 
distanţă minimă de 30 cm; în caz contrar, acestea 
ar putea � deteriorate de jetul de apă la înaltă 
presiune. Primul semn al acestei deteriorări este 
reprezentat de decolorarea pneului. Pneurile şi 
supapele de aer ale pneurilor deteriorate pun 
viaţa în pericol.

� 07 ATENŢIE: Jeturile de înaltă 
presiune pot � periculoase dacă 

nu sunt folosite în mod 

INDEX ......................................................................... PAG.
ILUSTRAŢII, IMAGINI ...................................................... 2
DATELE TEHNICE ETICHETA .......................................... 8
INDICAŢII GENERALE ................................................. 167
SIMBOLURI .................................................................. 167
NORME DE SIGURANTA  ............................................ 167
UTILIZAREA ................................................................. 169
INSTALARE / PORNIRE ............................................... 170
REGULATOR DE PRESIUNE  ....................................... 172
ÎNGRIJIREA ŞI ÎNTREŢINEREA ................................... 172
REMEDII ÎN CAZUL FUNCŢIONĂRII GREŞITE .......... 173
CONDIŢII DE GARANŢIE ............................................. 173
ELIMINARE ................................................................... 173



RO

168

corespunzător. Jeturile nu trebuie să �e 
îndreptate către persoane, animale sau către 
aparaturi electrice sau către aparatul însuşi.

�08 ATENŢIE: Tuburile �exibile, accesoriile şi 
racordările pentru presiune ridicată sunt 
importante pentru siguranţa aparatului. Utilizaţi 
numai tuburi �exibile, accesorii şi racordări 
prescrise de constructor (este foarte important 
să se protejeze integritatea acestor componente 
evitând folosirea lor necorespunzătoare şi �ind 
atenţi a nu le îndoi, lovi sau zgâria).

�09 ATENŢIE: Aparate nedotate cu T.S. – Total 
Stop : nu trebuie să rămână în funcţiune pentru 
mai mult de 2 minute cu pistolul acţionat. 
Temperatura apei reciclate creşte foarte mult 
provocând daune grave pompei.

�10 ATENŢIE: Aparate dotate cu T.S.– Total Stop : se 
recomandă a nu le lăsa în stand-by pentru mai 
mult de 5 minuti.

�11 ATENŢIE: Stingeţi complet aparatul 
(întrerupătorul general în poziţia (0)OFF) de 
�ecare dată când se lasă nesupravegheat.

�12 ATENŢIE: Fiecare maşină este omologată de 
producător în condiţiile sale de folosire, de aceea 
este normal să se găsească picături de apă în 
interiorul său.

�13 ATENŢIE: Fiţi atenţi a nu deteriora cablul electric. 
Dacă cablul de alimentare a fost avariat, acesta 
va trebui să �e înlocuit de către fabricant, de 
către serviciul de asistenţă tehnică, sau de către 
personal cali�cat pentru a evita eventualele 
pericole

�13b ATENŢIE: Cablul de alimentare electrică nu 
trebuie utilizat pentru a trăgea sau a ridica 
aparatul.

�14 ATENŢIE: Maşină cu �uid sub presiune. Strângeţi 
bine pistolul în mână pentru a preveni forţa de 
reacţie. Utilizaţi numai duza de înaltă presiune 
din dotarea maşinii.

�6 ATENŢIE: Produsul nu trebuie folosit de copii 
sau persoane cu capacităţi �zice, senzoriale sau 
mentale reduse sau fără experienţe şi cunoştinte 
adecvate.

�17 ATENŢIE: Copiii, chiar dacă sunt controlaţi, nu 
trebuie să se joace cu produsul.

�18 ATENŢIE: Nu puneţi în funcţiune compresorul 
cu jet de apă înainte de a � desfăşurat tubul de 
înaltă presiune.

�19 ATENŢIE: Înfăşuraţi şi desfăşuraţi tubul având 
grijă să nu cauzaţi râsturnarea compresorului cu 
jet.

�20 ATENŢIE: Atunci când se înfăşoară sau 
desfăşoară tubul, maşina trebuie să �e stinsă, 
iar tubul descărcat de presiune (scoasă din 
funcţiune).

�21 ATENŢIE: Risc de explozie. Nu pulverizati lichide 
in�amabile

�22 ATENŢIE: Pentru a asigura siguranta masinii, 
utilizati numai piese de schimb originale de la 
producator sau aprobate de catre acesta.

�23 ATENŢIE: Nu dirijaţi jetul de apă către voi înşivă 
sau către alte persoane pentru a curăţa haine sau 
încălţăminte.

� 24 ATENŢIE: Apa care a trecut prin dispozitivul de 
re�ux nu este potabila.

�25 ATENŢIE:Deconectaţi aparatul de la reţeaua 
electrică înainte de a efectua orice intervenţie de 
întreţinere şi curăţare.

�26 ATENŢIE: Cablurile prelungitoare 
necorespunzătoare pot � periculoase. În cazul 
în care se foloseşte un cablu prelungitor, acesta 
trebuie să �e adecvat pentru utilizarea în 
exterior, iar ştecherul trebuie menţinut uscat şi 
la distanţă de sol. Se recomandă ca aceasta să se 
realizeze prin intermediul unui tambur de cablu, 
care menţine priza la cel puţin 60 mm deasupra 
solului.

�27 ATENŢIE: Dacă este utilizat un prelungitor, 
ştecherul aparatului şi priza prelungitorului 
trebuie să �e impermeabile la apă.

�28 ATENŢIE: În timpul utilizării aparatelor de 
curăţare cu înaltă presiune pot apărea aerosoli. 
Inhalarea aerosolilor poate � periculoasă pentru 
sănătate. 

�29 ATENŢIE: Inhalarea aerosolilor poate � 
periculoasă pentru sănătate. Pentru protecție 
împotriva aerosolilor, poate � utilă o mască 
respiratorie de clasa FFP 2 sau echivalentă, în 
funcţie de mediul de curăţare.

� 30ATENŢIE: NU ÎNCORCAȚI CORDUL DE PUTE-
RE SAU APARATULUI ALTE PENTRU A DE-
SCONNECTA CONDUCTURA DIN SUCURĂ

� 30ATENŢIE:DACĂ FURNIZORUL DE ALI-
MENTARE ESTE NICIODAT ÎN PERICOL 
DE FUNCȚIONARE, PENTRU MOTIVE DE 
SIGURANȚĂ, ÎNCETĂȚI MAȘINA.

Dispozitive de siguranţă:
� ATENŢIE: Pistolul este dotat cu un opritor de 

siguranţă. De �ecare dată când se întrerupe fo-
losirea mașinii este important să se acţioneze 
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opritorul de siguranţă pentru a evita pornirile 
accidentale.

- Dispozitive de siguranţă: pistol dotat cu opritor 
de siguranţă, mașină dotată cu protecţie contra 
suprasarcinilor electrice (CL. I), pompă dotată 
cu supapă de by pass sau dispozitiv de oprire.

- Butonul de siguranţă al pistolului nu servește 
la blocarea levierului în timpul funcţionării, ci 
pentru a se evita acţionarea sa accidentală.

� ATENŢIE: Aparatul este dotat cu un dispozitiv 
de protecție a motorului: dacă se activează, 
vă rugăm să așteptați câteva minute sau să 
scoateți aparatul din priză. Dacă problema per-
sistă sau aparatul nu se mai aprinde, apelați la 
cel mai apropiat centru de asistență tehnică.

>   APARATE DOTATE CU SUPAPĂ TERMICĂ 
(OPȚIONAL)

Acest dispozitiv vă permite să lăsați aparatul să 
funcționeze în by-pass, drenând automat apa 
atunci când aceasta atinge o temperatură de 
aproximativ 60°C și răcind elementele a�ate în 
funcțiune.

� ATENȚIE: aparatele care nu sunt echipa-
te cu acest dispozitiv nu trebuie să rămână 
în funcțiune mai mult de 2 minute, cu 
pistolul liber. Apa reciclată crește semni-
�cativ în temperatură, provocând daune 
grave pompei.

> Condiţiile pentru siguranţa stabilităţii

�ATENŢIE: Aparatul se a�ă în poziţie stabilă, 
când este amplasată pe o suprafaţă plană..

UTILIZAREA

> DOTARE STANDARD
 a se vedea "Manual de instructiuni speci�ce" 

furnizate.

> INSTRUCŢIUNI DE MONTARE 
 a se vedea "Manual de instructiuni speci�ce" 

furnizate.

> ALIMENTAREA HIDRICĂ
  Conectarea hidrică

 ATENŢIE: Aparatul nu este adecvat racor-

dării la apa potabilă.
Aparatul de curăţare cu jet de apă poate � conec-
tat direct la reţeaua publică de distribuţie a apei 
numai dacă în conducta de alimentare este in-
stalat un dispozitiv anti-re�ux cu golire conform 
legislaţiei în vigoare. Asiguraţi-vă că ţeava are cel 
puţin Ø 13mm și că este ranforsată, 5-25 m.

� ATENŢIE: Apa care a trecut prin dispozitivul de 
re�ux nu este potabila.

IMPORTANT:Aspiraţi numai apă �ltrată sau 
curată. Robinetul de prelevare a apei trebuie să 
garanteze o distribuţie echivalentă cu dublul 
debitului maxim al pompei. 

- Debit minim: 15 l/ min.
- Temperatura maximă a apei în intrare: 40°C
- Presiunea maximă a apei în intrare: 1Mpa
Amplasaţi aparatul de curăţare cu jet de apă cât 
mai aproape posibil de reţeaua hidrică de aprovi-
zionare.
Nerespectarea condiţiilor de mai sus provoacă da-
une mecanice grave pompei, precum și scoaterea 
din garanţie.

Alimentare de la conducta apei
- Conectaţi o ţeavă �exibilă de alimentare (ne-

inclusă în furnitură) la racordul pentru apă al 
aparatului și la alimentarea apei.

- Deschideţi robinetul.

Alimentare cu apă dintr-un rezervor deschis
- Deșurubaţi racordul de alimentare cu apă.
- Înșurubaţi ţeava de aspirare cu �ltru (neinclusă 

în furnitură) pe racordul de apă al aparatului.
- Introduceţi �ltrul în rezervor.
- Scoateţi aerul din aparat înainte de folosire.
  - Deșurubaţi ţeava �exibilă la înaltă presiune 

din racordul de înaltă presiune al aparatului.
  - Porniţi aparatul și puneţi-l în funcţiune până 

când apa iese fără bule din racordul de înaltă 
presiune.

  - Stingeţi aparatul și reînșurubaţi ţeava �exibilă 
de înaltă presiune.

>  ALIMENTAREA ELECTRICĂ

- Conexarea electrică a aparatului trebuie să �e 
conformă cu norma IEC 60364-1.

 Înainte de a conexa aparatul, veri�caţi dacă 
datele de pe plăcuţa cu caracteristici sunt co-
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respunzătoare cu cele ale reţelei electrice și 
dacă priza este protejată cu un întrerupător 
magnetotermic diferenţial “SALVAVIAŢĂ” cu o 
sensibilitate de intervenţie mai mică de 0,03 
A - 30 ms.

- În cazuri de incompatibilitate între priză și ște-
cherul aparatului, puneţi să �e înlocuită priza 
cu alta de tipul corespunzător, de către un per-
sonal cali�cat din punct de vedere profesional.

- Nu utilizaţi aparatul în cazul în care temperatu-
ra mediului ambiant este sub 0°C, dacă acesta 
este echipat cu un cablu din PVC (H VV-F).

- Nu sunt necesare acţiuni pentru ajustarea apa-
ratelor marcate cu tensiune și frecvenţă duale.

Apelați la un ELECTRICIAN AUTORIZAT, pentru:
-  a verifica dacă alimentarea instalației electrice 

este în conformitate cu datele de pe plăcuța cu 
date de identificare: mai precis, diferențele de 
tensiune trebuie să fie de cel mult ± 5 %; - a-i 
solicita conectarea unui ștecher, conform pre-
vederilor legislației în vigoare în țara de instala-
re a aparatului, în cazul în care cablul de alimen-
tare nu are ștecher, iar aparatul nu urmează să 
fie conectat în mod fix la rețeaua de alimentare 
electrică;

-  a veri�ca dacă priza de curent la care va � conec-
tat aparatul este prevăzută cu siguranță fuzibilă 
adecvată (valoarea este indicată pe plăcuța cu 
date de identi�care și în tabelul date tehnice).

• Dacă un aparat �x nu este prevăzut cu cablu de ali-
mentare și cu ștecher, sau cu un alt dispozitiv care 
să permită deconectarea omnipolară de la rețea, 
cu o distanță de deschidere a contactelor care 
să permită deconectarea completă, în condițiile 
corespunzătoare categoriei 3 de supratensiune, 
aceste dispozitive de deconectare trebuie să �e 
prevăzute pe rețeaua de alimentare, conform nor-
melor privind instalarea.

NOTĂ: în manualele de instrucțiuni se consideră 
întotdeauna că aparatul este conectat la rețeaua 
de alimentare electrică, prin intermediul unui 
ștecher. În cazul în care aparatul este conectat 
în mod �x la rețeaua de alimentare electrică, 
înseamnă că:

-  poziționarea dispozitivului de deconectare de la 
rețea pe poziția închis (poziția “0”), cu dispozitivul 
de acționare a acestuia blocat cu un lacăt sau cu 
un alt echipament similar echivalează cu scoate-
rea ștecherului din priza de curent;

-  poziționarea dispozitivului de deconectare de la 
rețea pe poziția deschis (poziția “1”) echivalează 
cu introducerea ștecherului în priza de curent
IMPORTANT Fiți foarte atenți, în cazul motoa-

relor trifazate, la legătura dintre cablul electric 
și ștecher (consultați schema electrică).

�26 ATENŢIE: Cablurile prelungitoare necorespun-
zătoare pot � periculoase. În cazul în care se 
folosește un cablu prelungitor, acesta trebuie 
să �e adecvat pentru utilizarea în exterior, iar 
ștecherul trebuie menţinut uscat și la distanţă 
de sol. Se recomandă ca aceasta să se realize-
ze prin intermediul unui tambur de cablu, care 
menţine priza la cel puţin 60 mm deasupra so-
lului.

�27 ATENŢIE: Dacă este utilizat un prelungitor, ște-
cherul aparatului și priza prelungitorului trebu-
ie să �e impermeabile la apă, iar cablul trebuie 
să aibe dimensiunile indicate în tabelul de mai 
jos.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALARE / PORNIRE

Punerea în funcţiune

Vedea �g. A
Conectarea furtunului de înaltă presiune la 

pistolul manual de stropit.
- Împingeţi furtunul de presiune în pistolul de 

pulverizare, până când se aude că acesta intră 
în locaş.

 IMPORTANT: Observaţie: Atenţie la poziţia 
corectă a niplului de conectare.

Veri�caţi trăgând de furtunul de înaltă presiune, 
dacă îmbinarea s-a făcut corect.

Vedea �g. B
- Introduceţi furtunul de înaltă presiune în 

cuplajul rapid de la aparat, 
Vedea �g. C
- Se înşurubează piesa de cuplare de la racordul 

de apă al aparatului, livrată odată cu furnitura.
- Veri�caţi trăgând de furtunul de înaltă 

presiune, dacă îmbinarea s-a făcut corect.
- Racordaţi furtunul de alimentare cu apă la 

cuplajul de la racordul de apă.
 IMPORTANT: Observaţie: Furtunul de 

alimentare nu se livrează împreună cu aparatul.
- Conectaţi furtunul de apă la sursa de alimentare 

cu apă.
- Deschideţi robinetul de apă în totalitate.
- Introduceţi ştecherul în priză.
- Porniţi aparatul „I/ON“.
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Vedea �g. D
- Deblocaţi maneta pistolului de stropit.
- Trageţi maneta, aparatul porneşte.
Lăsaţi aparatul să funcţioneze (max. 1 min.) până 

ce apa este evacuată prin pistol fără bule de 
aer.

- Eliberaţi maneta pistolului.
 IMPORTANT: Observaţie: Dacă eliberaţi 

maneta, aparatul se opreşte din nou. Presiunea 
înaltă rămâne acumulată în sistem.

Vedea �g. E
- Blocaţi maneta pistolului de stropit.

Funcţionarea

Vedea �g. F
- Montaţi lancea la pistolul de pulverizare 

manual şi �xaţi-o prin rotire la dreapta 90°.
- Deblocaţi maneta pistolului de stropit.

Vedea �g. G
- Trageţi maneta, aparatul porneşte.
� 14ATENŢIE: Maşină cu �uid sub presiune. Strângeţi 

bine pistolul în mână pentru a preveni forţa de 
reacţie. 

Vedea �g. H 
> Lance de înaltă presiune
 
Vedea �g. IJKL
> Aspirarea detergentului
 
Vedea fig. M
> Tub cu înaltă presiune
 Folosiţi utilajul de hidrocurăţare numai dacă 

tubul este complet întins.

Vedea �g. N 
> Încheierea utilizării
SFÂRȘITUL LUCRULUI

Apăsați întrerupătorul în poziția „OFF” (0) și 
așteptați ca apa să se răcească complet. Se evită 
astfel depunerile de calcar și supraîncălzirea 
bobinei și a cazanului, care sunt întotdeauna 
dăunătoare.

IMPORTANT: Când mașina este oprită, 
descărcați întotdeauna tubul sub presiune prin 
deschiderea pistolului.

 
Aparate prevăzute cu funcție To-

tal Stop:
Când aparatul este în funcțiune, la eliberarea 

manetei pistolului, motorul se va opri auto-
mat, prevenind astfel uzura componentelor, 
în timpul fazei de by-pass a pompei (motor în 
stand-by). 

 La apăsarea manetei pistolului, motorul va repor-
ni automat. 

Atenție: nu lăsați aparatul în stand-by mai mult de 
5 minute. 

La terminarea lucrului, comutați întrerupătorul pe 
poziția “OFF”.

 Aparate prevăzute cu funcție To-
tal Stop cu amânare și de joasă tensiune:

Când aparatul este în funcțiune, la eliberarea mane-
tei pistolului, după aproximativ 15 secunde, mo-
torul se va opri automat, prevenind astfel uzura 
componentelor, în timpul fazei de by-pass a pom-
pei (motor în stand-by). 

La apăsarea manetei pistolului, motorul va reporni 
automat. 

Atenție: nu lăsați aparatul în stand-by mai mult de 
5 minute. 

La terminarea lucrului, comutați întrerupătorul pe 
poziția “OFF”.

 Aparate prevăzute cu funcție To-
tal Stop cu amânare și de joasă tensiune, cu 
oprire inteligentă:

Când aparatul este în funcțiune, la eliberarea ma-
netei pistolului, după aproximativ 15 secunde, 
motorul se va opri automat, prevenind astfel 
uzura componentelor, în timpul fazei de by-
pass a pompei (motor în stand-by). 

La apăsarea manetei pistolului, motorul va repor-
ni automat. 

Atenție: nu lăsați aparatul în stand-by mai mult de 
5 minute. 

În cazul în care aparatul rămâne în stand-by timp 
de peste 20 de minute, aparatul se va opri au-
tomat și complet: practic, la apăsarea manetei 
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pistolului, aparatul NU va intra în funcțiune.
Pentru aceasta, dacă doriți să puneți în funcțiune 

aparatul, va trebui să comutați întrerupătorul 
pe poziția (0)“OFF” și apoi pe poziția (I) “ON”.

REGULATOR DE PRESIUNE 
 
Dacă aparatul este prevăzut cu regulator de pre-

siune:
- Cu presiunea reglată la minim, funcția T.S. 

ar putea să nu se declanșeze. Evitați așadar 
lăsarea aparatului în funcțiune în by-pass, timp 
de peste 1 minut.

- Evitați acționarea prea frecventă a manetei pi-
stolului (deoarece ar putea cauza probleme de 
funcționare).

ÎNGRIJIREA ȘI ÎNTREŢINEREA

a se vedea �g. P
IMPORTANT: Înainte de a efectua orice 

întreținere a mașinii de spălat sub presiune, 
eliberați presiunea, îndepărtați conexiunile 
electrice și de apă.

�25 Deconectaţi aparatul de la reţeaua electrică 
înainte de a efectua orice intervenţie de între-
ţinere și curăţare.

� ATENŢIE: Nu dirijaţi jetul de apă de sus apa-
ratul, nu folositi solventi si detergenti agresivi. 
Pentru a evita deteriorarea.

- Curatati partea exterioara a aparatului cu o car-
pa uscata..

ÎNTREȚINERE ORDINARĂ

Efectuați operațiunile descrise în paragraful 
“OPRIRE”, respectând tabelul de mai jos.

INTERVAL DE ÎNTREȚINERE/
INTERVENȚIE

La �ecare utilizare 
• Veri�care a cablului de alimentare, a furtunului 

de înaltă presiune, a racordurilor, a pistolului 
de apă, a țevii lăncii.

 În cazul în care una sau mai multe dintre aceste 
componente sunt avariate, sub nicio formă nu 
folosiți mașina de curățat cu apă și adresați-vă 
unul tehnician specializat.

O dată pe săptămână 
• Veri�care și eventuală curățare a �ltrului de in-

trare apă. Scoateți �ltrul. Pentru a-l curăța, de 
regulă este su�cientă clătirea �ltrului sub un jet 
de apă de la robinet, sau su�area acestuia cu 
aer comprimat. În cazurile mai di�cile, folosiți 
un produs anticalcar sau înlocuiți �ltrul, adre-
sându-vă, pentru a cumpăra �ltrul de schimb, 
unui tehnician specializat. Montați la loc �ltrul, 
efectuând în ordine inversă operațiunile de-
scrise mai sus.

O dată pe lună 
• Curățare a duzei. Pentru a o curăța, de regulă 

este su�cient să treceți acul din dotare, prin 
gaura duzei. În cazul în care nu obțineți rezul-
tate satisfăcătoare, înlocuiți duza, adresându-
vă, pentru a cumpăra duza de schimb, unui 
tehnician specializat. Duza poate � înlocuită, 
folosindu-se o cheie de 14 mm/0,55 țoli (nu 
este inclusă).

ÎNTREȚINERE EXTRAORDINARĂ

Operațiunile de întreținere extraordinară trebuie 
să �e efectuate exclusiv de către un tehnician 
specializat, respectând tabelul de mai jos (date 
orientative):

O dată la 100 de ore
• Veri�care circuit hidraulic (de apă) al pompei.
• Veri�care a �xării pompei.
• Veri�care/completare nivel de ulei din pompă.
• Veri�care/înlocuire �ltru de apă.

O dată la 300 de ore
• Schimb de ulei din pompă.
• Veri�care supape de aspirație/refulare ale pom-

pei.
• Veri�care cotă de strângere șuruburi pompă.
• Veri�care supapă de reglare pompă.
• Veri�care a dispozitivelor de siguranță.

> Depozitarea
 a se vedea �g. P
- Mutati aparatul folosindu-va numai de mane-

rul de transport care este pe motor.
- Pastrati aparatul si accesoriile intr-un loc uscat 

si sigur, la neindemana copiilor., Lăsa la înde-
mâna copiilor.
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REMEDII ÎN CAZUL FUNCŢIONĂRII 
GREȘITE

Aparatul nu funcţionează
- Controlaţi tensiunea reţelei.
- Identi�caţi eventualele daune ale cablului de 

alimentare.
Aparatul nu intră sub presiune
- Scoateţi aerul din aparat: puneţi în funcţiune 

pompa fără ţeava la înaltă presiune, până când 
apa iese fără bule de la ieșirea de înaltă presiu-
ne. Atașaţi din nou ţeava de înaltă presiune.

- Curăţaţi �ltrul din racordul apei.
- Curăţaţi �ltrul din racordul tubului de înaltă 

presiune (dacă a fost montat)
- Controlaţi cantitatea de alimentare cu apă.
- Veri�caţi etanșarea sau eventualele înfundări în 

toate ţevile de alimentare ale pompei.
Oscilaţii puternice ale presiunii
- Curăţaţi duza de înaltă presiune. Cu un ac, scoa-

teţi murdăria din ori�ciul duzei și spălaţi-o din-
spre partea anterioară cu apă.

Pompa are scurgeri
- Sunt admise până la 10 picături pe minut. În ca-

zul scurgerilor mai mari, adresaţi-vă serviciului 
de asistenţă autorizat.

Piese de schimb
- Folosiţi numai piese de schimb originale sau 

piese de schimb aprobate de către fabricant

CONDIŢII DE GARANŢIE
Toate aparatele noastre au fost supuse unor tes-
tări atente și sunt acoperite de garanţie pentru 
defectele de fabricaţie conform legislaţiei în vi-
goare. Garanţia începe de la data cumpărării. În 
cazul reparării mașinii cu jet de apă sub presiune 
sau a accesoriilor în timpul perioadei de granţie, 
este necesar să se anexeze o copie a bonului �scal. 
Sunt excluse din garanţie: - Părţile care sunt su-
puse unei normale uzuri. - Ţeava de înaltă presi-
une și accesorii opţionale. - Daunele accidentale, 
ca urmare a transportului, a neglijenţei sau unui 
tratament necorespunzător, a folosirii și înstalării 
incorecte, neconforme cu avertismentele arătate 
în caietul de instrucţiuni. - Garanţia nu prevede 
eventuala curăţare a componentelor interne.
IMPORTANT Defecţiuni precum duze înfundate, 
utilaje blocate din cauza reziduurilor de calcar, 
accesorii deteriorate (ex. tub îndoit) și/sau utilaje 
care nu prezintă defecte NU SUNT ACOPERITE DE 
GARANŢIE.

Utilajul este destinat exclusiv folosirii de tip hobby 
și NEPROFESIONALE: GARANŢIA NU ACOPERĂ FO-
LOSIREA DIFERITĂ DE CEA PARTICULARĂ.

ELIMINARE
În calitate de proprietar al unui aparat electric 
sau electronic, legea (conform Directivei 

2012/19/EU cu privire la deșeurile rezultate din de-
barasarea de aparatură electronică și electrică și 
conform legislaţiilor naţionale ale Statelor membre 
din Uniunea Europeană care au aplicat această di-
rectivă) vă interzice să vă debarasaţi de acest pro-
dus aruncându-l laolaltă cu celelalte deșeuri mena-
jere și vă obligă să-l duceţi la centrele specializate 
de colectare. Vă mai puteţi debarasa de acest pro-
dus ducându-l la reprezentanţa �rmei noastre și 
cumpărând alt produs, echivalent cu cel vechi. 
Dacă abandonaţi produsul în mediul înconjurător, 
periclitaţi atât mediul înconjurător cât și sănătatea 
persoanelor.
Simbolul din desen reprezintă coșul de gunoi pen-
tru deșeuri menajere. Este interzisă aruncarea pro-
dusului în aceste recipiente. Nerespectarea norme-
lor directivei 2012/19/EU cât si punerii în aplicare a 
acestora în statele comunitare se pedepsește con-
form legilor în vigoare.
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GENEL BİLGİLER
> DOĞRU BIR ŞEKILDE KULLANMAK

- Kirliliği gidermek için basınçlı su kullanımı her 
gerektiğinde aparat, dış mekânlardaki yüzeylerin 
yıkanması için kullanılabilir.

- Uygun opsiyonel aksamlar kullanılarak deterjan 
ve köpük ile temizleme, kum ile abrasif temizleme 
işleri ve tabancaya uygulanacak döner fırça ile yı-
kamalar gerçekleştirilebilir.

-  Makina, profesyonel bir kullanım için tasarlanmış-
tır. 

> TEKNİK BİLGİLER
 (etiket görmek " Teknik Bilgiler")

SEMBOLLER

  DİKKAT: makinayi kullanmadan önce 
kullanim talimatlarini okuyunuz.

 DİKKAT! Güvenlik nedenlerinden dolayı 
dikkat edin.

 ÖNEMLİ NOT:

 KİLİTLİ

  AÇIK

 MEVCUT İSE (varsa) : opsiyonel

 ÇIFT (VARSA) YALITILMIŞ: Tamamlayıcı 
yalıtım Uygulamalı temel yalıtımı 
elektrik çarpması Karşı Korumak için

GÜVENLIK UYARILARI
>  GENEL UYARILAR

� 01 DİKKAT: Aparat sadece dışarıda kullanılmalıdır.
� 02 DİKKAT: Her çalışma sonunda daima elektrik ve 

su bağlantısını kesin.
� 03 DİKKAT: Elektrik kablosu veya örneğin güvenlik 

düzenleri, yüksek basınçlı boru, tabanca, vb. gibi 
aparatın önemli parçaları hasar görmüş ise, apara-
tı kullanmayın.

� 04 DİKKAT: Bu aparat, üretici tarafından tedarik edil-
miş veya öngörülmüş, anyonik biyolojik ayrıştırıla-
bilir tensio aktif bazlı nötr deterjan ile kullanılmak 
için tasarlanmıştır. Diğer deterjanların veya kim-
yasal maddelerin kullanımı, aparatın güvenliğini 
riske atabilir.

�  DİKKAT: 
 05a- Aparatı, kişilerin koruyucu giysiler giymiş olma-

ları dışında, kişilerin yakınında kullanmayın.
 05b- Makinanın çalışması sırasında 5m civarına in-

sanların ve hayvanların gelmesine izin vermeyi-
niz.

 05c- Parçaların sıçraması durumunda kendinizi ko-
rumak üzere her zaman uygun koruyucu kıyafet-
ler giyiniz.

 05d- Islak elle ya da çıplak ayakla cihazı ve elektrik 
fişine dokunmayınız.

 05e- Güvenlik gözlüğü ve kaymaz ayakkabı giyiniz.
� 06 DİKKAT: Lansın jeti, yağlayıcı gres içeren meka-

nik kısımlara doğru yönlendirilmemelidir: aksi 
takdirde gres çözülüp yere akacaktır. Lastikler ve 
lastiklerin hava supapları, arada minimum 30 cm 
bir mesafe bırakarak yıkanmalıdır; aksi takdirde 
bunlar yüksek basınçlı su jetinden hasar görebilir-
ler. Söz konusu hasarın ilk belirtisi lastiğin renginin 
ağarmasıdır. Hasar görmüş lastikler ve lastiklerin 
hava supapları hayati tehlike yaratırlar.

� 07 DİKKAT: Yüksek basınçlı jetler, 
uygunsuz kullanıldıklarında tehli-
keli olabilirler. Jetler kişilere, hay-

vanlara, elektrikli cihazlara veya aparatın kendisi-
ne doğru yöneltilmemelidir.

� 08 DİKKAT: Esnek borular, aksamlar ve yüksek ba-
sınç rakorları, aparatın güvenliği açısından önem 
taşırlar. Sadece üretici tarafından öngörülmüş 
esnek borular, aksamlar ve rakorlar kullanın (bu 
bileşiklerin uygunsuz kullanımından kaçınarak ve 
bunların kıvrılmalarını, darbe almalarını, sürtüne-
rek aşınmalarını engelleyerek, bunların sağlamlı-
ğını korumak çok önemlidir).

� 09 DİKKAT: T.S. – Total Stop (Otomatik Stop Siste-
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mi) – ile donatılmamış aparatlar: tabanca işletilmiş 
olarak 2 dakikadan fazla harekette kalmamalıdır. 
Basınçlandırma devrinden geçirilmiş suyun sıcak-
lığı, pompaya ciddi hasarlar vererek bariz derece-
de artar.

� 10 DİKKAT: T.S.– Total Stop (Otomatik Stop Sistemi) 
– ile donatılmış aparatlar: 5 dakikadan fazla stand-
by konumunda bırakılmamalıdır.

� 11 DİKKAT: Aparatı denetimsiz bıraktığınız her defa 
aparatı tamamen kapatın (genel şalter (0)OFF po-
zisyonunda).

� 12 DİKKAT: Her makine, kendi kullanım şartları da-
hilinde denenir; bu nedenle bunun içinde birkaç 
damla su kalmış olması normaldir.

� 13 DİKKAT: Elektrik kablosuna hasar vermemeye 
dikkat edin. Eğer elektrik besleme kablosu hasar-
lıysa tehlikeyi önlemek amacıyla üretici tarafından 
ya da teknik servis tarafından ya da kalifiye perso-
nel tarafından değiştirilmelidir . 

� 13b DİKKAT: Makineyi kaldırmak için ya da başka 
sebeple asla elektrik kablosunu çekmeyin.

� 14 DİKKAT: Basınçlandırılmış akışkanlı makine. Re-
aksiyon gücünü önlemek için tabancayı sıkıca 
kavrayın. Sadece makine beraberinde tedarik 
edilmiş yüksek basınçlı nozülü kullanın.

� 16 DİKKAT: Aparat, çocuklar veya fiziksel, duyumsal 
veya zihinsel kapasiteleri yetersiz veya uygun şe-
kilde eğitilip bilgilendirilene gerekli deneyim ve 
bilgisi olmayan kişiler tarafından kullanılmamalı-
dır.

� 17 DİKKAT: Çocuklar kontrol altında tutulsalar dahi, 
aparat ile oynamamalıdırlar.

� 18 DİKKAT: Yüksek basınçlı hortumu salmadan önce 
hidro temizleyiciyi işletmeye almayın.

� 19 DİKKAT: Hortumu, hidro temizleyicinin ters dön-
memesine dikkat ederek sarın ve salın.

� 20 DİKKAT: Hortum salındığında veya sarıldığında 
makine sönük ve hortum basınçsız olmalıdır (hiz-
met dışı).

� 21 DİKKAT: patlama riski. sprey etmeyin yanıcı sıvı-
lar.

� 22 DİKKAT: Makinenin güvenliğini sağlamak için, 
üretici sadece orijinal yedek parça üreticisi tara-
fından onaylı.

� 23 DİKKAT: Giysileri veya ayakkabıları temizlemek 
için jeti kendinize veya diğer kişilere doğru yönelt-
meyin.

� 24 DİKKAT: Bir sistem ayırıcısından akan su, içilemez 
olarak sını�andırılmıştır.

�25 DİKKAT: Herhangi bir bakım veya temizlik müda-
halesini gerçekleştirmeden önce aparatın elektrik 
şebekesi ile bağlantısını kesiniz.

�26 DİKKAT: Yetersiz nitelikteki uzatma kabloları teh-
likeli olabilir. Eğer bir uzatma kablosu kullanılıyor-
sa, bu kablo dış mekanda kullanıma uygun olmalı 
ve bağlantının kuru ve yerden yukarıda tutulması 

gerekmektedir. Bunun, prizi en az yerden 60 mm 
yukarıda tutan bir kablo makarası ile yapılması 
önerilmektedir.

�27 DİKKAT: Bir uzatmanın kullanılması halinde, apa-
ratın fişi ve uzatmanın prizi su geçirmez olmalı ve 
kablo.

�28 DİKKAT: Yüksek basınçlı yıkama makinelerinin 
kullanımı sırasında aerosoller ortaya çıkabilir. Ae-
rosollerin solunması, sağlık açısından tehlikeli ola-
bilir. 

�29 DİKKAT: Aerosollerin solunması, sağlık açısından 
tehlikeli olabilir. Aerosollere karşı koruma sağla-
mak için temizlik ortamına bağlı olarak FFP 2 ya da 
eşdeğeri bir solunum maskesi gerekli olabilir.

� 30UYARI: FİŞİ SOKETDEN ÇIKARMAK İÇİN GÜÇ 
KABLOSUNU VEYA CİHAZINI ÇEKMEYİN

� 30UYARI: İŞLEM SIRASINDA GÜÇ KAYNAĞI 
YOKSA, GÜVENLİK NEDENLERİ İÇİN, 
MAKİNEYİ KAPATIN.

Güvenlik düzenleri:

� DİKKAT: Tabanca bir emniyet pimi ile dona-
tılmıştır. Makinenin kullanımına ara verildiği 
her defa aparatın kazara harekete geçmesini 
önlemek için emniyet pimini devreye sokmak 
önemlidir.

- Güvenlik düzenleri: emniyet pimi ile donatılmış 
tabanca, aşırı elektrik yüklerine karşı koruma ile 
donatılmış makine (SINIF I), by pass vanası veya 
durdurma düzeni ile donatılmış pompa.

- Tabancanın emniyet butonu, işleme esnasında 
levyenin blokajına değil, tabancanın kazara hare-
kete geçirilmesini önlemeye yarar.

� DİKKAT: Makina motor koruma cihazıyla donatıl-
mıştır: cihazın aktif hale geçmesi durumunda, bir 
kaç dakika bekleyin yada alternative olarak maki-
nanın fişini prizden çekip yaniden takın. Proble-
min tekrarı halinde yada makinanın çalışmaması 
durumunda en yakın servis merkezine başvurun.

> TERMĐK VALFLI MAKĐNALAR (OPSĐYONEL)

Makine sıcaklık 60° çıktığı zaman otomatik su tahliye 
sistemi ile durdurup ve ısınan parçaların soğuma-
sını sağlamaktadır

� DİKKAT: bu sistem ile donatılmamıs makinaların 
tetiği 2 dakikadan fazla sıkılı olmamalıdır. Devir 
eden suyun sıcaklığı önemli ölçüde artarak pom-
paya zarar verebilmektedir.

>  TERMİK VALFLE DONATILMIŞ CİHAZLAR 
(İSTEĞE BAĞLI)

Bu donanım, yaklaşık 60°C sıcaklığa 
ulaştığında suyu otomatik olarak tahliye ede-
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rek ve çalışma aksamını soğutarak cihazın 
baypas modunda çalışmasına olanak tanır.

� DİKKAT: Bu donanıma sahip olmayan 
cihazlar 2 dakikadan uzun süre tabanca 
kolu bırakılmış halde kalmamalıdır. Devri-
daim edilen suyun sıcaklığı ciddi oranda 
artarak pompada ağır hasarlara neden 
olur.

> DEVRİLME EMNİYETİNİN KOŞULLARI

�DİKKAT: Düz bir yüzeye konması durumunda ci-
hazın devrilme emniyeti sağlanmış olur.

KULLANIMI
> STANDART DONANIM 
 Bkz: "talimatların Kılavuzu özel" verilir.

> MONTAJ TALIMATLARI 
 Bkz: "talimatların Kılavuzu özel" verilir.

> SU BESLEMESİ
 Su bağlantısı

 DİKKAT: Cihaz uygun içme suyu bağlantı 
için değildir.

Hidro temizleyici, sadece yürürlükteki normla-
ra uygun boşaltma ile ters sıvı akışını bloke et-
mekle görevli bir düzen besleme borusuna 
monte edilmiş ise, direkt olarak kamu su dağı-
tım şebekesine bağlanabilir. Hortumun en az 
Ø 13mm ve takviyeli olduğundan emin olunuz, 5-25 
m.

� DİKKAT: Su cihazları geçti geri akışı içilebilir ola-
rak kabul edilmez.

 Sadece filtreden geçirilmiş veya temiz suyu 
emdirin. Su alma musluğu, pompanın maksimum 
kapasitesinin iki misline eşit dağıtım garanti etme-
lidir. 

- Minimum kapasite: 15 l/dak.
- Girişte maksimum su sıcaklığı: 40°C
- Girişte maksimum su basıncı: 1Mpa

Hidro temizleyiciyi, su besleme şebekesine mümkün 
olduğunca yakın olarak yerleştiriniz.
Yukarıdaki koşullara uyulmaması pompanın ciddi 
derecede mekanik hasarlara uğramasına ve garanti-
nin geçersiz olmasına sebep olur.

Su boru hattının beslenmesi
- Esnek bir besleme hortumunu (tedarik içinde bu-

lunmaz) aparatın su rakoruna ve su beslemesine 
bağlayınız.

- Musluğu açınız.

Açık bir depodan su beslemesi
- Su besleme rakorunu çözünüz.
- Filtreli emme hortumunu (tedarik içinde bulun-

maz) aparatın su rakoruna bağlayarak sıkıştırınız.
- Filtreyi depo içine daldırınız.
- Kullanım öncesinde aparat içindeki havayı boşal-

tınız.
  - Yüksek basınçlı esnek hortumu aparatın yüksek 

basınç rakorundan çözünüz.
  - Aparatı açınız ve su, yüksek basınçlı rakordan ka-

barcıksız çıkana kadar aparatı çalıştırınız.
  - Aparatı kapatınız ve yüksek basınçlı esnek hor-

tumu yeniden bağlayarak sıkıştırınız.

>  ELEKTRİK BESLEMESİ

- Aparatın elektrik bağlantısı, IEC 60364-1 standar-
dına uygun olmalıdır.

ÖNEMLİ NOT.: Aparatı bağlamadan önce plaka 
üzerindeki verilerinin, elektrik şebekesinin verile-
rine uygun olduğundan ve prizin 0,03 A - 30ms 
altında açılma duyarlılığına sahip bir diferansiyel 
manyeto termik şalter “GÜVENLİK SİGORTASI” ile 
korunmuş olduğundan emin olun.

- Aparatın prizi ve fişi arasında uyumsuzluk halle-
rinde, prizi, diğer uygun bir tip ile mesleki nitelikli 
personele değiştirtin.

- Aparatın PVC (H VV-F) kablo ile donatılmış olması 
halinde aparatı, 0°C altındaki ortam sıcaklıkların-
da kullanmayın.

- Çift voltaj ve frekansla işaretlenen makinelerin 
ayarlanması için herhangi bir işlem yapılması ge-
rekmez.

• Aşağıdakiler için EHİL BİR ELEKTRİK TEKNİSYENİNE 
başvurun:

-  Elektrik tesisatının beslemesinin tanıtma 
plakasında verilen bilgilere karşılık geldiğinden 
emin olun: Özellikle gerilimde ± %5'ten büyük 
değişimler olmamalıdır. - Güç kablosunda yoksa 
ve cihaz elektrik beslemesine sabit bir şekilde 
doğrudan bağlanmak için hazırlanmadıysa, maki-
nenin kurulu olduğu ülkede yürürlükte olan stan-
dartlara uygun bir �ş takın.

-  Makinenin bağlanacağı elektrik prizinin uygun bir 
sigortayla donatıldığından emin olun (bu değer 
tanıtma plakasında ve teknik veriler tablosunda 
belirtilmiştir).

• Bir cihazda güç kablosu ve �şi yoksa veya aşırı ge-
rilim kategorisi III koşullarında şebekeyle olan 



TR

177

bağlantının tamamen kesilmesini sağlayacak 
açıklık mesafesine sahip bütün kutupların 
şebekeyle olan bağlantısını kesen başka bir cihaz 
yoksa, bu bağlantı kesme cihazlarının kurulum 
kurallarına uygun şekilde besleme şebekesine 
takılması gerekmektedir.

NOT: Kullanım kılavuzlarında makinenin elektrik 
beslemesine daima bir �şle bağlanması 
amaçlanmıştır. Makine elektrik beslemesine sabit 
bir şekilde bağlanmışsa:

-  Fişin elektrik prizinden çekilmesine eşdeğer 
şekilde şebekeyle olan bağlantının kesilmesini 
sağlayan cihazın kapalı konuma (“0” konumuna) 
getirilmesi ve aktüatörünün asma kilit veya ben-
zeriyle kilitlenmesi kastedilmektedir.

-  Fişin elektrik prizine takılmasını sağlamaya 
eşdeğer şekilde şebekeyle olan bağlantının ke-
silmesini sağlayan cihazın açık konuma (“1” konu-
muna) getirilmesi kastedilmektedir.
ÖNEMLİ NOT: Üç fazlı motorlar için, elektrik 

kablosunun fiş ile bağlantısına dikkat edin 
(kablo şemasına bakın).

�26 DİKKAT: Yetersiz nitelikteki uzatma kabloları teh-
likeli olabilir. Eğer bir uzatma kablosu kullanılıyor-
sa, bu kablo dış mekanda kullanıma uygun olmalı 
ve bağlantının kuru ve yerden yukarıda tutulması 
gerekmektedir. Bunun, prizi en az yerden 60 mm 
yukarıda tutan bir kablo makarası ile yapılması 
önerilmektedir.

�27 DİKKAT:Bir uzatmanın kullanılması halinde, apa-
ratın fişi ve uzatmanın prizi su geçirmez olmalı ve 
kablo, aşağıdaki tabloda belirtilen boyutlara sa-
hip olmalıdır.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

MONTAJ / ÇALIŞTIRMA 
 
İşletime alma

Şekil A
Yüksek basınç hortumunun el püskürtme 

tabancasına bağlanması.
- Duyulur şekilde kilitlenene kadar yüksek basınç 

hortumunu el püskürtme tabancasına sokun.
ÖNEMLİ NOT: Bağlantı nipelinin doğru hizada 

olmasına dikkat edin.
- Yüksek basınç hortumundan çekerek bağlantının 

güvenli olup olmadığını kontrol edin.

Şekil B
- Yüksek basınç hortumunu cihazdaki hızlı 

bağlantıya takın.

 Şekil C
- Gönderilen kavrama parçasını cihazın su girişine 

takın.
- Yüksek basınç hortumundan çekerek bağlantının 

güvenli olup olmadığını kontrol edin.
- Su besleme hortumunu su bağlantısındaki 

kavramaya takın.
ÖNEMLİ NOT: Besleme hortumu, teslimat 

kapsamında vbulunmamaktadır.
- Su hortumunu su beslemesine bağlayın.
- Su musluğunu tamamen açın.
- Elektrik �şini prize takın.
- Cihazı açın "I/ON".

Şekil D
- El tabancasının kolundaki kilidi açın.
- Kolu çekin, cihaz çalışır.
- Su kabarcıksız şekilde el püskürtme tabancasından 

çıkana kadar cihazı çalıştırın (en fazla 1 dakika).
- El tabancasının kolunu bırakın.

ÖNEMLİ NOT: Kol tekrar bırakılırsa, cihaz tekrar 
kapanır. Yüksek basınç sistemde kalır.

Şekil E
- El püskürtme tabancasının kolunu kilitleyin. 

Çalıştırma

Şekil F
- Püskürtme borusunu el püskürtme tabancasına 

takın ve 90° döndürerek sabitleyin.
- El tabancasının kolundaki kilidi açın.

Şekil G - Kolu çekin, cihaz çalışır
� 14DİKKAT: Basınçlandırılmış akışkanlı makine. Re-

aksiyon gücünü önlemek için tabancayı sıkıca 
kavrayın.

Şekil H > YÜKSEK BASINÇLI LANSLAR

Şekil IJKL  > DETERJAN EMME

Şekil M > YÜKSEK BASINÇLI HORTUM
 
  Hidro temizleyiciyi sadece hortum tamamen 

salınmış olduğunda kullanın. 

> ÇALIŞMANIN TAMAMLANMASI
  görmek Şekiller bkz. N

Düğmeyi "OFF"(0) konumuna getirin, ve suyun ta-
mamen soğumasını bekleyin. 

Makine durur haldeyken tabancayı açarak 
basınç hortumunu boşaltın. 
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Total Stop özelliğiyle donatılmış 

makineler:
Makine çalışır durumdayken tabancanın kolu 

bırakıldığında motor kendiliğinden durarak, 
pompanın baypas edilmesi (motorun hazırda 
beklemesi) sırasında bileşenlerin yıpranmasını 
önler. 

 Tabancanın koluna basıldığında motor 
kendiliğinden çalışmaya başlar. 

Dikkat: 5 dakikadan uzun süre hazırda bekleme 
durumunda bırakmayın. 

İş bittiğinde şalteri “OFF - KAPALI” konumuna ge-
tirin.

 Gecikmeli ve düşük basınçlı Total 
Stop özelliğiyle donatılmış makineler:

Makine çalışır durumdayken tabancanın kolu 
bırakıldığında yaklaşık 15 saniye sonra motor 
kendiliğinden durarak pompanın baypas edil-
mesi (motorun hazırda beklemesi) sırasında 
bileşenlerin yıpranmasını önler. 

Tabancanın koluna basıldığında motor 
kendiliğinden çalışmaya başlar. 

Dikkat: 5 dakikadan uzun süre hazırda bekleme 
durumunda bırakmayın. 

İş bittiğinde şalteri “OFF - KAPALI” konumuna ge-
tirin.

 Total Stop ve akıllı kapatma 
fonksiyonlu alçak gerilim özelliğiyle 
donatılmış makineler:

Makine çalışır durumdayken tabancanın kolu 
bırakıldığında yaklaşık 15 saniye sonra motor 
kendiliğinden durarak pompanın baypas edil-
mesi (motorun hazırda beklemesi) sırasında 
bileşenlerin yıpranmasını önler. 

Tabancanın koluna basıldığında motor 
kendiliğinden çalışmaya başlar. 

Dikkat: 5 dakikadan uzun süre hazırda bekleme 
durumunda bırakmayın. 

Makinenin 20 dakikadan uzun süre hazırda 
bekleme durumunda kalması gerektiğinde, 
makine otomatik olarak ve tamamen kapanır: 
Tabancanın koluna basıldığında makine 
çalışmaya BAŞLAMAZ.

Bu nedenle, makineyi çalıştırmak için ana şalteri 
önce (0)“OFF - KAPALI”, ardından (I) “ON - AÇIK” 
konumuna getirmek gerekir.

BASINÇ REGÜLATÖRÜ 
 
Makine basınç regülatörüyle donatılmışsa:
- Basın minimum değerde düzenlendiğinde 

T.S. müdahalede bulunmayabilir. Bu nedenle 
makineyi 1 dakikadan uzun süre baypas duru-
munda çalıştırmayın.

- Tabancanın kolunu çok sık olarak kullan-
maktan kaçının (bu durum arızalara neden 
olabilir).

ÖZEN GÖSTERİLMESİ VE BAKIM
 Şekil P

ÖNEMLİ: Basınçlı yıkayıcı üzerinde herhangi bir 
bakım yapmadan önce, basıncı boşaltın, elektrik 
ve su bağlantılarını sökün.

�25 DİKKAT: Herhangi bir bakım veya temizlik 
müdahalesini gerçekleştirmeden önce aparatın 
elektrik şebekesi ile bağlantısını kesiniz.

� DİKKAT: su püskürtme birimi ve Don't deterjan 
veya solvent kullanmayın. Cihaz zarar görebilir.

- kuru bir bezle birim ° Temizlik dışında.

DÜZENLİ BAKIM

Aşağıdaki tabloda dikkat ederek “DURDURMA” pa-
ragrafında açıklanan işlemleri yapın.

BAKIM ARALIĞI /
İŞLEM

Her kullanımda 
• Güç kablosu, yüksek basınçlı hortum, rakorlar, su 

püskürtme tabancası, uç borusu.
 Bu parçalardan birinde veya birkaçında hasar 

varsa, basınçlı yıkama makinesini kesinlikle kul-
lanmayın ve bir Uzman Teknisyene başvurun.

Haftada bir 
• Su giriş filtresinin kontrolü ve gerektiğinde te-

mizlenmesi. Filtreyi çıkarın. Temizlemek için ge-
nellikle filtreyi akan su jetinin altından geçirmek 
veya basınçlı hava tutmak yeterlidir. Daha inatçı 
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durumlarda kireç çözücü ürün kullanın veya ye-
dek parça almak için bir Uzman Teknisyene baş-
vurarak filtreyi değiştirin. Yukarıda gösterilen iş-
lemi tersten uygulayarak filtreyi geri monte edin.

Ayda bir 
• Nozül temizliği. Temizlik yapmak için genellikle 

ürünle birlikte gelen pimi nozül deliğinin içinden 
geçirmek yeterlidir. Kayda değer bir sonuç elde 
edemezseniz, yedek parça almak için bir Uzman 
Teknisyene başvurarak nozülü değiştirin. Nozülü 
14 mm/0,55 in anahtar (ürünle birlikte verilmez) 
kullanarak değiştirebilirsiniz.

ÖZEL BAKIM

Özel bakım işlemi aşağıdaki tabloya dikkat edilerek 
(değerler örnektir) yalnızca bir Uzman Teknisyen 
tarafından yapılmalıdır:

Her 100 saatte bir
• Pompa (su) hidrolik devresinin kontrolü.
• Pompa tespitinin kontrolü.
• Pompa yağ seviyesinin kontrolü/tamamlanması.
• Su filtresinin kontrolü/değiştirilmesi.

Her 300 saatte bir
• Pompa yağının değiştirilmesi.
• Pompa emme/basma val�erinin kontrolü.
• Pompa vidalarının sıkılıklarının kontrolü.
• Pompa ayar valfinin kontrolü.
• Güvenlik donanımlarının kontrolü.

> DEPOLAMA

  Şekil P
- Cihazı taşıma kolundan çekin. 
- El püskürtme tabancasını, püskürtme borusuyla 

el püskürtme tabancasının saklama parçasına 
getirin.

KÖTÜ İŞLEME HALİNDE ÇÖZÜMLER
Aparat işlemiyor
- Şebeke gerilimini kontrol ediniz.
- Besleme kablosunda olası hasarların olup olma-

dığını kontrol ediniz.
Aparat basınçlanmıyor
- Aparatın havasını boşaltınız: su, yüksek basınç 

çıkışından kabarcıksız çıkana kadar pompayı 
yüksek basınç hortumu olmadan işletiniz. Sonra 
yüksek basınç hortumunu yeniden takınız.

- Su bağlantısındaki filtreyi temizleyiniz.
- Yüksek basınçlı hortum bağlantısındaki filtreyi 

temizleyin (eğer mevcutsa).

- Su besleme miktarını kontrol ediniz.
- Pompanın tüm besleme borularında olası sızdır-

mazlık veya tıkanıklıkları kontrol ediniz.
Yüksek basınç salınımları
- Yüksek basınç nozülünü temizleyiniz. Bir iğne ile 

nozül deliğindeki kiri gideriniz ve ön tarafından 
su ile yıkayınız.

Pompa kaçırıyor
- Dakikada 10 damlaya kadar izin verilir. Bunu aşan 

kaçaklarda yetkili teknik servis ile temas kurunuz.
Yedek parçalar
- Sadece orijinal yedek parça ya da üretici tarafın-

dan onaylanan yedek parça kullanın. 

GARANTİ ŞARTLARI
Tüm aparatlarımız özenli denemelerden geçirilirler 
ve yürürlükteki kanunlara uygun olarak fabrikasyon 
hatalarına karşı garanti edilirler. Garanti satın alma 
tarihinden itibaren başlar.
Aşağıdakiler garanti kapsamı dışındadır: - Normal 
aşınmaya tabi parçalar. - Lastik parçalar, kömürler 
fırça, filtreler, aksesuarlar ve opsiyonel aksesuarlar. 
-Nakliyat, ihmal veya uygunsuz kullanım, uygun ol-
mayan hatalı veya isabetsiz 
kullanım ve montaj sebebi kazara hasarlar. - Garan-
ti, aparatın içindeki organların olası temizliğini kap-
samaz, tıkanmış nozüller ve filtreleri, kireç oluşum 
artıkları sebebi bloke olmuş makineler.
Makine, PROFESYONEL DEĞİL, sadece hobi amaçlı 
kullanıma yöneliktir: garanti, özel kullanimdan farkli 
kullanimi kapsamaz. 

GERİ DÖNÜŞÜM (WEEE) 
Elektrikli ya da elektronik bir cihaz sahibi olan 
kişinin bu ürünü ya da elektrikli/elektronik ak-
sesuarlarını ayrılmamış evsel atık olarak atması 

kanunen yasaktır. (elektrikli ve elektronik cihazların 
atıkları ile ilgili 2012/19/EU direktifine ve bu direktifi 
yürülüğe koyan AB üyesi devletlerin ulusal kanunla-
rına uygun olarak) Kişi bu ürünleri ücretsiz toplama 
ve yeniden değerlendirme merkezlerine gönder-
mekle yükümlüdür. Atılacak ürüne benzer yeni bir 
ürün satın alarak eski ürün direk olarak dağıtıcıya 
teslim yoluyla elden çıkarılabilir. Ürünü çevreye at-
mak hem çevreye hem de insan sağlığına ciddi zarar 
verebilir. Şekildeki sembol kentsel atık çöp bidonu-
nu temsil etmekte olup cihazın çöpe atılmasını ke-
sinlikle yasaklamaktadır. 2012/19/EU direktifi ve 
farklı topluluk devletlerinin etkin kararnamelerinde-
ki talimatlara uyulmaması idari açıdan yaptırıma ta-
bidir. 
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ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ
> ЗАГАЛЬНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

� 01УВАГА: Апарат можна використовувати лише на 
вулицi.

� 02 УВАГА: Пiсля закiнчення роботи не забудьте 
вiд’єднати апарат вiд електро- та водомережi.

� 03 УВАГА: Не користуйтеся апаратом при пошкодженнi 
електрошнуру або таких його важливих компонентiв, 
як пристрої безпеки, шланг високого тиску i т.iн..

� 04 УВАГА: Цей апарат передбачає використання 
миючого засобу, наданого або рекомендованого його 
виробником, типу нейтрального очисного шампуня 
на основi анiонових бiорозкладних поверхнево-
активних речовин. Застосування iнших миючих 
засобiв або хiмiчних речовин може негативно 
вплинути на безпеку апарату.

� УВАГА: 
 05a- Забороняється користуватися апаратом в 

присутностi iнших осiб, не вдягнених в захисний одяг.
 05b- На роботі не дозволяє іншим людям чи 

тваринам зупинитися на відстані 5 метрів.
 05c- Завжди працювати з відповідний одяг для 

захисту від можливого відскоку матеріал 
видаляється струменем води під високим тиском.

 05d- Ніколи не торкайтеся до приладу мокрими 
руками і босими ногами.

 05e- Носити відповідні захисні окуляри і взуття з 
гумовими підошвами.

� 06 УВАГА: Струмінь пістолета не повинен бути 
направлений на механічні частини, що мають 
мастильні матеріали: в противному разі мастило 
розчиниться й потрапить на землю. Шини та 
повітряні клапани шин необхідно мити притримуючи 
мінімальну відстань в 30 см; в противному разі вони 
можуть бути ушкоджені струменем води високого 
тиску. Першим сигналом такого пошкодження є 
вицвітання шини. Ушкоджені шини та повітряні 
клапани шин небезпечні для життя.

� 07 УВАГА: Струмень високого тиску може 
стати небезпечним при 
неправильному використаннi. 

  Забороняється спрямовувати 
струмень на людей, тварин або на електроапаратуру 
та на сам апарат.

� 08 УВАГА: Шланги, аксесуари i фiтiнги високого тиску 
грають важливу роль в забезпеченнi безпеки апарату. 
Застосовуйте лише шланги, аксесуари та фiтiнги, 
рекомендованi виробником (не забудьте дбати 
про цiлiснiсть цих компонентiв, не допускаючи їх 
неправильного використання, а також згинання, 
ударiв та тертя).

� 09 УВАГА: Апарати без T.S. – Total Stop (Системи 
автоматичного зупинення): їх не можна 
використовувати протягом бiльш нiж 2 хвилин 
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ЗАГАЛЬНІ ВКАЗІВКИ

> ОБЛАСТЬ ЗАСТОСУВАННЯ

- Апарат можна використовувати для миття поверхонь 
на вулиці, а також при необхідності використання 
води під тиском для усунення забруднень.

- При використанні додаткових аксесуарів його можна 
застосувати для пінної, піскоструминної обробки 
та миття за допомогою щітки, що насаджується на 
пістолет і обертається.

- Машина призначається для а ПРОФЕСІЙНОГО 
ВИКОРИСТАННЯ

> ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 (див. етикетка " ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ" )

СИМВОЛИ

 УВАГА: перед використанням про-
читайте інструкцію з експлуатації.

 УВАГА! Будьте уважні – можлива 
небезпека.

 Важливе зауваження

 не випущено , закрито

  розблоковано, відкритий

 ЯКЩО ПРИСУТНЯ 

 Подвійна ізоляція (якщо є): служить 
додатковим захистом від електричної 
ізоляції.



UK

181

при ввiмкненому пiстолетi. Вода пiд тиском значно 
нагрiвається, що може призвести до пошкодження 
помпи.

� 10 УВАГА: Апарати з T.S.– Total Stop (Системою 
автоматичного зупинення): рекомендується не 
залишати їх в режимi очiкування бiльш нiж на 5 
хвилин.

� 11 УВАГА: Повнiстю вимкайте апарат (встановивши 
головний вимикач в положення (0)OFF) щоразу, коли 
залишаєте його без нагляду.

� 12 УВАГА:Кожен апарат проходить випробування в 
робочих умовах. Отже, наявнiсть в ньому кiлькох 
крапель води є нормальним явищем.

� 13 УВАГА: Не допускайте пошкодження електрошнура. 
Якщо мережний кабель виявився пошкодженим, то 
його необхідно замінити. З метою уникнення ризику, 
заміна кабелю проводиться виробником, сервісним 
центром або кваліфікованим персоналом.   

� 13b УВАГА: Шнур живлення не повинні бути 
використані для тягнути або піднімати прилад.

� 14 УВАГА: Машина з рiдиною пiд тиском. Мiцно 
тримайте пiстолет, щоб не допустити його виривання 
з рук. Використовуйте лише сопло високого тиску, що 
входить до комплекту машини.

� 16 УВАГА: Забороняється користуватися апаратом 
дiтям i особам з обмеженими фiзичними або 
розумовими можливостями, а також особам, якi не 
володiють необхiдним досвiдом та знаннями.

� 17 УВАГА: Забороняється гра дiтей з апаратом, навiть 
пiд наглядом дорослих.

� 18 УВАГА: Не вмикайте гідроочищувач, повністю не 
розкрутивши шланг високого тиску.

� 19 УВАГА: При розкрученні та закрученні шлангу будьте 
надзвичайно обережні, намагаючись не опрокинути 
гідроочищувач.

� 20 УВАГА: Перш ніж розкрутити або закрутити шланг, 
вимкніть прилад і випустіть тиск з шлангу (неробочий 
режим).

� 21 УВАГА: Ризик вибуху. Не розпилювати горючих рідин.
� 22 УВАГА: Для забезпечення безпеки машині, 

використовуйте тільки оригінальні запчастини від 
виробника або затвердженого виробника

� 23 ВАГА:Забороняється спрямовувати струмень на себе 
або на iнших людей для очищення одягу або взуття.

�24 ВАГА: Вода, що пройшла через системний 
сепаратор, вважається непридатною для пиття.

�25 ВАГА: Перш ніж приступати до проведення будь-
якого типу догляду або обслуговування від'єднати 
апарат від електромережі.

�26 УВАГА: Штепсельна вилка та з'єднувальний 
елемент подовжувача повинні бути герметичні 
та не перебувати у воді. З'єднувальний елемент в 
подальшому не повинен контактувати з підлогою. 
Рекомендується використовувати кабельні барабани, 
які забезпечують розміщення розеток не менше, ніж в 
60 мм від підлоги.

�27 УВАГА: Якщо ви користуєтеся подовжувачем, вилка 
апарату і розетка подовжувача мають бути захищені 
від попадання води.

�28 УВАГА: Під час використання очищувачів високого 
тиску можливе утворення аерозолів. Вдихання 
аерозолів може привести до виникнення небезпеки 
для здоров'я.

�29 УВАГА: В залежності від застосування, для очищення 
під високим тиском можна використати повністю 
захищені сопла (наприклад, пристрої для очищення 
поверхонь), що допоможе істотно понизити 
викид водяних аерозолів. Використання такого 
захисту допустиме не для усіх типів застосування. 
Якщо використання повністю захищеного сопла 
неможливе, необхідно застосовувати респіратор 
класу FFP 2 або аналогічний, залежно від області, яка 
підлягає очищенню.

� 3УВАГА: НІКОЛИ не тягніть за шнур 
електроживлення, ЩОБ ВИЙНЯТИ 
ШТЕПСЕЛЬНУ ВИЛКУ З РОЗЕТКИ.

� 30 УВАГА: ЯКЩО ПІД ЧАС РОБОТИ ПОДАННЯ 
ЕЛЕКТРОЖИВЛЕННЯ раптово припинив, 
ВИМКНІТЬ УСТРОЙСТВОС МЕТОЮ 
БЕЗПЕКИ.

Пристрої безпеки:
� УВАГА: Пiстолет має запобiжник. Щоразу, при 

перериваннi використання машини, ви повиннi 
вмикати запобiжник, який запобiгне раптовому 
ввiмкненню апарату.

- Пристрої безпеки: пiстолет має запобiжник, машина 
оснащена захистом вiд електричних перевантажень 
(КЛ. I), помпа оснащена байпасним клапаном або 
стопорним пристроєм.

- Запобiжна кнопка пiстолету служить не для 
блокування курка пiд час роботи апарату, а для 
запобiгання його випадкового ввiмкнення.

�  УВАГА: Прилад оснащений запобіжником двигуна: 
у випадку спрацьовування запобіжника зачекайте 
декілька хвилин або, в альтернативі, від’єднайте 
прилад від електромережі та повторно приєднайте 
його до мережі живлення. При повторі проблеми 
або при перебоях в увімкненні, здайте прилад у 
найближчий сервісний центр.

> УМОВИ ДЛЯ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ СТІЙКОСТІ

�  УВАГА: Стійкість приладу гарантована

>   АПАРАТИ, ОСНАЩЕНІ 
ТЕРМОКЛАПАНОМ (ОПЦІЯ)

Цей пристрій дозволяє апарату працювати в 
режимі байпаса, автоматично зливаючи воду 
при досягненні температури близько 60°C і 
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охолоджуючи робочі деталі.

� УВАГА: апарати, які не оснащені цим 
пристроєм, не повинні працювати більше 
2 хвилин з увімкненим пістолетом. 
Температура рециркуляційної води 
значно зростає, що призводить до 
значних ушкоджень помпи.

 лише у тому випадку, коли його встановлено 
на рівній поверхні.

ЕКСПЛУАТАЦІЯ

> СЕРІЙНЕ ОБЛАДНАННЯ
 Див. "Посібник з інструкції конкретний", що 

входить в включених у додаток.

> ІНСТРУКЦІЇ З МОНТАЖУ
 Див. "Посібник з інструкції конкретний", що 

входить в включених у додаток.

> ВОДОПОСТАЧАННЯ  
Під’єднання води

 УВАГА: пристрій не підходить для підключення 
до питної води.

Мийка високого тиску може бути приєднана безпо-
середньо до водопровідної міської мережі тільки в 
тому випадку, коли на шлангу подачі води встанов-
лений запірний клапан зі зливом в відповідності до 
вимог чинних нормативів. Упевнитися, щоб шланг 
мав діаметр не менше   13 мм та був армованим.
� УВАГА: Вода, що пройшла через системний сепа-

ратор, вважається непридатною для пиття.
 Важливе зауваження: Всмоктувати тільки 

фільтровану або чисту воду. Водозабірний кран 
повинен гарантувати подачу води у два рази 
більше максимальної пропускної спроможності 
насоса. 

-  Мінімальна пропускна спроможність:15л/хв.
-  Максимальна температура води на вході: 40°C
-  Максимальний тиск води на вході: 1 МПа
Розміщати мийку високого тиску як найближче до мере-
жі постачання води.
Не виконання зазначених умов приводить до серйозних 
механічних пошкоджень насоса й припиняє дію гарантії.

Подача води від водопроводу
- Приєднати гнучкий шланг подачі води (не входить 

в комплект) до з'єднувальної муфти на апараті та до 
крану подачі води.

- Відкрити кран.

Подача води із відкритого резервуара
- Відкрутити з'єднувальну муфту для подачі води.
- Прикрутити усмоктувальну трубу з фільтром (не вхо-

дить в комплект) до з'єднання для води на апаратові.
- Опустити фільтр у резервуар.
- Перед експлуатацією випустити повітря з апарата.
  - Відкрутити гнучкий шланг високого тиску від 

з'єднання високого тиску апарата.
  - Увімкнути апарат і залишити його працювати доти 

поки вода не почне виходити із з'єднання високого 
тиску без повітря.

  - Виключити апарат і приєднати шланг високого тис-
ку.

> ЕЛЕКТРОПОСТАЧАННЯ
- Під’єднання апарату до електромережі має вико-

нуватися відповідно до стандарту IEC 60364-1.
  Перш, ніж під’єднати апарат, перевірте відпо-

відність даних, наведених на його заводській та-
бличці характеристикам електромережі, а також 
захищеність розетки диференційним термомаг-
нітним вимикачем “ЗАПОБІЖНИКОМ” з чутливістю 
спрацьовування не більше, ніж 0,03 A - 30ms.

- У разі несумісності електророзетки і вилки апара-
ту, зверніться до кваліфікованого персоналу для 
заміни розетки.

- Якщо апарат має шнур з ПВХ (H VV-F), забороня-
ється користуватися ним при навколишній темпе-
ратурі нижче 0°C.

- Жодних додаткових дій не потрібно для налашту-
вання машин, зазначених двох значеннях напруги 
і частотою.

• Зверніться до КВАЛІФІКОВАНОГО ЕЛЕКТРИКА 
для того, щоб:

-  перевірити, що електроживлення електричної 
системи відповідає даним, зазначеним на 
табличці: зокрема, напруга не повинна 
відрізнятися на ± 5%; - підключіть вилку 
відповідно до діючих правил в країні, де 
встановлена машина, якщо кабель живлення 
не обладнаний нею і прилад не призначений 
для постійного підключення до джерела 
живлення;

-  перевірити, що розетка, до якої підключений 
апарат, оснащена відповідним запобіжником 
(значення вказано на табличці і в таблиці 
технічних даних).

• Якщо стаціонарний апарат не обладнаний 
кабелем живлення і вилкою або іншим 
пристроєм, що забезпечує всеполярне 
відключення від мережі, з відстанню 
розмикання контакту, яке забезпечує повне 
відключення в умовах категорії перенапруги III, 
такі відсічні пристрої повинні бути передбачені 
в мережі живлення відповідно до правил 
установки.

ПРИМІТКА: в інструкції по експлуатації завжди 
мається на увазі, що машина підключається до 
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джерела живлення через вилку. Якщо машина 
постійно підключена до джерела живлення, 
слід розуміти, що:

- наявність пристрою для відключення від 
мережі в вимкненому положенні (положення 
«0») і його регулятор, заблокований навісним 
замком або аналогічними засобами, дорівнює 
відключенню вилки від розетки;

- наявність пристрою для відключення від мережі 
у включеному положенні (положення «1»), 
еквівалентно вставленій вилці в розетку. 
ВАЖЛИВО Зверніть увагу, для трифазних 

двигунів, на підключення електричного 
кабелю з вилкою (див. електричну схему).

�26УВАГА: Штепсельна вилка та з'єднувальний 
елемент подовжувача повинні бути герметичні 
та не перебувати у воді. З'єднувальний елемент в 
подальшому не повинен контактувати з підлогою. 
Рекомендується використовувати кабельні барабани, 
які забезпечують розміщення розеток не менше, ніж в 
60 мм від підлоги.

�27УВАГА: Якщо ви користуєтеся подовжувачем, вилка 
апарату і розетка подовжувача мають бути захищені 
від попадання води, а шнур повинен мати вказані у 
наведеній нижче таблиці розміри.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

УСТАНОВКА / ПУСК
Введення в експлуатацію

Див. Малюнок  A
Вставити шланг високого тиску в ручний пісто-

лет-розпилювач до клацання.
 Важливе зауваження: Дотримуватись пра-

вильного розміщення з'єднувального ніпелю.
- Перевірити надійність кріплення, потягнувши 

за шланг високого тиску.

Див. Малюнок B
- Зафіксувати високонапірний шланг в швидко-

рознімному з'єднанні, розташованому на при-
строї .

Див. Малюнок  C
- З'єднувальну муфту з комплекту під'єднайте до 

елементу апарата для подавання води.
- Перевірити надійність кріплення, потягнувши 

за шланг високого тиску.
- Вставити шланг для подачі води в муфту відпо-

відного з'єднання.
 Важливе зауваження: Шланг подачі води не 

входить до комплекту постачання.
- Під'єднати водяний шланг до водоводу.
- Цілком відкрийте водогінний кран.

- Вставте мережевий штекер у розетку.
- Увімкніть апарат „I/ON“ (I/УВІМК.).

Див. Малюнок D
- Розблокувати важіль ручного пістолету-розпи-

лювача.
 - Потягнути за важіль, апарат увімкнеться. Зали-

шити пристрій увімкненим (не більш, ніж на 1 
хвилини), поки з ручного розпилювача не по-
чне виходити вода без бульбашок повітря.

- Звільніть важіль з ручним розпилювачем
 Важливе зауваження: Якщо важіль знову 

звільниться, апарат знову вимкнеться. Високий 
тиск залишається в системі.

Див. Малюнок  E
- Заблокувати важіль ручного пістолету-розпи-

лювача.

Експлуатація

Див. Малюнок  F
- Надіньте на ручний пістолет-розпилювач стру-

минну трубку та зафіксуйте її, повернувши на 
90°.

- Розблокувати важіль ручного пістолету-розпи-
лювача.

Див. Малюнок  G
- Потягнути за важіль, апарат увімкнеться.
� 14УВАГА: Машина з рiдиною пiд тиском. Мiцно 

тримайте пiстолет, щоб не допустити його виривання 
з рук

Див. Малюнок H
> ПІСТОЛЕТ ВИСОКОГО ТИСКУ 
 
Див. Малюнок  IJKL
> ВСМОКТУВАННЯ МИЮЧОГО ЗАСОБУ
 
Див. Малюнок M
> ШЛАНГ ВИСОКОГО ТИСКУ
 
 Мийку високого тиску використовувати 

тільки при цілком розгорнутому шлангу. 
Звернути увагу: шланг може бути 
використаний навіть якщо зовнішня 
чорна оболонка буде зношена.

Див. Малюнок N
> ЗАКІНЧЕННЯ РОБОТИ  

Апарати, оснащені Total Stop:
Коли апарат працює, відпускаючи важіль 

пістолета, двигун автоматично зупиняється, 
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запобігаючи зносу компонентів під час фази 
байпаса помпи (двигун в режимі очікування). 

 При натисканні на важіль пістолета двигун 
запускається автоматично. 

Увага: не залишайте апарат в режимі 
очікування більше 5 хвилин. 

Після закінчення роботи поверніть вимикач в 
положення «OFF/ВИКЛ».

 Апарати, оснащені системою To-
tal Stop із затримкою, та низької напруги:

Коли апарат працює, відпускаючи важіль 
пістолета приблизно через 15 секунд, двигун 
зупиняється автоматично, запобігаючи зносу 
компонентів під час фази байпаса помпи 
(двигун в режимі очікування). 

При натисканні на важіль пістолета двигун 
запускається автоматично. 

Увага: не залишайте апарат в режимі очікування 
більше 5 хвилин. 

Після закінчення роботи поверніть вимикач в 
положення «OFF/ВИКЛ».

 Апарати, оснащені системою 
Total Stop із затримкою та низької 
напруги з інтелектуальним вимкненням:

Коли апарат працює, відпускаючи важіль 
пістолета приблизно через 15 секунд, двигун 
зупиняється автоматично, запобігаючи 
зносу компонентів під час фази байпаса 
помпи (двигун в режимі очікування). 

При натисканні на важіль пістолета двигун 
запускається автоматично. 

Увага: не залишайте апарат в режимі 
очікування більше 5 хвилин. 

Якщо апарат перебуває в режимі очікування 
більше 20 хвилин, він автоматично і повністю 
відключається: фактично при натисканні на 
важіль пістолета апарат НЕ запускається.

Отже, якщо ви хочете запустити апарат, вам 
необхідно повернути перемикач в положення 
(0) «ВИКЛ», а потім в положення (I) «ВКЛ».

РЕГУЛЯТОР ТИСКУ 
Якщо машина оснащена регулятором тиску:
- Якщо тиск встановлено на мінімум T.S. Може 

не спрацювати. Тому уникайте роботи 
апарату в режимі байпас більше 1 хвилини.

- Намагайтеся не вмикати часто важіль 
пістолета (оскільки це може привести до 
несправностей).

ДОГЛЯД ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
Див. Малюнок P

ВАЖЛИВО: Перед виконанням будь-якого роду опе-
рацій з техобслуговування Гідроочисники, випустити 
тиск і від'єднати його від електромережі і гідравлічної 
системи.

�25 Перш ніж приступати до проведення будь-якого 
типу догляду або обслуговування від'єднати апарат 
від електромережі.

� УВАГА: Не розпилювати блок з водою і не ви-
користовуйте миючі засоби або розчинники.

- Чистота зовнішності одиничного сухою тка-
ниною.

ПЛАНОВЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

Виконайте операції, описані в параграфі «ЗУПИН-
КА», слідуючи наведеній нижче таблиці.

ІНТЕРВАЛ ТЕХОБСЛУГОВУВАННЯ/ОПЕРАЦІЇ

Під час кожного використання 
• Перевірка силового кабелю, шлангу високо-

го тиску, фітингів, водяного пістолета, шланг 
насадки.

 Якщо одна або кілька частин пошкоджені, 
взагалі не використовуйте мийку високого 
тиску і зверніться до фахівця.

Щотижня 
• Перевірте і, при необхідності, очистіть водя-

ний фільтр на вході. Зніміть фільтр. Для очи-
щення зазвичай досить промити фільтр під 
струменем проточної води або продути його 
стисненим повітрям. У найбільш складних 
випадках використовуйте засіб для видален-
ня накипу або замініть його, звернувшись до 
спеціалізованого фахівця для придбання 
запасної частини. Встановіть фільтр на місце, 
виконавши операції в зворотньому порядку.

Щомісяця 
• Чистка форсунок. Для очищення зазвичай 

досить прочистити отвір форсунки шпиль-
кою, що постачається в комплекті. Якщо 
ефект не відчутний, замініть його, звернув-
шись до спеціалізованого фахівця для прид-
бання запасної частини. Форсунку можна 
замінити за допомогою ключа на 14 мм/0,55 
дюймів (не входить в комплект).

ПОЗАПЛАНОВЕ ТЕХОБСЛУГОВУВАННЯ

Позапланове технічне обслуговування повин-
но виконуватися виключно спеціалізованим 
техніком згідно наступної таблиці (орієнтовні 
дані):
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Кожні 100 годин
• Перевірка гідравлічного (водяного) контуру 

насоса.
• Перевірка кріплення насоса.
• Перевірка рівня/долив масла в насосі.
• Перевірка / заміна фільтру для води.

Кожні 300 годин
• Заміна масла в насосі.
• Перевірка всмоктуючого/нагнітального кла-

пана насоса.
• Перевірка затягування гвинтів насоса.
• Перевірка клапана регулювання насоса.
• Перевірка пристроїв безпеки.

> ЗБЕРІГАННЯ
 Див. Малюнок P
- Прилад тягти за ручку для транспортування. 
- Скласти кабель живлення від електромережі 

та приналежності на пристрої. Зберігати 
пристрій в сухих приміщеннях. Берегти від 
дітей.

СПОСОБИ УСУНЕННЯ НЕПОЛАДОК У 
РОБОТІ
Апарат не працює
- Перевірити напругу в мережі.
- Упевнитися в тому, що шнур не ушкоджений.
Апарат не створює тиск
- Випустити повітря з апарата: Відкрутити шланг від 

з'єднання високого тиску апарата.
- Увімкнути апарат і залишити його працювати без 

гнучкого шланга високого тиску доти ,поки вода не 
почне виходити із з'єднальної муфти високого тис-
ку без повітря. Потім приєднати шланг високого 
тиску.

- Очистіть фільтр на кріпленні гнучкого шлангу ви-
сокого тиску (у разі наявності).

- Прочистити фільтр на місці приєднання води.
- Перевірити кількість подавання води Перевірити 

герметичність або можливу наявність засмічень у 
всіх шлангах подачі води на насос.

Сильні перепади тиску
- Прочистити голкою форсунку високого тиску, ви-

далити забруднення з отвору й промити його во-
дою з передньої сторони.

Витік у насосі
- Допускається до десяти крапель у хвилину. У ви-

падку більшої втрати звертатися в сервісне обслу-
говування.

Запасні частини
- Застосовуйте тільки вироблені на заводі-поста-

чальнику запасні частини або запчастини схвалені 
виробником. 

ГАРАНТІЙНІ УМОВИ
Усі наші апарати піддаються ретельним випробуванням 
і мають гарантію на усунення заводських дефектів від-
повідно до чинного законодавства. Дія гарантії почина-
ється з моменту придбання апарату. У разі необхідності 
проведення гарантійного ремонту гідроочищувача або 
його аксесуарів, . Гарантія не поширюється на: - Де-
талі, які вийшли із ладу через природне зношування. 
- Шланг високого тиску та додаткове обладнання. - Ви-
падкове пошкодження внаслідок перевезення, необе-
режного або неправильного поводження, невиконання 
положень інструкції з установки та експлуатації. - Гаран-
тія не передбачає чистку робочих органів. Гарантійний 
ремонт передбачає заміну бракованих деталей, але не 
покриває кошти упаковки та відправлення. Не допуска-
ється можливість заміни апарату і подовження терміну 
гарантії після проведення гарантійного ремонту. Вироб-
ник не несе відповідальності за шкоду, заподіяну речам 
або особам, внаслідок неправильної установки або екс-
плуатації апарату.
Важливе: Такі дефекти як забиті форсунки, локування 
машини через залишки вапнякового накипу, ушкоджені 
аксесуари (наприклад перетиснена труба) і/або машини, 
які не мають дефектів, НЕ ПОКРИТІ ГАРАНТІЄЮ. Машина 
призначається винятково для аматорського а НЕ ПРО-
ФЕСІЙНОГО ВИКОРИСТАННЯ: ГАРАНТІЯ НЕ РОЗПОВСЮ-
ДЖУЄТЬСЯ НА ІНШІ ТИПИ ВИКОРИСТАННЯ, ЯКІ ВІДРІЗНЯ-
ЮТЬСЯ ВІД АМАТОРСЬКОГО.

УТИЛІЗАЦІЯ
Якщо ви являєтесь власником електричного або 
електронного приладу, закон (відповідно до ди-
рективи ЄС 2012/19/EU щодо утилізації старих 

відходів від електричних та електронних приладів та, 
згідно державних законодавств держав-членів ЄС, які 
справдили цю директиву) забороняє утилізовувати 
цей виріб або його електричні / електронні прилад-
дя, як звичайне тверде побутове сміття, а, навпаки, 
зобов’язує збирати його у відповідних збірних пунктах.
Користувачам надається можливість на утилізацію 
виробу напряму у дистриб'ютора за допомогою ку-
півлі нового виробу,рівноцінного тому, який перебу-
вав в експлуатації.
Залишаючи виріб в навколишньому природному се-
редовищі тим самим ви наносите шкоду навколиш-
ньому середовищу та людському здоров’ю.
Позначка на малюнку зображує смітник для побуто-
вого сміття. Суворо забороняється викидати прилади 
в такі смітники. Невиконання настанов вказаних у ди-
рективі 2012/19/EU та у виконавчих декретах різних 
держав карається в адміністративному порядку.
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UVOD
> NAMENSKA UPOTREBA
-  Uređaj može biti korišćen za pranje spoljnih 

površina svaki put kad je potrebna primena vode 
pod pritiskom radi uklanjanja nečistoća.

- Odgovarajućom dodatnom opremom može 
se nanositi pena, vršiti peskarenje i pranje 
rotirajućom četkom koja se montira na ručku 
mlaznice.

- UREĐAJ JE NAMENJEN ZA PROFESIONALNU 
UPOTREBU.

> TEHNIČKI PODACI
 (vidi pločicu sa tehničkim podacima)

SIMBOLI 

  PAŽNJA: pre upotrebe pročitajte 
uputstva

 PAŽNJA! Obratiti PAŽNJU iz bezbedno-
snih razloga.

 ZNAČAJNO VAŽNO

 ZAKLJUČANO

  OTKLJUČANO

 Opciono : UKOLIKO POSTOJI (vidi 
ambalažu)

 DVOSTRUKA IZOLACIJA ((ukoliko 
postoji): dodatna je zaštita električne 
izolacije.

BEZBEDNOST
> OPŠTA UPAŽNJAENJA
� 01PAŽNJA: Uređaj se koristi samo na otvorenom.
� 02PAŽNJA: Po završetku svakog rada uvek isključiti 

dovod struje i vode.
� 03PAŽNJA: Ne koristite uređaj ako su naponski 

kabl ili bitni delovi uređaja oštećeni, npr. zaštitni 
uređaj, cev mlaznice visokog pritiska itd.

� 04PAŽNJA: Ovaj uređaj je osmišljen za upotrebu 
sa deterdžentom koji isporučuje ili preporučuje 
proizvođač, vrsta neutralni šampon za pranje na 
bazi anjonskih biorazgradivih tenzida. Primena 
drugih deterdženata ili hemijskih supstanci može 
ugroziti bezbednost uređaja.

� PAŽNJA: 
 05a Ne koristite uređaj u blizini ljudi, osim u slučaju 

da isti nose zaštitnu opremu.
 05b PAŽNJA: tokom rada ne dozvolite prisustvo lica 

ili životinja u krugu od 5 metara.
 05c PAŽNJA: uvek radite u zaštitnoj odeći kako bi-

ste se zaštitili od eventualnog izlivanja materijala 
pod uticajem mlaznice visokog pritiska.

 05d PAŽNJA: ne dodirujte utikač za struju ili uređaj 
mokrim rukama i bosim nogama.

 05e PAŽNJA: nosite zaštitne naočare i obuću sa gu-
menim đonom.

� 06PAŽNJA: Mlaz vode ne sme biti usmeren na 
mehaničke delove obložene mašću za podmazi-
vanje: u suprotnom će se mast otopiti i iscuriti u 
zemlju. Pneumatici (gume) i vazdušni ventili na 
pneumaticima moraju se prati uz zadržavanje 
udaljenosti od najmanje 30 cm; u suprotnom 
slučaju bi oni mogli biti oštećeni mlazom vode 
pod visokim pritiskom. Prvi znak takvog oštećenja 
je izbeljivanje pneumatika. Oštećeni pneumatici 
ventili za vazduh na pneumaticima su opasni po 
život.

� 07PAŽNJA: Mlaznica pod visokim pri-
tiskom može  biti opasna ukoliko 

se neodgovarajuće koristi. Mlaz ne 
sme biti usmeren prema osobama, životinjama, 
uključenim električnim uređajima ili samom 
uređaju.

� 08PAŽNJA: spojnice visokog pritiska značajni 
suza sigurnost uređaja. Koristiti jedino �eksibil-
ne cevi, dodatke i spojnice visokog pritiska koje 
propisuje proizvođač (od posebnog je značaja 
sačuvati integritet ovih komponenti izbega-
vanjem neodgovarajuće upotrebe i sprečavajući 
gnječenje, udarce, ogrebotine).

� 09PAŽNJA: Uređaji koji nisu opremljeni sistemom 
T.S. – Total Stop : ne smeju biti uključeni više 
od 2 minuta sa otpuštenom mlaznicom. Recikli-
rana voda ZNAČAJNO povećava temperaturu i 
uzrokuje opasna oštećenja na pumpi.
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� 10PAŽNJA: Uređaji opremljeni sistemom T.S. – To-
tal Stop : nije dobro ostavljati ih u stand-by režimu 
više od 5 minuta.

� 11PAŽNJA: Potpuno isključiti uređaj (glavna sklop-
ka na položaju (0)OFF) svaki put kad je bez nadzo-
ra.

� 12PAŽNJA: Svaki uređaj se kolaudira u svojim 
radnim uslovima, stoga je uobičajeno da poneka 
kapljica ostane u unutrašnjosti uređaja.

� 13PAŽNJA: Voditi računa da se ne ošteti naponski 
kabl. Ukoliko je kabl za napajanje oštećen potreb-
no ga je kod proizvođača, u ovlašćenom servisu 
ili od strane stručnog lica sa ciljem izbegavanja 
opasnih situacija.

� 14PAŽNJA: Uređaj sa tečnošću pod pritiskom. 
Čvrsto uhvatiti ručku mlaznice kako bi se sprečila 
sila reakcije. Koristiti samo mlaznicu visokog pri-
tiska koja je deo opreme uređaja.

� 16PAŽNJA: Ovaj uređaj nije namenjen upotrebi 
lica sa smanjenim �zičkim, čulnim, mentalnim 
sposobnostima (uključujući decu) ili osobama sa 
nedostatkom iskustva i znanja.

� 17PAŽNJA: Deca se moraju nadzirati kako bi se 
sprečila njihova igra sa uređajem.

� 18PAŽNJA: Ne uključivati uređaj za pranje pod 
pritiskom visokog pritiska dok se ne izvuče cev 
visokog pritiska.

� 19PAŽNJA: Pažljivo uvući i izvući cev da se ne iza-
zove obaranje uređaja za pranje pod visokim pri-
tiskom.

� 20PAŽNJA: Kada se cev izvlači ili uvlači, uređaj mora 
biti isključen i cev bez pritiska (izvan rada).

� 21PAŽNJA: Rizik od eksplozije. Ne prskati zapaljive 
tečnosti.

� 22PAŽNJA: Kako bi se garantovala bezbednost 
uređaja koristiti samo originalne rezervne delove 
nabavljene kod proizvođača ili odobrene od stra-
ne proizvođača.

� 23PAŽNJA: Ne usmeravati mlaz prema sebi ili 
prema drugim osobama kako bi oprali odeću ili 
obuću.

� 24PAŽNJA: Voda koja je prošla kroz nepovratni si-
stem ventila nije za piće.

� 25PAŽNJA: Isključiti uređaj iz strujne mreže, 
isključivanjem utikača iz strujne utičnice, pre 
obavljanja bilo kakvih radnji održavanja i čišćenja.

� 26PAŽNJA: Strujni utikač i spojnica primenjenog 
produžnogi kabla moraju biti vodonepropusni i 
ne smeju da leže u vodi. Spojnica se ne sme nala-
ziti na tlu. Preporučumo da koristite bubnje za na-
motavanje kablova koji omogućuju da se utičnice 
nalaze najmanje 60 mm iznad tla.

� 27PAŽNJA: Ukoliko se koristi produžni kabl, utikač i 
utičnica moraju biti vodonepropusni

� 28PAŽNJA: Tokom upotrebe visokopritisnih 
uređaja za čišćenje mogu nastati isparenja. Udi-

sanje isparenja može biti štetno po zdravlje.
� 29PAŽNJA: Udisanje isparenja može biti štetno 

po zdravlje. U zavisnosti od upotrebe, možete 
koristiti i potpuno oklopljene mlaznice (npr. za 
površinsko čišćenje) za čišćenje pod visokim pri-
tiskom, koje će onda značajno smanjiti izbijanje 
vodenih aerosola.Ipak, takve mlaznice nije uvek 
moguće koristiti.Ako ih nije moguće koristiti, 
preporučujemo Vam da nosite respiratornu ma-
sku klase FFP 2 ili sličnu, zavisno od predela koji 
se čisti.

� 30PAŽNJA: NE povlačite kabl za napajanje 
ili isti aparat kako biste odvojili utikač iz 
utičnice.

� 3PAŽNJA: AKO SE MAŠINA RADI NEPOKRET-
NIM SNAGOM, ZA SIGURNOSNE MOTIVE, 
ISKLJUČITE 

>SIGURNOSNI UREĐAJI

� PAŽNJA: Ručka mlaznice opremljena sigurno-
snom sklopkom. Svaki put kad se prekine upo-
treba uređaja ZNAČAJNO je uključiti sigurnosnu 
sklopku kako bi se sprečilo slučajno otvaranje.

− Sigurnosni uređaji: Ručka mlaznice opremljena 
sigurnosnom sklopkom, uređaj opremljen pre-
naponskom zaštitom (CL.I.), pumpa opremljena 
obilaznim (by-pass) ventilom ili uređajem za 
isključivanje.

− Sigurnosna sklopka na ručki mlaznice ne služi 
blokiranju ručke tokom rada nego sprečavanju 
slučajnog otvaranja.

� PAŽNJA: Uređaj je opremljen sklopkom za 
zaštitu motora: u slučaju uključivanja sklopke 
pričekajte nekoliko minuta ili isključite i uključite 
uređaj u naponsku mrežu. U slučaju ponavljanja 
problema ili izostalog uključenja odnesite uređaj 
u najbliži ovlašćeni servis.

>   UREĐAJI OPREMLJENI TERMIČKIM VEN-
TILOM (OPCIONO)

Ovaj uređaj vam omogućava da uređaj radi 
u bajpasu, automatski ispuštajući vodu kada 
voda postigne temperaturu od oko 60 °C i tako 
hladi radne delove.

� PAŽNJA: uređaji koji nisu opremljeni 
ovim uređajem ne smeju da rade duže 
od 2 minute s otpuštenim pištoljem. Re-
ciklirana voda značajno povećava tem-
peraturu što uzrokuje ozbiljna oštećenja 
pumpe.
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- Izduvati komprimovanim vazduhom uređaj pre 
upotrebe

- Odvrnuti �eksibilnu cev visokog pritiska sa spojni-
ce visokog pritiska na uređaju.

- Uključiti uređaj i pustiti ga da radi sve dok voda 
koja izlazi iz spojnice visokog pritiska ne bude bez 
mehurića.

- Isključiti uređaj i zavrnuti �eksibilnu cev visokog 
pritiska.

> NAPAJANJE ELEKTRIČNOM ENERGIJOMA

- Spajanje na napon uređaja mora biti u skladu sa 
normom IEC 60364-1.
ZNAČAJNO: Pre povezivanja uređaja prove-

riti da li podaci na pločici odgovaraju onima 
iz naponske mreže i da li je utičnica zaštićena 
diferencijalnim magnetotermičkim prekidačem 
„SALVAVITA“ sa osetljivošću rada nižom od 0,03 
A – 30 ms.

− U slučajevima nekompatibilnosti utičnice I 
utikača uređaja, pozovite stručno osoblje da za-
meni utičnicu drugom odgovarajuće vrste.

− Ne koristiti uređaj u slučaju temperature okoline 
niže od 0°C, ukoliko je isti opremljen PVC kablom 
(H VV-F).

Kontaktirajte KVALIFIKOVANOG ELEKTRIČARA za:
-  proveru da li je napajanje električnog sistema 

u skladu sa podacima navedenim na identifi-
kacijskoj pločici: posebno, napon se ne sme 
razlikovati za ± 5%; - instalirajte utikač u skla-
du sa važećim propisima u zemlji u kojoj je 
mašina instalirana, ako već nije prisutan na 
kablu za napajanje i ako uređaj nije predviđen 
za trajno priključivanje na napajanje;

-  proveru da li utičnica na koju je uređaj priključen 
ima odgovarajući osigurač (vrednost je prikaza-
na na identifikacijskoj pločici i u tabeli tehničkih 
podataka).

• Ako fiksni uređaj nije opremljen kablom za na-
pajanje i utikačem ili drugim uređajem koji 
obezbeđuje omnipolarno isključivanje iz mreže, 
sa kontaktnim rastojanjem koje omogućava 
potpuno isključivanje u uslovima previsokog 
napona kategorije III, ovi uređaji za isključivanje 
moraju biti predviđeni na liniji napajanja u skla-
du sa pravilima za ugradnju.

NAPOMENA: u uputstvima za upotrebu uvek se 
smatra da je mašina priključena na napajanje 
preko utikača. Ako je mašina trajno priključena 
na napajanje, podrazumeva se:

-  da ako imate uređaj za isključivanje iz mreže 
u položaju isključeno (položaj "0") i da njegov 
pokretač može zaključati katancem ili sličnim 
sredstvima, to je ekvivalentno isključivanju 
utikača iz utičnice;

-  da ako imate uređaj za uključivanje na mrežu 

> STABILNOST
� PAŽNJA: Uređaj uvek mora biti postavljen na 

vodoravnoj podlozi, na siguran i stabilan način.

UPOTREBA
> OPIS UREĐAJA
 Vidi priloženi „priručnik posebnih uputstava“.

> MONTAŽA UREĐAJA
 Vidi priloženi „priručnik posebnih uputstava“.

> NAPAJANJE VODOM
 Povezivanje vode

PAŽNJA (simbol): Uređaj nije prilagođen za 
povezivanje na vodovodnu mrežu pijaće vode.

Uređaj za pranje pod pritiskom visokog pritiska 
može biti povezan direktno na vodovodnu mrežu 
PIJAĆE vode jedino ukoliko je u cevima za napajanje 
ugrađen nepovratni ventil sa izlivanjem u skladu sa 
važećim zakonodavstvom.
Proveriti da li cev ima najmanje Ø 13mm – ½ inča i da 
li je ojačana, 5-25 m.

� PAŽNJA: Voda koja je prošla kroz sistem nepo-
vratnih ventila smatra se da nije za piće.

ZNAČAJNO: Usisavati jedino �ltriranu ili čistu 
vodu. Slavina za ulaz vode mora garantovati 
ispuštanje jednako dvostrukoj najvećoj nosi-
vosti pumpe. 

- Najmanja nosivost: 15 ml/min
- Najveća temperatura ulazne vode: 40°C
- Najveći pritisak ulazne vode: 1 Mpa
Postaviti uređaj za pranje pod pritiskom visokog pri-

tiska što je moguće bliže mreži napajanja vodom.
Nepoštovanje gore navedenih uslova uzrokuje 

ozbiljna mehanička oštećenja na pumpi kao i 
otkazivanje garancije.

Napajanje iz vodovodne mreže 
- Spojiti �eksibilnu cev za napajanje (nije uključeno 

u isporuku) na spojnicu za vodu na uređaju i na 
napajanje vodom

- Otvoriti slavinu.

Napajanje vodom iz otvorenog rezervoara
- Odvrnuti spojnicu za napajanje vodom
- Zavrnuti usisnu cev sa �lterom (nije uključeno u 

isporuku) na spojnicu za vodu na uređaju
- Uroniti �lter u rezervoar
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u položaju uključeno (položaj "1"), to je ekvi-
valentno umetanju utikača u utičnicu.
VAŽNO Obratite pažnju kod trofaznih motora 

na povezivanje električnog kabla sa utikačem 
(vidi električnu šemu).

� 26PAŽNJA: Strujni utikač i spojnica primenjenog 
produžnogi kabla moraju biti vodonepropusni i 
ne smeju da leže u vodi. Spojnica se ne sme nala-
ziti na tlu. Preporučumo da koristite bubnje za na-
motavanje kablova koji omogućuju da se utičnice 
nalaze najmanje 60 mm iznad tla.

� 27PAŽNJA: Ukoliko se koristi produžni kabl, utikač 
i utičnica moraju biti vodootporni i kabl mora biti 
dimenzija koje su navedene u tablici dole.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALACIJA / POKRETANJE
Stavljanje u pogon

Slika A
Spajanje visokopritisnog creva na ručnu prskalicu.
- Utaknite crevo visokog pritiska u ručnu 

prskalicu tako da se čujno uglavi.
ZNAČAJNO: Pazite na pravilnu usmerenost 

priključne nazuvice. Povlačenjem creva 
visokog pritiska proverite da li je spoj sigurno 
pričvršćen.

Slika B
- Utaknite visokopritisno crevo u brzinsku 

spojnicu na uređaju.

Slika C
- Priloženi spojni deo navijte na priključak za 

vodu uređaja.
- Povlačenjem creva visokog pritiska proverite 

da li je spoj sigurno pričvršćen.
- Nataknite dovodno crevo na spojnicu na 

priključku za vodu.
ZNAČAJNO: Dovodno crevo nije sadržano u 

isporuci.
- Priključite crevo za vodu na slavinu za vodu.
- Otvorite slavinu za vodu do kraja.
- Strujni utikač utaknite u utičnicu.
- Uključite uređaj sa "I/ON".

Slika D
Otkočite polugu ručne prskalice.
- Povucite polugu, nakon čega će se uređaj 

uključiti.

- Pustite uređaj da radi (najviše 1 minuta), sve 
dok voda iz prskalice ne počne da teče bez 
mehurića.

- Pustite polugu ručne prskalice.
ZNAČAJNO:Uređaj se isključuje čim ponovo 

pustite polugu. Visok pritisak ostaje zadržan u 
sistemu.

Slika E
- Zakočite polugu ručne prskalice.

Rad

Slika F
-  Cev za prskanje utaknite u ručnu prskalicu i 

�ksirajte okretanjem za 90°.
- Otkočite polugu ručne prskalice.

Slika G
- Povucite polugu, nakon čega će se uređaj 

uključiti.
� 14 PAŽNJA: Uređaj sa tečnošću pod pritiskom. 

Čvrsto uhvatiti ručku mlaznice kako bi se sprečila 
sila reakcije. 

Vidi sliku H > MLAZNICA VISOKOG PRITISKA 
 
Vidi redosled slika IJKL
> USISAVANJE DETERDŽENTA
 
Vidi sliku M > CEV VISOKOG PRITISKA 
  Ne uključivati uređaj za pranje pod pritiskom 

visokog pritiska dok se ne izvuče cev visokog 
pritiska.

Vidi sliku N > ZAVRŠETAK RADA
 

Mašine opremljene sa Total Stop 
(potpunim zaustavljanjem):

Kada mašina radi, otpuštanjem poluge pištolja, 
motor se automatski zaustavlja i tako sprečava 
habanje komponenti za vreme faze bajpasa 
pumpe (motor u stanju mirovanja). 

 Pritiskom na ručicu pištolja, motor će se auto-
matski ponovo pokrenuti. 

Pažnja: Ne ostavljajte u stanju mirovanja duže od 
5 minuta. 

Na kraju rada, okrenite prekidač u položaj "ISKLJ".
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 Mašine opremljene sa odloženim 
Total Stop (potpunim zaustavljanjem) i na 
niskom naponu:

Kada mašina radi, otpuštanjem poluge pištolja, 
posle otprilike 15 sekundi, motor se automatski 
zaustavlja i tako sprečava habanje komponenti za 
vreme faze bajpasa pumpe (motor u stanju miro-
vanja). 

Pritiskom na ručicu pištolja, motor će se automatski 
ponovo pokrenuti. 

Pažnja: Ne ostavljajte u stanju mirovanja duže od 5 
minuta. 

Na kraju rada, okrenite prekidač u položaj "ISKLJ".

 Mašine opremljene sa odloženim 
Total Stop (potpunim zaustavljanjem) i na 
niskom naponu, sa pametnim isključivanjem:

Kada mašina radi, otpuštanjem poluge pištolja, 
posle otprilike 15 sekundi, motor se automatski 
zaustavlja i tako sprečava habanje komponenti 
za vreme faze bajpasa pumpe (motor u stanju 
mirovanja). 

Pritiskom na ručicu pištolja, motor će se auto-
matski ponovo pokrenuti. 

Pažnja: Ne ostavljajte u stanju mirovanja duže od 
5 minuta. 

Ako mašina ostane u stanju mirovanja duže od 
20 minuta, mašina se isključuje automatski i 
potpuno: u stvari, pritiskom na ručicu pištolja, 
mašina se ponovo NE pokreće.

Iz tog razloga, ako želite da pokrenete mašinu, 
potrebno je da prebacite prekidač u položaj (0) 
"OFF", a zatim u (I) "ON".

REGULATOR PRITISKA
 
Ako je mašina opremljena sa regulatorom 
pritiska:
- Sa pritiskom podešenim na minimum T.S. ne 
može da interveniše. Zbog toga izbegavajte 
funkcionisanje bajpasa mašine na duže od 1 mi-
nuta.
- Izbegavajte da aktivirate polugu pištolja sa vi-
sokom frekvencijom (jer to može da prouzrokuje 
kvarove).

NEGA I ODRŽAVANJE
  
 Vidi sliku P

VAŽNO: Pre održavanja bilo kakvog održavanja 
na hidrauličkom čistaču, pustite pritisak i odvojite 
ga od mreže i hidrauličnog sistema..

�25 PAŽNJA: Isključiti uređaj iz naponske mreže, 
isključivanjem utikača iz strujne utičnice, pre 
obavljanja bilo kakvih radnji održavanja I čišćenja..

� PAŽNJA: : Ne prskati uređaj vodom i ne koristiti 
agresivne deterdžente ili rastvore. Uređaj bi se 
mogao oštetiti.

- Spoljašnji deo Uređaja čistiti suvom krpom.

REDOVNO ODRŽAVANJE

Izvršite operacije opisane u odlomku "ZAU-
STAVLJANJE", prateći tabelu u nastavku.

INTERVAL ODRŽAVANJA/
INTERVENCIJA

Pri svakoj upotrebi 
• Provera kabla za napajanje, creva visokog priti-

sca, spojeva, pištolja za vodu, creva koplja.
 Ako je oštećen jedan ili više delova, ne koristi-

te mašinu za pranje pod pritiskom i obratite se 
specijalizovanom tehničaru.

Nedeljno 
• Proverite i po potrebi očistite �lter za dovod 

vode. Izvadite �lter. Za čišćenje je obično 
dovoljno da �lter operete pod mlazom 
tekuće vode ili ga izduvate komprimovanim 
vazduhom. U najtežim slučajevima koristite 
sredstvo za uklanjanje kamenca ili ga zame-
nite tako što ćete se obratiti specijalizovanom 
tehničaru za kupovinu rezervnog dela. Ponovo 
montirajte �lter, obrnutim redosledom od pre-
thodno opisanog.

Mesečno 
• Čišćenje mlaznice. Za čišćenje je uglavnom 

dovoljno da se isporučena igla stavi u otvor 
mlaznice. Ako se nisu postignu željeni rezultati, 
zamenite mlaznicu, tako što ćete kontaktirati 
specijalizovanog tehničara za kupovinu re-
zervnog dela. Mlaznica se može zameniti uz 
pomoć ključa od 14 mm/0,55 (nije u kompletu).
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VANREDNO ODRŽAVANJE

Vanredno održavanje mora da obavlja isključivo 
specijalizovani tehničar, pridržavajući se 
sledeće tabele (indikativni podaci):

Svakih 100 sati
• Provera pumpe hidrauličkog kruga (vode).
• Provera �ksiranja pumpe.
• Provera/nadopuna ulja pumpe.
• Provera/zamena �ltera za vodu.

Svakih 300 sati
• Zamena ulja pumpe.
• Provera ulaznog/izlaznog ventila pumpe.
• Provera zategnutosti vijaka pumpe.
• Provera ventila za podešavanje pumpe.
• Provjera sigurnosnih uređaja.

> SKLADIŠTENJE
 Vidi sliku P
- Premeštati uređaj samo držeći ga za prenosnu 

ručku
- Čuvati uređaj i delove na sigurnom i suvom 

mestu, van domašaja dece.

REŠAVANJE PROBLEMA U RADU
Uređaj ne radi
- Proverite napon mreže.
- Proveriti ima li eventualnih oštećenja na 

naponskom kablu.
Uređaj nema pritisak
- Izduvati komprimovanim vazduhom uređaj: 

pokrenuti pumpu bez visokog pritiska cevi sve 
dok voda koja izlazi iz izlaza visokog pritiska ne 
bude bez mehurića. Ponovo spojiti cev visokog 
pritiska.

- Očistiti �lter na priključku za vodu.
- Očistiti �ltar na priključku za cev visokog pritiska 

(ukoliko postoji).
- Proveriti količinu vode za napajanje.
- Proveriti celovitost i eventualna začepljenja na 

svim cevima za napajanje pumpe.
Velike oscilacije pritiska
- Očistite mlaznice visokog pritiska. Iglom 

odstranite nečistoću sa rupice mlaznice I operite 
sa donje strane vodom.

Pumpa pušta vodu
- Dozvoljeno je do 10 kapljica u minuti. U slučaju 

većeg gubitka obratite se ovlašćenom servisu.
Rezervni delovi
- Koristiti isključivo originalne rezervne delove ili 

rezervne delove koje je odobrio proizvođač.

USLOVI GARANCIJE
Na svim našim uređajima izvršena je stroga kolau-
dacija i pokriveni su garancijom za fabričke greške 
u skladu sa važećim zakonodavstvom u raznim 
zemljama.
Garancija započinje na dan kupovine.
Garancija ne obuhvata: delove podložne 
uobičajenom habanju, delove od gume, četkice 
od ugljena, �ltere, dodatke i dodatnu opremu; 
slučajna oštećenja u prevozu, zbog nebrige ili 
neodgovarajuće upotrebe, zbog pogrešne ili ne-
pravilne upotrebe i instalacije. Garancija ne podra-
zumeva čišćenje radnih delova, naslaga, �ltera i 
mlaznica uopšteno.
Uređaj je isključivo namenjen za ličnu, a ne PROFE-
SIONALNU UPOTREBU:
Garancija ne pokriva drugačiju upotrebu osim lične.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE
K ao vlasniku električnog ili elektronskog 
uređaja, zakon vam (u skladu sa direktivom 
2012/19/EU) zabranjuje odlaganje ovog 

proizvoda ili njegovih električnih/elektronskih delo-
va kao kućnog otpada i nalaže njegovo odlaganje u 
odgovarajućim reciklažnim centrima.
Moguće je odložiti proizvod i kod prodavača ukoliko 
se kupuje novi proizvod iste vrste kao proizvod koji 
je potrebno zbrinuti.
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•	

	.فك تركیيب مدخل االمیياهه     	
  
•	
فلتر (لم یيتم توفیيرهه ووفقا االشفط مع اال أأنبوببقم بتوصیيل   


	.لجھهاززل االمزووددلمعایيیير) إإلى مدخل االمیياهه     
	
  

•	

	 بوبباالأن مأخد تنظیيف فلتر في مكانن في     
)	
)موجودداا إإذذاا كانن    

	
  
•	

	.في االحاوویية ووتعلقھهامصفى اال أأغطس     	
  
•	
.ھهقبل ااستخداامم االجھهازز ررفع    

	
  
- 	
االضغط  مسلكجھهازز ٬، فك للاالضغط االعالي  أخذ ممن   


	.االعالي   	
  
- خالیية  یيخرجج االماءتشغیيل حتى اللھه ب االجھهازز ووااسمح شغل 


	.االضغط االعالي مأخذمن االفقاعاتت من    	
  
- 
	.االعالي ضغطااقفل أأنبوبب االوواالجھهازز  ووقف    	
  

	
  
	
  

>	
االتغدیية االكھهربائیية    	
  
	
  

	
 مواافق االربط االكھهربائي للجھهازز كونن یي یيجب أأنن ‐­-‐­-  
-60364 لضواابط إإ.أأوو.سي 1.	
    

	
  
 لبیياناتت مواافقةلوحة اال أأنن بیياناتتتأكد  االجھهازز٬، إإیيصاللقبل 

من قبل فرقق االتبدیيل مغناططیيسي  ىمحمأأنن االأخذ االشبكة وو
-أألف  0.03ااستجابة حساسیية أأقل من لھه "قاططع"  مللي  30 

.یيةثان  
 

 لجھهازز٬، ااستبداالل ووفیيش اا مأخذاالفي حالة عدمم االتواافق بیين 
یيجب تنفیيذ ھھھهذهه االعملیية من   
	.بآخر من نفس االنوعع مأخذاال

	.فنیيیين مؤھھھهلیين مستخدمیين قبل   	
  
	
عدمم ااستخداامم االجھهازز في حالة حرااررةة االمحیيط‐­-   	
  

	
  
	
.تنظیيف خاررجج االجھهازز بقطعة قماشش جافة    

	
  
:االتخزیين  

 
االنقل االخاصة بھه.تعمالل فبضة حركك االجھهازز فقط باس 	
  

- جافف ووآآمن   مكاننفي  وواالإكسسوااررااتتحافظ على االجھهازز 

	 .بعیيداا عن متناوولل االأططفالل  

	
  

	  اا االتشغیيلاالحلولل للمشاكل   

	 االجھهازز لا یيعمل  

•	

	.ررااجع االربط االكھهربائي     	
  
•	
أأنن االحبل غیير متلفتأكد     


	 ووشك أأنن یيكونن ضعیيفا. االجھهازز علىضغط   
•	
 ضغطنبوبب االأأ: تشغیيل االمضخة ددوونن االجھهازز  مرووحة   

منفذ االضغط من  االماء ددوونن فقاعاتت حتى یيخرجج   االعالي 

	.االضغط االعاليأأنبوبب  إإعاددةة ووضع   
	.االعالي   	
  

•	

	.اءعلى ااتصالل في ما یيتعلق بالماالكائن فلتر االتنظیيف      	
  
•	

	.االتحقق من كمیية االمیياهه     	
  
•	
كل في ااحتمالي ووتنظیيف أأيي اانسداادد  االاختتاممفحص   


	.ةمضخأأنابیيب تغذیية اال   	
  
مھهمة فرووقق ضغط 	
  

•	
باستخداامم ددبوسس ٬، ووإإززاالة أأیية   
	.تنظیيف فوھھھهة االضغط  
 ووتنظیيفھه بالماء من االجھهة فوھھھهة لأأووساخخ أأنن یيسد ثقب اا

إإحضارر یيرجى  االتشغیيل٬،أأيي تكراارر للمشكلة أأوو عدمم إإعاددةة   
	.االرئیيسیية

	.صلاححبعد االبیيع االأقربب منك للإ لخدمةلمصلحة اا االجھهازز    

	
  
	
  

>	
االاستقراارر     
 	
  

•	

	 بصفة أأكیيدةة ووقاططعة.االجھهازز دداائما أأفقیيا ٬، إإبقاء  : یيجبتنبیيھه      
	
  

  عماللاالاست
	
  

>	

	 ووصف جھهازز     

	مزوودد بھهررااجع "ددلیيل االتعلیيماتت االمحدددةة" اال   	
  

>	

	 تركیيب االجھهازز     
مزوودد بھهاالررااجع "ددلیيل االتعلیيماتت االمحدددةة"   

 
>	

	 ركیيباالت    


	.رسم أأاانظر اال   	
  
>	

	 االتشغیيل    


	بب رسماانظراال   	
  
>	
االضغط االعالي  نسلا    	
  


	.رسم ههاانظر اال   	
  
>	
منظف اامتصاصص اال    	
  

-رسم أأوواانظر اال -فف 
	جج   	
  
>	

	 االضغط االعالي أأنبوبب    


	.رسم إإاانظر اال   	
  
>	

	 االتغذیية بالماء     


	 ائياالمتصالل االا   
	
  


	.تحذیير (االرمز) : االجھهازز غیير مناسب للاتصالل بشبكة میياهه االشربب   	
  
لتوززیيع لا یيمكن للمنظف أأنن یيكونن متصلا مباشرةة بالشبكة االعمومیية 

ااستنزاافف  جھهازز  االتغذیيةاالماء االشرووبب إإلا إإذذاا  كانن یيوجد في أأنبوبب 

	مطابق للضواابط االجارريي بھها االعمل.  بإفرااغغ االجزرر االمضاددةة   	
  


	.تعزیيزههیيتم ملم وو 13االأنابیيب لا یيقل عن  قطرتأكد من أأن   	
  
•	
عتبر یي ررتجاععللا االمضاددةة االأجھهزةةتحذیير : االماء االذيي یيمر عبر    

	.قابل للشربب غیير ءما   	
  


	.االماء االمصفى أأوو االنظیيففقط  اامتصص   	
  
ة سرعلووصولل مواافق مرتیين أأنن یيؤمن یيجب االماء  مأخذأأنبوبب 

	.االمضخة   	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
   	
  
).اافف فف(فف  ,فف,سي ددررجة مئویية ٬، إإذذاا كانن لدیيھه كبل بب 0أأقل من   

<25	
أألف    <16	
أألف     

2mm	
   2.5	
   Ø	
  
12AWG	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
    

1.52	
  mm  
14AWG	
   	
  	
  	
  	
  

<20	
  	
متر    

2mm4.0	
   Ø	
  	
  
AWG10  

ø2.5 2mm	
  
	
  	
  	
  	
  12AWG	
  	
    

20	
-مم    مم 50   

	
  
•	

	.االتمدیيدااتت غیير متواافقة یيمكن أأنن تكونن خطیيرةة كلتنبیيھه :      	
  
•	
االفیيش ٬، یيجب أأنن یيكونن تمدیيدااستخداامم حبل  في حالةتنبیيھه :   


	.سد منیيع للمیياههوواالمأخذ    	
  
.في االجدوولل أأددناهه ةمبیينتوفي االحبل االقیياساتت اال ييیيجب أأنن   
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	.االأمامیية   	
  

	 مضخةاالتسربب   

•	
إإذذاا تسربب أأكثر   
	.قطرااتت في االدقیيقة االوااحدةة 10تتخمل   
.معتمداالخدمة اال بمصلحةمن ذذلك ٬، ااتصل  	
  

 

	 قطع االغیيارر   

	
  
من قبل االشركة  ةةرر االمحدددووأأووصى فقط ااستخداامم قطع االغیيا


	.االمصنعة   	
  
االأنبوبب ممتد كاملا ووغیير ستخدمم االآلة فقط إإذذاا كانن اا 


	.ملتويي    
 ء  ررتدااكانن االاحتى إإذذاا یيمكن ااستعمالل االأنبوبب  :ملاحظة
ا.معطوبقدیيما ووأأسودد  ياالخاررج  

 
شرووطط االضمانن 	
  

 
تحت ھھھهي وواالتجارربب  تعرضض للعدیيد منتنا جمیيع أأجھهز

جارريي بھها ووفقا للمعایيیير االصنع اال یيوببعجمیيع عن االضمانن 
.االمنتج یينطبق االضمانن من تارریيخ شرااءوواالعمل  	
  

لاستعمالل وویيستثنى من االضمانن : االأجزااء االخاضعة 
عادديي. 	
  

وواالفلاتر وواالتجھهیيزااتت  فحمفرشش االاالمطاطط٬، وو من مكوناتتاال
االتي تكبدتھها خلالل  االأضرااررقصد .ةااختیيارریيھھھهي  وواالملحقاتت

	ء االاستخداامم٬،االإھھھهمالل ووسواالمترتبة عن عملیية االنقل٬،  
االفلاتر وواانسداادد ستخداامم  أأجزااء اایيستثني تنظیيف  االضمانن

	.فوھھھهاتت  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	)إإذذاا شملت (                        A.S.S.	
   	
  
A.S.S. )لنظامم) لتلقائي االیيقافف االإ	
لل توقف االجھهازز خلا ذيياال  
 على (إإ) مبدلللبدء تشغیيل غسالة لا بد من ووقف اال   
	.االالتفافیية


	فإنن بندقیية: بھهذهه االطریيقة االووااضغط على  رراافعة   A.S.S. ،یيقومم ٬

	.راافعةأأططلقت االتلقائیيا إإذذاا  ھهاوویيوقفبتشغیيل االآلة     

 
٬، یيستحسن أأنن تضافف االماسكة غسالةلمنع اانطلاقق عرضي لل


	.ةة قمت بإیيقافف االجھهاززاالموجوددةة على مقبض االبندقیية ٬، في كل مر    
	
  

•	
یيجب أأنن یيعزىى عدمم االقیيامم بشيء ما  ا٬،بدأأ عفویيیيأأيي عمل یيمكن أأنن   
لظوااھھھهر مثل فقاعاتت االھهوااء في االمیياهه أأوو غیيرھھھها وولا  ٬،في االبندقیية

االآلةیيعني عدمم ووجودد   
.	
   	
  
•	
ن أأجل توفیير م ددقائق 5لأكثر من  لا تتركك االآلة بدوونن حرااسة  

حمایية أأفضل لھها٬،  
 


	.) االخرووجج0ززرر ( ططریيق االضغط توقف االجھهازز عن    	
  
 

	
مع االجھهازز وویيتم ذذلك مع االبندقیية بشكل  االأنبوببتأكد من ااتصالل   

	.ددوونن أأيي تسربب للمیياهه صحیيح٬،   	
  

	
  
	
  	
االتنظیيف وواالصیيانة     	
  

	
  

	.االجھهازز لا یيتطلب أأيي أأعمالل صیيانة خاصة   	
  

•	
االطاقة عن ططریيق إإززاالة  إإمدااددااتتمن  االجھهاززقطع دداائما ااتنبیيھه :   
قبل ااتخاذذ كل نوعع من أأنوااعع االصیيانة  االكھهربائي فیيش االمأخذ

	.وواالتنظیيف    

	
  
•	
ووعدمم ااستخداامم االمنظفاتت االقاسیية   اءمعدمم تبخر االجھهازز بالتنبیيھه :   


	.جھهاززبال االإضرااررعدمم من أأجل    	
  
	
  
	
  
	
  

 
 

.بقایيا االكالكیير االبطاناتت٬، وواالتي منعت بسبب 	
  
خاصص : لاستعمالل للاستخداامم االمھهني وولكن مرصدةة  تلیيساالآلیية 

  عمالاتت غیير االاستعمالاتت االخاصة.أأيي ااست االضمانن لا یيغطي  
 

SMALTIMENTO   
  


	إإقصاء  
	
  
 لتوجیيھهفإنن االقانونن (ططبقا  االكتروونيكھهربائي أأوو مالك لجھهازز ك

یيمنع   200 3یينایير 27.سس أأوو,  لتارریيخ 2002/96االأووررووبياالاتحادد 
االكھهربائیية / لوااززمھه أأوو مكوناتھه وو ھھھهذاا االمنج  علیيك إإقصاء 

االحضریية وویيفرضض علیيك  .ایياتت االمنزلیيةاالإلكتروونیية مختلطة مع االنف
االمقرررةة لھهذهه االغایية, یيمكن إإقصاء جمع اال سلیيمھها لمرااكزتعكس ذذلك 

ھھھهذاا االمنتج مباشرةة للموززعع مقابل شرااء منتج جدیيد مسا وویيا  للمنتج 
االمراادد إإقصاؤؤهه, 	
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	.االأمامیية   	
  

	 مضخةاالتسربب   

•	
إإذذاا تسربب أأكثر   
	.قطرااتت في االدقیيقة االوااحدةة 10تتخمل   
.معتمداالخدمة اال بمصلحةمن ذذلك ٬، ااتصل  	
  

 

	 قطع االغیيارر   

	
  
من قبل االشركة  ةةرر االمحدددووأأووصى فقط ااستخداامم قطع االغیيا


	.االمصنعة   	
  
االأنبوبب ممتد كاملا ووغیير ستخدمم االآلة فقط إإذذاا كانن اا 


	.ملتويي    
 ء  ررتدااكانن االاحتى إإذذاا یيمكن ااستعمالل االأنبوبب  :ملاحظة
ا.معطوبقدیيما ووأأسودد  ياالخاررج  

 
شرووطط االضمانن 	
  

 
تحت ھھھهي وواالتجارربب  تعرضض للعدیيد منتنا جمیيع أأجھهز

جارريي بھها ووفقا للمعایيیير االصنع اال یيوببعجمیيع عن االضمانن 
.االمنتج یينطبق االضمانن من تارریيخ شرااءوواالعمل  	
  

لاستعمالل وویيستثنى من االضمانن : االأجزااء االخاضعة 
عادديي. 	
  

وواالفلاتر وواالتجھهیيزااتت  فحمفرشش االاالمطاطط٬، وو من مكوناتتاال
االتي تكبدتھها خلالل  االأضرااررقصد .ةااختیيارریيھھھهي  وواالملحقاتت

	ء االاستخداامم٬،االإھھھهمالل ووسواالمترتبة عن عملیية االنقل٬،  
االفلاتر وواانسداادد ستخداامم  أأجزااء اایيستثني تنظیيف  االضمانن

	.فوھھھهاتت  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	)إإذذاا شملت (                        A.S.S.	
   	
  
A.S.S. )لنظامم) لتلقائي االیيقافف االإ	
لل توقف االجھهازز خلا ذيياال  
 على (إإ) مبدلللبدء تشغیيل غسالة لا بد من ووقف اال   
	.االالتفافیية


	فإنن بندقیية: بھهذهه االطریيقة االووااضغط على  رراافعة   A.S.S. ،یيقومم ٬

	.راافعةأأططلقت االتلقائیيا إإذذاا  ھهاوویيوقفبتشغیيل االآلة     

 
٬، یيستحسن أأنن تضافف االماسكة غسالةلمنع اانطلاقق عرضي لل


	.ةة قمت بإیيقافف االجھهاززاالموجوددةة على مقبض االبندقیية ٬، في كل مر    
	
  

•	
یيجب أأنن یيعزىى عدمم االقیيامم بشيء ما  ا٬،بدأأ عفویيیيأأيي عمل یيمكن أأنن   
لظوااھھھهر مثل فقاعاتت االھهوااء في االمیياهه أأوو غیيرھھھها وولا  ٬،في االبندقیية

االآلةیيعني عدمم ووجودد   
.	
   	
  
•	
ن أأجل توفیير م ددقائق 5لأكثر من  لا تتركك االآلة بدوونن حرااسة  

حمایية أأفضل لھها٬،  
 


	.) االخرووجج0ززرر ( ططریيق االضغط توقف االجھهازز عن    	
  
 

	
مع االجھهازز وویيتم ذذلك مع االبندقیية بشكل  االأنبوببتأكد من ااتصالل   

	.ددوونن أأيي تسربب للمیياهه صحیيح٬،   	
  

	
  
	
  	
االتنظیيف وواالصیيانة     	
  

	
  

	.االجھهازز لا یيتطلب أأيي أأعمالل صیيانة خاصة   	
  

•	
االطاقة عن ططریيق إإززاالة  إإمدااددااتتمن  االجھهاززقطع دداائما ااتنبیيھه :   
قبل ااتخاذذ كل نوعع من أأنوااعع االصیيانة  االكھهربائي فیيش االمأخذ

	.وواالتنظیيف    

	
  
•	
ووعدمم ااستخداامم االمنظفاتت االقاسیية   اءمعدمم تبخر االجھهازز بالتنبیيھه :   


	.جھهاززبال االإضرااررعدمم من أأجل    	
  
	
  
	
  
	
  

 
 

.بقایيا االكالكیير االبطاناتت٬، وواالتي منعت بسبب 	
  
خاصص : لاستعمالل للاستخداامم االمھهني وولكن مرصدةة  تلیيساالآلیية 

  عمالاتت غیير االاستعمالاتت االخاصة.أأيي ااست االضمانن لا یيغطي  
 

SMALTIMENTO   
  


	إإقصاء  
	
  
 لتوجیيھهفإنن االقانونن (ططبقا  االكتروونيكھهربائي أأوو مالك لجھهازز ك

یيمنع   200 3یينایير 27.سس أأوو,  لتارریيخ 2002/96االأووررووبياالاتحادد 
االكھهربائیية / لوااززمھه أأوو مكوناتھه وو ھھھهذاا االمنج  علیيك إإقصاء 

االحضریية وویيفرضض علیيك  .ایياتت االمنزلیيةاالإلكتروونیية مختلطة مع االنف
االمقرررةة لھهذهه االغایية, یيمكن إإقصاء جمع اال سلیيمھها لمرااكزتعكس ذذلك 

ھھھهذاا االمنتج مباشرةة للموززعع مقابل شرااء منتج جدیيد مسا وویيا  للمنتج 
االمراادد إإقصاؤؤهه, 	
  

  	
  
	
  

2012/19/EU

 الآلات المجهزة للإيقاف الكلي: 
عندما تكون الآلة في وضع التشغيل، عند تحرير رافعة المسدس، فإن المحرك 
يتوقف بشكل تلقا�، �ا ينتج عن ذلك من منع استع�ل المكونات في أثناء 

مرحلة الالتفاف حول المضخة (المحرك في وضع الاستعداد). 
 يعود المحرك إلى العمل بشكل تلقا�؛ وذلك من خلال الضغط على رافعة 

المسدس. 
تحذير: يجب عدم ترك المحرك في وضع الاستعداد لمدة تتجاوز 5 دقائق. 

 .“OFF” يجب - بعد انتهاء العمل - نقل المفتاح إلى الوضع

الآلات المجهزة للإيقاف الكلي البطيء، في حالة الجهد المنخفض: 
عندما تكون الآلة في وضع التشغيل، عند تحرير رافعة المسدس، فإن المحرك 

يتوقف بشكل تلقا� بعد مرور حوالي 15 ثانية، �ا ينتج عن ذلك من منع 
استع�ل المكونات في أثناء مرحلة الالتفاف حول المضخة (المحرك في وضع 

الاستعداد). 
يعود المحرك إلى العمل بشكل تلقا�؛ وذلك من خلال الضغط على رافعة 

المسدس. 
تحذير: يجب عدم ترك المحرك في وضع الاستعداد لمدة تتجاوز الــ 5 دقائق. 

 .“OFF” يجب - بعد انتهاء العمل - نقل المفتاح إلى الوضع

 الآلات المجهزة للإيقاف الكلي البطيء، في حالة الجهد المنخفض، مع التحول 
الذÃ إلى وضع التوقف عن العمل (الخمود): 

عندما تكون الآلة في وضع التشغيل، عند تحرير رافعة المسدس، فإن المحرك 
يتوقف بشكل تلقا� بعد مرور حوالي 15 ثانية، �ا ينتج عن ذلك من منع 
استع�ل المكونات في أثناء مرحلة الالتفاف حول المضخة (المحرك في وضع 

الاستعداد). 
يعود المحرك إلى العمل بشكل تلقا�؛ وذلك من خلال الضغط على رافعة 

المسدس. 
تحذير: يجب عدم ترك المحرك في وضع الاستعداد لمدة تتجاوز 5 دقائق. 

في حالة بقاء الآلة في وضع الاستعداد لمدة تتجاوز الــ 20 دقيقة؛ فإن الآلة تتحول 
- تلقائياً وبشكل كامل - إلى وضع التوقف عن العمل (الخمود): وفي واقع الأمر؛ 

فإن الآلة لا تعود إلى العمل مرة أخرى، عند الضغط على رافعة المسدس. 
ولهذا السبب؛ فإن الأمر يتطلب - عند الحاجة إلى تشغيل الآلة - نقل المفتاح إلى 

< ON/1 ثم إلى الوضع ،OFF/0 الوضع
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•	

	.فك تركیيب مدخل االمیياهه     	
  
•	
فلتر (لم یيتم توفیيرهه ووفقا االشفط مع اال أأنبوببقم بتوصیيل   


	.لجھهاززل االمزووددلمعایيیير) إإلى مدخل االمیياهه     
	
  

•	

	 بوبباالأن مأخد تنظیيف فلتر في مكانن في     
)	
)موجودداا إإذذاا كانن    

	
  
•	

	.في االحاوویية ووتعلقھهامصفى اال أأغطس     	
  
•	
.ھهقبل ااستخداامم االجھهازز ررفع    

	
  
- 	
االضغط  مسلكجھهازز ٬، فك للاالضغط االعالي  أخذ ممن   


	.االعالي   	
  
- خالیية  یيخرجج االماءتشغیيل حتى اللھه ب االجھهازز ووااسمح شغل 


	.االضغط االعالي مأخذمن االفقاعاتت من    	
  
- 
	.االعالي ضغطااقفل أأنبوبب االوواالجھهازز  ووقف    	
  

	
  
	
  

>	
االتغدیية االكھهربائیية    	
  
	
  

	
 مواافق االربط االكھهربائي للجھهازز كونن یي یيجب أأنن ‐­-‐­-  
-60364 لضواابط إإ.أأوو.سي 1.	
    

	
  
 لبیياناتت مواافقةلوحة اال أأنن بیياناتتتأكد  االجھهازز٬، إإیيصاللقبل 

من قبل فرقق االتبدیيل مغناططیيسي  ىمحمأأنن االأخذ االشبكة وو
-أألف  0.03ااستجابة حساسیية أأقل من لھه "قاططع"  مللي  30 

.یيةثان  
 

 لجھهازز٬، ااستبداالل ووفیيش اا مأخذاالفي حالة عدمم االتواافق بیين 
یيجب تنفیيذ ھھھهذهه االعملیية من   
	.بآخر من نفس االنوعع مأخذاال

	.فنیيیين مؤھھھهلیين مستخدمیين قبل   	
  
	
عدمم ااستخداامم االجھهازز في حالة حرااررةة االمحیيط‐­-   	
  

	
  
	
.تنظیيف خاررجج االجھهازز بقطعة قماشش جافة    

	
  
:االتخزیين  

 
االنقل االخاصة بھه.تعمالل فبضة حركك االجھهازز فقط باس 	
  

- جافف ووآآمن   مكاننفي  وواالإكسسوااررااتتحافظ على االجھهازز 

	 .بعیيداا عن متناوولل االأططفالل  

	
  

	  اا االتشغیيلاالحلولل للمشاكل   

	 االجھهازز لا یيعمل  

•	

	.ررااجع االربط االكھهربائي     	
  
•	
أأنن االحبل غیير متلفتأكد     


	 ووشك أأنن یيكونن ضعیيفا. االجھهازز علىضغط   
•	
 ضغطنبوبب االأأ: تشغیيل االمضخة ددوونن االجھهازز  مرووحة   

منفذ االضغط من  االماء ددوونن فقاعاتت حتى یيخرجج   االعالي 

	.االضغط االعاليأأنبوبب  إإعاددةة ووضع   
	.االعالي   	
  

•	

	.اءعلى ااتصالل في ما یيتعلق بالماالكائن فلتر االتنظیيف      	
  
•	

	.االتحقق من كمیية االمیياهه     	
  
•	
كل في ااحتمالي ووتنظیيف أأيي اانسداادد  االاختتاممفحص   


	.ةمضخأأنابیيب تغذیية اال   	
  
مھهمة فرووقق ضغط 	
  

•	
باستخداامم ددبوسس ٬، ووإإززاالة أأیية   
	.تنظیيف فوھھھهة االضغط  
 ووتنظیيفھه بالماء من االجھهة فوھھھهة لأأووساخخ أأنن یيسد ثقب اا

إإحضارر یيرجى  االتشغیيل٬،أأيي تكراارر للمشكلة أأوو عدمم إإعاددةة   
	.االرئیيسیية

	.صلاححبعد االبیيع االأقربب منك للإ لخدمةلمصلحة اا االجھهازز    

	
  
	
  

>	
االاستقراارر     
 	
  

•	

	 بصفة أأكیيدةة ووقاططعة.االجھهازز دداائما أأفقیيا ٬، إإبقاء  : یيجبتنبیيھه      
	
  

  عماللاالاست
	
  

>	

	 ووصف جھهازز     

	مزوودد بھهررااجع "ددلیيل االتعلیيماتت االمحدددةة" اال   	
  

>	

	 تركیيب االجھهازز     
مزوودد بھهاالررااجع "ددلیيل االتعلیيماتت االمحدددةة"   

 
>	

	 ركیيباالت    


	.رسم أأاانظر اال   	
  
>	

	 االتشغیيل    


	بب رسماانظراال   	
  
>	
االضغط االعالي  نسلا    	
  


	.رسم ههاانظر اال   	
  
>	
منظف اامتصاصص اال    	
  

-رسم أأوواانظر اال -فف 
	جج   	
  
>	

	 االضغط االعالي أأنبوبب    


	.رسم إإاانظر اال   	
  
>	

	 االتغذیية بالماء     


	 ائياالمتصالل االا   
	
  


	.تحذیير (االرمز) : االجھهازز غیير مناسب للاتصالل بشبكة میياهه االشربب   	
  
لتوززیيع لا یيمكن للمنظف أأنن یيكونن متصلا مباشرةة بالشبكة االعمومیية 

ااستنزاافف  جھهازز  االتغذیيةاالماء االشرووبب إإلا إإذذاا  كانن یيوجد في أأنبوبب 

	مطابق للضواابط االجارريي بھها االعمل.  بإفرااغغ االجزرر االمضاددةة   	
  


	.تعزیيزههیيتم ملم وو 13االأنابیيب لا یيقل عن  قطرتأكد من أأن   	
  
•	
عتبر یي ررتجاععللا االمضاددةة االأجھهزةةتحذیير : االماء االذيي یيمر عبر    

	.قابل للشربب غیير ءما   	
  


	.االماء االمصفى أأوو االنظیيففقط  اامتصص   	
  
ة سرعلووصولل مواافق مرتیين أأنن یيؤمن یيجب االماء  مأخذأأنبوبب 

	.االمضخة   	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
   	
  
).اافف فف(فف  ,فف,سي ددررجة مئویية ٬، إإذذاا كانن لدیيھه كبل بب 0أأقل من   

<25	
أألف    <16	
أألف     

2mm	
   2.5	
   Ø	
  
12AWG	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
    

1.52	
  mm  
14AWG	
   	
  	
  	
  	
  

<20	
  	
متر    

2mm4.0	
   Ø	
  	
  
AWG10  

ø2.5 2mm	
  
	
  	
  	
  	
  12AWG	
  	
    

20	
-مم    مم 50   

	
  
•	

	.االتمدیيدااتت غیير متواافقة یيمكن أأنن تكونن خطیيرةة كلتنبیيھه :      	
  
•	
االفیيش ٬، یيجب أأنن یيكونن تمدیيدااستخداامم حبل  في حالةتنبیيھه :   


	.سد منیيع للمیياههوواالمأخذ    	
  
.في االجدوولل أأددناهه ةمبیينتوفي االحبل االقیياساتت اال ييیيجب أأنن   
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 منظف من االضغط االمرتفع
CAREFULLااااااااااY اانتباهه: ااقرأأ االتعلیيماتت بكامل االعنایية قبل االاستعمالل

 موجز
1	
   االصفحة        إإشاررااتت عامة

1	
   
	االصفحة   االرموزز

1	
   
	االصفحة   االتحذیيرااتت

2	
   
	االصفحة   
	االاستعمالاتت  

3	
   
	االصفحة   
	االتنظیيف وواالصیيانة  
3	
   
	االصفحة   
	االمشاكل وواالحلولل  

4	
   
	االصفحة   
	شرووطط االضمانن  

4	
   
	االصفحة   
	االاقصاء  

- (2-7)	
   
	االصفحة   
	توضیيحاتت  

INDICATIONS	
  GENERALES 
-

االسلامة 
 > عامم

 •01 - تحذیير : ھھھهذاا االجھهازز یيستخدمم فقط في االھهوااء االطلق. 

 •02 - في نھهایية كل عمل ٬، دداائما قطع االاتصالل  تحذیير: 
االكھهربائیية وواالمیياهه. 

• 03 - كانن االحبل  اااالجھهازز إإذذعدمم ااستخداامم  تحذیير: 
 لا:مث(٬، نقسھه متلفة جھهاززاالأأوو أأجزااء مھهمة من االكھهربائي 

.)االبندقیية االخ االمرتفع٬، ضغطأأنبوبب اال االسلامة٬،معدااتت 

 •04 - للاستخداامم مع تم تصمیيم ھھھهذاا االمنتج  تحذیير: 
من  االمصنعة٬،االمقدمم أأوو االمقررر من قبل االشركة  االمنظف

. االمنظفاتت االقابلة للتحللعلى أأساسس  اانن محایيد شامبونوعع 
یيمكن أأنن یيضر االمواادد االكیيمیيائیية االأخرىى  االلجوء إإلى

 ٬،سلامة االجھهاززب

• 05 - بالقربب من االناسس٬، إإلا  االجھهاززتحذیير: لا تستخدمم  
ستخدمم یيووعكس ذذلك لا وااقیية. لاا ااررتدااء االملابستم إإذذاا 

٬،االجھهازز

ررشش االرمي لا یيجب أأنن یيوجھه صوبب تحذیير : •  06
االزیيتیية ووفي  االأجزااء االمیيكانیيكیية االتي تحتويي على االشحومم

 یيكتسح االأررضضوو االحالة االعكسیية سیيذووبب االشحم 

وواالمعرفة ما  ة أأوو لھها خصصا في االتجربةقصاوواالقدررااتت ن
صص اشخرھھھها أأحد االأتأططیيعلى أأشرفف ووكونت لم تكن قد ت

	.ااستخداامم ھھھهذاا االجھهازز سلامتھها عندعن  االمسئولل  

 •17 - 
	تنبیيھه :     	
لا  ماالأططفالل للتأكد أأنھه حرااسةیينبغي   
.الجھهاززب وننلعبیي

18•	
  	
  	
  - االعالي االضغط من  االغسالة أأبداالا تستخدمم تنبیيھه :  

	.للضغط االعالياالأنبوبب بسط تماما أأنن تقبل   

	
  •19 - االحرصص على مع نبوبب االأتسریيح تنبیيھه : االتفافف وو 
.االعالي من االضغط إإسقاطط االغسالة عدمم 

إإشاررااتت عامة

- :االاستعمالاتت االمقرررةة
- لاستخداامم االمزمع
-

یيمكن ااستخداامم االجھهازز لتنظیيف االسطوحح في االھهوااء •
االطلق٬، كلما كانن ذذلك یيتطلب ااستخداامم االماء االمضغوطط 

.لإززاالة االأووساخخ

االقشط بأشغالل مع االملحقاتت االمناسبة یيمكنك االقیيامم •
.االدوورریية لتطبیيقھه على االبندقیيةفرشاةة بال االرملي وواالغسیيل 

مكوناتت ووسھهولة ااستخداامم ھھھهذاا االجھهازز تمكن •
الا غیير مھهنيااستعم

االمعطیياتت االتقنیية    <

تقنیيةاانظر ووررقة االبیياناتت اال

ررموزز    <

.أأمنیيةلأسبابب إإعاددةة االانتباهه   !تحذیير

ھھھهامم 
ااقفل

مفتوحح
)كاررططونن(اانظر اال إإنن شمل

حمایية إإضافیية للعزلل یيتعلق االامربشمل) :  ننعزلل مزددووجج (إإ
االكھهربائي
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  •20	
  -  ٬، یيجب أأنن نبوبب لأبسط ااأأوو لف تحذیير : في حالة  
خرططومم ضغط اال من افرااغ نبوبب لأااوو اتوقفماالجھهازز یيكونن 
).االاستخداامم (نھهایية 	
  

	
  •21	
  - االسواائل االقابلة تبخروواا لا   
	.تحذیير : خطر االانفجارر 
.للاشتعالل 	
  

	
  •22	
  - ٬، ااستخداامم قطع االجھهازز : لضمانن سلامة تنبیيھه  

	.من قبل االشركة االمصنعة قبولةاالغیيارر االأصلیية فقط أأوو االم   	
  

23	
  •	
  - صوبب  جھهاززمن اال رششتحذیير : لا ترسل اال 
للآخریين لتنظیيف االملابس أأوو صوبب  نفسھه أأوو االمستعمل 
٬،االأحذیية 	
  
24	
  •	
  - تحذیير : لا تسمح للأططفالل أأوو أأفراادد غیير مدرربیين  


	.اززعلى ااستخداامم االجھه   	
  
	
  •25	
  - تعتبر غیير  االأجھهزةة تنبیيھه : االماء االذيي یيمر عبر  


	.االصالح للشربب   	
  
	
  •26	
  - االطاقة  إإمدااددااتتمن االجھهازز   دداائما  إإززاالة تنبیيھه :  

مأخذ االكھهربائي قبل ااتخاذذ االمن  االفیيشإززاالة بعن ططریيق 

	.كل نوعع من أأنوااعع االصیيانة وواالتنظیيف    

	
  
	
  •27	
  - ھها أأنن یيمكنكل االتمدیيدااتت غیير االمطابقة تنبیيھه :  

تكونن خطیيرةة.  
	
   	
  
	
  •28	
  - تحذیير : عند ااستخداامم سلك االتمدیيد ٬، یيجب أأنن  


	اء.للمیين منیيع مأخذ االوو االفیيشیيكونن    	
  
	
  


	:مةأأجھهزةة االسلا <   	
   	
  
	
  

•	
  - كل عند    
	.لسلامةجھهزةة یيوفق لماالبندقیية تحذیير :  
لتشغیيل ووفق االسلامة فمن االمھهم  االآلة٬،اانقطاعع في ااستخداامم 

لتفادديي كل فتح فجائي.  
	
   	
  
	
لة االبندقیية مجھهزةة بزرر للسلامة٬، االآاالسلامة :  أأجھهزةة‐­-‐­-  

حمایية ضد االزاائد االكھهربائي (االفئة االأوولى) بمجھهزةة   
	
  

-  
	
  

•	

	.لتر / ددقیيقة 15معدلل تدفق االحد االأددنى :      	
  
•	
 40مدخل : االاالحد االأقصى لدررجة حرااررةة االماء عند   

ددررجة مئویية  	
  
•	
  . أأبب.مم 1لضغط من مدخل االمیياهه : لاالحد االأقصى   

 
.أأقربب إإلى شبكة االإمداادد بالمیياههفي موقع غسالة االضع   

 
 لیيس سوىىیيؤدديي عدمم االامتثالل للشرووطط االمذكوررةة أأعلاهه 

 سقوطط میيكانیيكیية خطیيرةة للمضخة لكن أأیيضا  إإلى إإتلافاتت 

	.االضمانن    

	
  
	
  
	
  

االتغذیية من االماء بوااسطة صنبورر  
 	
  

•	
(لم أأنبوبب لیين للتغدیية رربط  ٬،من االجھهازز عند أأخذ االماء  

	.) ووتوصیيلھه إإلى مصدرر االمیياههلاصلسلم من اایي   	
  


	.فتح صنبورر االمیياهه    
	
  

	
  	

	 إإمدااددااتت االمیياهه من حاوویياتت مفتوحة    

االا  لا یينبغي تنظیيفھها الھهوااءد باالتزوویيووصماماتت  عجلاتت االمطاططیيةلاا
 ٬، ووإإلا یيمكن أأنن تتضررر سم 30على مسافة لا تقل عن بإبقاء االرشش 

بالرشش من االضغط  الھهوااءاالتزوویيد بووصماماتت  االعجلاتت االمطاططیية
كل   االعلامة االأوولى ھھھهي إإززاالة تلویين االعجلاتت االمطاططیية. االمرتفع.

  اا بالموتت.ة االتزوویيد االھهواائي متلفة تمثل خطرصماموو عجلة مطاططیية
 

  •07- تكونن خطیيرةة إإذذاا  أأنن عالياالضغط من  للرششتحذیير : یيمكن  
 عدمم توجیيھهھها صوبب االأشخاصص ما ااستخدمت بشكل غیير صحیيح. 

وواالأجھهزةة االكھهربائیية االموصلة بالتیيارر أأوو صوبب وواالحیيوااناتت  
  االجھهازز نفسھه.

 
 •08 - وااصل وواالتجھهیيزااتت وواالم االلیينة االأنابیيبتحذیير :  

. االجھهازز مھهمة لسلامة تعد جد تفع ٬،راالماالضغط   من 
وواالتجھهیيزااتت  فقط عدمم ااستخداامم سوىى االأنابیيب االلیينة 

(من االمھهم  االمطلوبة من قبل االشركة االمصنعةوااصل وواالم
٬، وومنع بھها ددوونن االمساسس للغایية االحفاظظ على ھھھهذهه االمكوناتت

إإساءةة ااستخداامم ططیياتت االوقایية منھها).  
 

 •09 - 
	بب غیير مجھهزةة  تحذیير : االأجھهزةة    .A.AS	
   - قیيف لتواانظامم  
ددقیيقتیين بعد إإططلاقق  في االعمل أأكثر ااررلاستمراایيجب لا : تلقائي لاا

تدھھھهورر  تھهددررجة حراارر ووكثیيراا  تدوویيرهه یيزیيداالمعادد  اءاالم .االبندقیية

	.بشكل خطیير ةضخاالم    

	
  
	
  •10 - 	

	تلقائيلقیيف االتواانظامم    
	.S.A.Aبب تحذیير: االأجھهزةة مجھهزةة     :


	.ددقائق  
	 5من  ارر أأكثرا في االانتظأأنھه من االأفضل عدمم تركھه    
	
  

•	
  11	
  - ) 0(على  االعامم دلل بمتنبیيھه : إإیيقافف االجھهازز تماما (اال 

	.حرااسةاالخرووجج) كلما تركك ددوونن     

	
  
•  12- ٬، فمن عماللشرووطط االاستتجربب حسب تنبیيھه : كل آآلة  


	.أأنن یيكونن ددااخلھها بعض االقطرااتت من االماءاالطبیيعي     
	
  

•13	
  	
  - إإذذاا   
	.ئیيةاالكھهربااالحبالل تنبیيھه : ااحرصص على عدمم إإتلافف  
لا بد من االاستعاضة عنھها من قبل االشركة  االطاقة٬،معطوبب سلك 
ووكیيلھها االخدمة أأوو شخص مؤھھھهل على نحو مماثل لتفادديي  االمصنعة٬،

	.االخطر    

	
  
14•	
  	
  -  االبندقیية بقوةةمسك ت  
	.السائل تحت االضغطب ززاتحذیير : جھه 

فوھھھهة االضغط االعالي جزءاا من  ااستخداامم فقط  
	.لردداااالسلاحح لمنع قوةة 

	.االموررددةة للجھهاززاالمعدااتت     

	
  
15	
  •	
  - لصمودد ل صنعھه تحذیير : تم تصمیيم أأنبوبب االضغط االعالي وو 

یينبغي االتعامل معھه ٬، أأنن یيتدھھھهورر لتجنب   
	.أأمامم االضغوطط االعالیية
اانفصالاتت ووھه إإلى إإتلافاتت ااستعمالسوء قد یيؤدديي   
	خاصة.  رعایيةب


	.االضمانن االعمل على إإسقاطط٬، وو مبكرةة    
	
  

	
  •16	
  - صنعھه لیيستعمل من ططرفف  ھھھهذاا االجھهازز لم یيتمتحذیير :  
جسدیية ووحسیية ووعقلیية بمؤھھھهلاتت أأشخاصص (بمن فیيھهم االأططفالل)  	
  

	
  
 


	.قفجھهازز للوصمامم تجاووزز أأوو بھها  مضخةاال    
	
وولكن تشغیيل راافعة خلالل االااللقفل صلح بندقیية لا یياالززرر سلامة  ‐­-‐­-  

فجائي.فتح كل لمنع   
	
  

في حالة ووجودد  االمحركك:حمایية لجھهازز مجھهز باالجھهازز  تحذیير:• 
ن االجھهازز اانتظر بضع ددقائق أأوو قطع ووووصل االجھهازز بالشبكة تدخل م
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1	
  

 منظف من االضغط االمرتفع
CAREFULLااااااااااY اانتباهه: ااقرأأ االتعلیيماتت بكامل االعنایية قبل االاستعمالل

 موجز
1	
   االصفحة        إإشاررااتت عامة

1	
   
	االصفحة   االرموزز

1	
   
	االصفحة   االتحذیيرااتت

2	
   
	االصفحة   
	االاستعمالاتت  

3	
   
	االصفحة   
	االتنظیيف وواالصیيانة  
3	
   
	االصفحة   
	االمشاكل وواالحلولل  

4	
   
	االصفحة   
	شرووطط االضمانن  

4	
   
	االصفحة   
	االاقصاء  

- (2-7)	
   
	االصفحة   
	توضیيحاتت  

INDICATIONS	
  GENERALES 
-

االسلامة 
 > عامم

 •01 - تحذیير : ھھھهذاا االجھهازز یيستخدمم فقط في االھهوااء االطلق. 

 •02 - في نھهایية كل عمل ٬، دداائما قطع االاتصالل  تحذیير: 
االكھهربائیية وواالمیياهه. 

• 03 - كانن االحبل  اااالجھهازز إإذذعدمم ااستخداامم  تحذیير: 
 لا:مث(٬، نقسھه متلفة جھهاززاالأأوو أأجزااء مھهمة من االكھهربائي 

.)االبندقیية االخ االمرتفع٬، ضغطأأنبوبب اال االسلامة٬،معدااتت 

 •04 - للاستخداامم مع تم تصمیيم ھھھهذاا االمنتج  تحذیير: 
من  االمصنعة٬،االمقدمم أأوو االمقررر من قبل االشركة  االمنظف

. االمنظفاتت االقابلة للتحللعلى أأساسس  اانن محایيد شامبونوعع 
یيمكن أأنن یيضر االمواادد االكیيمیيائیية االأخرىى  االلجوء إإلى

 ٬،سلامة االجھهاززب

• 05 - بالقربب من االناسس٬، إإلا  االجھهاززتحذیير: لا تستخدمم  
ستخدمم یيووعكس ذذلك لا وااقیية. لاا ااررتدااء االملابستم إإذذاا 

٬،االجھهازز

ررشش االرمي لا یيجب أأنن یيوجھه صوبب تحذیير : •  06
االزیيتیية ووفي  االأجزااء االمیيكانیيكیية االتي تحتويي على االشحومم

 یيكتسح االأررضضوو االحالة االعكسیية سیيذووبب االشحم 

وواالمعرفة ما  ة أأوو لھها خصصا في االتجربةقصاوواالقدررااتت ن
صص اشخرھھھها أأحد االأتأططیيعلى أأشرفف ووكونت لم تكن قد ت

	.ااستخداامم ھھھهذاا االجھهازز سلامتھها عندعن  االمسئولل  

 •17 - 
	تنبیيھه :     	
لا  ماالأططفالل للتأكد أأنھه حرااسةیينبغي   
.الجھهاززب وننلعبیي

18•	
  	
  	
  - االعالي االضغط من  االغسالة أأبداالا تستخدمم تنبیيھه :  

	.للضغط االعالياالأنبوبب بسط تماما أأنن تقبل   

	
  •19 - االحرصص على مع نبوبب االأتسریيح تنبیيھه : االتفافف وو 
.االعالي من االضغط إإسقاطط االغسالة عدمم 

إإشاررااتت عامة

- :االاستعمالاتت االمقرررةة
- لاستخداامم االمزمع
-

یيمكن ااستخداامم االجھهازز لتنظیيف االسطوحح في االھهوااء •
االطلق٬، كلما كانن ذذلك یيتطلب ااستخداامم االماء االمضغوطط 

.لإززاالة االأووساخخ

االقشط بأشغالل مع االملحقاتت االمناسبة یيمكنك االقیيامم •
.االدوورریية لتطبیيقھه على االبندقیيةفرشاةة بال االرملي وواالغسیيل 

مكوناتت ووسھهولة ااستخداامم ھھھهذاا االجھهازز تمكن •
الا غیير مھهنيااستعم

االمعطیياتت االتقنیية    <

تقنیيةاانظر ووررقة االبیياناتت اال

ررموزز    <

.أأمنیيةلأسبابب إإعاددةة االانتباهه   !تحذیير

ھھھهامم 
ااقفل

مفتوحح
)كاررططونن(اانظر اال إإنن شمل

حمایية إإضافیية للعزلل یيتعلق االامربشمل) :  ننعزلل مزددووجج (إإ
االكھهربائي

تش� التعلي�ت إلى نوع وتكرار عمليات التفتيش والصيانة المطلوبة 
للتشغيل الآمن �ا في ذلك إجراءات الصيانة الوقائية وإعطاء مواصفات 

قطع الغيار إذا كانت تؤثر.
نظيف غسالة الضغط شهريا للحصول على أداء أفضل.
"ضع خرطوم إلى العلامة الحمراء قبل تشغيل الجهاز"

٢٦-٢٧يجب أن يكون كل من قابس الوصل وقارنات سلك التمديد مقاوم لل�ء ك� يجب 
ألا يوضعا في الماء يجب ألا تكون القارنة على الأرض. يُفضل استخدام الطناب� الكابلية، 

والتي تضمن عدم تواجد المقابس على ارتفاع يقل عن 60 مم من سطح الأرض.
٢٨ Éكن أن ينشأ الغبار أثناء استخدام جهاز التنظيف ذي الضغط العالي.

 وقد يتسبب استنشاق الغبار في حدوث أضرار صحية لاحقًا.
٢٩ وقد يتسبب استنشاق الغبار في حدوث أضرار صحية لاحقًا. وفقاً للاستخدام Éكن 

استخدام المنفثات المحمية بشكل كامل (كمنظفات الأسطح على سبيل المثال) للتنظيف 
بالضغط العالي والتي تقلل بشكل واضح انبعاثات الهباء الجوي المعبأ بالماء. واستخدام 
تجهيزة الح�ية هذه غ� ممكن في جميع الاستخدامات. وفي حالة ما Ô يكن استخدام 

المنفث المحمي بشكل كامل ممكناً ينبغي FFP استخدام قناع تنفس واق من الفئة ٢) أو 
ما Éاثلها وفقاً للبيئة المراد تنظيفها.

تنبيه: اقرأ التعلي�ت قبل الاستخدام
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صافى را درون اتصال آب تمیز کنید.
 فیلتر موجود در اتصال شیلنگ را در صورت موجود بودن تمیز کنید

جریان آب ورودى را بررسى کنید
تمام لوله هاى ورودى به پمپ براى نشت یا انسداد را چک کنید

 نازل دستگاه را تمیز کنید. خاك را از سوراخ نازل با یک سوزن پاك کنید و
سپس با آب از جلو بشویید

 ده قطره در دقیقه مجاز است. در صورت نشت بیشتر، شما باید با سرویس
دهنده مجاز تماس بگیرید

 فقط از قطعات یدکى اصلى یا قطعات یدکى پیشنهاد شده توسط شرکت سازنده
استفاده کنید

نوسانات شدید فشار

نشت پمپ

قطعات یدکى

.

.

.

.

.

.

دفع زبالھ

 بھ عنوان مالک تجھیزات الکتریکی و الکترونیکی، قانون (مطابق با دستورالعمل
 اتحادیھ اروپا                 در مورد زبالھ تجھیزات الکتریکی و الکترونیکی و قوانین
 ملی کشور ھای عضو اتحادیھ اروپا کھ این دستورالعمل را اجرا کرده اند.) شما را از
 تخلیھ این محصول یا لوازم الکتریکی مربوط بھ آن، بعنوان ضایعات جامد شھری منع
 می کند و شما را مجبور بھ استفاده از امکانات مناسب دفع زبالھ می کند. این محصول
 را می توان ھنگامی کھ یک محصول جدید خریداری می کنید بھ فروشنده بازگردانید.

 تخریب محصول در محیط زیست می تواند بھ محیط زیست و سلامت انسان آسیب بزند.
 نماد مشخص شده در شکل نشان دھنده ظروف زبالھ شھری است و دور ریختننماد مشخص شده در شکل نشان دھنده ظروف زبالھ شھری است و دور ریختن
 تجھیزات موجود در این ظروف ممنوع است. عدم انطباق با مقررات مندرج در

 دستورالعمل               اتحادیھ اروپا و احکام اجرا شده در کشور ھای عضو اتحادیھ
اروپا می تواند باعث پیگرد قانونی شود

 تمام ماشین هاى ما تحت آزمایش دقیق قرار مى گیرند و در مقابل شرایط نقض تولید
 مطابق آیین نامه هاى مناسب پوشش داده مى شوند. گارانتى از تاریخ خرید قابل

استفاده مى باشد. موارد زیر در ضمانت گنجانده نشده است

قطعاتى که شامل فرسودگى طبیعى شوند

قطعات لاستیکى، زغال چوب، فیلتر ها و لوازم جانبى و لوازم جانبى اختیارى
 آسیب تصادفى ناشى از حمل و نقل، غفلت یا تعمیر نادرست، استفاده نادرست یا نصب

نادرست

 ضمانت نامه تمیز کردن اجزاى در حال فعالیت را که ممکن است درگیر شوند تحتضمانت نامه تمیز کردن اجزاى در حال فعالیت را که ممکن است درگیر شوند تحت
 پوشش قرار نمى دهد. مانند نازل هاى مسدود شده یا فیلتر بسته شده به علت سنگ

آهک

 این دستگاه براى کار هاى خانگى و کار هاى تفننى ساخته شده تا مورد استفاده قرار
گیرد، گارنتى هیچگونه دیگرى از استفاده را پوشش نمى دهد

2012/19

2012/19

.

 شرایط گارانتى
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تامین برق

 مھم : قبل از اتثصال دستگاه اطمینان حاصل کنید کھ داده ھای اسمبلی ھمانند
 دستگاه ھای الکتریکی ھستند و سوکت توسط یک سوئیچ امنیتی ناھمسان با

A - 1/2 Inch 0.03   خطای حساسیت کمتر از                             محافظت شده
PVC (H VV-F)

.

.

 لطفا بررسى کنید که اتصال شلنگ فشار بالا با دستگاه و تفنگ ارائه شده بعنوان تجهیزات
استاندارد و بدون هیچ گونه نشت آب، به درستى ساخته شده اند

 هر گونه شروع اتوماتیک دستگاه بدون فشار دادن ماشه تفنگ منجر به ایجاد حباب هاى هوا در
آب یا سایر پدیده هاى مشابه مى گردد که حاکى از وجود نقص در دستگاه نیست

 به مدت بیش از 5 دقیقه دستگاه را در حالت آماده به کار (استند باى)  رها نکنید، بطور خلاصه،
براى ایمنى دستگاه لازم است که سوئیچ را دوباره خاموش کنید

IEC 60364-1اتصال برق دستگاه باید مطابق با استاندارد                              باشد

 هشدار : اگر از یک سیم سیار جھت اضافھ کابل و پلاگین و سوکت باید ضد آب
باشد

 هشدار : کابل ناکافی می تواند خطرناک باشد

اطلاعات مربوط به عرضه نیز ممکن است توسط سازنده پلاگین دریافت شود

مهم : سیم ها در مسیر اصلى مطابق با کد زیر رنگ شده اند

: نحوه اتصال سیم به پریز U.K.

خاموش کردن
شکل     را ببینید

شکل     را ببینید

C

I

Iشکل     را ببینید

 هشدار : از یک دو شاخه که از سیم برق بریده شده است دورى کنید. چنین دو شاخه
 اى اگر داخل پریز برقى با برق            در جای دیگری از خانھ قرار داده  شود بسیار

خطرناک است

 هشدار : دستگاه باید در حین تمیز کردن یا تعمیر و نگھداری از منبع برق  با جدا
 کردن دو شاخھ از پریز جدا شود

دستگاه را فقط با به دست گرفتن دستگیره حرکت دهید

دستگاه کار نمى کند

دستگاه به فشار مورد نیاز براى کار کردن نمى رسد

.

 اتصال کابل دستگاه را جهت آسیب دیدگى احتمالى چک کنید.

 بررسى کنید که آیا ولتاژ نشان داده شده در صفحه مربوط به منبع تغذیه با ولتاژ خط یکى
است

 دستگاه را تخلیه کنید : اجازه دهید که پمپ بدون شیلنگ فشار قوى کار کند تا زمانیکه آب
 در خروجى دستگاه بدون حباب ظاهر شود، سپس شیلنگ فشار قوى را دوباره وصل کنید

دستگاه و لوازم جانبى آن را در یک اتاق ایمن نگهدارى کنید

 مهم : دستگاه را با آب اسپرى نکنید و از مواد شوینده یا حلال هاى قوى استفاده نکنید،
دستگاه مى تواند آسیب ببیند

قسمت خارجى دستگاه را با یک پارچه خشک تمیز کنید

A13

 نکته : سیستم قطع خودکار که دستگاه را بطور خودکار متوقف مى کند براى شروع به
 کار دستگاه لازم است که سوئیچ را بر روى موقعیت          تنظیم کنید، بعد ماشھ تفنگ

 را فشار دھید، سیستم قطع خودکار دستگاه راه اندازی و وقتی ماشھ را آزاد می
 کنید، آن را بطور خودکار متوقف می کند. توصیھ می شود کھ ھر زمانی کھ دستگاه

 متوقف می شود، ایمنی ماشھ تفنگ را بمنظور جلوگیری از شروع غیر اختیاری
دستگاه بررسی کنید

ON

تعمیرات و نگھداری

انبار کردن

عیب زدایی

 لطفا قبل از اتصال کابل به پریز، دستورالعمل هاى زیر را بخوانید. در صورت شک داشتن، با
یک متخصص واجد شرایط تماس بگیرید

 زمانیکه رنگ هاى سیم در مسیر اصلى این دستگاه ممکن است مطابق با رنگ هاى مشخص
 شده در انتهاى کابل شما نباشد اینطور عمل کنید

 سیم ھای بھ رنگ قھوه ای باید بھ سر سیمی متصل بشوند کھ با حرف      یا
 رنگ قرمز مشخص شده اند. رنگ آبی باید بھ سر سیمی متصل شوند کھ با

حرف     یا رنگ سیاه مشخص شده باشد

 نکات ایمنی برای اتصال ھای مشخص : مسیر اصلی این دستگاه ممکن است
BS1363 13Aدر حال حاضر با اتصال                        ھماھنگ باشد

 اگر پریز برق شما برای اتصال مناسب نیست، دو شاخھ باید برداشتھ شود،
عایق بند انعطاف پذیر کابل باید برای اتصال با پین مناسب باشد

-

L

.

N

دو شاخه

 کد
آبى              :      بدون بار الکتریکى

قهوه اى       :         برق دار
)ارتزرد/سبز      :       زمین (

زرد/سبز - زمین

 فیوز توصیھ شده را
قرار دھید

 یک پلاگین معتبر
B5  1363A

قرار دھید

 قھوه ای : برای
 اتصال بھ

L (Live)

 آبی : برای اتصال
 بھ

N (Neutral)

 اطمینان حاصل کنید کھ غلاف
بیرونی کابل کاملا محکم باشد

 ھرگز با کابل                              دستگاه را در دمای محیط کمتر از
صفر درجھ سانتیگراد استفاده نکنید

 فیوز باید جایگزین یک فیوز مشخص شده            کھ                    توصیھ می
            شود کھ از ھمان درجھ استفاده گردد

ASTABS1362

 ھمیشھ پس از نصب فیوز، پوشش فیوز را تعویض کنید، دو شاخھ نباید تا زمانی
کھ جایگزینی برای پوشش بھ دست نیامده، استفاده گردد

اطمینان حاصل کنید کھ پوشش فیوز درست استفاده و نصب شده است

 برای سوکت با پوشش فیوز قابل جدا شدن، رنگ قطعھ جایگزین باید ھمانند
 ورودی رنگ در پایھ اتصال باشد یا بر پایھ فرمول ریختھ شده بر پایھ اتصال

باشد

 اگر پوشش فیوز قابل جدا شدن گم شود، جایگزین آن را می توان از مرکزاگر پوشش فیوز قابل جدا شدن گم شود، جایگزین آن را می توان از مرکز
 خدمات خریداری کرد

A.S.Sسیستم قطع خودکار T.S.
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اطلاعات کلى

 نشانه ها

موارد استفاده

 هشدار ها

 :A.S.Sسیستم توقف اتوماتیک 

داده هاى تکنیکى

 این دستگاه را مى توان براى شستن سطوح خارج از منزل استفاده کرد، زمانى که فشار
آب بالا براى از بین بردن گرد و خاك لازم باشد

هشدار 1 : این دستگاه تنها براى استفاده در فضاى باز و بیرون است

هشدار 2 : همیشه پس از اتمام کار با دستگاه، برق و منبع آب را قطع کنید

 هشدار 3 : از این دستگاه زمانى که قسمت برقى یا بخش هاى مهم آن صدمه دیده اند
استفاده نکنید. بعنوان مثال، دستگاه هاى ایمنى، شلنگ هاى فشار بالا یا ماشه تفنگ

 هشدار 4 : این دستگاه براى استفاده از مواد شوینده طراحى شده یا مواد شوینده اى
 که توسط سازنده مشخص شده اند مانند یک شامپو بى رنگ که بر اساس مواد ضد

 عفونى کننده آنیونى فعال مى باشد. استفاده از سایر مواد شوینده یا مواد شیمیایى مى
تواند ایمنى دستگاه را در معرض خطر قرار دهد

 هشدار 5 : از این دستگاه در محدود ه اى نزدیک به اشخاص استفاده نکنید مگر اینکه
آنها لباس محافظتى به تن داشته باشند

 هشدار 6 : نازل را به قسمت هاى مکانیکى حاوى گریس و روغن چرب کننده اسپرى
 نکنید، زیرا روغن حل شده و روى زمین هاى اطراف پخش مى شود. لاستیک هاى

 خودرو یا دریچه هاى لاستیک خودرو حداقل از فاصله 30 سانتى مترى تمیز مى شوند،
 در غیر اینصورت فشار بالاى شلنگ مى تواند به آن صدمه بزند. اولین نشانه آن تغییر
 رنگ تایر است. دریچه هاى لاستیک و تایر خودرو آسیب دیده مى تواند خطر مرگ

داشته باشد

 هشدار 10 : لوازم خانگى مجهز به سیستم توقف اتوماتیک نباید بیشتر از 5 دقیقه در
حالت آماده به کار قرار گیرند

 هشدار 12 : هر دستگاه در شرایط عمیلاتى آن تست شده است، بنابراین باقیماندن
چند قطره آب در داخل آن طبیعى است

 هشدار 11 : هر زمان که از دستگاه استفاده نمى کنید دستگاه را کاملا خاموش کنید -
سوییچ اصلى را خاموش کنید

 هشدار 8 :  شیلنگ هاى فشار بالا، اتصالات و کوپلینگ براى ایمنى دستگاه مهم
 هستند. فقط از شیلنگ ها و اتصالات توصیه شده توسط سازنده استفاده کنید. -

 بسیار مهم است که از این اجزا به کمک استفاده درست، مراقبت کرد و همچنین از
آنها در برابر خم شدن، ضربه دیدن و خط و خش محافظت نمود

 هشدار 13 : مراقب باشید که به کابل برق آسیبى نرسد. اگر سیم برق آسیب دیده
 باشد، باید آن را توسط شرکت سازنده، نماینده خدمات آن یا افراد واجد شرایط تعویض

کنید تا از اتفاقات ناگوار جلوگیرى شود

هشدار 13/الف : از سیم برق نباید براى کشیدن و یا بلند کردن دستگاه استفاده کرد

 هشدار 9 : لوازم خانگى که با سیستم توقف اتوماتیک مجهز نیستند، نباید بیش از 2
 دقیقه با تفنگ باز رها بشوند، گرماى آب بازیافتى به میزان قابل توجهى افزایش مى یابد

و بطور جدى به پمپ صدمه مى زند

 هشدار7 : در صورت استفاده نادرست، جت هاى فشار بالا مى
 توانند خطرناك باشند. نازل را نباید مستقیم به سمت افراد،

حیوانات و تجهیزات الکتریکى اسپرى کرد

 الف/ 5 : هنگام استفاده از دستگاه، اجازه عبور اشخاص یا حیوانات را در محدوده 5
مترى ندهید

 ب/ 5 : براى محافظت از خود در برابر قطعات ریکوچتینگ همیشه لباس محافظ
مناسب بپوشید

پ/ 5 : دو شاخه و دستگاه را با دست هاى مربوط یا پاى برهنه لمس نکنید
ت/ 5 : عینک ایمنى و کفش غیر قابل لغزش بپوشید

 با لوازم جانبى بخصوص، مى توان دستگاه را براى کف دار کردن و شستشو استفاده کرد
و براى شستشو با یک فرچه گردشى اضافه شده به تفنگ استفاده میشود

 با توجه به عملکرد دستگاه و کاربر پسند بودن، استفاده آن را براى اشخاص غیرحرفه اى
و آماتور مناسب مى کند

احتیاط : مهم است که از مطالب زیر آگاه باشید

قفل شده

 باز شده

در صورت وجود

عایق دوجداره (درصورت وجود) عایق تکمیلى به آن اضافه شود

مهم

(صفحه داده فنى رو ببینید)
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 تامین آب از منبع آب اصلى

یک شلنگ  (شامل نمى شود) را به ورودى آب واحد و تامین آب وصل کنید .

.

 دستگاه تنها مى تواند به شبکه هاى آب متصل شود، در صورتیکه منبع تغذیه اب توسط یک
 پیشگیرنده برگشت جریان آب جدا شده باشد، اطمینان حاصل کنید که شیلنگ حداقل 13

 میلیمتر یا یک دوم اینچ است و تقویت شده است

آب را باز کنید

 هشدار 20 : قبل از باز کردن یا پیچاندن شیلنگ، دستگاه را خاموش کرده و فشار را
درون شیلنگ آزاد کنید

 هشدار 19: هنگام باز کردن و پیچاندن شیلنگ، دستگاه را خاموش کرده و فشار را
درون شیلنگ آزاد کنید

 هشدار 14 : دستگاه را با مایع تحت فشار، بر روى تفنگ پایدار نگه دارید تا براى ضربه
عکس العمل آماده باشد. فقط از نازل فشار بالا ارائه شده با دستگاه استفاده کنید

 هشدار16 : این دستگاه براى استفاده توسط اشخاصى از جمله کودکان، با قابلیت
 فیزیکى، حسى یا ذهنى و تجربه و دانش کم در نظر گرفته نشده است، مگر اینکه توسط

 شخصى مسئول ایمنى آنها باشد تحت نظارت بوده یا دستورالعمل مربوط به استفاده از
دستگاه داده شود

 هشدار 17 : اطفال باید تحت نظارت قرار گیرند تا اطمینان حاصل شود که با دستگاه
بازى نکنند

 هشدار 18 : هرگز استفاده از دستگاه را بدون باز کردن کامل شیلنگ فشار بالا آغاز
 نکنید

هشدار 21 : خطر انفجار- مایعات قابل اشتعال را اسپرى نکنید

 هشدار 22 : براى اطمینان از ایمنى دستگاه، فقط از قطعات اصلى شرکت سازنده یا
موارد مورد تایید شرکت سازنده استفاده کنید

 هشدار 23 : نازل دستگاه را سمت خود و دیگران اسپرى نکنید تا لباس ها یا کفش
هایتان را پاك کنید

هشدار 24 : دستگاه نباید توسط کودکان یا پرسنل غیرمتخصص استفاده شوند

 هشدار : آبى که از طریق جلوگیرى از بازگشت جریان، لبالب شده، غیر قابل خوردن
است

 هشدار : تفنگ با دستگیره ایمن نصب شده است. هر گاه استفاده از دستگاه قطع شود
مهم است که ایمنى را براى جلوگیرى از تصادم دستگیره رعایت کنید

 ویژگى هاى ایمنى : تفنگ مجهز به دستگاه قفل ایمنى، دستگاه مجهز به قطع جریان
 کلاس    ، پمپ مجهز به شیر برقى یا دستگاه را خاموش کردن

 دکمه ایمنى در تفنگ براى جلوگیرى از کار تصادفى آن است و نه قفل کردن اهرم در
طول عملیات

I

 هشدار : آبى که از طریق جلوگیرى از بازگشت جریان لباب مى شود، غیرقابل خوردن
است

 مهم : فقط آب تمیز یا فیلتر شده باید استفاده گردد. ظرفیت اب ورودى باید دوبرابر
جداکثر دامنه پمپ باشد

  

در صورت امکان، تمیزکننده را نزدیک به سیستم تامین آب قرار دهید

بخش اتصال براى ورودى آب را جدا کنید
شیلنگ مکش (در این محصول نیست) را به اتصال آب دستگاه متصل کنید

فیلتر را در ظرف ببندید
قبل از شروع کار واحد را خاموش کنید

خط فشار بالا را در خروجى فشار بالاى دستگاه جدا کنید

 دستگاه را روشن کنید و شروع به کار نمایید تا آب بدون حباب در خروجى فشار بالا
ظاهر شود

دستگاه را خاموش کنید و دوباره شیلنگ فشار بالا را بچرخانید

تامین آب از یک ظرف باز

 عدم رعایت شرایط فوق باعث آسیب جدی مکانیکی بھ پمپ و از دست رفتن
پوشش گارانتی می شود

              حداقل میزان فشار :          15      
حداکثر دمای آب ورودی : 40 درجھ سانتیگراد

 حداکثر فشار آب ورودی :         1

l/min

 هشدار : دستگاه با یک وسیله حفاظت از موتور مجهز شده است، در صورت مداخله این
 وسیله، چند دقیقه صبر کنید یا به جاى آن، محصول را از برق بکشید و دوباره وصل

 کنید. در صورتیکه این مشکل دوباره تکرار شد یا اگر دستکاه دوباره شروع به کار نکرد،
دستگاه را به نزدیکترین مرکز خدمات پس از فروش منتقل کنید

هشدار : دستگاه باید همیشه در حالتى ایمن و پایدار بر پایه هاى افقى نگه داشته شود

دفترچه راهنماى دستورالعمل هاى خاص را مطالعه کنید

 هشدار         : دستگاه در حین تمیز کردن و نگهدارى و هنگام تعویض قطعات یدکى
باید از منبع برق آن بوسیله کشیدن دو شاخه از پریز قطع شود

 هشدار         : در صورت استفاده از کابل سیار اضافى، این کابل و سوکت آن باید ضد
آب باشد

هشدار         : استفاده از کابل سیار نامناسب مى تواند خطرناك باشد

دستگاه ایمن

استحکام

شرح دستگاه

دفترچه راهنماى دستورالعمل هاى خاص را مطالعه کنید

تامین آب مجموعھ

در تصویر    ببینید

در تصویر    ببینید

در تصویر    ببینید

در تصویر    ببینید

در تصویر             ببینید

A

B

D

H

E,F, G

آموزش مونتاژ

وارد شدن بھ سرویس

راه اندازی

لنس فشار قوی

کاربرد

پاک کننده  مکنده

شیلنگ فشار قوی

منبع آب

XX

XJ

XY

هشدار : دستگاه براى اتصال به آب آشامیدنى، مناسب نیست

Mpa

198
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اطلاعات کلى

 نشانه ها

موارد استفاده

 هشدار ها

 :A.S.Sسیستم توقف اتوماتیک 

داده هاى تکنیکى

 این دستگاه را مى توان براى شستن سطوح خارج از منزل استفاده کرد، زمانى که فشار
آب بالا براى از بین بردن گرد و خاك لازم باشد

هشدار 1 : این دستگاه تنها براى استفاده در فضاى باز و بیرون است

هشدار 2 : همیشه پس از اتمام کار با دستگاه، برق و منبع آب را قطع کنید

 هشدار 3 : از این دستگاه زمانى که قسمت برقى یا بخش هاى مهم آن صدمه دیده اند
استفاده نکنید. بعنوان مثال، دستگاه هاى ایمنى، شلنگ هاى فشار بالا یا ماشه تفنگ

 هشدار 4 : این دستگاه براى استفاده از مواد شوینده طراحى شده یا مواد شوینده اى
 که توسط سازنده مشخص شده اند مانند یک شامپو بى رنگ که بر اساس مواد ضد

 عفونى کننده آنیونى فعال مى باشد. استفاده از سایر مواد شوینده یا مواد شیمیایى مى
تواند ایمنى دستگاه را در معرض خطر قرار دهد

 هشدار 5 : از این دستگاه در محدود ه اى نزدیک به اشخاص استفاده نکنید مگر اینکه
آنها لباس محافظتى به تن داشته باشند

 هشدار 6 : نازل را به قسمت هاى مکانیکى حاوى گریس و روغن چرب کننده اسپرى
 نکنید، زیرا روغن حل شده و روى زمین هاى اطراف پخش مى شود. لاستیک هاى

 خودرو یا دریچه هاى لاستیک خودرو حداقل از فاصله 30 سانتى مترى تمیز مى شوند،
 در غیر اینصورت فشار بالاى شلنگ مى تواند به آن صدمه بزند. اولین نشانه آن تغییر
 رنگ تایر است. دریچه هاى لاستیک و تایر خودرو آسیب دیده مى تواند خطر مرگ

داشته باشد

 هشدار 10 : لوازم خانگى مجهز به سیستم توقف اتوماتیک نباید بیشتر از 5 دقیقه در
حالت آماده به کار قرار گیرند

 هشدار 12 : هر دستگاه در شرایط عمیلاتى آن تست شده است، بنابراین باقیماندن
چند قطره آب در داخل آن طبیعى است

 هشدار 11 : هر زمان که از دستگاه استفاده نمى کنید دستگاه را کاملا خاموش کنید -
سوییچ اصلى را خاموش کنید

 هشدار 8 :  شیلنگ هاى فشار بالا، اتصالات و کوپلینگ براى ایمنى دستگاه مهم
 هستند. فقط از شیلنگ ها و اتصالات توصیه شده توسط سازنده استفاده کنید. -

 بسیار مهم است که از این اجزا به کمک استفاده درست، مراقبت کرد و همچنین از
آنها در برابر خم شدن، ضربه دیدن و خط و خش محافظت نمود

 هشدار 13 : مراقب باشید که به کابل برق آسیبى نرسد. اگر سیم برق آسیب دیده
 باشد، باید آن را توسط شرکت سازنده، نماینده خدمات آن یا افراد واجد شرایط تعویض

کنید تا از اتفاقات ناگوار جلوگیرى شود

هشدار 13/الف : از سیم برق نباید براى کشیدن و یا بلند کردن دستگاه استفاده کرد

 هشدار 9 : لوازم خانگى که با سیستم توقف اتوماتیک مجهز نیستند، نباید بیش از 2
 دقیقه با تفنگ باز رها بشوند، گرماى آب بازیافتى به میزان قابل توجهى افزایش مى یابد

و بطور جدى به پمپ صدمه مى زند

 هشدار7 : در صورت استفاده نادرست، جت هاى فشار بالا مى
 توانند خطرناك باشند. نازل را نباید مستقیم به سمت افراد،

حیوانات و تجهیزات الکتریکى اسپرى کرد

 الف/ 5 : هنگام استفاده از دستگاه، اجازه عبور اشخاص یا حیوانات را در محدوده 5
مترى ندهید

 ب/ 5 : براى محافظت از خود در برابر قطعات ریکوچتینگ همیشه لباس محافظ
مناسب بپوشید

پ/ 5 : دو شاخه و دستگاه را با دست هاى مربوط یا پاى برهنه لمس نکنید
ت/ 5 : عینک ایمنى و کفش غیر قابل لغزش بپوشید

 با لوازم جانبى بخصوص، مى توان دستگاه را براى کف دار کردن و شستشو استفاده کرد
و براى شستشو با یک فرچه گردشى اضافه شده به تفنگ استفاده میشود

 با توجه به عملکرد دستگاه و کاربر پسند بودن، استفاده آن را براى اشخاص غیرحرفه اى
و آماتور مناسب مى کند

احتیاط : مهم است که از مطالب زیر آگاه باشید

قفل شده

 باز شده

در صورت وجود

عایق دوجداره (درصورت وجود) عایق تکمیلى به آن اضافه شود

مهم

(صفحه داده فنى رو ببینید)
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 تامین آب از منبع آب اصلى

یک شلنگ  (شامل نمى شود) را به ورودى آب واحد و تامین آب وصل کنید .

.

 دستگاه تنها مى تواند به شبکه هاى آب متصل شود، در صورتیکه منبع تغذیه اب توسط یک
 پیشگیرنده برگشت جریان آب جدا شده باشد، اطمینان حاصل کنید که شیلنگ حداقل 13

 میلیمتر یا یک دوم اینچ است و تقویت شده است

آب را باز کنید

 هشدار 20 : قبل از باز کردن یا پیچاندن شیلنگ، دستگاه را خاموش کرده و فشار را
درون شیلنگ آزاد کنید

 هشدار 19: هنگام باز کردن و پیچاندن شیلنگ، دستگاه را خاموش کرده و فشار را
درون شیلنگ آزاد کنید

 هشدار 14 : دستگاه را با مایع تحت فشار، بر روى تفنگ پایدار نگه دارید تا براى ضربه
عکس العمل آماده باشد. فقط از نازل فشار بالا ارائه شده با دستگاه استفاده کنید

 هشدار16 : این دستگاه براى استفاده توسط اشخاصى از جمله کودکان، با قابلیت
 فیزیکى، حسى یا ذهنى و تجربه و دانش کم در نظر گرفته نشده است، مگر اینکه توسط

 شخصى مسئول ایمنى آنها باشد تحت نظارت بوده یا دستورالعمل مربوط به استفاده از
دستگاه داده شود

 هشدار 17 : اطفال باید تحت نظارت قرار گیرند تا اطمینان حاصل شود که با دستگاه
بازى نکنند

 هشدار 18 : هرگز استفاده از دستگاه را بدون باز کردن کامل شیلنگ فشار بالا آغاز
 نکنید

هشدار 21 : خطر انفجار- مایعات قابل اشتعال را اسپرى نکنید

 هشدار 22 : براى اطمینان از ایمنى دستگاه، فقط از قطعات اصلى شرکت سازنده یا
موارد مورد تایید شرکت سازنده استفاده کنید

 هشدار 23 : نازل دستگاه را سمت خود و دیگران اسپرى نکنید تا لباس ها یا کفش
هایتان را پاك کنید

هشدار 24 : دستگاه نباید توسط کودکان یا پرسنل غیرمتخصص استفاده شوند

 هشدار : آبى که از طریق جلوگیرى از بازگشت جریان، لبالب شده، غیر قابل خوردن
است

 هشدار : تفنگ با دستگیره ایمن نصب شده است. هر گاه استفاده از دستگاه قطع شود
مهم است که ایمنى را براى جلوگیرى از تصادم دستگیره رعایت کنید

 ویژگى هاى ایمنى : تفنگ مجهز به دستگاه قفل ایمنى، دستگاه مجهز به قطع جریان
 کلاس    ، پمپ مجهز به شیر برقى یا دستگاه را خاموش کردن

 دکمه ایمنى در تفنگ براى جلوگیرى از کار تصادفى آن است و نه قفل کردن اهرم در
طول عملیات

I

 هشدار : آبى که از طریق جلوگیرى از بازگشت جریان لباب مى شود، غیرقابل خوردن
است

 مهم : فقط آب تمیز یا فیلتر شده باید استفاده گردد. ظرفیت اب ورودى باید دوبرابر
جداکثر دامنه پمپ باشد

  

در صورت امکان، تمیزکننده را نزدیک به سیستم تامین آب قرار دهید

بخش اتصال براى ورودى آب را جدا کنید
شیلنگ مکش (در این محصول نیست) را به اتصال آب دستگاه متصل کنید

فیلتر را در ظرف ببندید
قبل از شروع کار واحد را خاموش کنید

خط فشار بالا را در خروجى فشار بالاى دستگاه جدا کنید

 دستگاه را روشن کنید و شروع به کار نمایید تا آب بدون حباب در خروجى فشار بالا
ظاهر شود

دستگاه را خاموش کنید و دوباره شیلنگ فشار بالا را بچرخانید

تامین آب از یک ظرف باز

 عدم رعایت شرایط فوق باعث آسیب جدی مکانیکی بھ پمپ و از دست رفتن
پوشش گارانتی می شود

              حداقل میزان فشار :          15      
حداکثر دمای آب ورودی : 40 درجھ سانتیگراد

 حداکثر فشار آب ورودی :         1

l/min

 هشدار : دستگاه با یک وسیله حفاظت از موتور مجهز شده است، در صورت مداخله این
 وسیله، چند دقیقه صبر کنید یا به جاى آن، محصول را از برق بکشید و دوباره وصل

 کنید. در صورتیکه این مشکل دوباره تکرار شد یا اگر دستکاه دوباره شروع به کار نکرد،
دستگاه را به نزدیکترین مرکز خدمات پس از فروش منتقل کنید

هشدار : دستگاه باید همیشه در حالتى ایمن و پایدار بر پایه هاى افقى نگه داشته شود

دفترچه راهنماى دستورالعمل هاى خاص را مطالعه کنید

 هشدار         : دستگاه در حین تمیز کردن و نگهدارى و هنگام تعویض قطعات یدکى
باید از منبع برق آن بوسیله کشیدن دو شاخه از پریز قطع شود

 هشدار         : در صورت استفاده از کابل سیار اضافى، این کابل و سوکت آن باید ضد
آب باشد

هشدار         : استفاده از کابل سیار نامناسب مى تواند خطرناك باشد

دستگاه ایمن

استحکام

شرح دستگاه

دفترچه راهنماى دستورالعمل هاى خاص را مطالعه کنید

تامین آب مجموعھ

در تصویر    ببینید

در تصویر    ببینید

در تصویر    ببینید

در تصویر    ببینید

در تصویر             ببینید

A

B

D

H

E,F, G

آموزش مونتاژ

وارد شدن بھ سرویس

راه اندازی

لنس فشار قوی

کاربرد

پاک کننده  مکنده

شیلنگ فشار قوی

منبع آب

XX

XJ

XY

هشدار : دستگاه براى اتصال به آب آشامیدنى، مناسب نیست

Mpa

199



co
d.

 7
.7

00
.0

37
6-

03
  2

02
0/

04

200




